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English

(Original instructions)

GENERAL POWER TOOL SAFETY
WARNINGS

/\ WARNING

Read all safety warnings and all instructions.

Failure to follow the warnings and instructions may result in
electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

The term “power tool” in the warnings refers to your mains-
operated (corded) power tool or battery-operated (cordless)
power tool.

1) Work area safety
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a)

b)

c)

Keep work area clean and well lit.

Cluttered or dark areas invite accidents.

Do not operate power tools in explosive
atmospheres, such as in the presence of
flammable liquids, gases or dust.

Power tools create sparks which may ignite the dust
or fumes.

Keep children and bystanders away while
operating a power tool.

Distractions can cause you to lose control.

Electrical safety

a)

b
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c)

d)
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f)

Power tool plugs must match the outlet.

Never modify the plug in any way.

Do not use any adapter plugs with earthed
(grounded) power tools.

Unmodified plugs and matching outlets will reduce
risk of electric shock.

Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators.

There is an increased risk of electric shock if your
body is earthed or grounded.

Do not expose power tools to rain or wet
conditions.

Water entering a power tool will increase the risk of
electric shock.

Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the power tool.
Keep cord away from heat, oil, sharp edges or
moving parts.

Damaged or entangled cords increase the risk of
electric shock.

When operating a power tool outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use.

Use of a cord suitable for outdoor use reduces the
risk of electric shock.

If operating a power tool in a damp location
is unavoidable, use a residual current device
(RCD) protected supply.

Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

Personal safety

a)

b)

c)

Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool.
Do not use a power tool while you are tired
or under the influence of drugs, alcohol or
medication.

A moment of inattention while operating power tools
may result in serious personal injury.

Use personal protective equipment. Always
wear eye protection.

Protective equipment such as dust mask, non-skid
safety shoes, hard hat, or hearing protection used for
appropriate conditions will reduce personal injuries.
Prevent unintentional starting. Ensure the
switch is in the off position before connecting to
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e)

f)
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power source and/or battery pack, picking up or
carrying the tool.

Carrying power tools with your finger on the switch
or energising power tools that have the switch on
invites accidents.

Remove any adjusting key or wrench before
turning the power tool on.

A wrench or a key left attached to a rotating part of
the power tool may result in personal injury.

Do not overreach. Keep proper footing and
balance at all times.

This enables better control of the power tool in
unexpected situations.

Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair, clothing and gloves
away from moving parts.

Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in
moving parts.

If devices are provided for the connection of
dust extraction and collection facilities, ensure
these are connected and properly used.

Use of dust collection can reduce dust-related
hazards.

Power tool use and care

a)

b
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c)
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Do not force the power tool. Use the correct
power tool for your application.

The correct power tool will do the job better and safer
at the rate for which it was designed.

Do not use the power tool if the switch does not
turn it on and off.

Any power tool that cannot be controlled with the
switch is dangerous and must be repaired.
Disconnect the plug from the power source and/
or the battery pack from the power tool before
making any adjustments, changing accessories,
or storing power tools.

Such preventive safety measures reduce the risk of
starting the power tool accidentally.

Store idle power tools out of the reach of
children and do not allow persons unfamiliar
with the power tool or these instructions to
operate the power tool.

Power tools are dangerous in the hands of untrained
users.

Maintain power tools. Check for misalignment
or binding of moving parts, breakage of parts
and any other condition that may affect the
power tool’s operation.

If damaged, have the power tool repaired before
use.

Many accidents are caused by poorly maintained
power tools.

Keep cutting tools sharp and clean.

Properly maintained cutting tools with sharp cutting
edges are less likely to bind and are easier to control.
Use the power tool, accessories and tool bits
etc. in accordance with these instructions,
taking into account the working conditions and
the work to be performed.

Use of the power tool for operations different from
those intended could result in a hazardous situation.

Battery tool use and care

a)

b)

Recharge only with the charger specified by the
manufacturer.

A charger that is suitable for one type of battery pack
may create a risk of fire when used with another
battery pack.

Use power tools only with
designated battery packs.

Use of any other battery packs may create a risk of
injury and fire.

specifically



c) When battery pack is not in use, keep it away
from other metal objects, like paper clips, coins,
keys, nails, screws or other small metal objects,
that can make a connection from one terminal to
another.

Shorting the battery terminals together may cause
burns or a fire.

d) Under abusive conditions, liquid may be ejected
from the battery; avoid contact. If contact
accidentally occurs, flush with water. If liquid
contacts eyes, additionally seek medical help.
Liquid ejected from the battery may cause irritation or
burns.

6) Service
a) Have your power tool serviced by a qualified
repair person using only identical replacement
parts.
This will ensure that the safety of the power tool is
maintained.

PRECAUTION

Keep children and infirm persons away.

When not in use, tools should be stored out of reach of
children and infirm persons.

CORDLESS DRIVER DRILL / IMPACT
DRIVER DRILL SAFETY WARNINGS

<DV14DBL / DV18DBL>
1. Wear ear protectors when impact drilling.
Exposure to noise can cause hearing loss.

<DS14DBL / DS18DBL / DV14DBL / DV18DBL>

1. Use auxiliary handle(s), if supplied with the tool.
Loss of control can cause personal injury.

2. Hold power tool by insulated gripping surfaces,
when performing an operation where the cutting
accessory or fastener may contact hidden wiring.
Cutting accessory and fasteners contacting a "live" wire
may make exposed metal parts of the power tool "live"
and could give the operator an electric shock.

ADDITIONAL SAFETY WARNINGS

1. Make sure that the area to be drilled is absolutely free
of any hidden obstructions including electrical wiring,
water, or gas pipes. Drilling into the aforementioned may
result in electric shock or short circuit, gas leak or other
hazards that can cause serious accidents or injuries.

2. Make sure to securely hold the tool during operation.
Failure to do so can result in accidents or injuries.

3. Secure the workpiece. A workpiece clamped with
clamping devices or in a vice is held more secure than
by hand.

4. Setting up and checking the work environment. Check
if the work environment is suitable by following the
precaution.

5. Do not allow foreign matter to enter the hole for
connecting the rechargeable battery.

6. Never disassemble the rechargeable battery and
charger.

7. Never short-circuit the rechargeable battery.
Shortcircuiting the battery will cause a great electric
current and overheat. It results in burn or damage to the
battery.

8. Do not dispose of the battery in fire. If the battery is burnt,
it may explode.

9. Bring the battery to the shop from which it was purchased
as soon as the post-charging battery life becomes too
short for practical use. Do not dispose of the exhausted
battery.

English

10. Do not insert object into the air ventilation slots of the
charger. Inserting metal objects or inflammables into the
charger air ventilation slots will result in electrical shock
hazard or damaged charger.

. When mounting a bit into the keyless chuck, tighten the
sleeve adequately. If the sleeve is not tight, the bit may
slip or fall out, causing injury.

12. When changing the rotational speed with the shift knob,
confirm that the switch is off. Changing the speed while
the motor is rotating will damage the gears.

13. The clutch dial cannot be set between the numerals "1,
3,5 ... 22" or the dots, and do not use with the clutch dial
numeral between "22" and the line at the middle of the
drill mark. Doing so may cause damage.

14. Always use this unit with clockwise rotation, when using
it as impact drill.

15. Resting the unit after continuous work.

16. The power tool is equipped with a temperature
protection circuit to protect the motor. Continuous work
may cause the temperature of the unit to rise, activating
the temperature protection circuit and automatically
stopping operation. If this happens, allow the power tool
to cool before resuming use.

17. The motor may stop in the event the tool is overloaded. In
this should occur, release the tool’s switch and eliminate
the cause of the overload.

18. The motor rotation may be locked to cease while the unit
is used as drill. While operating the driver drill, take care
not to lock the motor.

19. The use of the battery in a cold condition (below 0 degree
Centigrade) can sometimes result in the weakened
tightening torque and reduced amount of work. This,
however, is a temporary phenomenon, and returns to
normal when the battery warms up.

20. Install securely the hook. Unless the hook is securely

installed, it may cause an injury while using.

.To prevent the battery power consumption caused
by forgetting to turn off the LED light, the light goes off
automatically in about 15 minutes.

22. Do not look directly into the light. Such actions could

result in eye injury.

CAUTION ON LITHIUM-ION BATTERY

To extend the lifetime, the lithium-ion battery equips with the

protection function to stop the output.

In the cases of 1 to 3 described below, when using this

product, even if you are pulling the switch, the motor may

stop. This is not the trouble but the result of protection
function.

1. When the battery power remaining runs out, the motor
stops.

In such a case, charge it up immediately.

2. If the tool is overloaded, the motor may stop. In this
case, release the switch of tool and eliminate causes of
overloading. After that, you can use it again.

3. If the battery is overheated under overload work, the
battery power may stop.

In this case, stop using the battery and let the battery
cool. After that, you can use it again.

Furthermore, please heed the following warning and caution.

WARNING

In order to prevent any battery leakage, heat generation,

smoke emission, explosion and ignition beforehand, please

be sure to heed the following precautions.

1. Make sure that swarf and dust do not collect on the
battery.

O During work make sure that swarf and dust do not fall on
the battery.

O Make sure that any swarf and dust falling on the power

o
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tool during work do not collect on the battery.
Do not store an unused battery in a location exposed to
swarf and dust.
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O Before storing a battery, remove any swarf and dust that
may adhere to it and do not store it together with metal
parts (screws, nails, etc.).

2. Do not pierce battery with a sharp object such as a

nail, strike with a hammer, step on, throw or subject the

battery to severe physical shock.

Do not use an apparently damaged or deformed battery.

Do not use the battery in reverse polarity.

Do not connect directly to an electrical outlets or car

cigarette lighter sockets.

Do not use the battery for a purpose other than those

specified.

If the battery charging fails to complete even when a

specified recharging time has elapsed, immediately stop

further recharging.

8. Do not put or subject the battery to high temperatures or
high pressure such as into a microwave oven, dryer, or
high pressure container.

9. Keep away from fire immediately when leakage or foul
odor are detected.

10. Do not use in a location where strong static electricity
generates.

11. If there is battery leakage, foul odor, heat generated,
discolored or deformed, or in any way appears abnormal
during use, recharging or storage, immediately remove it
from the equipment or battery charger, and stop use.

CAUTION

1. If liquid leaking from the battery gets into your eyes,
do not rub your eyes and wash them well with fresh
clean water such as tap water and contact a doctor
immediately.

If left untreated, the liquid may cause eye-problems.

2. If liquid leaks onto your skin or clothes, wash well with
clean water such as tap water immediately.

There is a possibility that this can cause skin irritation.

3. If you find rust, foul odor, overheating, discolor,
deformation, and/or other irregularities when using the
battery for the first time, do not use and return it to your
supplier or vendor.

N o opr®

WARNING

If a conductive foreign matter enters in the terminal of lithium

ion battery, the battery may be shorted, causing fire. When

storing the lithium ion battery, obey surely the rules of

following contents.

O Do not place conductive debris, nail and wires such as
iron wire and copper wire in the storage case.

O To prevent shorting from occurring, load the battery in
the tool or insert securely the battery cover for storing
until the ventilator is not seen.

SYMBOLS

WARNING
The following show symbols used for the machine.
Be sure that you understand their meaning before
use.

9| DS14DBL / DS18DBL:

Cordless Driver Dirill
DV14DBL/DV18DBL:

D Cordless Impact Driver Drill

Read all safety warnings and all instructions.

Only for EU countries

Do not dispose of electric tools together with
household waste material!

In observance of European Directive 2002/96/
EC on waste electrical and electronic equipment
and its implementation in accordance with
national law, electric tools that have reached
the end of their life must be collected separately
and returned to an environmentally compatible
recycling facility.

\% Rated voltage
Ng | No-load speed
Bpm | Impact rate
Ls Low speed
Hs High speed
Hm | High mode
Medium mode
Low 2 mode
Low 1 mode
Brick
Wood
Metal

Machine screw

Wood screw

Drill chuck capacity

Weight

Drilling

Impact drilling

Switching ON

Switching OFF

Disconnect the battery

Battery capacity

Light switch

Remaining battery indicator switch

Change rotation speed - High speed

Change rotation speed - Low speed

Clockwise rotation

Counterclockwise rotation

QY

Rotation speed selector switch

e rreRil@o =T

:g Rotation speed indicator lamp

Fole) The battery remaining power is nearly empty.
Recharge the battery soonest possible

©©@ | The battery remaining power is a half.

@@ | The battery remaining power is enough.




STANDARD ACCESSORIES

In addition to the main unit (1 unit), the package contains the
accessories listed on page 167.
Standard accessories are subject to change without notice.

APPLICATIONS

<DS14DBL / DS18DBL>

O Driving and removing of machine screws, wood screws,
tapping screws, etc.

O Drilling of various metals

O Dirilling of various woods

<DV14DBL/DV18DBL>

O Drilling of brick and concrete block, etc.

O Driving and removing of machine screws, wood screws,
tapping screws, etc.

O Dirilling of various metals

O Drilling of various woods

SPECIFICATIONS

The specifications of this machine are listed in the Table on
page 167.

NOTE
Due to HITACHTI’'s continuing program of research and
development, the specifications herein are subject to
change without prior notice.

CHARGING

Before using the power tool, charge the battery as follows.

1. Connect to the power source. (Fig. 2)

When charging th ttery from an A wer r

O Connect the charger’s power cord to the receptacle.
When connecting the plug of the charger to a receptacle,
the pilot lamp will blink in red (At 1- second intervals).

English

CAUTION
Do not use the electrical cord if damaged. Have it
repailjed immediately.

source (UC18YML2)

O Secure the battery charger in place in the car.

Use the strap supplied with the battery charger to fasten

the battery charger in place and prevent it from moving

inadvertently. (See Fig. 15)

CAUTION
Do not place the battery charger or battery under the
driver’s seat. Secure the battery charger in place to
prevent it from moving inadvertently as this may lead
to an accident.

O Insert the cigarette lighter connecting plug into the
cigarette lighter socket.
If the plug is loose and falls out of the cigarette lighter
socket, repair the socket. As the socket may be faulty,
you are recommended to contact your local car dealer.
Continued use of the socket may result in an accident
due to overheating.

2. Insert the battery into the charger. (Fig. 2)
Firmly insert the battery into the charger.

3. Charging
When inserting a battery in the charger, charging will
commence and the pilot lamp will light continuously in
red.
When the battery becomes fully recharged, the pilot lamp
will blink in red. (At 1-second intervals) (See Table 1)

@ Pilot lamp indication
The indications of the pilot lamp will be as shown in
Table 1, according to the condition of the charger or the
rechargeable battery.

Table 1
Indications of the pilot lamp
Before Lights for 0.5 seconds. Does not light for 0.5
chargin Blinks (red) seconds. (off for 0.5 seconds)
gng — — —
While charging | Lights (red) Lights continuously
Chargin Lights for 0.5 seconds. Does not light for 0.5
com;?letg Blinks (red) seconds. (off for 0.5 seconds)
I I I
’ Lights for 0.1 seconds. Does not light for 0.1 -
. Charging Flickers (red) seconds. (off for 0.1 seconds) Malfunction in the
The pilot | impossible EEEEEEEEEEEEHR battery or the charger
lamp -
lights or Lights (green) |, i |
blinks. (Hglgzl\HﬂsLlé) ighis continuously Battery overheated.
Overheat ( ) . . (Ugﬁabrlgei;%mﬁrge.
standby Blinks (red) Lights for 1 second. Does not light for 0.5 commence when
(UC18YFSL) seconds. (off for 0.5 seconds) battery cools)
Charging
with in-car Lights for 0.5 seconds. Does not light for 0.5 i
power source | Blinks (green) seconds. (off for 0.5 seconds) lgAaatltgjncct)lrotﬂ;n(:tEaer or
impossible — —— ry 9
(UC18YML2)

NOTE: When standby for cooling battery, UC18YML2/UC18YRSL/UC18YFSL cools the overheated battery by cooling fan.
(However, the cooling fan does not function when charging the battery with a DC 12V in-car power source.)
5
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@ Regarding the temperatures and charging time of the battery

The temperatures and charging time will become as shown in Table 2.
Table 2
Charger UC18YML2
Battery UC18YRSL UC18YFSL (AC/DC)*!
Charging voltage \ 14.4V -18V
Weight kg 0.6 0.5 | 0.7
Temperatures at which the battery can be o _ E(o
recharged 0°C-50°C
Charging time for battery capacity, approx.
(At20°C)
1.3 Ah min. 20 20 20/50
1.5 Ah min. 22 22 22/60
2.0 Ah min. 30 30 30/80
2.5Ah min. 35 35 35/100
3.0 Ah min. 45 45 45/120
4.0 Ah min. 60 60 60/160
5.0 Ah min. 75 75 75/200
Number of battery cells 4-10

*1 AC power supply / DC 12V (in-car) power supply

NOTE
The recharging time may vary according to the ambient
temperature and power source voltage.
<uC18YML2>
Especially, using a DC 12V in-car power source may
require longer recharging time at high temperatures.

Remove the cord or plug from the power and then
connect it again after 30 seconds or so. If this does
not cause the pilot lamp to blink in red (every second),
please take the charger to the Hitachi Authorized Service
Center.

CAUTION
When the battery charger has been continuously used, MOUNTING AND OPERATION
the battery charger will be heated, thus constituting - -
the cause of the failures. Once the charging has been Action Figure Page
completed, give 15 minutes rest until the next charging. Removing and inserting the

4. Disconnect the charger's power cord from the |pattery 1 168
receptacle or cigarette lighter socket. -

5. Hold the charger firmly and pull out the battery. Charging 2 168

NOTE Installing / Removing the side 3 168
Be sure to pull out the battery from the charger after use, handle

CAS‘??Ot?len keep it Tightening torque adjustment 4 168

O If the battery is charged while it is heated because it has | Selecting the drill position 5 168
been left for a long time in a location subject to direct ; ; s
sunlight or because the battery has just been used, Selecting the.lmpact position 6 168
the pilot lamp of the charger lights up green or lights | Change rotation speed 7 169
for 1 second, does not light for 0.5 seconds (off for | Rotation speed mode selector
0.5 seconds). In such a case, first let the battery cool, | function 8 169
then start charging. - :

O When the pilot lamp flickers in red (at 0.2-seconds | Removing and mounting the hook 9 169
intervals), check for and take out any foreign objects in Remaining battery indicator 10 169
the charger’s battery connector. If there are no foreign :
objects, it is probable that the battery or charger is | oW 10 use the LED light L 169
malfunctioning. Take it to your authorized Service |Mounting the bit 12 169
Center. ; ; -

O Since the built-in micro computer takes about 3 Reyer5|ng the-rotatlonal direction 13 170
seconds to confirm that the battery being charged with | Switch operation 14 170
charger is taken out, wait for a minimum of 3 seconds | Selecting accessories — 171
before reinserting it to continue charging. If the battery
is reinserted within 3 seconds, the battery may not be
properly charged.

O Check the voltage of the in-car power source when MAINTENANCE AND INSPECTION
the pilot lamp flickers in green (every 0.2 seconds) 4, Inspecting the tool
continuously. (.UC18YML2) L Since use of as dull tool will degrade efficiency and
If the voltage is 12V or lower, it indicates that the car cause possible motor malfunction, sharpen or replace
battery has weakened and cannot be charged. the tool as soon as abrasion is noted

O Ifthe pilot lamp does not blink in red (every second) even ’

though the charger cord or cigarette lighter connecting
plug is connected to the power, it indicates that the
protection circuit of the charger may be activated.



2. Inspecting the mounting screws
Regularly inspect all mounting screws and ensure that
they are properly tightened. Should any of the screws be
loose, retighten them immediately. Failure to do so could
result in serious hazard.

3. Maintenance of the motor
The motor unit winding is the very “heart” of the power
tool. Exercise due care to ensure the winding does not
become damaged and/or wet with oil or water.

4. Cleaning on the outside
When the power tool is stained, wipe with a soft dry cloth
or a cloth moistened with soapy water. Do not use chloric
solvents, gasoline or paint thinner, for they melt plastics.

5. Storage
Store the power tool in a place in which the temperature
is less than 40°C and out of reach of children.

NOTE
Make sure that the battery is fully charged when stored
for a long period (3 months or more). The battery with
smaller capacity may not be able to be charged when
used, if stored for a long period.

NOTE
Storing lithium-ion batteries.
Make sure the lithium-ion batteries have been fully
charged before storing them.
Prolonged storage of batteries with a low charge
may result in performance deterioration, significantly
reducing battery usage time or rendering the batteries
incapable of holding a charge.
However, significantly reduced battery usage time may
be recovered by repeatedly charging and using the
batteries two to five times.
If the battery usage time is extremely short despite
repeated charging and use, consider the batteries dead
and purchase new batteries.

CAUTION
In the operation and maintenance of power tools, the
safety regulations and standards prescribed in each
country must be observed.

Important notice on the batteries for the Hitachi
cordless power tools

Please always use one of our designated genuine
batteries. We cannot guarantee the safety and
performance of our cordless power tool when used with
batteries other than these designated by us, or when
the battery is disassembled and modified (such as
disassembly and replacement of cells or other internal
parts).

GUARANTEE

We guarantee Hitachi Power Tools in accordance with
statutory/country specific regulation. This guarantee does
not cover defects or damage due to misuse, abuse, or
normal wear and tear. In case of complaint, please send
the Power Tool, undismantled, with the GUARANTEE
CERTIFICATE found at the end of this Handling instruction,
to a Hitachi Authorized Service Center.

English

Information concerning airborne noise and vibration
The measured values were determined according to
EN60745 and declared in accordance with ISO 4871.

Measured A-weighted sound power level:
101dB (A) (DS14DBL, DS18DBL)
93 dB (A) (DV14DBL)
94 dB (A) (DV18DBL)
Measured A-weighted sound pressure level:
90 dB (A) (DS14DBL, DS18DBL)
82 dB (A) (DV14DBL)
83 dB (A) (DV18DBL)
Uncertainty K: 3 dB (A).

Wear hearing protection.

Vibration total values
according to EN60745.

(triax vector sum) determined

Vibration emission value @p = 7.0 m/s?
(DS14DBL, DS18DBL)
Uncertainty K = 1.5 m/s?

Impact drilling into concrete:
Vibration emission value @n, ID = 9.2 m/s?
(DV14DBL, DV18DBL)
Uncertainty K = 1.5 m/s?(DV14DBL)
1.8 m/s?(DV18DBL)

The declared vibration total value has been measured in
accordance with a standard test method and may be used
for comparing one tool with another.

It may also be used in a preliminary assessment of exposure.

WARNING

O The vibration emission during actual use of the power
tool can differ from the declared total value depending in
the ways in which the tool is used.

O Identify safety measures to protect the operator that
are based on an estimation of exposure in the actual
conditions of use (taking account of all parts of the
operating cycle such as the times when the tool is
switched off and when it is running idle in addition to the
trigger time).

NOTE

Due to HITACHI's continuing program of research and
development, the specifications herein are subject to
change without prior notice.




Deutsch

(Ubersetzung der Original-Gebrauchsanweisung)

ALLGEMEINE )
SICHERHEITSHINWEISE FUR
ELEKTROGERATE

/\ WARNUNG

Lesen Sie samtliche
Anweisungen durch.
Wenn die Warnungen und Anweisungen nicht befolgt
werden, kann es zu Stromschlag, Brand und/oder
ernsthaften Verletzungen kommen.

Sicherheitshinweise und

Bitte bewahren Sie alle Warnhinweise und Anweisungen
zum spéateren Nachschlagen auf.

in den
Netz-

Der Begriff ,Elektrowerkzeug” bezieht sich
Warnhinweisen  auf  Elektrowerkzeuge  mit
(schnurgebunden) oder Akkubetrieb (schnurlos).

1) Sicherheit im Arbeitsbereich

a) Sorgen Sie fir einen sauberen und gut
ausgeleuchteten Arbeitsbereich.

Zugestellte oder dunkle Bereiche ziehen Unfélle
formlich an.

b) Verwenden Sie Elektrowerkzeuge niemals an
Orten, an denen Explosionsgefahr besteht,
wie zum Beispiel in der Nahe von leicht
entflammbaren Fliissigkeiten, Gasen oder
Stauben.

Bei der Arbeit mit Elektrowerkzeugen kann es zu
Funkenbildung kommen, wodurch sich Stdube oder
Démpfe entziinden kénnen.

c) Sorgen Sie bei der Arbeit mit Elektrowerkzeugen
dafir, dass sich keine Zuschauer (insbesondere
Kinder) in der N&@he befinden.

Wenn Sie abgelenkt werden, kénnen Sie die
Kontrolle (iber das Werkzeug verlieren.

2) Elektrische Sicherheit
a) Elektrowerkzeuge miissen mit
Stromversorgung betrieben werden.
Nehmen Sie niemals irgendwelche Anderungen
am Anschlussstecker vor.

passender

Verwenden Sie bei Elektrowerkzeugen
mit Schutzkontakt (geerdet) niemals
Adapterstecker.

Stecker im  Originalzustand und  passende

Steckdosen reduzieren das Stromschlagrisiko.

Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten

Gegenstéanden wie Rohrleitungen, Heizungen,

Herden oder Kiihlschrénken.

Bei Korperkontakt mit geerdeten Gegenstdnden

besteht ein erhbhtes Stromschlagrisiko.

c) Setzen Sie Elektrowerkzeuge niemals Regen
oder sonstiger Feuchtigkeit aus.

Wenn  Flissigkeiten in ein Elektrowerkzeug
eindringen, erhoht sich das Stromschlagrisiko.

d) Verwenden Sie das Anschlusskabel nicht
missbrauchlich. Tragen Sie das Elektrowerkzeug
niemals am Stromkabel, ziehen Sie es nicht
damit heran und ziehen Sie den Stecker nicht an
der Anschlussschnur aus der Steckdose.
Halten Sie die Anschlussschnur
Hitzequellen, OIl, scharfen Kanten
beweglichen Teilen fern.

Beschédigte oder verdrehte Anschlussschniire
erhéhen das Stromschlagrisiko.

e) Verwenden Sie, wenn Sie ein Elektrowerkzeug
im Freien benutzen, ein fiir den AuBeneinsatz
geeignetes Verlangerungskabel.

Ein fir den AuBeneinsatz geeignetes Kabel
vermindert das Stromschlagrisiko.

b

-

von
und

f) Falls sich der Betrieb des Elektrowerkzeugs
in feuchter Umgebung nicht vermeiden lasst,
verwenden Sie eine Stromversorgung mit
Fehlerstromschutzeinrichtung (Residual
Current Device, RCD).
DurchdenEinsatzeinerFehlerstromschutzeinrichtung
wird das Risiko eines elektrischen Schlages
reduziert.

3) Persoénliche Sicherheit
a) Bleiben Sie wachsam, achten Sie auf das, was

Sie tun, und setzen Sie lhren Verstand ein, wenn

Sie mit Elektrowerkzeugen arbeiten.

Benutzen Sie keine Elektrowerkzeuge, wenn

Sie miide sind oder unter Einfluss von Drogen,

Alkohol oder Medikamenten stehen.

Bei der Arbeit mit Elektrowerkzeugen kénnen bereits

kurze Phasen der Unaufmerksamkeit zu schweren

Verletzungen fihren.

BenutzenSieeinepersénlicheSchutzausriistung.

Tragen Sie immer einen Augenschutz.

Schutzausriistung wie Staubmaske, rutschsichere

Sicherheitsschuhe, Schutzhelm und Gehdrschutz

senken das Verletzungsrisiko bei angemessenem

Einsatz.

c) Vermeiden Sie unbeabsichtigtes Einschalten.

Achten Sie darauf, dass sich der Schalter

in der Aus- (Off-) Position befindet, ehe Sie

das Gerdt mit der Stromversorgung und/
oder Batteriestromversorgung verbinden, es
aufheben oder herumtragen.

Das Herumtragen von Elektrowerkzeugen mit

dem Finger am Schalter oder das Herstellen der

Stromversorgung bei betatigtem Schalter zieht

Unfélle regelrecht an.

Entfernen Sie samtliche Einstellwerkzeuge

(Einstellschliissel), ehe Sie das Elektrowerkzeug

einschalten.

Ein an einem beweglichen Teil des Elektrowerkzeugs

angebrachter Schliissel kann zu Verletzungen

fiihren.

e) Uberstrecken Sie sich nicht. Achten Sie jederzeit
darauf, sicher zu stehen und das Gleichgewicht
zu bewahren.

Dadurch haben Sie das Elektrowerkzeug in
unerwarteten Situationen besser im Griff.

f) Tragen Sie entsprechende Kleidung. Tragen
Sie keine lose Kleidung oder Schmuck. Halten
Sie Haar, Kleidung und Handschuhe von
beweglichen Teilen fern.

Lose Kleidung, Schmuck oder langes Haar kann von
beweglichen Teilen erfasst werden.

g) Wenn Anschliisse fiir Staubabsaug- und -
sammelvorrichtungen vorhanden sind, sorgen
Sie dafiir, dass diese richtig angeschlossen und
eingesetzt werden.

Durch Entfernen des Staubes kénnen staubbezogene
Gefahren vermindert werden.

b

-

d

-

4

-

Einsatz und Pflege von Elektrowerkzeugen

a) Uberanspruchen Sie Elektrowerkzeuge nicht.
Benutzen Sie das richtige Elektrowerkzeug fiir
lhren Einsatzzweck.

Das richtige Elektrowerkzeug erledigt seine Arbeit
bei bestimmungsgemaBem Einsatz besser und
sicherer.

Benutzen Sie das Elektrowerkzeug nicht, wenn
es sich nicht am Schalter ein- und ausschalten
lasst.

Jedes Elektrowerkzeug, das nicht mit dem Schalter
betétigt werden kann, stellt eine Gefahr dar und
muss repariert werden.

b

-



5)

6)

c) Stecken Sie den Stecker der Stromversorgung
oder Batteriestromversorgung vom Gerét ab, ehe
Sie Einstellarbeiten vornehmen, Zubehorteile
tauschen oder das Elektrowerkzeug verstauen.
Solche prdventiven SicherheitsmaBnahmen
verhindern den unbeabsichtigten Anlauf des
Elektrowerkzeugs und die damit verbundenen
Gefahren.

d) Lagern Sie nicht benutzte Elektrowerkzeuge
auBerhalb der Reichweite von Kindern, lassen
Sie nicht zu, dass Personen das Elektrowerkzeug
bedienen, die nicht mit dem Werkzeug selbst
und/oder diesen Anweisungen vertraut sind.
Elektrowerkzeuge in ungeschulten Hénden sind
geféhrlich.

e) Halten Sie Elektrowerkzeuge instand. Priifen
Sie sie auf Fehlausrichtungen, Leichtgangigkeit
beweglicher Teile, Beschédigungen von Teilen
und auf jegliche andere Zusténde, die sich auf
den Betrieb des Elektrowerkzeugs auswirken
kénnen.

Lassen Sie das Elektrowerkzeug bei
Beschidigungen reparieren, ehe Sie es
benutzen.

Viele Unfélle mit Elektrowerkzeugen sind auf
schlechte Wartung zurtickzuftihren.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber.
Richtig gewartete Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneiden bleiben weniger hdufig hdngen und sind
einfacher zu beherrschen.

g) Benutzen Sie Elektrowerkzeuge, Zubehdr,
Werkzeugspitzen und Ahnliches in
Ubereinstimmung mit diesen Anweisungen
- beachten Sie dabei die jeweiligen
Arbeitsbedingungen und die Art der
auszufiihrenden Arbeiten.

Der Gebrauch des Elektrowerkzeugs fiir andere
als die vorgesehenen Anwendungen kann zu
geféhrlichen Situationen fiihren.

Verwendung und Pflege der Batterie

a) Laden Sie das Gerat nur mit dem vom Hersteller
empfohlenen Ladegerét auf.

Ein Ladegerat fiir einen speziellen Batterietyp
kann bei Verwendung mit anderen Batterien zu
Brandgefahr fiihren.

b) Verwenden Sie fiir das Gerat nur die speziell
empfohlenen Batterien.

Eine Verwendung von anderen Batterien kann zu
Verletzungen und Brénden fiihren.

c) Ist die Batterie nicht in Gebrauch, achten Sie
darauf, dass sie nicht mit Metallgegensténden,
beispielsweise Biroklammern, Miinzen,
Schliissel, N&agel, Schrauben oder anderen
kleinen Metallgegenstédnden in Kontakt kommt,
da diese Gegenstidnde einen Kurzschluss der
Anschliisse verursachen kénnten.

Ein Kurzschluss der Batterieanschliisse kann zu
Verbrennungen oder Brénden fiihren.

d) Im Falle von missbrduchlichen Bedingungen,
kann Fliissigkeit aus der Batterie austreten.
Vermeiden Sie in diesem Fall jeglichen Kontakt.
Sollten Sie dennoch mit der Batteriefliissigkeit
in Beriihrung kommen, waschen Sie die
betroffene Stelle griindlich mit Wasser ab. Ist die
Flussigkeit ins Auge geraten, suchen Sie einen
Arzt auf.

Ausgetretene  Batteriefliissigkeiten — kénnen  zu
Reizungen oder Verbrennungen fiihren.

Service

a) Lassen Sie Elektrowerkzeuge durch qualifizierte
Fachkréfte und nur unter Einsatz passender
Originalersatzteile warten.
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Dies sorgt dafir, dass die Sicherheit des
Elektrowerkzeugs nicht beeintréchtigt wird.

VORSICHT

Von Kindern und gebrechlichen Personen fernhalten.
Werkzeuge sollten bei Nichtgebrauch auBerhalb der
Reichweite von Kindern und gebrechlichen Personen
aufbewahrt werden.

SICHERHEITSWARNUNGEN FUR
AKKU-BOHRSCHRAUBER / AKKU-
SCHLAGBOHRSCHRAUBER

<DV14DBL / DV18DBL>

1. Tragen Sie beim Schlagbohren einen Ohrenschutz.
Aussetzung zu lauten Gerduschen kann zu Gehorverlust
fahren.

<DS14DBL / DS18DBL / DV14DBL / DV18DBL>

1. Benutzen Sie, falls mit dem Werkzeug mitgeliefert,
den/die Hilfsgriff(e).

Ein Verlust der Kontrolle kann zu Kérperverletzungen
fahren.

2. Halten Sie das Elektrowerkzeug bei Arbeiten,

bei denen das Schneide- oder Bohrzubehér
verborgene Stromleitungen beriihren kénnte, nur
an den isolierten Griff-Flachen.
Schneide- oder Bohrzubehér, das eine stromfliihrende
Leitung berlhrt, kann nackte Metallteile des
Elektrogerats unter Strom setzen und dem Bediener
einen Stromschlag versetzen.

ZUSATZLICHE
SICHERHEITSWARNUNGEN

1. Vergewissern Sie sich, dass die Stelle, an der gebohrt
werden soll, absolut frei von verborgenen Hindernissen
ist, wie u.a. Stromleitungen, Wasser- oder Gasleitungen.
Wenn in die oben genannten Hindernisse gebohrt
wird, kann es zu einem Stromschlag oder zu einem
Kurzschluss, zu Gasaustritt, oder zu anderen Gefahren
fihren, die schwere Unfélle oder Verletzungen
verursachen kénnen.

2. Halten Sie das Werkzeug bei der Arbeit unbedingt fest.
Wird dies nicht eingehalten, kann es zu Unféllen oder
Verletzungen kommen.

3. Sichern Sie das Werkstiick. Ein in Klemmvorrichtungen
oder einem Schraubstock gehaltenes Werkstiick wird
sicherer als von Hand gehalten.

4. Vorbereitung und Uberprifung der Arbeitsumgebung.
Prifen Sie, ob die Arbeitsumgebung geeignet ist, indem
Sie die VorsichtsmaBnahmen befolgen.

5. Lassen Sie keine Fremdkdrper durch das Anschlussloch
der Batterie eindringen.

6. Niemals die Batterie und das Ladegerét zerlegen.

7. Niemals die Batterie kurzschlieBen. Ein KurzschlieBen
der Batterie verursacht hohe Stromstarken und
Uberhitzung. Das kann zu Verbrennungen und zu
Schéaden an der Batterie fihren.

8. Die Batterie nicht ins Feuer werfen. Sie kénnte dabei
explodieren.

9. Bringen Sie die Batterie zu dem Geschéft, wo Sie sie
gekauft haben, sobald die Lebensdauer der Batterie zur
Neige geht. Die leere Batterie nicht wegwerfen.

10. Schieben Sie keine Gegenstdnde durch die
Beluftungsschlitze des Ladegeréats. Wenn Metallobjekte
oder  entziindliche  Gegenstdnde  durch  die
Bellftungsschlitze des Ladegeréts eindringen, kann dies
zu elektrischen Schlagen flihren oder das Ladegerat
beschadigen.




Deutsch

11.Wenn Sie ein Bit in das schlissellose Bohrfutter
einstecken, ziehen Sie die Manschette entsprechend
fest an. Wenn die Manschette nicht fest angezogen

ist, kann das Bit rutschen oder herausfallen und
Verletzungen verursachen. .

12. Uberzeugen Sie sich vor dem Andern der
Drehgeschwindigkeit mit dem Schiebeknopf, dass

der Schalter auf Aus ist. Wird die Geschwindigkeit
bei drehendem Motor geéndert, beschédigt dies das
Getriebe.

. Die Kupplungsskala lésst sich nicht zwischen den
Zahlen "1, 3, 5... 22" oder den Punkten einstellen.
Benutzen Sie das Gerat nicht, wenn die Kupplungsskala
zwischen "22" und der Linie in der Mitte der Bohrmarke
steht. Dadurch kénnte ein Schaden verursacht werden.

.Verwenden Sie dieses Geréat stets mit Drehung im

Uhrzeigersinn, wenn Sie es als Schlagbohrmaschine

verwenden.

Lassen Sie das Geréat nach einer Dauerarbeit ruhen.

Das Werkzeug ist mit einer Temperatur-Schutzschalung

ausgestattet, um den Motor zu schiitzen. Kontinuierliche

Arbeit kann zu einem Temperaturanstieg des Werkzeugs

fihren, was die Temperatur-Schutzschalung aktiviert

und den Betrieb automatisch stoppt. Sollte dies der Fall
sein, lassen Sie das Werkzeug abkuhlen, bevor Sie es
wieder benutzen.

. Der Motor kann stoppen, falls das Werkzeug uberlastet
wird. Lassen Sie in diesem Fall den Schalter los und
beseitigen Sie die Ursache der Uberlastung.

. Die Motordrehung kann blockiert werden und aussetzen,
wahrend das Gerat als Bohrer benutzt wird. Achten Sie
beim Betreiben des Bohrers darauf, den Motor nicht zu
blockieren.

. Die Verwendung der Batterie bei Kélte (unter 0° C) kann

manchmal zu einem schwécheren Anzugsdrehmoment

und zu einer geringeren Arbeitsleistung flihren. Das ist
jedoch ein voriibergehendes Phéanomen, das Werkzeug
arbeitet wieder normal, sobald sich die Batterie erwarmt.

Montieren Sie den Haken sicher. Wenn der Haken

nicht sicher montiert ist, kann das beim Gebrauch zu

Verletzungen fiihren.

Damit dadurch, dass vergessen wird, das LED-Licht

auszuschalten, nicht unnétig Batteriestrom verbraucht

wird, schaltet sich das Licht nach etwa 15 Minuten
automatisch ab.

Blicken Sie nicht direkt in das Licht. Das koénnte zu

Augenverletzungen fuhren.

WARNUNG ZUM LITHIUM-IONEN-
AKKU

Um die Lebensdauer des Lithium-lonen-Akkus zu
verlangern, ist dieser mit einer Schutzfunktion zum Stoppen
der Leistungsabgabe ausgestattet.

In den unten beschriebenen Fallen 1 bis 3 kann bei der
Benutzung dieses Produkts der Motor abschalten, selbst
wenn Sie den Schalter driicken. Dies ist kein Defekt sondern
das Resultat der Schutzfunktion.

1. Wenn die verbleibende Akkuleistung nicht
ausreicht, schaltet der Motor ab.

Laden Sie in einem solchen Fall den Akku umgehend
auf.

Wenn das Werkzeug uberlastet ist, kann es zum
Abschalten des Motors kommen. Lassen Sie in diesem
Fall den Schalter des Werkzeugs los und beseitigen Sie
die Ursache der Uberlastung. Danach kénnen Sie das
Werkzeug wieder verwenden.

Kommt es wéhrend des Betriebs zu einer Uberhitzung der
Batterie, wird das Gerat unter Umstanden angehalten.
Unterbrechen Sie in diesem Fall Ihre Arbeit und lassen
Sie die Batterie abkihlen. Danach kénnen Sie das
Werkzeug wieder verwenden.

15.
16.

20.

21.

22.

mehr
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Bitte beachten Sie die folgenden Warnhinweise.

WARNUNG

Zur Vermeidung eines Auslaufens der Batterie, Erwarmung,

Rauchentwicklung, Explosionen und vorzeitiger Zindung

beachten Sie bitte die folgenden VorsichtsmaBnahmen.

1. Stellen Sie sicher, dass sich keine Spane und Staub auf

der Batterie ansammeln.

Stellen Sie wahrend der Arbeit sicher, dass keine Spane

und Staub auf die Batterie fallen.

Stellen Sie sicher, dass sich Staub und Spane, die

wahrend der Bearbeitung auf das Elektrowerkzeug

fallen, nicht auf der Batterie ansammein.

Lagern Sie ungebrauchte Batterien nicht an Platzen, an

denen Staub oder Spane anfallen.

O Vor dem Einlagern einer Batterie sind samtlicher

Staub und Spane zu entfernen. Weiterhin ist zu

beriicksichtigen, dass die Batterie nicht zusammen mit

Metallteilen (Schrauben, Nagel, usw.) gelagert werden

darf.

Achten Sie darauf, dass die Batterie nicht durch einen

spitzen Gegenstand, beispielsweise einen Nagel,

beschadigt wird. Vermeiden Sie Schlage mit dem

Hammer. Treten Sie nicht gegen die Batterie, werfen Sie

diese nicht, und vermeiden Sie schwere StoRe.

Beschéadigte oder verformte Batterien dirfen nicht weiter

verwendet werden.

Achten Sie auf den richtigen Anschluss der Pole.

SchlieBen Sie die Batterie nicht direkt an

Stromsteckdosen oder Zigarettenanziinder im Auto an.

Verwenden Sie die Batterie nur fir den angegebenen

Zweck.

Falls die Batterie nach Verstreichen der angegebenen

Ladezeit nicht vollstandig aufgeladen ist, brechen Sie

den Ladevorgang unverzuglich ab.

Vermeiden Sie hohe Temperaturen und hohen Druck,

wie er beispielsweise in der Mikrowelle, einem Trockner,

oder einem Hochdruckbehélter auftritt.

Halten Sie die Batterie sofort von offenen Flammen fern,

wenn Sie ein Leck oder Ublen Geruch feststellen.

Vermeiden Sie eine Verwendung an Orten, an denen

starke statische Elektrizitat erzeugt wird.

.Werden ein Leck, dUbler Geruch, Erwarmung,
Verfarbungen, Verformungen oder sonstige
Anomalitdten wahrend der Verwendung, des Aufladens
oder der Lagerung festgestellt, entfernen Sie die Batterie
unverziglich vom Werkzeug oder vom Ladegerat und
beenden Sie die Verwendung.

VORSICHT

1. Tritt die auslaufende Flussigkeit in Kontakt mit lhren

Augen, reiben Sie diese nicht, sondern waschen Sie sie

mit sauberem Leitungswasser gut aus und suchen Sie

unverziglich einen Arzt auf.

Ohne sachgeméBe Behandlung

Augenverletzungen auftreten.

Wenn die ausgelaufene Flissigkeit auf Haut oder

Kleidung trifft, waschen Sie diese unverziglich mit

sauberem Wasser ab.

Es besteht die Gefahr von Hautreizungen.

Beim Auftreten von Rost, Ublem Geruch, Erwérmung,

Verfarbungen, Verformungen oder sonstigen

Anomalitaten wahrend der ersten Verwendung der

Batterie, ist diese nicht weiter zu verwenden. Bringen Sie

die Batterie zum Handler oder Verkaufer zuriick.

O
O

okr

10.
1

s

kénnen

WARNUNG

Wenn ein leitfahiger Fremdkérper in das Gehause einer

Lithiumionenbatterie eindringt, kann sie kurzgeschlossen

und ein Brand verursacht werden. Befolgen Sie beim Lagern

einer Lithiumionenbatterie unbedingt folgende Regeln:

O Legen Sie in das Aufbewahrungsetui keine leitfahigen
Trummer, Nagel und Drahte wie etwa Eisen- und
Kupferdréhte.



O Laden Sie, damit kein Kurzschluss auftreten kann, die
Batterie in das Werkzeug oder schieben Sie sie sicher
in die Batteriehllle zum Lagern so weit ein, dass der
Ventilator nicht sichtbar ist.

SYMBOLE

WARNUNG
Die folgenden Symbole werden fiir diese Maschine
verwendet. Achten Sie darauf, diese vor der
Verwendung zu verstehen.

Deutsch

Schalter der Ladestand-Kontrollleuchte

Drehzahl &ndern - Hohe Drehzahl

Drehzahl &ndern - Niedrige Drehzahl

Drehung im Uhrzeigersinn

SIS ME

Drehung gegen den Uhrzeigersinn

und Umsetzung in nationales Recht missen
verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt
gesammelt und einer umweltgerechten
Wiederververtung zugefihrt werden.

\ Nennspannung
Ng | Leerlaufdrehzahl
Bpm | Schlagzahl
Ls Niedrige Drehzahl
Hs Hohe Drehzahl
Hm | Hoher Modus
Mm | Mittlerer Modus
L2 Niedriger Modus 2
L1 Niedriger Modus 1

Ziegel

Holz

Metall

Blechschraube

Holzschraube

Fassungskraft des Bohrfutters

Gewicht

@ 7|i§ 00|

Bohren

amg

Schlagbohren

Einschalten ON

Ausschalten OFF

Trennen Sie die Batterie ab

Batterieladestand

Lichtschalter

)| @|o] —IT
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0| DS14DBL / DS18DBL: TS
Akku-Bohrschrauber Drehgeschwindigkeits-Wahlschalter
DV14DBL / DV18DBL: —

2 Akku-Schlagbohrschrauber :g Drehgeschwindigkeits-Anzeigelampe
Lesen Sie samtliche Sicherheitshinweise und Fole) Der Akku ist fast leer. Den Akku
Anweisungen durch. schnellstmdglich wieder aufladen.

Nur fur EU-Lander 00 | Es verbleibt die Halfte der Akkuladung.
&Verfen‘_slll'e Elektrowerkzeuge nicht in den @@ | Die verbleibende Akkuladung ist ausreichend.
ausmiill!
Gemaf der Europaischen Richtlinie 2002/96/
E EG lber Elektro- und Elektronik- Altgerate STANDARDZUBEH(“)R

Zuséatzlich zum Hauptgerat (1 Gerét) enthalt die Packung die
auf Seite 167 aufgelisteten Zubehore.

Das Standardzubehér kann ohne vorherige
Bekanntmachung jederzeit gedndert werden.
VERWENDUNG

<DS14DBL/DS18DBL>

O Ein- und Herausschrauben von Blechschrauben,

Holzschrauben, Schneidschrauben usw.
O Bohren von verschiedenen Metallen
O Bohren von verschiedenen Holzarten
<DV14DBL / DV18DBL>
O Bohren von Ziegel, Beton usw.
O Ein- und Herausschrauben von Blechschrauben,
Holzschrauben, Schneidschrauben usw.
Bohren von verschiedenen Metallen
Bohren von verschiedenen Holzarten

(©]
o

TECHNISCHE DATEN

Die technischen Daten dieser Maschine sind in der Tabelle
auf Seite 167 aufgelistet.

HINWEIS
Aufgrund des standigen Forschungs- und
Entwicklungsprogramms von HITACHI sind Anderungen
der hier gemachten technischen Angaben vorbehalten.

LADEN

Vor Gebrauch des Elektrowerkzeugs den Akkumulator wie
folgt laden.
1. AnschlieBen an die Stromquelle. (Abb. 2)

O Den Netzstecker des Ladegerats in eine Steckdose
einstecken.
Wenn der Stecker des Ladegerats in eine Steckdose
eingesteckt wird, blinkt die Anzeigelampe rot (in
Intervallen zu 1 Sekunde).
VORSICHT
Benutzen Sie das Stromkabel nicht, wenn es
beschadigt ist. Lassen Sie es sofort reparieren.




Deutsch

Laden der Batterie von

Auto (UC18YML2)

O Befestigen Sie das Batterieladegerét an seinem Ort im

Auto.
Benutzen

Abb. 15)
VORSICHT

Sie

den mit

iner Gleichstromquell

zu12Vim

dem Batterieladegerat
mitgelieferten Gurt, um es an seinem Ort zu befestigen,
sodass es sich nicht unversehens bewegen kann. (Siehe

Legen Sie das Batterieladegerat oder den Akku

nicht

unter

den Fahrersitz.

Sichern

Sie das

Batterieladegerat an seinem Ort, sodass es sich
nicht unversehens bewegen kann, da dies zu einem
Unfall fihren kénnte.

Tabelle 1

Schieben Sie den Stecker fiir Zigarettenanziinder in den
Steckplatz des Zigarettenanziinders ein.

Wenn der Stecker locker sein sollte und aus dem
Steckplatz des  Zigarettenanzinders herausfallt,
reparieren Sie den Steckplatz. Da der Steckplatz defekt
sein konnte, ist es empfehlenswert, dass Sie sich an
lhren értlichen Autohéndler wenden. Eine weitere
Benutzung des Steckplatzes kann zu einem Unfall durch
Uberhitzung fuhren.

. Legen Sie die Batterie in das Ladegerit ein. (Abb. 2)

Schieben Sie die Batterie fest in das Ladegerat ein.

. Laden

Beim Einlegen einer Batterie in das Ladegerét wird der
Ladevorgang begonnen und die Kontrolllampe leuchtet
bestandig rot.

Wenn die Batterie voll aufgeladen ist, blinkt die
Kontrolllampe rot. (In Abstanden von 1 Sekunde) (Siehe
Tabelle 1)

Kontrollampe

Die Anzeigen der Kontrollampe entsprechend dem
Zustand des Ladegerates oder des Akkus sind in
Tabelle 1 angegeben.

Anzeigen der Kontrolllampe

Die
Kontrolllampe
leuchtet oder
blinkt.

Leuchtet 0,5 Sekunden lang. Erlischt 0,5

Vor dem Laden | Blinkt (rot) Sekunden lang. (Aus flr 0,5 Sekunden)
| | |
Beim Laden Leuchtet (rot) _Leuchtet bestandig
Laden i Leuchtet 0,5 Sekundeq lang. Erlischt 0,5
abgeschlossen Blinkt (rot) Se-k_unden Iang.wo,s Sekw
. Leuchtet 0,1 Sekunden lang. Erlischt 0,1 . .. .
Laden nicht Flackert (rot) ~ Sekunden lang. (Aus fir 0,1 Sekunden) Betriebsstorungim
moglich EEEEEEEEEEEEHE Akku oder im Ladegerat
Leuchtet
U L htet tandi
(gran) euchtet bestandig Akku tberhitzt.
(UC18YRSL) ) -
Wegen (UC18YML2) Laden nicht méglich
Uberhitzung (Ladevorgang wird nach
angehalten Blinkt (rof) Leuchtet 1 Sekunde lang. Erlischt 0,5 AbktUh:e{‘) des Akkus
0 estartet).
(UC18YFSL) Sekunden lang. (Aus flr 0,5 Sekunden) g
Laden
mit Auto- Leuchtet 0,5 Sekunden lang. Erlischt 0,5 ’ « ’
Stromquelle Blinkt (grin)  Sekunden lang. (Aus fiir 0,5 Sekunden) Eﬁtkrﬁegggﬁxtgéng erit
nicht méglich | | | 9
(UC18YML2)

HINWEIS: Bei Standby zum Abkuhlen des Akkus kiihlen UC18YML2 / UC18YRSL / UC18YFSL den uberhitzten Akku mit
einem Kuhlgeblése.
(Das Kiuhligeblase funktioniert jedoch nicht beim Aufladen des Akkus mit einer 12V DC Auto-Stromquelle.)
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@ Bezuglich der Temperaturen und der Ladezeit des Akkus

Deutsch

Die Temperaturen und die Ladezeit sind in Tabelle 2 angegeben.

Tabelle 2
Ladegerat UC18YML2
AKKU UC18YRSL UC18YFSL (AC/DC)*
Ladespannung \ 14,4V-18V
Gewicht kg 06 05 | 07
Temperaturen, bei denen der Akku geladen oM _ ENO
werden kann 0°C-50°C
Ladezeit fir Akkuleistung, ungeféhr (bei 20°C)
1,3 Ah min. 20 20 20/50
1,5 Ah min. 22 22 22/60
2,0 Ah min. 30 30 30/80
2,5 Ah min. 35 35 35/100
3,0 Ah min. 45 45 45/120
4,0 Ah min. 60 60 60/160
5,0 Ah min. 75 75 75/200
Anzahl an Akkuzellen 4-10

*1 AC Stromquelle / DC 12V (im Auto) Stromquelle

HINWEIS
Die Aufladezeit kann je nach Umgebungstemperatur und
Spannung der Stromquelle unterschiedlich sein.
<UC18YML2>
Insbesondere das Aufladen mit einer 12 V DC Auto-
Stromquelle kann bei hohen Temperaturen eine langere
Ladezeit erfordern.
VORSICHT
Wenn das Ladegerat stdndig in Betrieb war, wird es
hei3, das stellt eine Ursache flir Ausfélle dar. Sobald
der Ladevorgang abgeschlossen ist, lassen Sie das
Ladegerat vor dem néchsten Ladevorgang 15 Minuten
ruhen.
Ziehen Sie den Stecker des Ladegerates aus der
Steckdose oder aus dem Zigarettenanziinder.
Halten Sie das Ladegeréat fest und ziehen Sie die
Batterie heraus.
HINWEIS
Ziehen Sie den Akku nach Benutzung des Ladegeréts

Y
5,

O Wenn die Kontrolllampe bestéandig griin flackert (alle 0,2
Sekunden), muss die Spannung der Auto-Stromquelle
Uberprift werden. (UC18YML2)

Betragt die Spannung 12 V oder weniger, bedeutet das,
dass die Autobatterie schwach geworden ist und kein
Ladevorgang moglich ist.

Wenn die Kontrolllampe nicht rot blinkt (alle Sekunden),
obwohl das Stromkabel oder der Stecker fir den
Zigarettenanziinder an der Stromquelle eingesteckt
ist, bedeutet das, dass mdglicherweise der
Schutzstromkreis des Ladegerats aktiviert wurde.
Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose oder dem
Steckplatz und stecken Sie ihn nach etwa 30 Sekunden
wieder ein. Blinkt dann die Kontrolllampe immer noch
nicht (alle Sekunden), bringen Sie das Ladegerét bitte
zu einem autorisierten Servicezentrum von Hitachi.

MONTAGE UND BETRIEB

unbedingt aus diesem heraus und bewahren Sie ihn

dann auf. Aktion Abbildung | Seite
VORSICHT -
O Wenn der Akku geladen wird, wahrend er heiB ist, weil | Hérausnehmen und Einlegen des 1 168
er langere Zeit direkter Sonneneinstrahlung ausgesetzt Akkus
gewesen ist, oder der Akku eben erst in Gebrauch || aden 2 168
gewesen ist, leuchtet die Kontrolllampe grin bzw. -
leuchtet 1 Sekunde lang auf, erlischt fiir 0,5 Sekunden | Installieren / Entfernen des 3 168
(aus fur 0,5 Sekunden) usw. Lassen Sie in einem solchen | seitlichen Griffs
Ezgﬂir;r?kku erst abkuhlen, bevor Sie mit dem Aufladen Festziehen Drehmomentjustierung 4 168
O Wenn die Ladungsstatuslampe rot flackert (in Intervallen | Auswéhlen der Bohrstellung 5 168
von 0,2 Sekunden), den Batterieanschluss des s
Ladegerates auf Fremdkorper kontrollieren und diese éuswahlen der Schlagbohrstellung 6 168
ggf. entfernen. Wenn keine Fremdkérper vorhanden sind, | Andern der Drehzahl 7 169
liegt wahrscheinlich eine Fehlfunktion bei der Batterie Dreh hwindigkeit
oder beim Ladegeréat vor. Die Teile vom autorisierten Mred gesch;lfvmklg elts- 8 169
Kundendienst priifen lassen. oduswahlfunktion
O Da der eingebaute Mikrocomputer etwa 3 Sekunden | Entfernen und Anbringen des 9 169
braucht, um zu bestatigen, dass die Batterie, die mitdem Hakens
Ladegerat geladen wurde, herausgenommen wurde,
mindestens 3 Sekunden warten, bevor Sie sie wieder | Ladestand-Kontrollleuchte 10 169
einlegen, um den Ladevorgang fortzusetzen. Wird die | Benutzung des LED-Lichts 11 169
Batterie innerhalb von 3 Sekunden wieder eingelegt, - -
kann es sein, dass sie nicht richtig aufgeladen wird. Einsetzen des Bits 12 169
Umkehren der Drehrichtung 13 170
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Deutsch

14 170

171

Betatigen des Schalters

Auswahl von Zubehdéren

WARTUNG UND INSPEKTION

1. Inspektion des Werkzeugs
Da die Benutzung eines stumpfen Werkzeugs die Effizienz
mindern und moglicherweise zu Fehlfunktionen des
Motors fihren kann, muss das Werkzeug geschérft oder
ersetzt werden, sobald eine Abnutzung bemerkt wird.
Inspektion der Befestigungsschrauben
Inspizieren Sie regelméBig alle Befestigungsschrauben
und stellen Sie sicher, dass sie richtig festgezogen sind.
Sollte eine der Schrauben locker werden, ziehen Sie sie
sofort wieder fest an. Falls dies nicht getan wird, kdnnte
das zu ernsthaften Gefahren fiihren.
Wartung des Motors
Die Wicklung des Motors ist das "Herzstuck" des
Elektrowerkzeugs. Wenden Sie die gebotene Sorgfalt
auf, um sicherzustellen, dass die Wicklung nicht
beschadigt und/oder mit Ol oder Wasser benetzt wird.
AuBenreinigung
Wenn das Werkzeug schmutzig ist, wischen Sie
es mit einem weichen trockenen Tuch oder einem
mit  Seifenwasser befeuchteten Tuch ab. Kein
Chlorlésungsmittel, Benzin oder Farbenverdinner
verwenden, da diese Kunststoffe aufweichen.
Lagerung
Das Werkzeug bei einer Temperatur von unter 40 °C und
auBerhalb der Reichweite von Kindern lagern.
HINWEIS
Vergewissern Sie sich, dass die Batterie nach einer
langeren Lagerung (3 Monate oder mehr) voll aufgeladen
ist. Eine Batterie mit geringerer Kapazitat kénnte sich
nach langerer Lagerung eventuell nicht mehr aufladen
lassen.
HINWEIS
Aufbewahren von Lithiumionenbatterien
Vergewissern Sie sich, dass die Lithiumionenbatterien
voll aufgeladen sind, bevor Sie sie lagern.
Das Lagern der Akkus Uber langere Zeit mit einem
niedrigen Ladestand kann zu einer Leistungsminderung
fihren, welche die Nutzungszeit der Akkus deutlich
verkirzt oder mit sich bringt, dass die Akkus keine
Ladung mehr halten kénnen.
Eine deutliche Verkirzung der Nutzungszeit kann jedoch
durch wiederholtes Aufladen und zwei- bis fiinfmaliges
Benutzen der Akkus wieder behoben werden.
Sollte die Nutzungszeit trotz wiederholtem Aufladen und
Benutzung extrem kurz sein, betrachten Sie die Akkus
als tot und kaufen Sie neue Akkus.

VORSICHT
Bei Betrieb und Wartung von Elektrowerkzeugen
missen die Sicherheitsvorschriften und Normen
beachtet werden.

Wichtiger Hinweis zu den Batterien fiir Akku-Geréte
von Hitachi

Verwenden Sie immer unsere angegebenen
Originalbatterien. Wir kdnnen die Sicherheit und die
Leistung unseres Akku-Geréates nicht gewaéhrleisten,
wenn andere als die von uns angegebenen Batterien
verwendet werden, oder wenn die Batterie zerlegt und
verdndert wird (etwa durch Zerlegen und Ersetzen von
Zellen oder anderen innen gelegenen Teilen).
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GARANTIE

Auf  Hitachi-Elektrowerkzeuge  gewdhren  wir  eine
Garantie unter Zugrundelegung der jeweils geltenden
gesetzlichen und landesspezifischen Bedingungen.
Dieses Garantie erstreckt sich nicht auf Schaden, die auf
Missbrauch, bestimmungswidrigen Einsatz oder normalen
VerschleiB3 zurlickzufiihren sind. Im Schadensfall senden
Sie das nicht zerlegte Elektrowerkzeug zusammen mit
dem GARANTIESCHEIN, den Sie am Ende dieser
Bedienungsanleitung finden, an ein von Hitachi autorisiertes
Servicezentrum.

Information liber Betriebslarm und Vibration

Die gemessenen Werte wurden entsprechend EN60745
bestimmt und in Ubereinstimmung mit ISO 4871
ausgewiesen.

Gemessener A-gewichteter Schallpegel:

101dB (A) (DS14DBL, DS18DBL)

93 dB (A) (DV14DBL)

94 dB (A) (DV18DBL)
Gemessener A-gewichteter Schalldruck:

90 dB (A) (DS14DBL, DS18DBL)

82 dB (A) (DV14DBL)

83 dB (A) (DV18DBL)
Messunsicherheit K: 3 dB (A).

Gehdrschutz tragen.

Gesamtvibrationswerte (3-Achsen-Vektorsumme), bestimmt
geman EN60745.

Vibrationsemissionswert @p = 7,0 m/s?
(DS14DBL, DS18DBL)
Messunsicherheit K = 1,5 m/s2

Schlagbohren in Beton:
Vibrationsemissionswert @p, ID = 9,2 m/s?
(DV14DBL, DV18DBL)
Messunsicherheit K = 1,5 m/s? (DV14DBL)
1,8 m/s? (DV18DBL)

Der angegebene Vibrationsgesamtwert wurde nach einer
Standardtestmethode gemessen und kann zum Vergleich
zwischen verschiedenen Werkzeugen dienen.

Er kann auch flr eine Vorbeurteilung der Aussetzung
verwendet werden.

WARNUNG

O Der Vibrationsemissionswert wéahrend der tatsachlichen
Benutzung des Elektrowerkzeugs kann von dem
deklarierten Gesamtwert abweichen, abhangig davon,
wie das Werkzeug verwendet wird.

Legen Sie SicherheitsmaBnahmen zum Schutz des
Bedieners fest, die auf einer Expositionseinschatzung
unter den tatsachlichen Benutzungsbedingungen
beruhen (unter Berlicksichtigung aller Bereiche des
Betriebszyklus, darunter neben der Triggerzeit auch die
Zeiten, in denen das Werkzeug ausgeschaltet ist oder im
Leerlaufbetrieb lauft).

HINWEIS

Aufgrund des stéandigen Forschungs- und
Entwicklungsprogramms von HITACHI sind Anderungen der
hier gemachten technischen Angaben vorbehalten.




Francais

(Traduction des instructions d’origine)

AVERTISSEMENTS DE SECURITE
GENERAUX POUR LOUTIL

/N AVERTISSEMENT

Lire tous les avertissements de sécurité et toutes les
instructions.

Ne pas suivre les avertissements et instructions peut donner
lieu & un choc électrique, un incendie et/ou une blessure
sérieuse.

Conserver tous les avertissements et toutes les
instructions pour pouvoir s'y reporter ultérieurement.

Le terme « outil » dans les avertissements fait référence a
votre outil électrique alimenté par le secteur (avec cordon
d’alimentation) ou votre outil fonctionnant sur batterie (sans
cordon d’alimentation).

1) Sécurité de la zone de travail

a) Conserver la zone de travail propre et bien
éclairée.
Les zones en désordre ou sombres sont propices
aux accidents.
Ne pas faire fonctionner les outils électriques
en atmosphére explosive, par exemple en
présence de liquides inflammables, de gaz ou
de poussiéres.
Les outils électriques produisent des étincelles qui
peuvent enflammer les poussiéres ou les fumées.
Maintenir les enfants et les personnes présentes
a I’écart pendant I'utilisation de I'outil.
Les distractions peuvent vous faire perdre le contréle
de loutil.

Sécurité électrique

a) |l faut que les fiches de l'outil électrique soient
adaptées au socle.

Ne jamais modifier la fiche de quelque facon
que ce soit.

Ne pas utiliser d’adaptateurs avec des outils a
branchement de terre.

Des fiches non modifiées et des socles adaptés
réduiront le risque de choc électrique.

Eviter tout contact du corps avec des surfaces
reliées a la terre telles que les tuyaux, les
radiateurs, les cuisiniéres et les réfrigérateurs.
Il existe un risque accru de choc électrique si votre
corps est relié a la terre.

Ne pas exposer les outils a la pluie ou a des
conditions humides.

La pénétration d‘eau a [lintérieur d’'un outil
augmentera le risque de choc électrique.

Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser le
cordon pour porter, tirer ou débrancher I'outil.
Maintenir le cordon a l'écart de la chaleur,
du lubrifiant, des arétes ou des parties en
mouvement.

Des cordons endommagés ou emmélés augmentent
le risque de choc électrique.

Lorsqu’on utilise un outil a I’'extérieur, utiliser un
prolongateur adapté a I'utilisation extérieure.
Lutilisation d’un cordon adapté a [utilisation
extérieure réduit le risque de choc électrique.

Si l'usage d'un outil dans un emplacement
humide est inévitable, utiliser une alimentation
protégée par un dispositif a courant différentiel
résiduel (RCD).

L'usage d'un RCD réduit le risque de choc électrique.

b)

c)

2

-~

b

-

c)

d)

e)

f)

3

-~

Sécurité des personnes

a) Rester vigilant, regarder ce que vous étes en
train de faire et faire preuve de bon sens dans
votre utilisation de I'outil.
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4)

b

-

c)

d

-

e)

f)

=3
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util
a)

b

-

c)

d

-

e)

Ne pas utiliser un outil lorsque vous étes fatigué
ou sous I'emprise de drogues, d’alcool ou de
médicaments.

Un moment d’inattention en cours d'utilisation
d’un outil peut entrainer des blessures graves des
personnes.

Utiliser un équipement de sécurité. Toujours
porter une protection pour les yeux.

Les équipements de sécurité tels que les masques
contre les poussieres, les chaussures de sécurité
antidérapantes, les casques ou les protections
acoustiques utilisés pour les conditions appropriées
réduiront les blessures de personnes.

Eviter tout démarrage intempestif. S’assurer
que linterrupteur est en position arrét avant
de brancher I'outil au secteur et/ou au bloc de
batteries, de le ramasser ou de le porter.

Porter les outils en ayant le doigt sur l'interrupteur ou
brancher des outils dont 'interrupteur est en position
marche est source d’accidents.

Retirer toute clé de réglage avant de mettre
I'outil en marche.

Une clé laissée fixée sur une partie tournante de
l'outil peut donner lieu a des blessures.

Ne pas se précipiter. Garder une position et un
équilibre adaptés a tout moment.

Cela permet un meilleur contréle de I'outil dans des
situations inattendues.

S’habiller de maniére adaptée. Ne pas porter
de vétements amples ou de bijoux. Garder les
cheveux, les vétements et les gants a distance
des parties en mouvement.

Des vétements amples, des bijoux ou les cheveux
longs peuvent étre pris dans des parties en
mouvement.

Si des dispositifs sont fournis pour le
raccordement d’équipements pour I’extraction
et la récupération des poussiéres, s’assurer
qu’ils sont connectés et correctement utilisés.
Utiliser des collecteurs de poussiére peut réduire les
risques dus aux poussiéres.

isation et entretien de I'outil

Ne pas forcer I'outil. Utiliser I'outil adapté a votre
application.

Loutil adapté réalisera mieux le travail et de maniére
plus sdre au régime pour lequel il a été construit.

Ne pas utiliser I'outil si I'interrupteur ne permet
pas de passer de I'état de marche a arrét et vice
versa.

Tout outil qui ne peut pas étre commandé par
linterrupteur est dangereux et il faut le réparer.
Débrancher la fiche de la source d’alimentation et/ou
la batterie de I'outil avant tout réglage, changement
d’accessoires ou avant de ranger I'outil.

De telles mesures de sécurité préventives réduisent
le risque de démarrage accidentel de I'outil.
Conserver les outils a I'arrét hors de la portée
des enfants et ne pas permettre a des personnes
ne connaissant pas l'outil ou les présentes
instructions de le faire fonctionner.
Les outils sont dangereux entre
d’utilisateurs novices.

Observer la maintenance de I'outil. Vérifier qu’il
n’y a pas de mauvais alignement ou de blocage
des parties mobiles, des piéces cassées
ou toute autre condition pouvant affecter le
fonctionnement de I'outil.

En cas de dommages, faire réparer I'outil avant
de l'utiliser.

De nombreux accidents sont dus a des outils mal
entretenus.

les mains




Francais
f) Garder affatés et propres les outils permettant
de couper.
Des outils destinés a couper correctement
entretenus avec des pieces coupantes tranchantes
sont moins susceptibles de bloquer et sont plus
faciles a contréler.
Utiliser I'outil, les accessoires et les lames etc.,
conformément a ces instructions, en tenant
compte des conditions de travail et du travail a
réaliser.
Lutilisation de l'outil pour des opérations différentes
de celles prévues pourrait donner lieu a des
situations dangereuses.

=3
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5) Utilisation des outils fonctionnant sur batteries et
précautions d’emploi

a) Ne recharger qu’avec le chargeur spécifié par le
fabricant.

Un chargeur qui est adapté a un type de bloc de
batteries peut créer un risque de feu lorsqu’il est
utilisé avec un autre type de bloc de batteries.
N’utiliser les outils qu’avec des blocs de
batteries spécifiquement désignés.

Lutilisation de tout autre bloc de batteries peut créer
un risque de blessure et de feu.

Lorsqu’un bloc de batteries n’est pas utilisé, le
maintenir a I’écart de tout autre objet métallique,
par exemple trombones, pieces de monnaie,
clés, clous, vis ou autres objets de petite taille
qui peuvent donner lieu a une connexion d’une
borne a une autre.

Le court-circuitage des bornes d’une batterie entre
elles peut causer des brdlures ou un feu.

Dans de mauvaises conditions, du liquide peut
étre éjecté de la batterie ; éviter tout contact.
En cas de contact accidentel, nettoyer a I'eau.
Si le liquide entre en contact avec les yeux,
rechercher en plus une aide médicale.

Le liquide éjecté des batteries peut causer des
irritations ou des brdlures.

b

-~

c)

d)

6) Maintenance et entretien

a) Faire entretenir I'outil par un réparateur qualifié
utilisant uniquement des piéces de rechange
identiques.

Cela assurera le maintien de la sécurité de I'outil.

PRECAUTIONS

Maintenir les enfants et les personnes
éloignés.

Lorsque les outils ne sont pas utilisés, ils doivent étre
rangés hors de portée des enfants et des personnes
infirmes.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE
RELATIFS A LA PERCEUSE-
VISSEUSE A BATTERIE/PERCEUSE
PERCUSSION/VISSEUSE

<DV14DBL / DV18DBL>

1. Porter des bouchons lors du forage a percussion.
Lexposition au bruit peut engendrer une perte de
l'audition.

<DS14DBL / DS18DBL / DV14DBL / DV18DBL>

1. Utiliser la ou les poignées auxiliaires si elles sont
fournies avec l'outil.

Toute perte de contréle peut entrainer des blessures.
Tenir I'outil électrique par les surfaces isolées
permettant de I'agripper pour effectuer une
opération ou I'accessoire de coupe peut entrer en
contact avec des fils électriques masqués.

infirmes

16

Le contact de I'accessoire de coupe et des fixations avec
un fil sous tension peut transmettre du courant dans les
piéces métalliques exposées de I'outil et électrocuter
I'opérateur.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE
SUPPLEMENTAIRES

1. S’assurer que la zone a perforer ne présente aucun
obstacle masqué, notamment un cablage électrique ou
des conduites d’eau ou de gaz. Percer dans les éléments
mentionnés ci-dessus présente un risque de décharge
électrique ou court-circuit, de fuite de gaz ou d’autres
dangers susceptibles de provoquer des accidents ou
blessures graves.

Tenir fermement loutil pendant le fonctionnement.
Ne pas respecter cette consigne présente un risque
d’accident ou de blessures.

Fixer la piéce a percer en place. Une piéce serrée avec
des dispositifs de serrage ou placée dans un étau est
maintenue plus solidement en place qu’avec les mains.
Préparer et vérifier 'environnement de travail. Vérifier
si I'environnement de travail convient aux précautions
suivantes.

Ne pas laisser de corps étrangers pénétrer par le trou de
raccord de la batterie rechargeable.

Ne jamais désassembler la batterie rechargeable et le
chargeur.

Ne jamais court-circuiter la batterie rechargeable. Le
court-circuitage de la batterie provoquera un courant
électrique puissant et une surchauffe. Cela présente un
risque de bridlure ou de dégats a la batterie.

Ne pas jeter la batterie au feu. Elle pourrait exploser.
Apporter la batterie au magasin ou elle a été achetée
dés que la durée de vie de post-charge de la batterie
devient trop courte pour une utilisation pratique. Ne pas
jeter de batterie usagée.

Ne pas insérer d’objets dans les fentes d’aération du
chargeur. Linsertion d’objets métalliques ou de produits
inflammables dans les fentes d'aération du chargeur
présente un risque d’électrocution ou de dégat du chargeur.
. Lors du montage d’un foret ou d'une meche dans le
mandrin sans clavettes, serrer suffisamment le manchon.
Si ce dernier est trop lache, le foret ou la méche risque
de glisser ou de tomber et blesser quelqu’un.

Lors du changement de la vitesse de rotation a I'aide du
bouton de décalage, s’assurer que l'interrupteur est sur
arrét. Le fait de changer la vitesse alors que le moteur
tourne endommagera les engrenages.

Il estimpossible de positionner le sélecteur de débrayage
entre les chiffres « 1, 3, 5, ... 22 » ou les points. Ne pas
utiliser I'outil avec le sélecteur de débrayage positionné
entre le chiffre « 22 » et la ligne au centre du symbole du
foret, cela risquerait de 'endommager.

Toujours utiliser cet appareil avec une rotation dans
le sens horaire lors de I'utilisation comme perceuse a
percussion.

Repos de I'appareil aprés un travail continu.

Loutil électrique est équipé d'un circuit de protection
thermique pour protéger le moteur. Une utilisation
en continu risque de provoquer une augmentation
de la température de [lappareil et d'activer le
circuit de protection thermique, ainsi que d'arréter
automatiquement le fonctionnement. Dans ce cas,
laissez I'appareil électrique refroidir avant de reprendre
I'utilisation.

Le moteur peut s’arréter en cas de surcharge de l'outil.
Le cas échéant, relacher le commutateur de l'outil et
éliminer la cause de la surcharge.

10.

1

—y

12.

13.

14.

15.
16.

17.
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Il se peut que la rotation du moteur se verrouille et
s’arréte pendant que I'outil est utilisé comme perceuse.
Pendant le fonctionnement de la perceuse-visseuse,
faire attention a ne pas verrouiller le moteur.

Lutilisation de la batterie dans un environnement
froid (en dessous de 0 degré centigrade) peut parfois
entrainer un affaiblissement du couple de serrage et
une réduction du volume de travail. Il s’agit toutefois
d’'un phénoméne purement temporaire, et la batterie
recommencera a fonctionner normalement lorsqu’elle se
sera réchauffée.

©

20. Installer fermement le crochet. Une mauvaise installation
pourrait provoquer des blessures pendant I'utilisation.

21. Pour éviter d’épuiser la batterie si 'on oublie d’éteindre
la DEL, la lampe s’éteint automatiquement aprés environ
15 minutes.

22.Ne pas regarder directement dans la lumiére. Cela

pourrait provoquer des Iésions oculaires.

PRECAUTIONS RELATIVES A LA
BATTERIE AU LITHIUM ION

Pour prolonger sa durée de vie, la batterie lithium-ion
est équipée d’une fonction de protection qui coupe
automatiquement I'alimentation.

Dans les cas 1 a 3 décrits ci-dessous, il est possible que
le moteur s’arréte lors de I'utilisation de ce produit, méme
si le commutateur est actionné. Il ne s’agit pas d’un
dysfonctionnement, mais du fonctionnement normal de la
protection.

1. Lorsque la charge restante de la batterie diminue, le
moteur s’arréte.

Dans ce cas de figure, charger immédiatement la
batterie.

En cas de surcharge de l'outil, le moteur peut s’arréter.
Dans ce cas, relacher le commutateur de l'outil et
éliminer les causes de la surcharge. Vous pouvez ensuite
recommencer & utiliser l'outil.

En cas de surchauffe due a un travail trop intensif,
I'alimentation de la batterie peut se couper.

Dans ce cas, arréter toute utilisation de la batterie et la
laisser refroidir. Vous pouvez ensuite recommencer a
utiliser I'outil.

En outre, respecter la précaution et 'avertissement suivants.
AVERTISSEMENT

Afin d’éviter toute fuite de la batterie, génération de chaleur,
émission de fumée, explosion et inflammation, respecter
scrupuleusement les précautions suivantes :

1. Sassurer que les copeaux et la poussiére ne
s’accumulent pas sur la batterie.

Pendant la tache, s’assurer que les copeaux et la
poussiéere ne tombent pas sur la batterie.

S’assurer que les copeaux et la poussiére qui tombent
sur l'outil lors de la tdche ne s’accumulent pas sur la
batterie.

Ne pas conserver une batterie inutilisée dans un endroit
qui est exposé aux copeaux et a la poussiére.

Avant de stocker une batterie, retirer tous les copeaux et
la poussiére qui ont pu y adhérer et ne pas la ranger avec
des piéces métalliques (vis, clous, etc.).

Ne pas percer la batterie a I'aide d’un objet pointu tel
gu’un clou. Ne pas la frapper a l'aide d’'un marteau. Ne
pas marcher dessus, ni la lancer ou la soumettre a un
choc physique important.

Ne pas utiliser une batterie dont I'extérieur est déformé
ou laisse penser qu’elle est défectueuse.

Ne pas insérer la batterie a 'envers (pdles inversés).

Ne pas raccorder directement la batterie a une prise
électrique ou a un allume-cigare.

Ne pas utiliser la batterie a d’autres fins que celle
spécifiée.

o
o

o gr
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En cas d’échec du chargement d’une batterie, méme
aprées un certain délai, arréter immédiatement le
rechargement.

Ne pas exposer la batterie a des températures ou une

pression élevées (four a micro-ondes, séchoir, conteneur

sous haute pression).

Maintenir la batterie a I'’écart de toute flamme en cas de

détection d’une fuite ou d’'une mauvaise odeur.

Ne pas utiliser a proximité d’une source puissante

d’électricité statique.

. En cas de fuite de la batterie, de mauvaise odeur, de
génération de chaleur, de décoloration, de déformation
ou d’anomalie en cours d'utilisation, de rechargement
ou d’entreposage, 6ter immédiatement la batterie de
I'équipement ou du chargeur de batterie et cesser de
I'utiliser.

ATTENTION

1. En cas de projection dans les yeux de liquide ayant fui

de la batterie, ne pas se frotter les yeux, les rincer a I'eau

claire et contacter immeédiatement un médecin.

En I'absence de traitement, le liquide peut provoquer des

|ésions oculaires.

En cas de projection de liquide ayant fui de la batterie

sur la peau ou les vétements, rincer immédiatement ces

derniers a I'eau claire (au robinet).

Le liquide peut provoquer une irritation de la peau.

En cas de détection de rouille, de mauvaise odeur, de

surchauffe, de décoloration, de déformation et/ou autres

anomalies lors de la premiére utilisation de la batterie, ne
pas utiliser cette derniére et la renvoyer au fournisseur
ou au fabricant.

10.
1

—_

AVERTISSEMENT

Si des corps étrangers conducteurs s'introduisent dans
la borne de la batterie lithium-ion, un court-circuit peut se
produire dans la batterie et provoquer un incendie. Lors
du stockage d’une batterie lithium-ion, veiller a suivre
scrupuleusement les instructions suivantes.

O Ne pas placer de débris conducteurs, de clous ou de
morceaux de fils électriques en fer ou en cuivre dans le
boitier de rangement.

Pour éviter tout court-circuit, charger la batterie dans
I'outil ou insérer le couvercle de la batterie a fond, de
maniére a ne plus voir le ventilateur.

SYMBOLES

AVERTISSEMENT
Les symboles suivants sont utilisés pour I'outil.
Bien se familiariser avec leur signification avant
d’utiliser I'outil.

p| DS14DBL / DS18DBL :
Perceuse-visseuse a batterie
DV14DBL /DV18DBL :
9 Visseuse/perceuse percussion a batterie

Lire tous les avertissements de sécurité et
toutes les instructions.

Pour les pays européens uniquement

Ne pas jeter les appareils électriques dans les
ordures ménageres !

Conformément a la directive européenne
2002/96/CE relative aux déchets d’équipements
électriques ou électroniques (DEEE), et a sa
transposition dans la Iégislation nationale, les
appareils électriques doivent étre collectés a
part et étre soumis a un recyclage respectueux
de I'environnement.
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\% Tension nominale

Ng | Vitesse avide
Bpm | Vitesse a percussion
Ls Basse vitesse
Hs Haute vitesse
Hm | Mode haut
Mm | Mode moyen
L2 Mode faible 2
L1 Mode faible 1
Brique
Bois
Métal

Vis mécanique

Vis de bois

GRS

Capacité de pergage du mandrin

% Poids
O | Pergage
Forage a percussion
Bouton ON
Bouton OFF

Débrancher la batterie

Capacité de la batterie

Commutateur d’éclairage

Commutateur de puissance batterie résiduelle

Changement de vitesse de rotation — Haute
vitesse

Changement de vitesse de rotation — Basse
vitesse

Rotation dans le sens horaire

Rotation dans le sens anti-horaire

Sélecteur de vitesse de rotation

€

|de2rrsbi@o— T

Témoin de l'indicateur de vitesse de rotation

[
«Q

La puissance résiduelle de la batterie est
presque nulle. Recharger la batterie le plus vite
possible.

La puissance résiduelle de la batterie est a la
moitié.

La puissance résiduelle de la batterie est
suffisante.

g6
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ACCESSOIRES STANDARD

Outre l'unité principale (1 unité), 'emballage contient les
accessoires répertoriés a la page 167.

Les accessoires standard sont sujets a changement sans
préavis.

APPLICATIONS

<DS14DBL/DS18DBL>

O Enfoncement et extraction de vis mécaniques, vis de
bois, vis de taraudage, etc.

O Forage de différents métaux

O Forage de différents bois

<DV14DBL / DV18DBL>

O Pergage de briques et de blocs de béton, etc.

O Enfoncement et extraction de vis mécaniques, vis de

bois, vis de taraudage, etc.

Forage de différents métaux

Forage de différents bois

SPECIFICATIONS

Les spécifications de cet outil sont énumérées dans le
tableau de la page 167.

REMARQUE
Par suite du programme permanent de recherche et de
développement HITACHI, ces spécifications peuvent
faire I'objet de modifications sans avis préalable.

CHARGE

Avant d'utiliser I'outil électrique, charger la batterie comme
suit.
1. Se connecter a la source d’alimentation. (Fig. 2)

O
O

d’alimentation secteur

O Brancher le cordon d’alimentation du chargeur sur la
prise secteur.
Quand on raccorde la fiche du chargeur a une prise
murale, la lampe témoin clignote en rouge (a intervalles
d’une seconde).
ATTENTION

Ne pas utliser le cordon électrique s'il

endommagé. Le faire réparer immédiatement.

la_chart | tterie & rtir d’un r

est

Lor:
O Fixer en place le chargeur de batterie dans le véhicule.
Utiliser la courroie fournie avec le chargeur de batterie
pour le fixer en place et éviter tout mouvement inopiné.
(Voir la Fig. 15)
ATTENTION
Ne pas placer la batterie ou son chargeur sous le
siége du conducteur. Fixer en place le chargeur de
batterie pour éviter tout mouvement inopiné risquant
de provoquer un accident.
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O Insérer la fiche de connexion de I'allume-cigare dans la 3. Charge
prise de l'allume-cigare. Quand une batterie est insérée dans le chargeur, la
Si la fiche est desserrée et s’échappe de la prise de charge commence et la lampe témoin s’allume en rouge.
I'allume-cigare, réparer la prise. La prise risquant d’étre Quand la batterie est completement chargée, la lampe
défectueuse, nous vous conseillons de contacter votre témoin clignote en rouge. (A intervalles d’une seconde)
concessionnaire. Continuer a utiliser la prise peut (Voir Tableau 1)
entrainer une surchauffe risquant de provoquer un @ Indication de la lampe témoin
accident. Les indications de la lampe témoin sont indiquées dans
Insérer la batterie dans le chargeur. (Fig. 2) le Tableau 1, selon la condition du chargeur ou de la
Insérer fermement la batterie dans le chargeur. batterie rechargeable.
Tableau 1
Indications de la lampe témoin
. S’allume pendant 0,5 seconde. Ne s’allume pas
ér\]/::g ;a ggggg;e pendant 0,5 seconde. (Eteint pendant 0,5 seconde)
| | |
Pendant la S’allume S’allume sans interruption
charge (rouge)
) S’allume pendant 0,5 seconde. Ne s’allume pas
t?a?r?\ri%g e ggﬂgg;e pendant 0,5 seconde. (Eteint pendant 0,5 seconde)
| | |
o S’allume pendant 0,1 seconde. Ne s’allume pas ) .
La iCrr:]aorg:ibl A (Srgllz\tlél;e pendant 0,1 seconde. (Eteint pendant 0,1 seconde) QS%TiI;]:?%Erbattene
lampe P 9 u EEEEEEEEER 9
témoin S'allume
s’allume (vert) S’allume sans interruption Batterie en surchauffe.
ou (UC18YRSL) Impossible de
clignote. | veille en (UC18YML2) charger. (La charge
surchauffe ] commencera une fois
Clignote S’allume pendant 1 seconde. Ne s’allume pas que la batterie sera
(rouge) pendant 0,5 seconde. (Eteint pendant 0,5 seconde) | froide).
(UC18YFSL) I ]
Charge a partir
d’une source ) )
d’alimentation | Clignote Sallume pendant 0,5 sepopde. Ne s'allume pas Anomalie de la batterie
. pendant 0,5 seconde. (Eteint pendant 0,5 seconde)
de voiture (vert) —— —— —— ou du chargeur
impossible
(UC18YML2)

REMARQUE : Lors de la mise en veille pour refroidir la batterie, le UC18YML2 / UC18YRSL / UC18YFSL refroidit la batterie
qui surchauffe a I'aide du ventilateur de refroidissement.
(Cependant, le ventilateur de refroidissement ne fonctionne pas lorsque la batterie est chargée avec une
source d’alimentation de voiture 12 VCC.)

@ Au sujet des températures et de la durée de charge de la batterie
Les températures et la durée de charge sont indiquées dans le Tableau 2.

Tableau 2
Chargeur UC18YML2
Batterie UC18YRSL UC18YFSL (CA/CC)*
Tension de charge \ 14,4Vai8Vv
Poids kg 0,6 0,5 0,7
Températures de recharge de la batterie 0°C a50°C
Durée de charge selon la capacité de la
batterie, approx. (a 20°C)
1,3 Ah min. 20 20 20/50
1,5 Ah min. 22 22 22/60
2,0 Ah min. 30 30 30/80
2,5Ah min. 35 35 35/100
3,0 Ah min. 45 45 45/120
4,0 Ah min. 60 60 60/160
5,0 Ah min. 75 75 75/200
Nombre de piles 4a10

*1 Source d’alimentation secteur/source d’alimentation 12 VCC (voiture)
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REMARQUE

Le temps de recharge peut varier selon la température
ambiante et la tension de la source.

<UCc18YML2>

En particulier, I'utilisation d’'une source d’alimentation de
voiture 12 VCC peut nécessiter un délai de charge plus
long a haute température.

ATTENTION

4.

5.
RE

Si le chargeur de batterie a été utilisé en continu, une
surchauffe risque de se produire, ce qui peut provoquer
des dysfonctionnements. Une fois la charge terminée,
attendez 15 minutes avant la prochaine charge.

Débrancher le cordon d’alimentation du chargeur
de la prise secteur ou de la prise de I'allume-cigare
Tenir fermement le chargeur et dégager la batterie.

MARQUE

Bien sortir la batterie du chargeur aprés usage, et la
conserver.

ATTENTION

O

Si la batterie est chargée alors qu’elle est encore chaude
parce qu’elle a été laissée longtemps dans un endroit
exposé a la lumiére directe du soleil ou qu’elle vient
d’étre utilisée, la lampe témoin du chargeur s’allume en
vert ou s’allume pendant 1 seconde, ne s’allume pas
pendant 0,5 seconde (éteinte pendante 0,5 seconde).
Dans ce cas, commencer par laisser la batterie refroidir
avant de démarrer le chargement.

Lorsque la lampe témoin clignote en rouge (& intervalles
de 0,2 seconde), vérifier la présence de corps étrangers
dans le connecteur de batterie du chargeur. En
'absence de corps étrangers, il s’agit probablement d’un
dysfonctionnement de la batterie ou du chargeur. Les
confier & un service d’entretien autorisé.

Le micro-ordinateur intégré nécessitant environ 3
secondes pour confirmer le chargement de la batterie
lorsque le chargeur est retiré, attendre au moins 3
secondes avant de le réinsérer pour poursuivre le
chargement. Si la batterie est réinsérée dans un délai
de 3 secondes, elle n'est peut-étre pas correctement
chargée.

Vérifier la tension de la source d’alimentation de voiture
lorsque la lampe témoin clignote en vert (toutes les 0,2
seconde) de fagon continue. (UC18YML2)

Si la tension est de 12 V ou moins, cela indique que la
batterie de la voiture est affaiblie et ne peut pas étre
chargée.

Si la lampe témoin ne clignote pas en rouge (toutes les
secondes), méme alors que le cordon du chargeur ou la
fiche de connexion pour allume-cigare est branché sur
I'alimentation, cela indique que le circuit de protection du
chargeur est peut-étre désactivé.

Débrancher le cordon ou la fiche de [Ialimentation,
puis rétablir la connexion au bout d’'une trentaine
de secondes. Si cela ne provoque toujours pas le
clignotement en rouge (toutes les secondes) de lalampe
témoin, apporter le chargeur dans un service apres-
vente Hitachi agréé.

INSTALLATION ET

FONCTIONNEMENT

Action Figure Page
Retrait et insertion de la batterie 1 168
Charge 2 168
Installation/retrait de la poignée
latérale 3 168
Réglage du couple de serrage 4 168

Sélection de la position de

percage 5 168
Sélection de la position de

percussion 6 168
Changement de la vitesse de

rotation 7 169
Fonction du sélecteur de mode de 8 169
vitesse de rotation

Retrait et installation du crochet 9 169
Témoin lumineux de puissance

batterie résiduelle 10 169
Comment utiliser la DEL

d’éclairage " 169
Fixation de la méche 12 169
Inversement du sens de rotation 13 170
Fonctionnement du commutateur 14 170
Sélection des accessoires — 171
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ENTRETIEN ET VERIFICATION

1.

5.

Inspection de l'outil

Etant donné que I'utilisation d’un outil émoussé réduira
le rendement et entrainera éventuellement un mauvais
fonctionnement du moteur, aiguiser ou remplacer I'outil
dés qu’une abrasion apparait.

Vérification des vis de fixation

Vérifier réguliérement toutes les vis de fixation et
s’assurer qu’elles sont bien serrées. S’il advient qu'une
vis se desserre, la resserrer immédiatement. Le fait de
négliger ce point pourrait entrainer de graves dangers.
Entretien du moteur

Le bobinage de I'ensemble moteur est le « coeur » méme
de loutil électrique. Veiller soigneusement a ce que ce
bobinage ne soit pas endommagé et/ou mouillé par de
I'huile ou de I'eau.

Nettoyage de I'extérieur

Quand l'outil électrique est sale, 'essuyer avec un chiffon
sec et doux ou un chiffon imbibé d’eau savonneuse.
Ne pas utiliser de solvant au chlore, d’essence ou de
diluant, car ils font fondre les matieres plastiques.
Rangement

Ranger l'outil électrique dans un endroit ou la
température est inférieure a 40 °C et hors de portée des
enfants.

REMARQUE

Si I'on prévoit de ne pas utiliser la batterie pendant une
longue période (3 mois ou plus), veiller a ce qu'elle
soit entiérement chargée avant de la ranger. Une
batterie moins chargée pourrait ne plus se recharger
correctement apres une longue période de stockage.

REMARQUE

Stockage des batteries au lithium-ion.

S’assurer que les batteries au lithium-ion ont été
entiérement chargées avant de les stocker.

Le stockage prolongé de batteries faiblement chargées
peut entrainer une détérioration des performances,
réduisant considérablement la durée d’autonomie des
batteries alors incapables de tenir une charge.

Il est cependant possible de recouvrer la capacité
d’autonomie d’'une batterie  considérablement
endommagée en alternant deux a cinqg fois charge et
utilisation.

Sila durée d’autonomie de la batterie reste extrémement
courte malgré les charges et utilisations consécutives,
considérer la batterie en fin de vie et s’en procurer une
neuve.



ATTENTION
Lors de l'utilisation et de I'entretien d’un outil électrique,
respecter les reglements et les normes de sécurité en
vigueur dans le pays en question.

Avis important sur les batteries pour outils
électriques sans fil Hitachi

Toujours utiliser une de nos batteries originales
spécifiées. Nous ne saurions garantir la sécurité et la
performance de notre outil électrique sans fil s'il est
utilisé avec une batterie autre que celle que nous avons
spécifiée, ou encore si la batterie est démontée et
modifiée (par exemple, le démontage et remplacement
des cellules ou autres composants internes).

GARANTIE

Nous garantissons que I'ensemble des outils électriques
Hitachi sont conformes aux réglementations spécifiques
statutaires/nationales. Cette garantie ne couvre pas
les défauts ni les dommages inhérents a une mauvaise
utilisation, une utilisation abusive ou I'usure et les dommages
normaux. En cas de réclamation, veuillez envoyer I'outil
électrique, en I'état, accompagné du CERTIFICAT DE
GARANTIE qui se trouve a la fin du mode d’emploi, dans un
service apres-vente Hitachi agréé.

Au sujet du bruit et des vibrations
Les valeurs mesurées ont été déterminées en fonction de la
norme EN60745 et déclarées conformes a ISO 4871.

Niveau de puissance sonore pondérée A :
101dB (A) (DS14DBL, DS18DBL)
93 dB (A) (DV14DBL)
94 dB (A) (DV18DBL)

Niveau de pression acoustique pondérée A :
90 dB (A) (DS14DBL, DS18DBL)
82 dB (A) (DV14DBL)
83 dB (A) (DV18DBL)

Incertitude K: 3 dB (A)

Porter des protections anti-bruit.

Valeurs totales des vibrations (somme vectorielle triaxiale)
déterminées conformément a EN60745.

Valeur d’émission de vibration @p = 7,0 m/s?
(DV14DBL, DV18DBL)
Incertitude K= 1,5 m/s?

Forage a percussion dans le béton :
Valeur d’émission de vibration @p, ID = 9,2 m/s?
(DS14DBL, DS18DBL)
Incertitude K = 1,5 m/s?(DV14DBL)
1,8 m/s?(DV18DBL)

La valeur totale des vibrations a été mesurée par une

méthode d’essai standard et peut étre utilisée pour comparer

un outil a un autre.

Elle peut également étre utilisée pour une évaluation

préliminaire du niveau d’exposition.

AVERTISSEMENT

O Lavaleur d’émission de vibrations en fonctionnement de
I'outil électrique peut étre différente de la valeur totale
déclarée, en fonction des utilisations de I'outil.
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O Identifier les mesures de protection de [utilisateur
fondées sur une estimation de I'exposition en conditions
d'utilisation (tenant compte de tous les aspects du cycle
d'utilisation, tels que les moments ou I'outil est mis hors
tension ou lorsqu’il tourne a vide en plus des temps de
déclenchements).

REMARQUE

Par suite du programme permanent de recherche et de
développement HITACHI, ces spécifications peuvent faire
I'objet de modifications sans avis préalable.
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lesioni.

Salvare tutti

(Traduzione delle istruzioni originali)

AVVERTIMENTI GENERALI DI
SICUREZZA SUGLI UTENSILI
ELETTRICI

/\ ATTENZIONE

Leggere tutti gli avvertimenti di sicurezza e tutte le
istruzioni.

La mancata osservanza degli avvertimenti e delle istruzioni
potrebbe essere causa di scosse elettriche, incendi e/o gravi

gli avvertimenti e le istruzioni per

riferimenti futuri.

Il termine “elettroutensili” riportato nelle avvertenze si
riferisce agli elettroutensili azionati con alimentazione di rete
(via cavi) o a batterie (senza cavi).

1) Sicurezza dell’area operativa

2

3

-

-~

a)

b)

c)

Mantenere I'area operativa pulita e ordinata.
Aree operative sporche o disordinate possono
favorire gli infortuni.

Non utilizzare gli elettroutensili in atmosfere
esplosive, ad es. in presenza di liquidi, gas o
polveri inflammabili.

Gli elettroutensili generano delle scintille che
potrebbero accendere la polvere o i fumi.
Tenere lontani bambini e astanti
I'utilizzo degli elettroutensili.

Qualsiasi distrazione pud essere causa di perdita di
controllo.

durante

Sicurezza elettrica

a)

b)

c)

d)

e

-~

f)

Le spine degli elettroutensili devono essere
idonee alle prese disponibili.

Non modificare mai le prese.

Con gli elettroutensili a massa (messi a terra),
non utilizzare alcun adattatore.

Lutilizzo di spine intatte e corrispondenti alle prese
disponibili ridurra il rischio di scosse elettriche.
Evitare qualsiasi contatto con le superfici a
massa o a terra, quali tubi, radiatori, fornelli e
frigoriferi.

In caso di messa a terra o massa del corpo, sussiste
un maggior rischio di scosse elettriche.

Non esporre gli elettroutensili alla pioggia o
all’umidita.

La penetrazione di acqua negli elettroutensili
aumentera il rischio di scosse elettriche.

Non tirare il cavo. Non utilizzarlo per il trasporto,
o per tirare o scollegare I’elettroutensile.
Tenere il cavo lontano da fonti di calore, oli,
bordi appuntiti o parti in movimento.

Cavi danneggiati o attorcigliati possono aumentare il
rischio di scosse elettriche.

Durante l'uso degli elettroutensili all’esterno,
utilizzare una prolunga idonea per usi esterni.
Lutilizzo di cavi per esterno riduce il rischio di scosse
elettriche.

Se & impossibile evitare Iimpiego di un
elettroutensile in un luogo umido, utilizzare
I'alimentazione protetta da un dispositivo a
corrente residua (RCD).

Luso di un RCD riduce il rischio di scosse elettriche.

Sicurezza personale

a)

Durante I'uso degli elettroutensili, state all’erta,
verificate cio che state eseguendo e adottate
sempre il buon senso.

Non utilizzate gli elettroutensili qualora siate
stanchi, sotto I'influenza di farmaci, alcol o cure
mediche.
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4)

b

-

c

-~

d

-

e)

f)

-

9

Anche un attimo di disattenzione durante 'uso degli
elettroutensili potrebbe essere causa di gravi lesioni
personali.

Indossate I'attrezzatura di protezione personale.
Indossate sempre le protezioni oculari.
Lattrezzatura protettiva, quali maschera facciale,
calzature antiscivolo, caschi o protezioni oculari
ridurra il rischio di lesioni personali.

Impedite le accensioni involontarie. Prima del
collegamento a una sorgente di alimentazione
e/o pacco batteria e prima di raccogliere o
trasportare I'utensile, verificate che I'interruttore
sia posizionato su OFF.

Il trasporto degli elettroutensili tenendo le dita
sull'interruttore o l'attivazione elettrica degli utensile
che hanno linterruttore su ON, implica il rischio di
incidenti.

Prima di attivare I'elettroutensile,
qualsiasi chiave di regolazione.
Lasciando la chiave in un componente in rotazione
dell’elettroutensile, sussiste il rischio di lesioni
personali.

Mantenersi in equilibrio. Mantenersi sempre su
due piedi, in equilibrio stabile.

Cio consente di controllare al meglio I'elettroutensile
in caso di situazioni impreviste.

Vestirsi in modo adeguato. Non indossare abiti
larghi o gioielli. Tenere i capelli, gli abiti e i
guanti lontano dalle parti in movimento.

Abiti allentati, gioielli e capelli lunghi potrebbero
impigliarsi nelle parti in movimento.

In caso di dispositivi provvisti di collegamento
ad apparecchiature di rimozione e raccolta
polveri, verificare che queste siano collegate e
utilizzate in modo adeguato.

Lutilizzo della raccolta della polvere puo ridurre i
rischi connessi alle polveri.

rimuovete

Utilizzo e manutenzione degli elettroutensili

a)

b

-

c

~

d

-

e)

Non utilizzare elettroutensili non idonei.
Utilizzare I'elettroutensile idoneo alla propria
applicazione.

Utilizzando I'elettroutensile corretto, si garantira
un’esecuzione migliore e piu sicura del lavoro, alla
velocita di progetto.

Non utilizzare [Ielettroutensile qualora non
sia possibile accenderlo/spegnerlo tramite
interruttore.

E pericoloso utilizzare elettroutensili che non
possano essere azionati dall’interruttore. Provvedere
alla relativa riparazione.

Prima di effettuare qualsiasi regolazione, sostituire
gli accessori o depositare gli elettroutensili,
scollegare la spina dalla presa elettrica e/o il
pacco batteria dall’utensile elettrico.

Queste misure di sicurezza preventive riducono il
rischio di avvio involontario dell’elettroutensile.
Depositare gli elettroutensili non utilizzati
lontano dalla portata dei bambini ed evitare che
persone non esperte di elettroutensili o non a
conoscenza di quanto riportato sulle presenti
istruzioni azionino l'elettroutensile.

E pericoloso consentire che utenti non esperti
utilizzino gli elettroutensili.

Manutenzione degli elettroutensili. Verificare che
non vi siano componenti in movimento disallineati
o bloccati, componenti rotti o altre condizioni
che potrebbero influenzare negativamente il
funzionamento dell’elettroutensile.

In caso di guasti, provvedere alla riparazione
dell’elettroutensile prima di riutilizzarlo.

Molti incidenti sono causati da una scarsa
manutenzione.



5)

6

-

f) Mantenere gli strumenti di taglio affilati e puliti.
Gli strumenti di taglio in condizioni di manutenzione
adeguata, con bordi affilati sono meno soggetti al
bloccaggio e sono piul facilmente controllabili.
Utilizzare [Ielettroutensile, gli accessori, le
punte, ecc. in conformita a quanto riportato
nelle presenti istruzioni, tenendo in debita
considerazione le condizioni operative e il tipo
di lavoro da eseguire.

Luso dell'utensile elettrico per operazioni diverse
da quelle previste potrebbe causare una situazione
pericolosa.

-

9

Utilizzo e cura dell’'utensile batteria

a) Ricaricare solo con il caricatore specificato dal
produttore.

Un caricatore adatto per un tipo di gruppo batteria
puo creare un rischio di incendio quando viene
utilizzato con un altro gruppo batteria.
Usare utensili elettrici con gruppi
specificatamente designati.

Lutilizzo di qualsiasi altro gruppo batteria puo creare
un rischio di lesioni e incendl.

Quando il gruppo batteria non viene utilizzato,
tenerlo lontano da altri oggetti metallici come
graffette, monete, chiavi, chiodi, viti, o altri
piccoli oggetti metallici che possono creare una
connessione da un terminale a un altro.
Cortocircuitare i terminali della batteria insieme pud
causare ustioni o incendi.

In condizioni abusive, del liquido puo fuoriuscire
dalla batteria; evitare il contatto. Se il contatto si
verifica accidentalmente, sciacquare con acqua.
Se il liquido entra a contatto con gli occhi,
richiedere assistenza medica.

Il liquido che fuoriesce dalla batteria pud causare
irritazioni o ustioni.

b) batteria

c)

d)

Assistenza

a) Affidate le riparazioni dell'elettroutensile a
persone qualificate che utilizzino solamente
parti di ricambio identiche.
Cio garantira il mantenimento della sicurezza
dell’elettroutensile.

PRECAUZIONI

Tenere lontano dalla portata di bambini e invalidi.
Quando non utilizzati, gli strumenti dovranno essere
deposti lontano dalla portata di bambini e invalidi.

PRECAUZIONI DI SICUREZZA

PER IL TRAPANO AVVITATORE A
BATTERIA / TRAPANO AVVITATORE A
PERCUSSIONE

<DV14DBL / DV18DBL>

1.

Indossare protezioni per le orecchie con le sonde a
percussione.
Lesposizione al rumore puo causare la perdita dell’udito.

<DS14DBL / DS18DBL / DV14DBL / DV18DBL>

1.
2,

Utilizzare le leve ausiliarie se fornite con I'utensile.
La perdita di controllo pud causare lesioni alla persona.
Afferrare I'elettroutensile dalle superfici isolate
quando si eseguono operazioni in cui I'attrezzo di
taglio o il dispositivo di fissaggio potrebbe venire a
contatto con fili elettrici nascosti.

Il contatto dell’accessorio da taglio e dei dispositivi di
fissaggio con un filo in tensione potrebbe mettere in
tensione le parti metalliche esposte dell'utensile e dare
una scossa elettrica all’operatore.
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PRECAUZIONI DI SICUREZZA
AGGIUNTIVE

1.

10.

1

—_

12.

13.

14.

15.
16.

17.

18.

19.

Assicurarsi che l'area da trapanare sia assolutamente
priva di qualsiasi ostruzione nascosta, ivi compresi fili
elettrici o tubature dell’acqua o del gas. La trapanatura
nei casi suddetti potrebbe provocare scosse elettriche o
corto circuiti, perdite di gas o altri pericoli che potrebbero
causare incidenti o lesioni gravi.

Assicurarsi di tenere saldamente l'utente durante il
funzionamento. La mancata osservanza di questa
precauzione potrebbe comportare incidenti o lesioni.
Fissare il pezzo da lavorare. Un pezzo da lavorare fissato
con dispositivi di fissaggio o in una morsa & tenuto piu
saldamente che in mano.

Predisposizione e controllo dell'ambiente di lavoro.
Controllare I'adeguatezza dell'ambiente di lavoro
seguendo la precauzione.

Non permettere che sostanze estranee entrino nel foro
di collegamento della batteria ricaricabile.

Non smontare mai la batteria ricaricabile e il caricatore.
Non provocare mai dei corto-circuiti alla batteria
ricaricabile. Il fenomeno provoca surriscaldamento e una
notevole corrente elettrica. Pud quindi causare ustioni o
danni alla batteria.

Non gettare la batteria nel fuoco. Pud esplodere.

Non appena la vita della batteria dopo le operazioni di
ricarica diventa troppo breve per fini pratici, portare la
batteria al negozio dove é stata acquistata. Non gettarla
mai via.

Non inserire alcun oggetto nelle fessure di ventilazione
del caricatore. Linserimento di oggetti metallici o
infiammabili nelle fessure di ventilazione pud causare
facilmente delle scosse elettriche o danneggiare |l
caricatore.

.Per montare una punta nel mandrino senza chiave,

stringere il manicotto in maniera adeguata. Se il
manicotto non & ben stretto, la punta puo scivolare o
cadere, con il pericolo di lesioni alle persone.

Quando si cambia la velocita di rotazione con la
manopola d’intercambio, assicurarsi che l'interruttore sia
spento. Se si cambia la velocita con il motore in moto si
causeranno danni agli ingranaggi.

La ghiera della frizione non deve essere mai collocata
su posizioni intermedie tra i numeri “1, 3, 5 ... 22” o
fra i punti. Non utilizzare l'utensile con la ghiera della
frizione situata in posizione intermedia tra il numero “22”
e la linea al centro del simbolo del trapano. Questo pud
causare danni.

Utilizzare sempre questa unita con rotazione in senso
orario, quando la si usa come un trapano a percussione.
Riposo dell'unita dopo lavoro continuo.

L'utensile elettrico & dotato di un circuito di protezione
della temperatura per proteggere il motore. Il lavoro
continuo potrebbe causare 'aumento della temperatura
dellunita, attivando cosi il circuito di protezione
della temperatura e arrestando automaticamente
il funzionamento. In tal caso, lasciare che [l'utensile
elettrico si raffreddi prima di riutilizzarlo.

Se [l'utensile & sovraccarico, il motore potrebbe
arrestarsi. In tal caso, rilasciare l'interruttore dell’'utensile
ed eliminare le cause del sovraccarico.

La rotazione del motore pud essere bloccata, quando
si usa l'utensile come trapano. Usando il trapano
avvitatore, fare attenzione a non bloccare il motore.
Luso della batteria a basse temperature (sotto O
gradi centigradi) pud a volte risultare in una coppia
di serraggio indebolita e una minore quantita di
lavoro. Questo € tuttavia un fenomeno temporaneo
e il funzionamento torna alla normalita quando la batteria
si scalda.
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20. Fissare saldamente il gancio. Se il gancio non &
stato fissato saldamente, potrebbe provocare lesioni
all’operatore durante I'uso.

21. Per evitare il consumo di batteria in seguito al mancato
spegnimento del LED, laluce si spegne automaticamente
entro 15 minuti circa.

22.Non esporre gli occhi alla luce in modo diretto. Se
gli occhi vengono esposti continuamente alla luce,
potrebbero verificarsi fastidi alla vista.

PRECAUZIONI SULLA BATTERIA
AGLI IONI DI LITIO

Per estendere la durata, la batteria agli ioni di litio &€ munita di
una funzione di protezione per arrestarne l'uscita.
Nei casi da 1 a 3 descritti di seguito, durante I'utilizzo del
prodotto, anche se state premendo linterruttore, il motore
potrebbe arrestarsi. Cio non indica un malfunzionamento
ma ¢ il risultato della funzione di protezione.
1. Quando la rimanente alimentazione della batteria si
esaurisce, il motore si arresta.
In tal caso, ricaricarla immediatamente.
Se [lutensile & sovraccarico, il motore potrebbe
arrestarsi. In tal caso, rilasciare l'interruttore dell’'utensile
ed eliminare le cause del sovraccarico. Dopo cio, sara
possibile riutilizzarlo.
Se la batteria si surriscalda in lavori di sovraccarico,
I'alimentazione della batteria potrebbe arrestarsi.
In tal caso, interrompere l'uso della batteria e lasciarla
raffreddare. Dopo cio, sara possibile riutilizzarlo.
Inoltre, si prega di prestare attenzione al seguente
avvertimento e cautela.
ATTENZIONE
Per prevenire qualsiasi perdita delle batterie, generazione
di calore, emissione di fumi, esplosione e accensione,
assicurarsi di prestare attenzione alle seguenti precauzioni.
1. Assicurarsi che la polvere e i detriti non si accumulino
sulla batteria.
Durante la lavorazione, assicurarsi che la polvere e i
detriti non si depositino sulla batteria.
Assicurarsi che qualsiasi polvere e detriti che si
depositano sull'utensile elettrico durante la lavorazione
non si accumulino sulla batteria.
Non conservare una batteria inutilizzata in un luogo
esposto a polvere e detriti.
Prima di ritirare una batteria, rimuovere la polvere e i
detriti che si sono depositati su di essa e non conservarla
insieme a parti metalliche (viti, chiodi, ecc.).
Non forare la batteria con un oggetto appuntito come un
chiodo, non colpire con un martello, calpestare, lanciare
o sottoporre la batterie a violenti urti fisici.
Non usare batterie apparentemente danneggiate o
deformate.
Non usare batterie con la polarita invertita.
Non collegare direttamente a prese elettriche o prese
per caricabatteria da auto.
Non usare la batteria per uno scopo diverso da quelli
specificati.
Se la ricarica della batteria non si completa anche
quando & passato un tempo di ricarica specificato,
interrompere immediatamente la ricarica.
Non mettere o sottoporre la batteria a temperature
elevate o ad alta pressione come in un forno microonde,
essiccatore o contenitore ad alta pressione.
Tenere immediatamente lontano dal fuoco quando si
rilevano perdite o maleodore.
.Non usare in un luogo dove viene generata forte
elettricita statica.

o
o

N o o ©®
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11.Se si verifica la perdita delle batterie, maleodore,
generazione di calore, scolorimento o deformazione, o se
appaiono anormalita di qualsiasi natura durante I'uso, la
ricarica o la conservazione, rimuoverla immediatamente
dall’apparecchio o carica batteria, e interrompere l'uso.

ATTENZIONE

1. Se il liquido che fuoriesce dalla batteria entra negli
occhi, non sfregare gli occhi e lavarli bene con acqua
fresca e pulita come acqua di rubinetto e contattare
immediatamente un medico.
Se non viene trattato, il liquido pud causare problemi agli
occhi.

2. Se il liquido fuoriesce sulla pelle o gli abiti, lavare
bene con acqua pulita come l'acqua del rubinetto
immediatamente.

C’e una possibilita che possa causare irritazione alla
pelle.

3. Se siriscontrano ruggine, maleodore, surriscaldamento,
scolorimento, deformazione, e/o altre irregolarita
quando si utilizza la batteria per prima volta, non usarla e
restituirla al fornitore o venditore.

ATTENZIONE

Se nel terminale della batteria a ioni di litio penetrano corpi
estranei conduttivi, potrebbe verificarsi un cortocircuito
della batteria con conseguente incendio. Nello stoccaggio
della batteria a ioni di litio, attenersi scrupolosamente alle
seguenti istruzioni.

O Non inserire corpi conduttivi, chiodi e fili (ad esempio fili
di ferro o rame) nel vano di stoccaggio.

O Per impedire cortocircuiti, caricare la batteria nello
strumento o applicare saldamente il coperchio della
batteria per lo stoccaggio fino a nascondere la ventola.

SIMBOLI

ATTENZIONE

Di seguito mostriamo i simboli usati per lamacchina.
Assicurarsi di comprenderne il significato prima
dell’'uso.

DS14DBL/ DS18DBL:
Trapano-avvitatore a batteria
DV14DBL / DV18DBL:
Trapano avvitatore a percussione a batteria

Leggere tutti gli avvertimenti di sicurezza e tutte
le istruzioni.

Solo per Paesi UE

Non gettare le apparecchiature elettriche tra i
rifiuti domestici!

Secondo la Direttiva Europea 2002/96/CE

sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed
elettroniche e la sua attuazione in conformita
alle norme nazionali, le apparecchiature
elettriche esauste devono essere raccolte
separatamente, al fine di essere reimpiegate in
modo eco-compatibile.

\' Tensione nominale
Ng | Velocita a vuoto
Bpm | Frequenza d’impulso
Ls Bassa velocita
Hs | Alta velocita
Hm | Modalita alta
Mm | Modalita media




L2 Modalita bassa 2
L1 Modalita bassa 1
Mattone
Legno
Metallo

Vite di macchina

Vite per legno

Capacita del trapano del mandrino

Peso

@ 7iF0Qe

Aang

Trapanatura

Perforazione a percussione

Accensione

Spegnimento

Scollegare la batteria

Capacita della batteria

Interruttore della luce

Interruttore indicatore batteria restante

Cambio della velocita di rotazione - Velocita alta

Cambio della velocita di rotazione - Velocita
bassa

Rotazione in senso orario

Rotazione in senso anti-orario

Selettore velocita di rotazione

ide2rrEbi@ o= T

:g, Spia velocita di rotazione

La carica della batteria restante & quasi vuota.
Ricaricare la batteria il prima possibile.
La carica della batteria restante & a meta.
@@ |La carica della batteria restante ¢ sufficiente.

ACCESSORI STANDARD

In aggiunta all'unita principale (1 unita), la confezione
contiene gli accessori elencati a pagina 167.

Gli accessori standard possono essere cambiati senza
preavviso.

APPLICAZIONI

<DS14DBL / DS18DBL>

O Per stringere o togliere delle viti di macchina, delle viti
per legno, delle viti mordenti etc.

O Per la foratura di metalli diversi

O Per la foratura di legni diversi
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<DV14DBL / DV18DBL>

O Foratura di mattoni e blocchi di cemento, ecc.

O Per stringere o togliere delle viti di macchina, delle viti
per legno, delle viti mordenti etc.

O Per la foratura di metalli diversi

O Per la foratura di legni diversi

CARATTERISTICHE

Le specifiche di questa macchina sono elencate nella
Tabella a pagina 167.

NOTA
A causa del continuo programma di ricerche e sviluppo
della HITACHI, le caratteristiche riportate in questo
foglio sono soggette cambiamenti senza preventiva
comunicazione.

RICARICA

Prima di utilizzare I'utensile elettrico, caricare la batteria nel
seguente modo.
1. Collegamento all’alimentazione elettrica. (Fig. 2)
O Collegare il cavo di alimentazione del caricatore a una
presa CA.
Quando si collega la spina del caricatore ad una presa
a muro, la spia pilota lampeggia in rosso (A intervalli di 1
secondo).
ATTENZIONE
Non usate il cavo elettrico se danneggiato. Fatelo
riparare immediatamente.

I'automobil 18YML2
O Fissate il caricatore in posizione nell’autovettura.

Utilizzate la cinghietta in dotazione con il caricatore

e fissatelo in posizione per impedire che si sposti

inavvertitamente. (Vedere Fig. 15)

ATTENZIONE
Non posizionate il caricatore o la batteria sotto
il sedile del conducente. Fissate il caricatore in
posizione per impedire che si sposti inavvertitamente
siccome si potrebbe provocare un incidente.

Inserite la spina di collegamento dell'accendisigarette
nella presa dell’accendisigarette.

Se la spina & allentata ed esce dalla presa
dell’accendisigarette, riparate la presa. Se la presa &
difettosa, si consiglia di contattare il vostro rivenditore di
autovetture locale. Luso prolungato della presa potrebbe
provocare un incidente a causa del surriscaldamento.
Inserire la batteria nel caricatore. (Fig. 2)

Inserire saldamente la batteria nel caricatore.

3. Carica

Quando si inserisce una batteria nel caricatore, la carica
inizia e la spia si illumina stabilmente in rosso.

Quando la batteria & completamente carica, la spia
lampeggia in rosso. (A intervalli di un secondo) (Vedere
la Tabella 1)
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@ Indicazioni della spia

Le indicazioni della spia sono come indicato nella Tabella 1, a seconda delle condizioni del caricabatterie o della

batteria ricaricabile.

Tabella 1
Indicazioni della spia
. . Si illumina per 0,5 secondi. Non si illumina
E:rrigz della I(_:)rsnsp(sggla per 0,5 secondi. (Spento per 0,5 secondi)
| | |
Durante la carica (Srglélgg;ma Si illumina stabilmente
. Si illumina per 0,5 secondi. Non si illumina
Carica completa I(_rirgsgzgggla per 0,5 secondi. (Spento per 0,5 secondi)
| | |
; f Siillumina per 0,1 secondi. Non si illumina ;
Carlca - Lampeggia per 0,1 secondi. (Spento per 0,1 secondi) Malfur_12|onamen@o della
impossibile (rosso) EEEEEEEEEEEEHN batteria o del caricatore
La spia si
e Siillumina - .
lampeggia. g\L/J%?eS)\(RSL) Siiluminastabilmente Batteria surriscaldata.
’ Impossibile ricaricare
18YML2
f&?rrifgaﬁg;mento (ucs ) (la ricarica comincera
Lampeggia  Siillumina per 1 secondo. Non si illumina per | quando la batteria si
(rosso) 0,5 secondi. (Spento per 0,5 secondi) raffredda).
(UC18YFSL) I
Impossibile
caricare usando - . . . .
la presa di Lampeggia Si illumina per 0.5 secondi. Non si |IIum|n_a Malfunzionamento della
corrente (verde) wecond"w per O,S&de batteria o del caricatore
dell’automobile
(UC18YML2)

NOTA: Quando in standby per il raffreddamento, UC18YML2 / UC18YRSL / UC18YFSL raffredda la batteria

surriscaldata usando una ventola.

(Tuttavia, la ventola non funziona durante la procedura di caricamento usando la presa di corrente DC 12V

dell’automobile.)

@® Temperature e tempo diricarica della batteria

Le temperature e il tempo di ricarica sono indicati nella Tabella 2.

Tabella 2
Caricatore uUC18YML2
Batteria UC18YRSL UC18YFSL (AC/DC)"'
Voltaggio di carica \ 14,4V - 18V
Peso kg 06 05 | 07
Temperature di carica per le batterie 0°C - 50°C
Tempo di carica per la capacita della batteria,
circa (A 20°C)
1,3 Ah min. 20 20 20/50
1,5 Ah min. 22 22 22/60
2,0 Ah min. 30 30 30/80
2,5Ah min. 35 35 35/100
3,0 Ah min. 45 45 45/120
4,0 Ah min. 60 60 60/160
5,0 Ah min. 75 75 75/200
Numero di pile 4-10

*1 Presa di corrente AC / Presa di corrente DC 12V (dell’automobile)

NOTA

lltempo di carica pu0 variare a seconda della temperatura
ambiente e della tensione della fonte di alimentazione.

<UC18YML2>

In modo particolare, i tempi di ricarica sono piu

ATTENZIONE

Se il caricabatterie viene utilizzato di continuo, potrebbe
surriscaldarsi provocando cosi malfunzionamenti. Una

volta terminato il caricamento, attendere 15 minuti prima

di ricaricare nuovamente.

lunghi quando si usa la presa di corrente DC 12V
dell’automobile e le temperature sono elevate.
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4. Scollegare il cavo di alimentazione del caricatore
dalla presa o dall’accendisigarette.

5. Tenere saldamente il caricatore e estrarre la
batteria.

NOTA
Assicurarsi di estrarre la batteria dal caricatore dopo
I'uso e quindi conservarla.

ATTENZIONE

O Se la batteria viene caricata mentre e calda perché
rimasta esposta a lungo ai raggi solari o perché
immediatamente dopo l'uso della batteria, la spia del
caricatore si illumina di verde o si illumina per 1 secondo,
non si illumina per 0,5 secondi (spenta per 0,5 secondi).
In questo caso, prima lasciar raffreddare la batteria e poi
eseguire I'operazione di carica.

O Quando la spia lampeggia velocemente in rosso (a
intervalli di 0,2 secondi), controllare che non siano
presenti oggetti estranei nel connettore della batteria
del caricatore ed eventualmente rimuoverli. Se non sono
presenti oggetti estranei, & probabile che la batteria o il
caricatore non funzionino bene. Rivolgersi a un Centro di
assistenza autorizzato.

O Poiché il micro computer incorporato impiega circa 3
secondi per confermare che la batteria caricata con il
caricabatteria sia stata estratta, attendere almeno 3
secondi prima di reinserirla per continuare il caricamento.
Se la batteria viene reinserita entro 3 secondi, potrebbe
non venire caricata correttamente.

O Controllare la tensione della presa di corrente
dellautomobile quando la spia lampeggia di colore verde
(ogni 0,2 secondi) in modo continuato. (UC18YML2)

Se la tensione € 12V o inferiore, significa che la batteria
si & indebolita e non pud essere caricata.

O Se la spia non lampeggia di colore rosso (ogni
secondo) anche se il caricatore & collegato alla
presa di corrente o all'accendisigarette, significa che
potrebbe essere attivato il circuito di protezione del
caricatore.

Rimuovere il cavo dalla presa e ricollegarlo dopo circa
30 secondi. Se dopo questa operazione la spia ancora
non lampeggia di colore rosso (ogni secondo), portare
il caricatore presso il centro assistenza autorizzato
Hitachi.
MONTAGGIO E OPERAZIONE
Azione Figura Pagina
Rimozione e inserimento della
batteria 1 168
Carica 2 168
Installazione/Rimozione della 3 168
maniglia laterale
Regolazione della coppia di
serraggio 4 168
Selezione della posizione del
trapano 5 168
Selezione della posizione di
percussione 6 168
Cambio della velocita di rotazione 7 169
Funzione del selettore di modalita 8 169
della velocita di rotazione
Rimozione e montaggio del gancio 9 169
Indicatore batteria restante 10 169
Come utilizzare il LED 11 169
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Montaggio della punta 12 169
Inversione della velocita di

rotazione 13 170
Funzionamento dell’interruttore 14 170
Selezione degli accessori - 171
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MANUTENZIONE ED ISPEZIONE

1. Ispezione dell’'utensile
Poiché condizioni imperfette causano un
abbassamento dell’efficienza e possibili malfunzioni
allattrezzo, affilare o sostituire l'utensile quando si
notano segni di abrasione.

2. Ispezione delle viti di montaggio
Ispezionare regolarmente le viti di montaggio e
assicurarsi che siano ben fissate. Se una di queste
dovesse essere allentata, riserrarla immediatamente. Si
rischia in caso contrario di provocare incidenti pericolosi.

3. Manutenzione del motore
Lavvolgimento del motore € il vero e proprio “cuore’
degli attrezzi elettrici. Fare attenzione a non danneggiare
I'avvolgimento e/o non bagnarlo con olio o acqua.

4. Pulizia della carcassa dell’utensile
Se l'utensile elettrico & sporco, pulirlo con un panno
morbido e asciutto o con un panno inumidito con acqua
insaponata. Non usare solventi cloridrici, benzina o
diluenti per benzina, in quanto potrebbero deformare la
plastica.

5. Conservazione
Conservare l'utensile elettrico in un luogo dove la
temperatura sia inferiore a 40 °C e lontano dalla portata
dei bambini.

NOTA
Assicurarsi che la batteria sia completamente carica
quando viene conservata per un lungo periodo (3 mesi
o piu). Una batteria con minore capacita potrebbe
non essere in grado di essere caricata quando viene
utilizzata, se conservata per un lungo periodo.

NOTA
Conservazione delle batterie agli ioni di litio.
Prima di riporre le batterie agli ioni di litio, assicurarsi di
averle caricate completamente.
Riporre le batterie per periodi prolungati con un basso
livello di carica ne pud provocare il deterioramento
delle prestazioni o la significativa riduzione del tempo
di utilizzo delle batterie, e potrebbe anche rendere le
batterie incapaci di mantenere la carica.
Tuttavia, la significativa riduzione del tempo di utilizzo
delle batterie puod essere risolta caricando e utilizzando
le batterie ripetutamente da due a cinque volte.
Se il tempo di utilizzo delle batterie rimane estremamente
ridotto nonostante le ricariche ripetute, considerare le
batterie inutilizzabili e acquistarne di nuove.

”

ATTENZIONE
Nelluso e nella manutenzione degli utensili elettrici
devono essere osservate le normative di sicurezza e i
criteri prescritti in ciascun paese.



Italiano

Avviso importante sulle batterie per gli utensili
elettrici a batteria Hitachi

Utilizzare sempre una delle nostre batterie originali.
Non possiamo garantire la sicurezza e le prestazioni
dell'utensile elettrico a batteria quando esso viene
utilizzato con batterie diverse da quelle da noi designate,
o quando la batteria viene smontata e modificata (per
esempio lo smontaggio e la sostituzione di pile o altre
parti interne).

GARANZIA

Garantiamo gli Utensili Elettrici Hitachi in conformita alle
specifiche normative imposte dalla legge e dai paesi.
Questa garanzia non copre difetti o danni dovuti a uso
erroneo, abuso o normale usura. In caso di lamentele, si
prega di inviare I'Utensile Elettrico, non smontato, insieme
al CERTIFICATO DI GARANZIA che si trova al termine di
queste lIstruzioni per l'uso, ad un Centro di Assistenza
Autorizzato Hitachi.

Informazioni riguardanti i rumori trasmessi dall’aria e
le vibrazioni

| valori misurati sono stati determinati in conformita a
EN60745 e descritti in conformita alla normativa ISO 4871.

Livello misurato di potenza sonora pesato A:
101 dB (A) (DS14DBL, DS18DBL)
93 dB (A) (DV14DBL)
94 dB (A) (DV18DBL)

Livello misurato di pressione sonora pesato A:
90 dB (A) (DS14DBL, DS18DBL)
82 dB (A) (DV14DBL)
83 dB (A) (DV18DBL)

Incertezza K: 3 dB (A).

Indossare i dispositivi di protezione acustica.

Valori totali di vibrazione (somma vettori triass.) determinati
secondo la norma EN60745.

Valore di emissione vibrazioni @n = 7,0 m/s?
(DS14DBL, DS18DBL)
Incertezza K= 1,5 m/s?

Foratura con impatto nel calcestruzzo:
Valore di emissione vibrazioni @p, ID = 9,2 m/s?
(DV14DBL, DV18DBL)
Incertezza K = 1,5 m/s?(DV14DBL)
1,8 m/s?(DV18DBL)

Il valore totale di emissione vibrazioni dichiarato € stato
misurato in base al metodo di test standard e pu6 essere
utilizzato per confrontare un utensile con un altro.

Pud essere inoltre utilizzato per la stima preliminare
dell’esposizione.

ATTENZIONE

O |l valore di emissione vibrazioni durante l'uso effettivo
dellutensile pud essere diverso dal valore totale
dichiarato in base alle modalita di utilizzo dell’utensile
stesso.

Identificare le misure di sicurezza per la protezione
delloperatore basate su stima dell’esposizione
nelle effettive condizioni di utilizzo (prendendo in
considerazione tutte le parti del ciclo di funzionamento
come i tempi in cui I'utensile resta spento e quando
funziona senza essere utilizzato in aggiunta al tempo di
avvio).
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NOTA

A causa del continuo programma di ricerche e sviluppo della
HITACHI, le caratteristiche riportate in questo foglio sono
soggette cambiamenti senza preventiva comunicazione.




Nederlands

(Vertaling van de oorspronkelijke instructies)

ALGEMENE
VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN
VOOR ELEKTRISCH GEREEDSCHAP

/\ WAARSCHUWING

Lees alle waarschuwingen en instructies aandachtig
door.

Nalating om de waarschuwingen en instructies op te volgen
kan in een elektrische schok, brand en/of ernstig letsel
resulteren.

Bewaar alle waarschuwingen en aanwijzingen voor
eventuele naslag in de toekomst.

De term ,elektrisch gereedschap” heeft zowel betrekking
op elektrisch gereedschap dat via de netvoeding van
stroom wordt voorzien als gereedschap dat via een accu
(snoerloos) van stroom wordt voorzien.

1) Veiligheid van de werkplek

a) Zorg voor een schone en goed verlichte
werkplek.

Een rommelige of donkere werkplek verhoogt de
kans op ongelukken.

b) Gebruik het elektrisch gereedschap niet in
een omgeving met ontvlambare of explosieve
vloeistoffen, gassen of stof.

Elektrisch gereedschap kan vonken afgeven.
Deze vonkjes kunnen stofdeeltjes of gassen doen
ontbranden.

c) Houd kinderen en andere omstanders tijdens
het gebruik van elektrisch gereedschap uit de
buurt.

Afleidingen kunnen gevaarlijk zijn.

2

-~

Elektrische veiligheid

a) De stekker van het elektrisch gereedschap

moet geschikt zijn voor aansluiting op het

stopcontact.

De stekker mag op geen enkele manier

gemodificeerd worden.

Gebruik geen verloopstekker met geaard

elektrisch gereedschap.

Deugdelijke stekkers en geschikte stopcontacten

verminderen het risico op een elektrische schok.

Vermijd lichamelijk contact met geaarde

oppervliakken zoals leidingen, radiatoren,

fornuizen en koelkasten.

Wanneer uw lichaam geaard is, loopt u een groter

risico op een elektrische schok.

c) Stel het elektrisch gereedschap niet bloot aan

regen of vochtige omstandigheden.

Het risico op een elektrische schok wordt vergroot

wanneer er water in het elektrische gereedschap

terechtkomt.

Behandel het snoer voorzichtig. Gebruik het

snhoer niet om het elektrisch gereedschap aan te

dragen of mee te slepen en gebruik het snoer
niet om de stekker uit het stopcontact te trekken.

Houd het snoer uit de buurt van warmtebronnen,

olie, scherpe randen of bewegende onderdelen.

Een beschadigd of verward snoer verhoogt het risico

op een elektrische schok.

Gebruik buitenshuis een verlengsnoer dat

specifiek geschikt is voor het gebruik buiten.

Het gebruik van een snoer dat specifiek geschikt is

voor gebruik buitenshuis vermindert het risico op een

elektrische schok.

f) Als het elektrisch gereedschap in een vochtige
omgeving gebruikt moet worden, dient een
voeding met aardlekschakelaar te worden
gebruikt.

b

-~

d

-

e

-~
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Gebruik van een aardlekschakelaar vermindert de
kans op een elektrische schok.

3) Persoonlijke veiligheid

4

-

a)

b

-

c)

d

-

e

~

f)

-
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Blijf waakzaam, let voortdurend op uw werk
en gebruik uw gezond verstand wanneer u
elektrisch gereedschap gebruikt.

Gebruik geen elektrisch gereedschap wanneer
u moe bent of onder invioed van drugs, alcohol
of medicijnen.

Eén moment van onoplettendheid kan in ernstig
lichamelijk letsel resulteren.

Gebruik persoonlijke beschermingsmiddelen.
Draag altijd oogbescherming.
Beschermingsmiddelen zoals stofmaskers,
anti-slip  veiligheidsschoenen, een helm of
gehoorbescherming vermindert het risico op
lichamelijk letsel.

Voorkom dat het gereedschap per ongeluk
kan starten. Controleer of de schakelaar in de
uit-stand staat voordat u de voeding en/of de
accu aansluit, het gereedschap oppakt of gaat
dragen.

Zorg ervoor dat u tijdens het verplaatsen van het
elektrisch gereedschap uw vingers uit de buurt van
de schakelaar houdt en sluit de stroombron niet aan
terwijl de schakelaar op aan staat om ongelukken te
vermijden.

Verwijder sleutels en moersleutels uit
het gereedschap voordat u het elektrisch
gereedschap aanzet.

Een (moer-)sleutel die op een bewegend onderdeel
van het elektrisch gereedschap bevestigd is kan in
lichamelijk letsel resulteren.

Reik niet te ver. Zorg ervoor dat u te allen tijde
stevig staat en uw evenwicht behoudt.

Op deze manier heeft u tijdens een onverwachte
situatie meer controle over het elekirisch
gereedschap.

Draag geschikte kleding. Draag geen loszittende
kleding of sieraden. Houd uw haar, kleding en
handschoenen uit de buurt van bewegende
onderdelen.

Loszittende kleding, sieraden en lang haar kunnen in
de bewegende onderdelen verstrikt raken.

Indien het elektrisch gereedschap van een
aansluiting voor stofafzuiging is voorzien, dan
dient u ervoor te zorgen dat de stofafzuiging
aangesloten en op de juiste manier gebruikt
wordt.

Het gebruik van stofafzuiging vermindert eventuele
stofgerelateerde risico’s.

Bediening en onderhoud van elektrisch
gereedschap

a)

b

-

c)

Het elektrisch gereedschap mag niet geforceerd
worden. Gebruik het juiste gereedschap voor
het karwei.

U kunt de klus beter en veiliger uitvoeren wanneer u
het juiste elektrische gereedschap gebruikt.
Gebruik het elektrisch gereedschap niet als de
schakelaar niet goed werkt.

Elektrisch gereedschap dat niet via de schakelaar
bediend kan worden is gevaarlijk en moet
onmiddellijk gerepareerd worden.

Haal de stekker uit het stopcontact en/of de
accu van het elektrisch gereedschap voor u
afstellingen verricht, accessoires verwisselt of
voordat u het elektrisch gereedschap opbergt.
Dergelijke  preventieve  veiligheidsmaatregelen
verminderen het risico dat het elektrisch gereedschap
per ongeluk opstart.



Nederlands

d) Berg elektrisch gereedschap buiten het bereik
van kinderen op en sta niet toe dat personen die
niet bekend zijn met het juiste gebruik van het
gereedschap of deze voorschriften dit elektrisch
gereedschap gebruiken.

Eletrisch gereedschap is gevaarlijk in onbevoegde
handen.

e) Het elektrisch gereedschap moet regelmatig
onderhouden worden. Controleer het
gereedschap op een foutieve uitlijning,
vastgelopen of defecte bewegende onderdelen
en andere problemen die van invloed zijn op de
juiste werking van het gereedschap.

Indien het gereedschap defect of beschadigd
is moet het gerepareerd worden voordat u het
gereedschap opnieuw gebruikt.

Slecht onderhouden elektrisch gereedschap is
verantwoordelijk voor een groot aantal doe-het-zelf
ongelukken.

f) Houd snijwerktuigen scherp en schoon.
Goed onderhouden snijwerktuigen met scherpe
snijranden lopen minder snel vast en zin
gemakkelijker in het gebruik.
Elektrisch gereedschap, toebehoren, bits
enz. moeten in overeenstemming met deze
instructies worden gebruikt, waarbij de
werkomstandigheden en het werk dat gedaan
moet worden in overweging moeten worden
genomen.

Gebruik van het elektrisch gereedschap voor andere

doeleinden dan waarvoor het is bedoeld, kan

resulteren in een gevaarlijke situatie.

=1
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5) Gebruik en onderhoud van de accu

a) Herlaad alleen met de lader die door de fabrikant
wordt gespecificeerd.

Een lader die geschikt is voor één bepaald type accu
kan brandgevaar veroorzaken bij gebruik met een
andere accu.

b) Gebruik elektrisch gereedschap alleen met de
specifiek daarvoor bestemde accu’s.

Het gebruik van andere accu’s kan letsel of brand
veroorzaken.

c) Wanneer de accu niet in gebruik is, moet u
deze uit de buurt houden van andere metalen
voorwerpen zoals paperclips, munten,
sleutels, spijkers, schroeven of andere kleine
metalen voorwerpen die de contacten zouden
kortsluiten.

Kortsluiten van de accucontacten kan brandwonden
of brand veroorzaken.

d) Bij een verkeerd gebruik kan er vloeistof uit de
accu lekken; vermijd elk contact daarmee. Als u
dit onverhoopt toch aanraakt, moet u goed met
water spoelen. Indien de vloeistof in contact
komt met de ogen, moet u ook onmiddellijk
medische hulp inroepen.

Vioeistof die uit de accu lekt kan irritatie en
brandwonden veroorzaken.

6) Onderhoud
a) Het gereedschap mag uitsluitend door bevoegd
onderhoudspersoneel worden onderhouden
en er mag daarbij uitsluitend gebruik gemaakt
worden van identieke vervangingsonderdelen.
Hierdoor kunt u er op rekenen dat het elektrisch
gereedschap veilig blijft.

VOORZORGSMAATREGELEN

Houd kinderen en kwetsbare personen op een afstand.
Het gereedschap moet na gebruik buiten het bereik
van kinderen en andere kwetsbare personen worden
opgeborgen.
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VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN
VOOR SNOERLOZE BOOR-
SCHROEFMACHINE / KLOP-BOOR-
SCHROEFMACHINE

<DV14DBL / DV18DBL>

1.

Draag gehoorbescherming bij gebruik als klopboor.
Blootstelling aan te hard geluid kan leiden tot
gehoorbeschadiging.

<DS14DBL / DS18DBL / DV14DBL / DV18DBL>

1.

Gebruik aanvullende handgrepen als die met het
gereedschap worden meegeleverd.

Verlies van controle kan leiden tot persoonlijk letsel.
Houd het elektrisch gereedschap vast aan de
daarvoor bestemde geisoleerde opperviakken
wanneer u een handeling verricht waarbij het
snijgereedschap of de schroef in contact kan
komen met verborgen bedrading.
Snijgereedschappen en schroeven en dergelijke die
in contact komen met een draad waar stroom op staat
kunnen ervoor zorgen dat blootliggende metalen
onderdelen van het elektrische gereedschap ook onder
stroom komen te staan en de gebruiker een elektrische
schok geven.

AANVULLENDE
VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN

1.

10.

1

—

12.

Zorg ervoor dat de plek waar u gaat boren of schroeven
volledig vrij is van verborgen obstakels, zoals elektrische
bedrading, water- of gasleidingen. Boren of schroeven in
de hierboven genoemde objecten kan leiden tot elektrische
schokken of kortsluiting, gaslekken of andere gevaren die
kunnen leiden tot ernstige ongelukken of letsel.

Houd het gereedschap goed vast terwijl u ermee aan
het werk bent. Doet u dit niet, dan kunnen ongelukken of
verwondingen het gevolg zijn.

Zet het werkstuk goed vast. Een werkstuk dat met
klemmen of een bankschroef is vastgezet, is veiliger dan
een werkstuk dat u met de hand vasthoudt.

Inrichten en controleren van de werkomgeving.
Controleer of de werkomgeving geschikt is aan de hand
van de voorzorgsmaatregelen.

Voorkom dat stof of vuil in de aansluitopening van de
accu terecht komt.

Demonteer de accu of acculader niet.

Voorkom kortsluiting van de accu. Kortsluiten van de accu
zal resulteren in een grote stroom en oververhitting. Dit zal
resulteren in brandwonden en schade aan de accu.

Gooi de accu niet in het vuur. Een brandende accu kan
ontploffen.

Breng de accu naar de winkel waar deze gekocht werd,
nadat deze na opladen onvoldoende kracht heeft voor
praktisch gebruik. Gooi een uitgewerkte accu niet
zomaar weg.

Steek nooit een voorwerp in de ventilatie-openingen van
de lader. Als er een voorwerp of ontvlambaar materiaal
in de ventilatie-openingen van de acculader wordt
gestoken, kan dit resulteren in een elektrische schok of
beschadiging aan de acculader.

. Wanneer u een bitje in de sleutelloze boorkop doet, moet

u de klembus voldoende vastdraaien. Als de klembus
niet goed vast zit, kan het bitje slippen of los komen en
letsel veroorzaken.

Wanneer u de draaisnelheid verandert met de
toerenschakelaar, moet u eerst controleren of de
hoofdschakelaar uit staat. Als de draaisnelheid
wordt veranderd terwijl de motor nog draait, zal de
overbrenging beschadigd worden.



13. De koppelingsinstelling mag niet in een stand worden
gezet tussen de nummers “1, 3, 5 ... 22” of de stippen
in en u mag de machine niet gebruiken met de
koppelingsinstelling tussen “22” en het streepje in het
midden van de boor-markering. Dit kan resulteren in
schade.
Gebruik deze machine als klopboor altijd met rechtse
draairichting.
De machine laten rusten na continu werk.
Het elektrisch gereedschap is uitgerust met een
temperatuurbeveiligingscircuit om de motor te
beschermen. Ononderbroken werk kan de temperatuur
van de machine doen stijgen, waardoor het
temperatuurbeveiligingscircuit wordt geactiveerd en de
bediening automatisch wordt gestopt. Indien dit gebeurt,
laat u het elektrisch gereedschap afkoelen voordat u het
opnieuw gebruikt.

.De motor kan tot stilstand komen wanneer het
gereedschap overbelast wordt. Laat de schakelaar
onmiddellijk los wanneer dit gebeurt en verhelp de
oorzaak van de overbelasting.

. De motor kan plotseling stoppen met draaien wanneer
de machine als boor wordt gebruikt. Wees voorzichtig
dat de boor niet vastloopt en de motor niet plotseling
stopt met draaien wanneer u de machine als boor
gebruikt.

. Gebruik van de accu in koude omstandigheden (onder
0 graden Celsius) kan soms leiden tot een verminderd
aantrekkoppel en een lagere werktijd. Dit is echter
slechts een tijdelijk verschijnsel en de accu zal weer
normaal functioneren wanneer het weer warmer is.
Maak de haak stevig vast. Als de haak niet stevig is
bevestigd, kan dit letsel veroorzaken tijdens het gebruik.

Om te voorkomen dat de accu leeg loopt omdat u

vergeten bent het led-lampje uit te zetten, zal het led-

lampje na ongeveer 15 minuten automatisch uit gaan.

Kijk niet direct in het licht van het lampje. Dit zou oogletsel

kunnen veroorzaken.

OPMERKINGEN BIJ GEBRUIK
LITHIUM-ION BATTERIJ

De lithium-ion accu is voorzien van een beschermingsfunctie

die volledige ontlading van de accu voorkomt waardoor de

levensduur wordt verlengd.

In geval 1 t/m 3 hieronder kan de motor tijdens het gebruik

van het product tot stilstand komen, zelfs wanneer u de

schakelaar ingedrukt houdt. Dit geeft geen probleem

met het product aan maar wordt veroorzaakt door de

beschermingsfunctie.

1. De motor komt tot stilstand wanneer de accu leeg is.

De accu moet in dit geval onmiddellijk opgeladen

worden.

De motor kan tot stilstand komen wanneer het

gereedschap overbelast wordt. Laat de schakelaar in

dit geval onmiddellijk los en verhelp de oorzaak van de

overbelasting. Wanneer u het probleem verholpen heeft

kunt u het gereedschap opnieuw gebruiken.

Wanneer de accu oververhit is door overbelasting, kan

het zijn dat de accu niet meer werkt.

In dit geval moet u de accu niet verder gebruiken, maar

deze eerst laten afkoelen. Wanneer u het probleem

verholpen heeft kunt u de accu opnieuw gebruiken.

Gelieve eveneens aandacht te schenken aan volgende

waarschuwing en aandachtspunt.

WAARSCHUWING

Omacculekken, hetopwekken van warmte, rookontwikkeling,

explosie en ontsteking bijtijds te vermijden, moet u de

volgende voorzorgsmaatregelen nemen.

1. Zorg ervoor dat er zich geen spaanders en stof op de
accu ophopen.

14.

15.
16.

20.
21.

22.

Nederlands

O Zorg er tijdens de werkzaamheden voor dat er geen

spaanders en stof op de accu kunnen vallen.

O Zorg ervoor dat de spaanders en het stof die tijdens het

werk op het elektrisch gereedschap vallen zich niet op

de accu ophopen.

Bewaar een ongebruikte accu niet op een plaats waar

deze aan spaanders en stof wordt blootgesteld.

Verwijder alle spaanders en stof van een accu voordat u

hem opbergt en bewaar de accu niet op dezelfde plek als

metalen onderdelen (schroeven, spijkers, enz.).

Doorboor de accu niet met een scherp voorwerp, zoals

een nagel, klop er niet op met een hamer, stap niet op de

accu, gooi er niet mee en stel hem niet bloot aan zware
fysieke schokken.

Gebruik geen zichtbare beschadigde of vervormde accu.

Gebruik de accu niet met een omgekeerde polariteit.

Sluit hem niet rechtstreeks aan op het stopcontact of op

de sigarettenaansteker in een auto.

Gebruik de accu niet voor andere doeleinden dan de in

deze gebruiksaanwijzing genoemde.

Wanneer de accu niet kan worden opgeladen, zelfs

nadat de specifieke oplaadtijd verstreken is, moet u

onmiddellijk stoppen met het opladen.

Zorg ervoor dat de accu niet te heet wordt of onder

te grote druk komt te staan en stel hem niet aan deze

omstandigheden bloot, zoals in een magnetron, droger
of een hogedrukcontainer.

Houd de accu onmiddellijk uit de buurt van vuur nadat er

een lek of vieze geur is vastgesteld.

Gebruik de accu niet op een plek waar een grote

statische elektriciteit wordt opgewekt.

. Ingevalvan een acculek, vieze geur, warmteontwikkeling,
verkleuring of vervorming, of iets abnormaals tijdens
het gebruik, het opladen of de opslag, moet u de accu
onmiddellijk uit het gereedschap of de lader halen en
moet u het gebruik ervan stoppen.

LET OP

1. Wanneer u de lekkende vloeistof uit de accu in de ogen

krijgt, wrijf dan niet in de ogen, maar was ze goed uit

met zoet en schoon water, zoals kraanwater en roep er
onmiddellijk een dokter bij.

Indien u geen behandeling krijgt, kan de vloeistof

oogproblemen veroorzaken.

Wanneer de vloeistof op uw huid of kleding lekt, moet

u ze onmiddellijk goed wassen met schoon water, zoals

kraanwater.

De kans bestaat dat dit huidirritatie veroorzaakt.

Wanneer u roest, een vieze geur, oververhitting,

verkleuring, vervorming en/of andere onregelmatigheden

vaststelt wanneer u de accu voor de eerste keer gebruikt,
gebruik hem dan niet verder, maar retourneer de accu
aan uw leverancier of verkoper.

o ok

10.
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WAARSCHUWING

Als er een geleidende vreemde stof op de contacten
van de lithium-ionaccu terechtkomt, kan de accu worden
kortgesloten, waardoor brand kan ontstaan Wanneer u de
lithium-ionaccu bewaart, dient u de volgende regels in acht
te nemen

O Plaats geen geleidende stoffen, spijkers en draden zoals
ijzer- en koperdraad in de opslagdoos.

Plaats de accu in het gereedschap of bevestig het
accudeksel stevig voor opslag tot u de ventilator niet
meer ziet om kortsluiting te voorkomen.

SYMBOLEN

WAARSCHUWING
Hieronder staan symbolen afgebeeld die van
toepassing zijn op deze machine. U moet de
betekenis hiervan begrijpen voor u de machine gaat
gebruiken.

O
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»| DS14DBL / DS18DBL:

Snoerloze boor-schroefmachine
DV14DBL / DV18DBL:

Snoerloze klop-boor-schroefmachine

Lees alle waarschuwingen en instructies
aandachtig door.

Draaisnelheid veranderen - Lage snelheid

Met de klok mee

Tegen de klok in

Keuzeschakelaar draaisnelheid

Alleen voor EU-landen

Geef elektrisch gereedschap niet met het
huisvuil mee!

Volgens de Europese richtlijn 2002/96/EG
inzake oude elektrische en elektronische
apparaten en de toepassing daarvan binnen de
nationale wetgeving, dient gebruikt elektrisch
gereedschap gescheiden te worden ingezameld
en te worden afgevoerd naar een recyclebedrijf
dat voldoet aan de geldende milieu-eisen.

\ Opgegeven voltage
Ng | Onbelast toerental
Bpm | Slagsnelheid
Ls Lage snelheid
Hs Hoge snelheid
Hm | Stand Hoog
Mm | Stand Gemiddeld
L2 Stand Laag 2
L1 Stand Laag 1
Baksteen
Hout
Metaal

Kolomschroef

Houtschroef

JIERRR

Capaciteit boorkop

% Gewicht

AY | Boren
Klopboren
AAN zetten
UIT zetten

Koppel de batterij los

Accucapaciteit

Lichtschakelaar

Indicatieschakelaar resterende acculading

o i@o=T

Draaisnelheid veranderen - Hoge snelheid
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:g; Controlelampje draaisnelheid
Fole) De resterende accucapaciteit is nagenoeg
uitgeput. Laad de accu zo spoedig mogelijk op.
0@ | De resterende accucapaciteit is gehalveerd.
@@ | De resterende accucapaciteit is voldoende.
STANDAARD TOEBEHOREN

Naast het hoofdtoestel (1 toestel), bevat de verpakking de
accessoires die vermeld staan op bladzijde 167.

De standaard toebehoren kunnen zonder nadere
aankondiging gewijzigd worden.

TOEPASSINGEN

<DS14DBL / DS18DBL>

O Indraaien en uitdraaien van kolomschroeven,

houtschroeven, zelftappende schroeven enz.
O Boren in verschillende metalen
O Boren in verschillende houtsoorten

<DV14DBL / DV18DBL>
O Boren in baksteen, betonblokken enz.
O Indraaien en uitdraaien van kolomschroeven,

houtschroeven, zelftappende schroeven enz.
Boren in verschillende metalen
Boren in verschillende houtsoorten

TECHNISCHE GEGEVENS

De technische gegevens van deze machine staan vermeld
in de tabel op bladzijde 167.

OPMERKING
Op grond van het voortdurende research en
ontwikkelingsprogramma van HITACHI kunnen de hierin
genoemde technische gegevens zonder voorafgaande
kennisgeving worden gewijzigd.

OPLADEN

Voor het gebruik van het elektrisch gereedschap dient de
accu als volgt opgeladen te worden.
1. Aansluiten op de stroombron. (Afl_). 2)

O
O

Wanneer laadt met netv
O Sluit het netsnoer van de acculader aan op het
stopcontact.

Wanneer de stekker van de acculader in het stopcontact
wordt gestoken, zal het lampje in rood knipperen (met
tussenpozen van 1 seconde).
LET OP
Gebruik het elektrisch snoer niet wanneer het
beschadigd is. Laat het onmiddellijk repareren.

O Zet de acculader goed vast op zijn plaats in de auto..
Gebruik de meegeleverde riem om de acculader op zijn
plaats vast te zetten zodat hij niet onverwachts kan gaan
schuiven. (Zie Afb. 15)



LET OP
Zet de acculader of de accu zelf niet onder de

Nederlands

2. Steek de batterij in de acculader. (Afb. 2)
Steek de batterij stevig in de acculader.

bestuurdersstoel. Zet de acculader vast op zijn 3. Opladen
plaats om te voorkomen dat hij onverwachts gaat Wanneer er een accu in de acculader wordt gedaan, zal
verschuiven, want dit kan leiden tot ongelukken. het opladen beginnen en zal het controlelampje continu
rood branden.
Wanneer de accu volledig is opgeladen, gaat het
controlelampje rood knipperen. (Met tussenpozen van 1
seconde) (Zie Tabel 1)
® Aanduidingen van het controlelampje
De aanduidingen van het controlelampje zijn zoals
aangegeven in Tabel 1, al naar gelang de toestand van
de accu of de acculader.
O Steek de stekker voor de aansteker in de
aanstekeraansluiting.
Als de stekker te los zit en uit de aanstekeraansiuiting
valt, moet u de aansluiting laten repareren. Omdat er
een defect in de aansluiting kan zijn, raden we u aan om
contact op te nemen uw plaatselijke autodealer. Als u
de aansluiting toch blijft gebruiken, kan deze oververhit
raken, wat kan leiden tot een ongeluk.
Tabel 1
Aanduidingen van het controlelampje
Knippert Licht ongeveer 0,5 seconde op. Licht ongeveer
Voor het laden 0,5 seconde niet op. (0,5 seconde lang uit)
(rood) — — —
Zg?aednesn Brandt (rood) Blijft branden
Knippert Licht ongeveer 0,5 seconde op. Licht ongeveer
Na opladen 0,5 seconde niet op. (0,5 seconde lang uit)
(rood) — — —
Opladen Licht ongeveer 0,1 seconde op. Licht ongeveer | Er is iets mis met
liik Flikkert (rood) 0,1 seconde niet op. (0,1 seconde lang uit) de accu of met de
Het onmogell EEEEEEEEEEEEN acculader
controlelampje
licht op of Brandt -
knippert. (groen) Blijft branden De accu is oververhit.
(UC18YRSL) De accu kan niet
Oververhitting | (UC18YML2) opgeladen worden.
standby . ] . (Het opladen wordt
Knippert Licht ongeveer 1 seconde op. Licht ongeveer hervat wanneer de
(rood) 0,5 seconde niet op. (0,5 seconde lang uit) accu is afgekoeld).
(UC18YFSL) I I
Opladen van
de stroombron Kniopert Licht ongeveer 0,5 seconde op. Licht ongeveer | Er is iets mis met
inde auto is ( r(?epn) 0,5 seconde niet op. (0,5 seconde lang uit) de accu of met de
niet mogelijk 9 | | | acculader
(UC18YML2)

OPMERKING: Tijdens stand-by om de accu af te koelen, koelen de UC18YML2/ UC18YRSL / UC18YFSL de oververhitte

accu af met een ventilator.

(De ventilator functioneert echter niet wanneer u de accu oplaadt met de 12 V gelijkstroombron van een auto.)
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® Over de temperatuur en de oplaadtijd van de accu

De temperaturen en bijbehorende oplaadtijden worden gegeven in Tabel 2.

Tabel 2
Acculader UC18YML2
Accu UC18YRSL UC18YFSL (AC/DC)*!
Oplaadspanning Vv 14,4V-18V
Gewicht kg 06 05 | 07
Geschikte temperatuur voor het opladen 0°C -50°C
Oplaadtijd voor accucapaciteit, ca. (bij 20°C)
1,3 Ah min. 20 20 20/50
1,5 Ah min. 22 22 22/60
2,0 Ah min. 30 30 30/80
2,5 Ah min. 35 35 35/100
3,0 Ah min. 45 45 45/120
4,0 Ah min. 60 60 60/160
5,0 Ah min. 75 75 75/200
Aantal accucellen 4-10

*1 Wisselstroom / 12 V gelijkstroom (auto)

OPMERKING
De oplaadtid hangt mede af van de
omgevingstemperatuur en het voltage van de
stroombron.
<UC18YML2>

Vooral bij gebruik van de 12 V gelijkstroom van een
auto-accu als stroombron kan het opladen bij hogere
temperaturen langer duren.

LET OP

O Als het lampje niet rood knippert (1 keer per seconde)

hoewel het snoer van de acculader of de stekker voor
de sigarettenaansteker goed is aangesloten, dan is
misschien de beveiliging van de acculader in werking
getreden.

Haal dekker uit het stopcontact of uit de aansteker,
wacht ongeveer 30 seconden en doe de stekker dan
weer terug. Als het controlelampje nu nog niet rood gaat
knipperen (1 keer per seconde), moet u de lader naar

Wanneer de acculader onafgebroken wordt gebruikt, zal
deze warm worden, waardoor storingen kunnen worden
veroorzaakt Wacht daarom 15 minuten wanneer het
opladen is voltooid voor u opnieuw begint met opladen.

een bevoegd servicecentrum van Hitachi brengen.

MONTAGE EN GEBRUIK

4. Haal de stekker van de acculader uit het stopcontact - - -
of de sigarettenaansteker. Handeling Afbeelding | Bladzijde
5. Houd de acculader stevig vast en trek de accu eruit. i
OPMERKING zj/gr;vcucdueren en aanbrengen van 1 168
U moet de accu na het laden uit de acculader halen en
op een veilige plek bewaren. Opladen 2 168
LET OP Installeren / verwijderen van de
O Als de accu wordt opgeladen terwijl deze warm is ziihandgree ) 3 168
omdat de accu langere tijd op een plaats lag die werd | greep
blootgesteld aan direct zonlicht of omdat de accu zojuist Veranderen van de instelling van
is gebruikt, kan het controlelampje van de acculader | het aantrekkoppel 4 168
groen gaan branden of 1 seconde lang oplichten, dan
0,5 seconde niet oplichten (0,5 seconde uit). In dat | Selecteren van de boorstand 168
geval moet u de accu eerst laten afkoelen voordat u met Selecteren van de klopboorstand 168
opladen begint.
O Wanneer het controlelampje rood flikkert (elke 0,2 | Veranderen van de draaisnelheid 169
seconde), moet u controleren of er verontreinigingen :
ziin in de accu-aansluiing van de acculader en | Keuzefunctie 8 169
deze verwijderen als dat het geval is. Als er geen |draaisnelheidsstand
verontreinigingen zijn, is het mogelijk dat de accu of de i
acculader defect is. Breng deze dan naar een officieel zjlgrr\:vau:fren en aanbrengen van 9 169
servicecentrum.
O Aangezien de ingebouwde microcomputer ongeveer | Indicator resterende acculading 10 169
3 seconden nodig heeft om vast te stellen dat de accu : ]
die met de acculader wordt opgeladen eruit is genomen, | Gebruiken van het led-lampje " 169
moet u minimaal 3 seconden wachten voordat u de | Monteren van bitjes 12 169
accu opnieuw in de acculader plaatst om het opladen —
te hervatten. Als u de accu terugplaatst voordat er 3 | Omkeren van de draairichting 13 170
seconden zijn verstreken, is het mogelijk dat de accu niet Bedienen van de
juist wordt opgeladen. hoofdschakelaar 14 170
O Controleer het voltage van de stroombron in de auto
wanneer het controlelampje groen blijft flikkeren (elke | Selecteren van accessoires — 171

0,2 seconde). (UC18YML2)
Als het voltage 12 V of lager is, dan geeft dat aan dat de
auto-accu leeg raakt en dat opladen niet mogelijk is.
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ONDERHOUD EN INSPECTIE

1.

Inspectie van het gereedschap

Omdat gebruik van een botte boor de prestaties
verslechtert en kan leiden tot storingen aan de motor,
moet u de boor slijpen of vervangen zodra u merkt dat
deze versleten is.

Inspectie van bevestigingsschroeven

Controleer alle bevestigingsschroeven regelmatig en
zorg ervoor dat ze goed aangedraaid zijn. Draai los
zittende schroeven onmiddellijk vast. Doet u dit niet, dan
kunnen ernstige gevaren het gevolg zijn.

Onderhoud van de motor

De motorwikkeling is het “hart” van het elektrisch
gereedschap. Let er daarom goed op dat de wikkeling
niet beschadigd raakt en/of nat wordt met olie of water.
Reinigen van de behuizing

Wanneer het elektrisch gereedschap vuil is, veegt u het
af met een zachte, droge doek of een doek bevochtigd
met een zeepsopje. Gebruik geen chemische
middelen zoals chloor, of vloeistoffen zoals benzine of
verfverdunner, want deze kunnen het plastic vervormen
of zelfs smelten.

Opbergen

Bewaar het elekirisch gereedschap op een plaats met
een temperatuur van minder dan 40 °C en buiten het
bereik van kinderen.

OPMERKING

Controleer of de accu volledig is geladen als deze
gedurende langere tijd zal worden opgeslagen (3
maanden of langer). Een accu met een Kkleinere
capaciteit kan mogelijk niet worden opgeladen als hij
langdurig opgeborgen is geweest.

OPMERKING

Opbergen van lithium-ion accu’s

Zorg dat de lithium-ion accu volledig is opgeladen
voordat u deze opbergt.

Langdurig opbergen van een accu die bijna leeg is kan
resulteren in slechtere prestaties, een sterke afname van
de gebruiksduur van de accu en ook is het mogelijk dat
de accu niet meer opgeladen kan worden.

Een sterke afname van de gebruiksduur van de accu
kan soms wel weer verholpen worden door de accu
herhaaldelijk, van twee- tot vijfmaal, op te laden en te
gebruiken.

Als de gebruiksduur van de accu zeer kort blijft nadat
deze meerdere malen is opgeladen en gebruikt, is
de accu versleten en dient u een nieuwe accu aan te
schaffen.

LET OP

Bij gebruik en onderhoud van elektrisch gereedschap
dienen de in het land waar u zich bevindt geldende
veiligheidsregelgeving en veiligheidsstandaarden stipt
te worden opgevolgd.

Belangrijke informatie voor de accu’s van Hitachi
snoerloos elektrisch gereedschap

Gebruik altijd een van onze voorgeschreven originele
accu’s. Wij kunnen de veiligheid en prestatie van ons
snoerloos elektrisch gereedschap niet garanderen bij
gebruik van andere dan de voorgeschreven accu’s,
of als de accu gedemonteerd of gewijzigd is (zoals
demontage of vervanging van accucellen of andere

inwendige onderdelen).
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GARANTIE

De

garantie op het elektrisch gereedschap van Hitachi

is in overeenstemming met de wettelijke/landspecifieke
richtlijnen. Deze garantie dekt geen defecten of schade

als

gevolg van foutief gebruik, misbruik of normale slijtage.

In geval van klachten verzoeken wij u het elektrisch
gereedschap samen met het GARANTIECERTIFICAAT

dat

u achterin deze handleiding aantreft naar een erkend

servicecentrum van Hitachi te sturen.

Informatie betreffende lawaai en trillingen

De

gemeten waarden zijn verkregen overeenkomstig

EN60745 en voldoen aan de eisen van ISO 4871.

Gemeten A-gewogen geluidsniveau:

101 dB (A) (DS14DBL, DS18DBL)
93 dB (A) (DV14DBL)
94 dB (A) (DV18DBL)

Gemeten A-gewogen geluidsdrukniveau:

90 dB (A) (DS14DBL, DS18DBL)
82 dB (A) (DV14DBL)
83 dB (A) (DV18DBL)

Onzekerheid K: 3 dB (A).

Draag gehoorbescherming.

Totale

trilingswaarden (triax vector som) bepaald

overeenkomstig EN60745.

Trillingsemissiewaarde @p = 7,0 m/s2

(DS14DBL, DS18DBL)

Onzekerheid K = 1,5 m/s?

Klopboren in beton:
Trillingsemissiewaarde @p, ID = 9,2 m/s?

(DV14DBL, DV18DBL)

Onzekerheid K = 1,5 m/s? (DV14DBL)

1,8 m/s? (DV18DBL)

De

totale bepaalde trillingswaarde is gemeten in

overeenstemming met een standaard testmethode en kan
worden gebruikt om meerdere gereedschappen met elkaar
te vergelijken.

U kunt dit ook vooraf gebruiken als beoordeling van de
blootstelling.

WAARSCHUWING

e}

De trillingsemissiewaarde tijdens het feitelijke gebruik
van het elektrisch gereedschap kan afwijken van de
opgegeven totale waarde afhankelijk van de manieren
waarop het gereedschap wordt gebruikt.

Neem kennis van de veiligheidsmaatregelen voor de
bescherming van de gebruiker die gebaseerd zijn
op een schatting van de blootstelling onder feitelijke
gebruiksomstandigheden (rekening houdend met alle
onderdelen van de gebruikscyclus, zoals de tijd dat het
gereedschap is uitgeschakeld en wanneer dit onbelast
draait inclusief de triggertijd).

OPMERKING

Op

grond van het voortdurende research en

ontwikkelingsprogramma van HITACHI kunnen de hierin
genoemde technische gegevens zonder voorafgaande
kennisgeving worden gewijzigd.
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Lea todas

(Traduccidn de las instrucciones originales)

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD
GENERAL DE LA HERRAMIENTA
ELECTRICA

/\ ADVERTENCIA

las instrucciones y advertencias de

seguridad.
Si no se siguen las advertencias e instrucciones, podria
producirse una descarga eléctrica, un incendio o dafos

graves.

Guarde todas las advertencias e instrucciones para
futura referencia.

El término “herramienta eléctrica” en las advertencias hace
referencia a la herramienta eléctrica que funciona con la red
de suministro (con cable) o a la herramienta eléctrica que
funciona con pilas (sin cable).

1) Seguridad del area de trabajo

2

-~

a)

b)

c)

Mantenga la zona de trabajo limpia y bien
iluminada.

Las zonas desordenadas u oscuras pueden provocar
accidentes.

No utilice las herramientas eléctricas en
entornos explosivos como, por ejemplo, en
presencia de liquidos inflamables, gases o
polvo.

Las herramientas eléctricas crean chispas que
pueden inflamar el polvo o los gases.

Mantenga a los nifios y transeuntes alejados
cuando utilice una herramienta eléctrica.

Las distracciones pueden hacer que pierda el
control.

Seguridad eléctrica

a)

b)

c)

d)

e

~

f)

Los enchufes de las herramientas eléctricas
tienen que ser adecuados a la toma de corriente.
No modifique el enchufe.

No utilice enchufes adaptadores
herramientas eléctricas conectadas a tierra.
Si no se modifican los enchufes y se utilizan tomas
de corriente adecuadas se reducird el riesgo de
descarga eléctrica.

Evite el contacto corporal con superficies
conectadas a tierra como tuberias, radiadores y
frigorificos.

Hay mayor riesgo de descarga eléctrica si su cuerpo
estd en contacto con el suelo.

No exponga las herramientas eléctricas a la
lluvia o a la humedad.

La entrada de agua en una herramienta eléctrica
aumentard el riesgo de descarga eléctrica.

No utilice el cable incorrectamente. No utilice el
cable para transportar, tirar de la herramienta
eléctrica o desenchufarla.

Mantenga el cable alejado del calor, del aceite,
de bordes afilados o piezas moviles.

Los cables dafiados o enredados aumentan el
riesgo de descarga eléctrica.

Cuando utilice una herramienta eléctrica al aire
libre, utilice un cable prolongador adecuado
para utilizarse al aire libre.

La utilizacién de un cable adecuado para usarse al
aire libre reduce el riesgo de descarga eléctrica.

Si no se puede evitar el uso de una herramienta
eléctrica en un lugar humedo, utilice un
suministro protegido mediante un dispositivo
de corriente residual (RCD).

El uso de un RCD reduce el riesgo de descarga
eléctrica.

con
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3) Seguridad personal

4

-

a)

b

-

c)

d

-

e)

f)

-

9

Esté atento, preste atenciéon a lo que hace y
utilice el sentido comun cuando utilice una
herramienta eléctrica.

No utilice una herramienta eléctrica cuando esté
cansado o esté bajo la influencia de drogas,
alcohol o medicacion.

La distraccion momentanea cuando  utiliza
herramientas eléctricas puede dar lugar a lesiones
personales graves.

Utilice un equipo de proteccion. Utilice siempre
una proteccion ocular.

El equipo de proteccion como mdscara para el
polvo, zapatos de seguridad antideslizantes, casco
o proteccion auditiva utilizado en las situaciones
adecuadas reducird las lesiones personales.

Evite un inicio involuntario. Asegurese de que
el interruptor esta en “off” antes de conectar
la herramienta a una fuente de alimentacion o
bateria, cogerla o transportarla.

El transporte de herramientas eléctricas con el dedo
en el interruptor o el encendido de herramientas
eléctricas con el interruptor encendido puede
provocar accidentes.

Retire las llaves de ajuste antes de encender la
herramienta eléctrica.

Si se deja una llave en una pieza giratoria de la
herramienta eléctrica podrian producirse lesiones
personales.

No se extralimite. Mantenga un equilibrio
adecuado en todo momento.

Esto permite un mayor control de la herramienta
eléctrica en situaciones inesperadas.

Vistase adecuadamente. No lleve prendas
sueltas o joyas. Mantenga el pelo, la ropa y los
guantes alejados de las piezas moviles.

La ropa suelta, las joyas y el pelo largo pueden
quedar atrapados en las piezas moviles.

Si se proporcionan dispositivos para la conexion
de extraccion de polvo e instalaciones de
recogida, asegurese de que estan conectados
y se utilizan adecuadamente.

La utilizacion de un sistema de recogida de polvo
puede reducir los riesgos relacionados con el polvo.

Utilizaciéon y mantenimiento de las herramientas
eléctricas

a)

b

-

c)

d

-

No fuerce la herramienta eléctrica. Utilice
la herramienta eléctrica correcta para su
aplicacion.

La herramienta eléctrica correcta trabajara mejor y
de forma mds segura si se utiliza a la velocidad para
la que fue disefada.

No utilice la herramienta eléctrica si
interruptor no la enciende y apaga.

Las herramientas eléctricas que no pueden
controlarse con el interruptor son peligrosas y deben
repararse.

Desconecte el enchufe de la fuente eléctrica o
la bateria de la herramienta eléctrica antes de
hacer ajustes, cambiar accesorios o almacenar
herramientas eléctricas.

Estas medidas de seguridad preventivas reducen el
riesgo de que la herramienta eléctrica se ponga en
marcha accidentalmente.

Guarde las herramientas eléctricas que no se
utilicen fuera del alcance de los nifios, y no
permita que utilicen las herramientas eléctricas
personas no familiarizadas con las mismas o
con estas instrucciones.

Las herramientas eléctricas son peligrosas si son
utilizadas por usuarios sin formacion.

el



e) Realice el mantenimiento de las herramientas
eléctricas. Compruebe si las piezas moviles
estan mal alineadas o unidas, si hay alguna
pieza rota u otra condicion que pudiera afectar al
funcionamiento de las herramientas eléctricas.
Si la herramienta eléctrica esta daiada, llévela a
reparar antes de utilizarla.

Se producen muchos accidentes por no realizar
un mantenimiento correcto de las herramientas
eléctricas.

f) Mantenga las herramientas de corte afiladas y

limpias.

Las herramientas de corte correctamente

mantenidas con los bordes de corte afilados son

mds fdciles de controlar, y existe menor riesgo de
que se atasquen.

Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios

y las brocas de la herramienta, etc. de acuerdo

con estas instrucciones, teniendo en cuenta las

condiciones laborales y el trabajo que se va a

realizar.

La utilizacion de la herramienta eléctrica para

operaciones diferentes a las previstas podria dar

lugar a una situacion peligrosa.

-

9

5

-~

Utilizacion y mantenimiento de las herramientas a

bateria

a) Recargue solo con el cargador especificado por

el fabricante.

Un cargador adecuado para un tipo de bateria podria

crear peligro de incendio si se utiliza con otra bateria.

Utilice herramientas eléctricas solo con baterias

designadas especificamente.

La utilizacion de otras baterias podria crear peligro

de danios e incendio.

c) Cuando no se utilice la bateria, manténgala
alejada de otros objetos metalicos como clips
de papel, monedas, llaves, clavos, tornillos u
otros objetos metdlicos pequefios que puedan
crear una conexion entre un terminal y otro.

Si se cortocircuitan los terminales de la bateria,
podrian producirse quemaduras o un incendio.

d) En condiciones de uso excesivo, la bateria
podria expulsar liquido; evite todo contacto.
Si se produce un contacto accidentalmente,
lavese con agua. Si entra liquido en los ojos,
solicite atencién médica.

El liquido de la bateria podria causar irritacion o
quemaduras.

b

-

6) Revision

a) Solicite a un experto cualificado que revise la
herramienta eléctrica y que utilice solo piezas
de repuesto idénticas.
Esto garantizara el mantenimiento de la seguridad
de la herramienta eléctrica.

PRECAUCION

Mantenga a los nifios y a las personas enfermas alejadas.
Cuando no se utilicen, las herramientas deben
almacenarse fuera del alcance de los nifos y de las
personas enfermas.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD

DEL TALADRO ATORNILLADOR A
BATERIA/TALADRO ATORNILLADOR
DE IMPACTO A BATERIA

<DV14DBL / DV18DBL>

1. Utilice proteccion auditiva con taladros de impacto.

La exposiciéon al ruido puede provocar pérdidas de
capacidad auditiva.

-
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<DS14DBL / DS18DBL / DV14DBL / DV18DBL>

1.

Utilice los mangos auxiliares en el caso de que se
proporcionen con la herramienta.

La pérdida de control puede causar lesiones personales.
Sostengalaherramienta eléctrica por las superficies
de agarre aisladas cuando realice una operacion en
la que el accesorio de corte o el sujetador puedan
entrar en contacto con el cableado oculto.

Si el accesorio de corte entra en contacto con un cable
con corriente, las partes metdlicas expuestas de la
herramienta eléctrica pueden transmitir esa corriente y
provocar una descarga eléctrica al operador.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD
ADICIONALES

1.

10.

1

—_

12.

13.

14.
15.
16.

Asegurese de que la zona en la que vaya a realizarse
el taladré esté completamente libre de obstrucciones
ocultas, incluido cableado eléctrico, tuberias de agua
o tuberias de gas. La perforacion de los elementos
anteriormente indicados podria provocar una descarga
eléctrica o un cortocircuito, fugas de gas y otros peligros
que podrian provocar accidentes o lesiones graves.
Asegurese de sostener la herramienta de forma segura
durante su funcionamiento. Si no lo hace, se pueden
producir accidentes o lesiones personales.

Fije la pieza de trabajo. Una pieza de trabajo fijada con
dispositivos de sujecion o un banco de trabajo queda
fijada de forma mas segura que si se agarra con la mano.
Preparacion y comprobacion del entorno de trabajo.
Compruebe si el entorno de trabajo resulta idoneo
siguiendo las indicaciones de precaucion.

No deje que entren sustancias extrafias por el orificio de
conexion de la bateria recargable.

No desmonte nunca la bateria recargable ni el cargador.
No cortocircuite nunca la bateria recargable.
Cortocircuitar la bateria provocara tension eléctrica muy
elevada y sobrecalentamiento. Derivara en quemaduras
o en dafos a la bateria.

No arroje la bateria al fuego. Si se quema la bateria
puede explotar.

Lleve la bateria al establecimiento de compra original
en caso de que la duracién de la bateria recargable sea
reducida al usarse. No tire la bateria descargada.

No inserte objetos en las ranuras de ventilacion del
cargador. La insercion de objetos metalicos o inflamables
en dichas ranuras puede provocar descargas eléctricas
o dafar el cargador.

. Cuando monte una broca o barrena en el portabroca de

apriete sin llave, apriete el manguito adecuadamente.
Si el manguito no queda bien apretado, la broca o la
barrena pueden deslizarse y caerse, causando heridas.
Al cambiar la velocidad de rotacién con el mando de
cambio, confirme que el interruptor se encuentra en la
posicion de apagado. Cambiar la velocidad con el motor
girando dafara los engranajes.

El dial del embrague no puede colocarse entre los
nuameros “1, 3, 5 ... 22” o los puntos, ni tampoco debe
usarse con el nimero del dial de embrague entre el “22”
y lalinea situada en el centro de la marca de perforacion.
Hacerlo podria provocar dafos.

Utilice siempre esta unidad con rotacién en sentido
horario, cuando se usa como un taladro de impacto.
Reposo de la herramienta después de un funcionamiento
prolongado.

La herramienta eléctrica esta equipada con un circuito
de proteccion de temperatura para proteger el motor. Un
trabajo continuo podria ocasionar que la temperatura de
la unidad se eleve, activando el circuito de proteccion
de temperatura y deteniendo automaticamente la
operacion. Si esto sucede, deje que la herramienta
eléctrica se enfrie antes de volver a utilizarla.
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17. Sila herramienta se sobrecarga, el motor podria detenerse.
En caso de producirse esta situacion, suelte el interruptor
de la herramienta y elimine la causa de la sobrecarga.
Mientras la unidad se usa como taladro, la rotacion del
motor podria bloquearse. Al utilizar el taladro atornillador,
tenga la precaucion de no bloquear el motor.

. La utilizacion de la bateria en lugares frios (menos de
0 grados centigrados) puede provocar en ocasiones la
reduccion del par de apriete y del rendimiento del trabajo.
Sin embargo, se trata de un fenémeno temporal, que
desaparece cuando la bateria adquiere temperatura.
Instale el gancho correctamente. Si el gancho no esta
correctamente instalado, podria provocar lesiones
durante su uso.

.Para evitar el consumo de energia de la bateria
provocado por olvidar apagar la luz LED, la luz se apaga
automaticamente después de aproximadamente 15
minutos.

No mire la luz directamente. Hacerlo podria provocar
lesiones oculares.

ADVERTENCIAS RELATIVAS A LA
BATERIA DE LITIO

Para ampliar su duracién, la bateria de litio esta equipada

con la funcién de proteccion para detener la salida.

En los casos 1 a 3 descritos a continuacion, cuando utiliza

este producto, incluso si acciona el interruptor, el motor

puede detenerse. No es un problema, sino el resultado de

la funcién de proteccion.

1. Cuando la bateria restante se agota, el motor se detiene.

En este caso, carguela inmediatamente.

Si la herramienta se sobrecarga, el motor puede

detenerse. En este caso, suelte el interruptor de la

herramienta y elimine las causas de la sobrecarga. A

continuacion, puede volver a utilizarla.

Si la bateria se calienta excesivamente al realizar un

trabajo de sobrecarga, la alimentaciéon de la bateria

podria detenerse.

En este caso, deje de utilizar la bateria y deje que se

enfrie. A continuacién, puede volver a utilizarla.

Asimismo, preste atencion a las siguientes advertencias y

precauciones.

ADVERTENCIA

Para evitar fugas de la bateria, generacién de calor, emision

de humo, explosiones e igniciones, preste atencion a las

siguientes precauciones.

1. Asegurese de que no entran virutas o polvo en la bateria.

Durante el trabajo, asegurese de que no caen virutas o

polvo en la bateria.

Asegurese de que las virutas o el polvo que caen sobre

la herramienta eléctrica durante el trabajo no entran en

la bateria.

No almacene una bateria sin utilizar en un lugar expuesto

avirutas y polvo.

O Antes de almacenar una bateria, retire las virutas y el
polvo que se hayan adherido y no la almacene junto a
piezas metalicas (tornillos, clavos, etc.).

©

©

2

©

2

arg

22.

2.

o
o

2. No perfore la bateria con un objeto afilado como un
clavo, no la golpee con un martillo, la pise, la tire ni la
exponga a fuertes impactos fisicos.

3. No utilice una bateria que parezca estar dafiada o
deformada.

4. No utilice la bateria con las polaridades cambiadas.

5. No conecte la bateria directamente a salidas eléctricas
ni a tomas de mechero de automoviles.

6. No utilice la bateria para un fin diferente a los
especificados.

7. Silacarga de la bateria no finaliza ni siquiera cuando ha

transcurrido el tiempo de carga especificado, detenga
inmediatamente el proceso de carga.
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8. No coloque o exponga la bateria a temperaturas
elevadas o alta presién, como en un microondas, una
secadora o en un recipiente de alta presion.

9. Aléjela del fuego inmediatamente cuando se detecte
una fuga o un olor raro.

10. No la utilice en un lugar donde se generen grandes

cantidades de electricidad estatica.

. Si se producen fugas de bateria, mal olor, se genera
calor, la bateria estd descolorida o deformada, o
presenta algun tipo de funcionamiento andémalo
durante su uso, recarga o almacenamiento, retirela
inmediatamente del equipo o del cargador de la bateria
y detenga su utilizacion.

PRECAUCION

1. Si el liquido de fuga de la bateria entra en contacto

con los ojos, no se los frote y lavelos bien con agua
limpia como, por ejemplo, agua del grifo, y péngase en
contacto con un médico inmediatamente.

Si no se frata, el liquido podria causar problemas de
vision.

1

—_

2. Si el liquido de fuga entra en contacto con la piel o la
ropa, lavela bien con agua limpia como, por ejemplo,
agua del grifo, inmediatamente.

Podria producir irritaciéon cutanea.

3. Si observa Oxido, mal olor, recalentamiento,
decoloracion, deformacion u otras irregularidades
al utilizar la bateria por primera vez, no la utilice y
devuélvala al proveedor o distribuidor.

ADVERTENCIA

Si una sustancia extrafia conductiva accede al terminal de la
bateria de iones de litio, esta podria sufrir un cortocircuito y
provocar un incendio. Cuando guarde la bateria de iones de
litio, asegurese de respetar las siguientes reglas.

O No deje restos conductivos, clavos ni cables, como por
ejemplo cables de hierro o de cobre, en el estuche de
almacenamiento.

Para evitar que se produzcan cortocircuitos, cargue la
bateria en la herramienta o fije con firmeza la tapa de la
bateria hasta que deje de verse el ventilador.

SiMBOLOS

ADVERTENCIA
A continuacién se muestran los simbolos usados
para la maquina. Asegurese de comprender su
significado antes del uso.

e}

DS14DBL / DS18DBL:
Taladro atornillador a bateria
DV14DBL / DV18DBL:
) Taladro atornillador de impacto a bateria

Lea todas las instrucciones y advertencias de
seguridad.

Solo para paises de la Unién Europea

No deseche los aparatos eléctricos junto con
los residuos domésticos.

De conformidad con la Directiva Europea
2002/96/CE sobre residuos de aparatos
eléctricos y electronicos y su aplicacion

de acuerdo con la legislacion nacional, las
herramientas eléctricas cuya vida util haya
llegado a su fin se deberan recoger por
separado y trasladar a una planta de reciclaje
que cumpla con las exigencias ecoldgicas.

Voltaje nominal

Velocidad de no carga




Bpm | Velocidad de impacto
Ls Baja velocidad
Hs Alta velocidad
Hm | Velocidad alta
Mm | Velocidad Media
L2 Velocidad baja 2
L1 Velocidad baja 1
Ladrillo
Madera
Metal

Tornillo para metales

Tornillo para madera

Capacidad del porta-brocas

Peso

@ 7|if0[Q[0

Taladrado

Aang

Taladrado de impacto

Encendido

Apagado

Desconecte la bateria

Capacidad de la bateria

Interruptor de luz

Interruptor indicador de bateria restante

Cambiar velocidad de rotacion: alta velocidad

Cambiar velocidad de rotacion: baja velocidad

Rotacion a la derecha

Rotacion a la izquierda

Interruptor de seleccion de la velocidad de
rotacion

QY

ide2rrebi@o=T

Lampara de indicacion de la velocidad de

:%’ rotaciéon
La carga restante de la bateria esta
practicamente agotada. Cargue la bateria
cuanto antes.
La carga restante de la bateria se encuentra a
la mitad.
@@ |La cargarestante de la bateria es suficiente.
ACCESSORIOS ESTANDAR

Ademas de la unidad principal (1 unidad), el paquete
contiene los accesorios indicados en la pagina 167.

Los accesorios estandar estan sujetos a cambio sin previo
aviso.
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APLICACION

<DS14DBL / DS18DBL>

O Atornillamiento y desatornillamiento de tornillos para
metales, tornillos para madera, tornillos autorroscantes,
etc.

O Taladrado de varios metales

O Taladrado de varias maderas

<DV14DBL / DV18DBL>

O Taladrado de ladrillos y bloques de hormigén, etc.

O Atornillamiento y desatornillamiento de tornillos para

metales, tornillos para madera, tornillos autorroscantes,

etc.

Taladrado de varios metales

Taladrado de varias maderas

O
O

ESPECIFICACIONES

Las especificaciones de esta maquina aparecen indicadas
en la tabla de la pagina 167.

NOTA
Debido al programa continuo de investigacion y
desarrollo de HITACHI estas especificaciones estan
sujetas a cambio sin previo aviso.

CARGA

Antes de utilizar la herramienta eléctrica, cargue la bateria
de la siguiente manera.
1. Conéctela a la fuente de alimentacion (Fig. 2).
n I | ri; rave n n
O Enchufe el cable de alimentacién del cargador a una
toma de corriente de CA.
Al conectar el enchufe del cargador a una toma de
corriente, la lampara piloto parpadearda en rojo (a
intervalos de un segundo).
PRECAUCION
No utilice el cable de alimentacion si esta dafiado,
solicite su reparacion inmediatamente.

limentacién 12V de vehicul 18YML2
O Fije el cargador de bateria en el lugar correspondiente

del vehiculo.

Utilice la cinta incluida con el cargador de la bateria para

fijar el cargador de la bateria en su sitio y evitar que se

mueva de forma involuntaria (consulte la Fig. 15).

PRECAUCION
No coloque el cargador de bateria ni la bateria bajo
el asiento del conductor. Fije el cargador de bateria
en su sitio para evitar moverlo de forma involuntaria,
ya que podria producirse un accidente.

Inserte el enchufe de conexién para toma de mechero
en la toma de mechero.

Si el enchufe se suelta y cae de la toma de mechero,
repare latoma.Como puede que latoma esté defectuosa,
recomendamos que se ponga en contacto con un taller
mecanico. Seguir usando la toma podria provocar un
accidente provocado por un sobrecalentamiento.



Espaiol

2. Inserte la bateria en el cargador (Fig. 2).
Inserte la bateria con firmeza en el cargador.

3. Carga

Cuando inserte una bateria en el cargador, la carga @
comenzard y la lampara piloto permanecera encendida

en rojo de forma continua.

Cuando la bateria esté totalmente cargada, la ldmpara
piloto parpadeara en rojo (a intervalos de un segundo)

(consulte la tabla 1).

Indicaciones de la lampara piloto
Las indicaciones de la lampara piloto mostradas en la

tabla 1 se produciran segun el estado del cargador o de

la bateria recargable.
Tabla 1

Indicaciones de la lampara piloto

La
lampara
piloto se
ilumina o
parpadea.

Se enciende durante 0,5 segundos. No se

Antes de la Parpadea (en enciende durante 0,5 segundos (apagada
carga color rojo) durante 0,5 segundos).
| | |
Se enciende  Se enciende de forma continua

Durante la carga

(en color rojo)

Carga completa

Parpadea (en
color rojo)

Se enciende durante 0,5 segundos. No se
enciende durante 0,5 segundos (apagada
durante 0,5 segundos).

| ] ]

Carga imposible

Destellos (en
color rojo)

Se enciende durante 0,1 segundos. No se
enciende durante 0,1 segundos (apagada

Fallo de funcionamiento
de la bateria o del

durante 0,1 segundos).
EEEESEEEEEEERN cargador
Se enciende
(en color Se enciende de forma continua
\(ISer%YRSL) Bateria recalentada.
No puede cargarse
Espera por (UC18YML2) (la carga comenzara

recalentamiento

Parpadea (en
color rojo)
(UC18YFSL)

Se enciende durante 1 segundo. No se
enciende durante 0,5 segundos (apagada
durante 0,5 segundos).

I

cuando la bateria se
enfrie).

No es posible
cargar con

la fuente de
alimentacion
de vehiculo
(UC18YML2)

Parpadea (en
color verde)

Se enciende durante 0,5 segundos. No se
enciende durante 0,5 segundos (apagada
durante 0,5 segundos).

| | |

Fallo de funcionamiento
de la bateria o del
cargador

NOTA: Durante el periodo de espera de refrigeracion de la bateria, el modelo UC18YML2 / UC18YRSL / UC18YFSL refrigera la bateria
recalentada mediante el ventilador de refrigeracion.
Sin embargo, el ventilador de refrigerador no funciona al cargar la bateria con una fuente de alimentacién de vehiculo CC de 12 V.

@ Acerca de las temperaturas y el tiempo de carga de la bateria

Las temperaturas y el tiempo de carga se ajustaran a los valores expuestos en la tabla 2.

Tabla 2
Cargador UC18YML2
Bateria UC18YRSL UC18YFSL (CA/CC)*
Tensién de carga \Y 14,4V -18V
Peso kg 06 05 | 07
Temperatura a la que podra cargarse la bateria 0°C-50°C
Tiempo de carga de la capacidad de la
bateria, aprox. (a 20 °C)
1,3 Ah min. 20 20 20/50
1,5 Ah min. 22 22 22/60
2,0 Ah min. 30 30 30/80
2,5 Ah min. 35 35 35/100
3,0 Ah min. 45 45 45/120
4,0 Ah min. 60 60 60/160
5,0 Ah min. 75 75 75/200
Numero de células de bateria 4-10

*! Fuente de alimentacion de CA/Fuente de alimentacion CC de 12V (de vehiculo)
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NOTA
El tiempo de carga puede variar segun la temperatura
ambiente y la tension de la fuente de alimentacion.

MONTAJE Y FUNCIONAMIENTO

<UC18YML2> Accion Figura Pagina
Especialmente al usar una fuente de alimentacién de . I

vehiculo CC de 12 V, el tiempo de carga podria ser | EXtraccion e insercion de la 1 168
mayor a alta temperatura. bateria

Si se utiliza el cargador de bateria de forma continua, — —

este se calentara y podria provocar averias. Una vez | Instalacién/extraccion del asa 3 168
finalizada la carga, deje pasar 15 minutos hasta la | lateral

siguiente. i i

4. Desenchufe el cable de alimentacién del cargador Ajuste del par de apriete 4 168
de la toma de corriente de CA o de la toma del [ Seleccion de la posicion de 5 168
mechero. perforacion

5. Sostepga el cargador con firmeza y saque la Seleccion de la posicion de 6 168

No_?:terla. cambio
Asegurese de extraer la bateria del cargador después | Cambio de la velocidad de 7 169
de usarlo y, a continuacion, guardelo. rotacién

PRECAUCION I .

O Si la bateria se carga cuando esta caliente porque ha (I;gnrgltc;r;iz%lectora de la velocidad 8 169
permanecido durante un periodo de tiempo prolongado
en un lugar expuesto a la luz directa del sol o porque | Extraccion y montaje del gancho 9 169
la bateria acaba de utilizarse, la lampara piloto del ; .
cargador se ilumina en color verde o se enciende durante | Indicador de bateria restante 10 169
un segundo, no se enciende durante 0,5 segundos | Cémo usar la luz LED 11 169
(apagada durante 0,5 segundos). En ese caso, deje -
primero que se enfrie la bateria y, a continuacion, inicie | Montaje de la broca 12 169
la carga. i5 i i4

O Cuando la lampara piloto parpadee en rojo (a intervalos Irg\{:éisc!)%n de la direccion de 13 170
de 0,2 segundos), compruebe si hay objetos extrafios
en el conector de la bateria del cargador y retirelos. Si | Operacion del interruptor 14 170
no hay objetos extrafios, es probable que la bateria o Seleccion de los accesorios _ 171
el cargador funcionen incorrectamente. Llévelo a su
Centro de servicio técnico autorizado.

O Como el microordenador incorporado tarda unos tres 2
segundos en confirmar que la bateria que se esta MANTENIMIENTO E INSPECCION
cargando con el cargador se ha retirado, espere como L. .
minimo tres segundos antes de volver a introducirla para 1+ Inspeccion de la herramienta .
continuar con la carga. Si la bateria vuelve a introducirse Debido a que el_ uso de una proqa en malas condmlones
antes de que transcurran tres segundos, puede que no hace que disminuya la eficiencia y puedan producirse
se cargue correctamente. fallos de funcionamiento del motor, afile o cambie la

O Compruebe la tension de la fuente de alimentacion del herramienta en cuanto se perciba abrasion.

vehiculo cuando la lampara piloto parpadee en verde 2 Inspeccion de los tornillos de montaje )
(cada 0,2 segundos) de forma continua (UC18YML2). Inspeccione con regularidad todos los tornillos de
Si la tensién es de 12 V o inferior, indica que la bateria montaje y asegurese de que estén bien apretados. Si
del vehiculo se ha agotado y no puede realizarse la hay algun tornlllo suelto,'aprletelo inmediatamente. No
carga. hacerlo pogrla provocar riesgos graves.

O Silalampara piloto no parpadea en rojo (cada segundo) 3. Mantenimiento del motor -
ni siquiera cuando el enchufe de conexién del cable El bobinado de la unidad del motor es el auténtico
del cargador o del cargador de mechero se encuentran corazon de la herramienta eléctrica. Tenga el maximo
conectados a la alimentacion, el circuito de proteccion cuidado posible para asegurarse de que el bobinado no
del cargador podria haberse activado. se dafia ni se moja con aceite 0 agua.

Desconecte el cable o el enchufe de la alimentacion y, 4 Limpieza del exterior . o
a continuacion, vuelva a conectarlo transcurridos unos Cuando la herramienta esté sucia, limpiela con un
30 segundos. Si tras esto la lampara piloto no parpadea trapo seco y suave 0 con un pafio humedecido en agua
en rojo (cada segundo), lleve el cargador al Centro de Jg}gglr\]f:\?és’\lgaglIg:igtudrgg\;gn;ise celgtr:fé’sde?;;c’;galog
servicio técnico autorizado de Hitachi. materiales plasticos.
5. Conservacion
Guarde la herramienta en un lugar en el que la
temperatura sea inferior a 40 °C y fuera del alcance de
los nifios.
NOTA
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Asegurese de que la bateria estd completamente
cargada si la va a almacenar durante un prolongado
periodo de tiempo (3 meses o mas). Es posible que la
bateria con una capacidad mas pequefia no se pueda
cargar cuando se utilice, si se ha almacenado durante
un prolongado periodo de tiempo.
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NOTA
Almacenamiento de baterias de iones de litio
Compruebe que las baterias de iones de litio se hayan
cargado completamente antes de almacenarlas.
Un almacenamiento prolongado de las baterias con
poca carga baja podria deteriorar su funcionamiento,
reduciendo en gran medida el tiempo de uso de la
bateria o haciendo que las baterias no puedan mantener
una carga.
No obstante, la reduccién en gran medida del tiempo de
uso de la bateria puede recuperarse si se carga y utiliza
de dos a cinco veces.
Si el tiempo de uso de la bateria es extremadamente
corto a pesar de haber cargado y utilizado la bateria
varias veces, debera considerarla agotada y comprar
una nueva.

PRECAUCION
En el manejo y el mantenimiento de las herramientas
eléctricas, se deberan observar las normas vy
reglamentos vigentes en cada pais.

Aviso importante sobre las baterias de las
herramientas eléctricas a bateria de Hitachi

Utilice siempre una de nuestras baterias genuinas. No
podemos garantizar la seguridad y el funcionamiento de
nuestra herramienta eléctrica a bateria cuando se utiliza
con baterias diferentes a las indicadas por nosotros,
o cuando la bateria se desmonta y modifica (como
cuando se desmontan y sustituyen celdas u otras piezas
internas).

GARANTIA

Las herramientas eléctricas de Hitachi incluyen una garantia
conforme al reglamento especifico legal/nacional. Esta
garantia no cubre los defectos o dafios debidos al uso
incorrecto, el uso excesivo ni tampoco los provocados
por el desgaste normal. En caso de reclamacion, envie la
herramienta eléctrica, sin desmontary con el CERTIFICADO
DE GARANTIA que aparece al final de estas instrucciones
de uso, al Centro de servicio autorizado de Hitachi.
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Informacion sobre el ruido propagado por el aire y la
vibracién

Los valores medidos se determinaron de acuerdo con la
norma IEC60335 y se declaran de conformidad con la
norma ISO 4871.

Nivel de potencia acustica ponderada A:
101dB (A) (DS14DBL, DS18DBL)
93 dB (A) (DV14DBL)
94 dB (A) (DV18DBL)
Nivel de presion acustica ponderada A:
90 dB (A) (DS14DBL, DS18DBL)
82 dB (A) (DV14DBL)
83 dB (A) (DV18DBL)
Incertidumbre K: 3 dB (A)

Utilice protecciones auditivas.

Valores totales de la vibracién (suma de vectores triax.)
determinados de acuerdo con la norma EN60745.

Valor de emisién de vibracion @p = 7,0 m/s?
(DS14DBL, DS18DBL)
Incertidumbre K = 1,5 m/s?

Taladrado de impacto en hormigon:
Valor de emision de vibracion dp, ID = 9,2 m/s?
(DV14DBL, DV18DBL)
Incertidumbre K = 1,5 m/s? (DV14DBL)
1,8 m/s? (DV18DBL)

El valor total de vibracién declarado se ha medido segun
un método de prueba estandar, y permite comparar unas
herramientas con otras.

También resulta util para llevar a cabo evaluaciones
preliminares de exposicion.

ADVERTENCIA

O La emisién de vibracion durante la utilizacion real de la
herramienta eléctrica puede ser diferente del valor total
declarado en funcion de las formas de utilizacion de la
herramienta.

Identifique las medidas de seguridad para proteger al
operador basadas en una estimacion de exposicion en
condiciones reales de uso (teniendo en cuenta todas
las partes del ciclo de funcionamiento, como tiempos
durante los que la herramienta estd apagada y durante
los que funciona lentamente, ademas del tiempo de
activacion).

NOTA

Debido al programa continuo de investigacion y desarrollo
de HITACHI, estas especificaciones estan sujetas a cambio
sin previo aviso.
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(Traducéo das instrucoes originais)

AVISOS GERAIS DE SEGURANCA
PARA A FERRAMENTA ELETRICA

A aviso

Leia todos os avisos de seguranca e todas as
instrucdes

Se ndo seguir todas as instrucdes e os avisos, pode provocar
um choque elétrico, incéndio e/ou ferimentos graves.

Guarde todos os avisos e instrucoes para referéncia
futura.

O termo “ferramenta elétrica” em todos os avisos refere-se a
sua ferramenta ligada a corrente (com fios) ou a ferramenta
elétrica de bateria (sem fios).

1) Seguranca da area de trabalho

a) Mantenha a area de trabalho limpa e bem
iluminada.

As dreas escuras ou cheias de material sdo propicias
aos acidentes.

b) Nao trabalhe com ferramentas elétricas em
ambientes explosivos, tais como na presenca
de liquidos inflamaveis, gases ou po.

As ferramentas elétricas criam faiscas que podem
incendiar o pd dos fumos.

c) Mantenha as criancas e outras pessoas
afastadas quando trabalhar com umaferramenta
elétrica.

As distragbes podem fazer com que perca controlo.

2) Seguranca elétrica

a) As fichas da ferramenta elétrica devem

corresponder a tomada.

Nunca modifique a ficha.

Nao utilize fichas adaptadoras com ferramentas
elétricas ligadas a terra.

As fichas ndo modificadas e tomadas
correspondentes reduzirdo o risco de choques
elétricos.

b) Evite contacto corporal com superficies ligadas
a terra, tais como tubos, radiadores, maquinas e
frigorificos.

Existe um risco acrescido de choques elétricos se o
seu corpo estiver ligado a terra.

c) Néao exponha ferramentas elétricas a chuva ou
condicoes de humidade.

A entrada de dgua numa ferramenta elétrica
aumentarad o risco de choques elétricos.

d) Nado abuse do fio. Nunca utilize o fio para
transportar, puxar ou desligar a ferramenta
elétrica.

Mantenha o fio afastado do calor, 6leo, margens
afiadas ou pecas em movimento.

Os fios danificados ou entrelagados podem
aumentar o risco de choques elétricos.

e) Quando trabalhar com uma ferramenta elétrica
no exterior, utilize uma extensao adequada para
utilizacao exterior.

A utilizagdo de um fio adequado para utilizagdo no
exterior reduz o risco de choques elétricos.

f) Se nao for possivel evitar a utilizagdo de uma
maquina elétrica num local humido, utilize
uma fonte de alimentacdo protegida por um
dispositivo de corrente residual (RCD).

A utilizagdo de um RCD reduz o risco de choques
elétricos.
3) Seguranca pessoal

a) Mantenha-se alerta, esteja atento ao que esta
a fazer e utilize o bom senso ao trabalhar com
uma ferramenta elétrica.
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4)

Nao utilize uma ferramenta elétrica quando
estiver cansado ou sob a influéncia de drogas,
alcool ou medicamentos.
Um momento de desatencdo enquanto trabalha com
ferramentas elétricas pode resultar em ferimentos
pessoais graves.
Utilize equipamento de protecao pessoal. Utilize
sempre protecao para os olhos.
O equipamento de protegao, tal como uma mascara
de pd, sapatos de seguranca anti-derrapantes,
capacete ou protecdo auricular utilizados para
condigbes adequadas reduzird os ferimentos
pessoais.
Evite arranques acidentais. Certifique-se de que
o interruptor esta na posicao de desligado antes
de ligar a fonte de alimentacdo e/ou bateria,
levantar ou transportar a ferramenta.
Transportar ferramentas elétricas com o dedo no
interruptor ou ativar ferramentas que estdo com o
interruptor ligado € propicio a acidentes.
Remova qualquer chave de parafusos ou chave-
inglesa de regulacao antes de ligar a ferramenta.
Uma chave-inglesa ou de parafusos ligada a parte
rotativa da ferramenta pode provocar ferimentos
pessoais.
e) Nao se estique. Mantenha sempre o controlo e
equilibrio adequados.
Isto permite obter um melhor controlo da ferramenta
em situacdes inesperadas.
f) Vista-se adequadamente. Nao use roupas largas
ou joias. Mantenha o cabelo, roupas e luvas
afastados das pecas moveis.
As roupas largas, joias ou cabelo comprido podem
ficar presos nas pecas moveis.
Se forem fornecidos dispositivos para a ligacao
de extratores de pé e dispositivos de recolha,
certifique-se de que estes estdo ligados e sdo
utilizados adequadamente.
A utilizagdo de uma recolha de p6 pode reduzir os
perigos relacionados com o po.

b

-

c

~

d

-

-
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Utilizacao da ferramenta e manutencao

a) Nao force a ferramenta elétrica. Utilize a

ferramenta correta para a sua aplicacao.

A ferramenta correta fard o trabalho melhor e

com mais seguranga a velocidade para a qual foi

concebida.

Nao utilize a ferramenta elétrica se o interruptor

nao a ligar ou desligar.

Qualquer ferramenta que ndo possa ser controlada

com o interruptor é perigosa e deve ser reparada.

Desligue a ficha da fonte de alimentacao e/ou da

bateria da ferramenta elétrica antes de efetuar

quaisquer regulacoes, mudar os acessorios ou
armazenar ferramentas elétricas.

Tais medidas de seguranga de prevengado reduzem o

risco de ligar a ferramenta elétrica acidentalmente.

Armazene as ferramentas elétricas fora do

alcance das criancas e nao permita que pessoas

nao familiarizadas com a ferramenta elétrica ou
com estas instrucoes utilizem a ferramenta.

As ferramentas elétricas sdo perigosas nas maos de

utilizadores inexperientes.

e) Efetue a manutencéo das ferramentas elétricas.
Verifique a existéncia de desalinhamentos ou
dobragens das pecas méveis, quebras de pecas
e quaisquer outras condicoes que possam
afetar o funcionamento da ferramenta elétrica.
Se danificada, mande reparar a ferramenta
antes de utilizar.

Muitos acidentes sdo causados por ferramentas
com ma manutengéo.

b
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c
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d
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f) Mantenha as ferramentas de corte afiadas e
limpas.

As ferramentas de corte com uma manutengdo
adequada e extremidades afiadas sdo menos
propensas a dobrar e mais fdceis de controlar.
Utilize a ferramenta elétrica, acessorios e brocas
de ferramentas, etc., de acordo com estas
instrugoes, tendo em consideracao as condi¢coes
de trabalho e o trabalho a ser efetuado.

A utilizagdo de uma ferramenta elétrica para
operagbes diferentes das previstas pode resultar
numa situagdo perigosa.

=3
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5) Utilizacao e manutencao da ferramenta com bateria

a) Recarregue apenas com o carregador
especificado pelo fabricante.

Um carregador que seja adequado para um tipo
de bateria pode criar um risco de incéndio quando
utilizado com outra bateria.

b) Utilize ferramentas elétricas apenas com as
baterias especialmente concebidas.

A utilizagcdo de quaisquer outras baterias pode criar
um risco de ferimentos e incéndios.

c) Quando nao estiver a ser utilizada uma bateria,
mantenha-a afastada de outros objetos
metalicos, tais como clipes de papel, moedas,
chaves, pregos, parafusos ou outros objetos
metalicos pequenos que possam fazer uma
ligacéo de um terminal para o outro.

Provocar um curto-circuito dos terminais da bateria
pode causar queimaduras ou um incéndio.

d) Em condicées abusivas, podera ser ejetado
liquido da bateria. Evite o contacto. Se ocorrer
um contacto acidental, lave com agua. Se
o liquido entrar em contacto com os olhos,
procure ajuda médica.

O liquido ejetado da bateria poderd provocar
irritagbes ou queimaduras.

6
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Manutencao

a) Faca a manutencao da sua ferramenta elétrica
por um pessoal de reparacdo qualificado e
utilize apenas pecas de substituicao idénticas.
Isto garantird que a seguranga da ferramenta elétrica
€ mantida.

AVISO

Mantenha afastadas das criancas e pessoas doentes.
Quando nao estiverem a ser utilizadas, as ferramentas
devem ser guardadas fora do alcance das criancas e
pessoas doentes.

AVISOS DE SEGURANCA DO
BERBEQUIM APARAFUSADORA
A BATERIA/BERBEQUIM
APARAFUSADORA DE IMPACTO

<DV14DBL / DV18DBL>

1. Use protetores auditivos ao utilizar o berbequim de
impacto.
A exposicao ao ruido pode causar perda auditiva.

<DS14DBL / DS18DBL / DV14DBL / DV18DBL>

1. Utilize a(s) pega(s) auxiliar(es), se fornecida(s)
com a ferramenta.
A perda de controlo pode causar ferimentos pessoais.

2. Segure a ferramenta elétrica pelas superficies
isoladas, ao efetuar uma operacao onde o acessério
de corte ou o fixador pode entrar em contacto com
a cablagem oculta.
O acessorio de corte e os fixadores em contacto com
um fio sob tensdo podem colocar as pegas metalicas
expostas sob tensdo e provocar choques elétricos ao
operador. 44

AVISOS DE SEGURANCA
ADICIONAIS

1.

No

10.

1

—_

12.

13.

14.

15.
16.

17.

18.

19.

20.

Certifique-se de que a éarea a furar estd livre de
obstrugbes ocultas, incluindo cablagem elétrica, tubos
de agua ou de gas. Furar nestes locais pode resultar
em choques elétricos ou curtos-circuitos, fugas de
gas ou outros perigos que podem causar acidentes ou
ferimentos graves.

Certifique-se de que segura bem a ferramenta durante a
operacdo. Caso contrario, pode resultar em acidentes ou
ferimentos.

Fixe a peca de trabalho. Uma pega de trabalho fixa com
dispositivos de fixagdo ou num torno fica mais segura do
que segurar com a mao.

Preparar e verificar o ambiente de trabalho. Verifique
se o ambiente de trabalho é adequado seguindo as
precaugdes.

N&o permita a entrada de substancias estranhas no
orificio de ligagao da bateria recarregavel.

Nunca desmonte a bateria recarregavel e o carregador.
Nunca provoque um curto-circuito na bateria
recarregavel. Provocar um curto-circuito na bateria vai
causar uma corrente elétrica e aquecimento excessivos.
Resulta em queimaduras ou danos na bateria.

N&o elimine a bateria num fogo. Se a bateria for
queimada, pode explodir.

Leve a bateria a loja onde a comprou assim que
autonomia da bateria apdés o carregamento for
demasiado curta para uma utilizagdo pratica. Nao
elimine a bateria gasta.

Nao introduza objetos nas ranhuras de ventilacao
de ar do carregador. Introduzir objetos metalicos
ou inflamaveis nas ranhuras de ventilagdo de ar do
carregador ira resultar em riscos de choques elétricos
ou carregador danificado.

. Ao montar uma broca no mandril sem chave, aperte

a manga adequadamente. Se a manga nao estiver
apertada, a broca pode deslizar ou cair causando
ferimentos.

Ao alterar a velocidade de rotacdo com o comutador,
certifique-se de que o interruptor esta desligado. Alterar
a velocidade quando o motor esta em funcionamento ira
danificar as engrenagens.

O disco de engate ndo pode ser definido entre os
nuameros “1, 3, 5... 22” ou 0s pontos e nado utilize com o
numero do disco de engate entre “22” e a linha no meio
do simbolo da broca. Isto pode causar danos.

Utilize sempre esta unidade em rotag&o no sentido dos
ponteiros do relégio ao utiliza-la como broca de impacto.
Desligar a unidade apds trabalho continuo.

A ferramenta elétrica esta equipada com um circuito de
protecdo da temperatura para proteger o motor. Trabalho
continuo pode fazer com que a temperatura da unidade
suba, ativando o circuito de protecdo de temperatura
e parando automaticamente a operagdo. Se isto
acontecer, permita que a ferramenta elétrica arrefeca
antes de reiniciar a utilizagao.

O motor pode parar caso a ferramenta esteja
sobrecarregada. Se isto acontecer, solte o interruptor da
ferramenta e elimine a causa da sobrecarga.

A rotacdo do motor pode ser bloqueada para parar
enquanto a unidade é utilizada como berbequim.
Enquanto o berbequim aparafusadora ¢ utilizado,
tenha cuidado para néo bloquear o motor.

A utilizagdo da bateria com tempo frio (abaixo dos 0
graus centigrados) pode por vezes resultar num binario
de aperto mais fraco e numa quantidade reduzida de
trabalho. No entanto, isto € um fenémeno temporario e
regressa ao normal quando a bateria aquece.

Instale bem o gancho. Se o gancho néo for bem
instalado, pode causar ferimentos durante a utilizagéo.



21. Para evitar o consumo de bateria causado por se
esquecer de desligar a luz LED, a luz apaga-se
automaticamente no espacgo de 15 minutos.

22. Nao olhe diretamente para a luz. Tal pode resultar em
lesdes nos olhos.

PRECAUQOES PARA A BATERIA DE
IGES DE LITIO

Para aumentar a vida util, a bateria de ides de litio esta
equipada com uma funcdo de protecdo para impedir a
transmissao de corrente.

Nos casos 1 a 3 descritos abaixo, quando utilizar este

produto, mesmo que esteja a premir o interruptor, o0 motor

pode parar. Isto ndo constitui uma avaria, sendo o resultado
da funcéo de protegéo.

1. Quando a carga restante da bateria se esgotar, o motor

para.

Nesse caso, carregue-a imediatamente.

Se a ferramenta estiver sobrecarregada, o motor pode

parar. Neste caso, solte o interruptor da ferramenta e

elimine as causas da sobrecarga. De seguida, pode

voltar a utiliza-la.

Se a bateria estiver sobreaquecida em condigbes de

sobrecarga, a alimentacao da bateria pode parar.

Neste caso, pare de utilizar a bateria e deixe-a arrefecer.

De seguida, pode voltar a utiliza-la.

Além disso, tenha em consideragédo os seguintes avisos e

precaugoes.

AVISO

Para evitar antecipadamente qualquer fuga na bateria,

producdo de calor, emissdo de fumo, explosdo e ignicéo,

certifique-se de que toma as seguintes precaugdes.

1. Certifique-se de que limalhas e p6é ndo se acumulam na

bateria.

Durante o trabalho, certifique-se de que limalhas e pd

néo caem na bateria.

Certifique-se de que quaisquer limalhas e p6 que caiam

na ferramenta durante os trabalhos ndo se acumulam na

bateria.

Nao guarde uma bateria ndo utilizada num local exposto

a limalhas e ao pé.

O Antes de guardar uma bateria, remova quaisquer
limalhas e p6 que possam existir na mesma e ndo a
guarde com pegas metdlicas (parafusos, pregos, etc.).
Nao perfure a bateria com objetos afiados como pregos,
nédo lhe bata com um martelo, e ndo pise, arremesse,
nem submeta a bateria a impactos fisicos severos.

Né&o utilize uma bateria que parega estar danificada ou
deformada.

Na&o utilize a bateria com a polaridade invertida.

N&o a ligue diretamente a quaisquer tomadas elétricas
ou tomadas de isqueiro de automovel.

Nao utilize a bateria para fins que nédo os especificados.
Se a bateria ndo carregar completamente mesmo ap6s
ter passado o tempo de recarregamento especificado,
pare imediatamente de a recarregar.

Nao coloque nem submeta a bateria a temperaturas
elevadas ou a alta pressao, como as de um forno
microondas, secador, ou recipiente de alta pressao.
Afaste-a imediatamente do fogo quando forem
detetados fugas ou maus odores.

. N&ao utilizar em locais onde seja produzida uma forte
eletricidade estatica.

. Se a bateria apresentar fugas, maus odores, produgao
de calor, descoloragéo ou deformagbes, ou parecer
funcionar de forma anormal durante a utilizagéo,
recarregamento  ou  armazenamento, remova-a
imediatamente do equipamento ou do carregador da
bateria e pare de a utilizar.

o
o
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PRECAU(}AO

Se o liquido vertido pela bateria entrar nos seus olhos,
nao os esfregue e lave-os bem com agua fresca e limpa
como agua da torneira e contacte imediatamente um
médico.

Se néo for tratado, o liquido pode provocar problemas
nos olhos.

Se o liquido verter para a sua pele ou roupa, lave-as
imediatamente com agua limpa como agua da torneira.
Existe a possibilidade do liquido provocar irritagao
cutanea.

Se se deparar com ferrugem, maus odores,
sobreaquecimento, descoloracdo, deformagdes e/ou
outras irregularidades ao utilizar a bateria pela primeira
vez, pare de utiliza-la e devolva-a ao seu fornecedor ou
vendedor.

AVISO

Se uma substancia estranha condutora entrar no terminal

da bateria de ides de litio, a bateria pode sofrer um curto-

circuito causando um incéndio. Ao armazenar a bateria de

ides de litio, cumpra as regras dos conteudos seguintes.

O Nao coloque os residuos condutores, pregos e fios como
fio de ferro ou fio de cobre na caixa de armazenamento.

O Para evitar curtos-circuitos, coloque a bateria na
ferramenta ou coloque a tampa da bateria para
armazenamento de modo a que ndo seja possivel ver o
ventilador.

SIMBOLOS

AVISO

De seguida, sao apresentados os simbolos
utilizados para a maquina. Assimile bem seus
significados antes da utilizacao.

DS14DBL/ DS18DBL:
Berbequim aparafusadora a bateria
DV14DBL / DV18DBL:
Berbequim aparafusadora de impacto a
bateria

Leia todos os avisos de seguranca e todas as
instrucdes

Apenas para paises da UE

Na&o deixe ferramentas elétricas no lixo
doméstico!

De acordo com a diretiva europeia 2002/96/
CE sobre ferramentas elétricas e eletrénicas
usadas e a implementacgao de acordo com a lei
nacional, as ferramentas elétricas no final da
vida util devem ser recolhidas em separado e
encaminhadas a uma instalagao de reciclagem

ecoldgica.

\ Tensdo nominal

Ng | Velocidade sem carga
Bpm | Velocidade de impacto

Ls Velocidade baixa

Hs | Velocidade alta

Hm | Modo Elevado

Mm | Modo Médio

L2 Modo Baixo 2

L1 Modo Baixo 1
&P | Tiolo
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Madeira

Metal

Parafuso para metal

Parafuso para madeira

<&
<
om
=

Capacidade do mandril de perfuragéo

Peso

Perfurar

Perfuragédo de impacto

Ligar

Desligar

Desconectar a bateria

Capacidade da bateria

Interruptor de luz

Interruptor de indicacdo da autonomia da pilha

Alterar velocidade de rotacéo - Velocidade alta

Alterar velocidade de rotagéo - Velocidade baixa

Rotac¢éo no sentido dos ponteiros do relégio

Rotagao no sentido contrario aos ponteiros do
relégio

Interruptor do seletor da velocidade de rotagao

Lampada indicadora da velocidade de rotacdo

Autonomia da bateria quase esgotada.
Recarregue a bateria assim que possivel

Autonomia da bateria a metade.

9|8 Bo|qlc|@E BB i @|o)|=TE

Autonomia da bateria suficiente.

ACESSORIOS-PADRAO

Além da unidade principal (1 unidade), a embalagem
contém os acessorios listados na pagina 167.

Os acessorios de série estdo sujeitos a mudancas sem
aviso prévio.

APLICACOES

<DS14DBL / DS18DBL>

O O aparafusamento e remogé&o de parafusos para metal,
parafusos para madeira, parafusos roscantes, etc.

O Perfuragéo de varios metais

O Perfuracéo de varias madeiras
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<DV14DBL / DV18DBL>

O Perfuracgéo de tijolo e bloco de betao, etc.

O O aparafusamento e remogéao de parafusos para metal,
parafusos para madeira, parafusos roscantes, etc.

O Perfuragédo de varios metais

O Perfuracéo de varias madeiras

ESPECIFICACOES

As especificagcdes desta maquina estéo listadas na tabela
na pagina 167.

NOTA
Devido ao programa continuo de pesquisa e
desenvolvimento da HITACHI, as especificagbes aqui
contidas estdo sujeitas a mudangas sem aviso prévio.

RECARREGAMENTO

Antes de utilizar a ferramenta elétrica, carregue a bateria da
seguinte forma.
1. Ligar a fonte de alimentacao (Fig. 2)
Al rr ri ir ma fon limentaca
O Ligue o cabo de alimentagao do carregador a tomada.
Ao ligar a ficha do carregador a uma tomada, a luz piloto
pisca a vermelho (Em intervalos de 1 segundo).
PRECAUCAO
N&o utilize o fio elétrico se estiver danificado.
Repare-o imediatamente.
rregar ri ir ma fon limentaga
O Coloque o carregador da bateria em posigéo no carro.
Utilize a al¢a fornecida com o carregador da bateria para
apertar o carregador da bateria na posigao e evitar que
se mova inadvertidamente. (Consulte a Fig. 15)
PRECAUCAO
Na&o coloque o carregador da bateria ou a bateria sob
o banco do condutor. Fixe o carregador da bateria na
posi¢é@o para evitar que se mova inadvertidamente
uma vez que pode resultar num acidente.

Introduza a ficha de ligagdo do isqueiro na tomada de
isqueiro.

Se a ficha estiver solta e sair da tomada de isqueiro,
repare a tomada. Uma vez que a tomada pode estar
avariada, é aconselhavel contactar o concessionario
local. A utilizagé@o posterior da tomada pode resultar num
acidente devido a sobreaquecimento.

Introduza a bateria no carregador. (Fig. 2)

Introduza bem a bateria no carregador.

Carregamento

Ao introduzir uma bateria no carregador, o carregamento
inicia e a luz piloto acende de forma fixa a vermelho.
Quando a bateria fica completamente carregada, a luz
piloto pisca a vermelho. (Em intervalos de 1 segundo)
(Consulte a Tabela 1)

Indicacéo de luz piloto

As indicagdes da luz piloto serdo aquelas mostradas na
Tabela 1, de acordo com o estado do carregador ou da
bateria recarregavel.



Tabela 1

Portugués

Indicacdes da luz piloto

Aluz
piloto
acende-
se ou
pisca.

Acende-se durante 0,5 segundos. Nao se

Antes do Pisca acende durante 0,5 segundos. (desliga-se
carregamento (vermelho) durante 0,5 segundos)
| | |
Durante o Acende-se Acende-se de forma fixa
carregamento (vermelho)
Acende-se durante 0,5 segundos. Ndo se
Carregamento Pisca acende durante 0,5 segundos. (desliga-se
completo (vermelho) durante 0,5 segundos)
I I
Acende-se durante 0,1 segundos. N&o se
Carregamento Tremeluz acende durante 0,1 segundos. (desliga-se Avaria na bateria ou no
impossivel (vermelho) durante 0,1 segundos) carregador
EEEEEEEEEEEER
Acende-se
(verde) Acende-se de forma fixa . .
(UC18YRSL) Bateria sobreaquecida.
Standby (UC18YML2) Néo é possivel carregar.
em caso de = (O carregamento
sobreaquecimento | pisca Acende-se durante 1 segundo. Nao se inicia quando a bateria
(vermelho) acende durante 0,5 segundos. (desliga-se arrefecer).
(UC18YFSL) durante 0,5 segundos)

Carregamento
impossivel

com fonte de
alimentacdo no
carro (UC18YML2)

Pisca (verde)

Acende-se durante 0,5 segundos. N&o se
acende durante 0,5 segundos. (desliga-se
durante 0,5 segundos)

| | |

Avaria na bateria ou no
carregador

NOTA: Quando em standby para arrefecimento da bateria, UC18YML2 / UC18YRSL / UC18YFSL arrefece a bateria
sobreaquecida através da ventoinha de arrefecimento.
(No entanto, a ventoinha de arrefecimento néao funciona ao carregar a bateria com uma fonte de alimentagéo no
carro 12V CC.)

® Independentemente das temperaturas e do tempo de carregamento da bateria
As temperaturas e o tempo de carregamento serdo aqueles mostrados na Tabela 2.

Tabela 2
Carregador uUC18YML2
Bateria UC18YRSL UC18YFSL (CA/CC)*
Tens&o de carregamento Vv 14,4V -18V
Peso kg 0,6 0,5 | 0,7
Temperaturas as quais a bateria pode ser oM _ ENO
recarregada 0°C-50°C
Tempo de carregamento para capacidade da
bateria, aprox. (A 20°C)
1,3 Ah min. 20 20 20/50
1,5 Ah min. 22 22 22/60
2,0 Ah min. 30 30 30/80
2,5 Ah min. 35 35 35/100
3,0 Ah min. 45 45 45/120
4,0 Ah min. 60 60 60/160
5,0 Ah min. 75 75 75/200
Numero de células da bateria 4-10

*1 Fonte de alimentagcdo CA/Fonte de alimentag&o (no carro) 12V CC

47




Portugués

NOTA

O tempo de recarregamento pode variar conforme
a temperatura ambiente e a tensdo da fonte de
alimentacéao.

<UC18YML2>

Utilizar uma fonte de alimentagdo no carro de 12V CC
pode exigir um tempo de recarregamento superior a
temperaturas altas.

PRECAUGAO

4.
5

NOTA

Quando o carregador da bateria tiver sido usado
de forma continua, este estard quente, constituindo
assim a causa das falhas. Assim que o carregamento
estiver concluido, aguarde 15 minutos até o préximo
carregamento.

Desligue o cabo de alimentacdo do carregador da
tomada ou tomada de isqueiro.

Segure bem o carregador e retire a bateria.

Certifique-se de que retira a bateria do carregador ap6s
a utilizagdo e, de seguida, guarde-a.

PRECAUGAO

e}

Se a bateria for carregada enquanto estd quente
porque foi deixada durante um longo periodo de tempo
num local sujeito a luz solar direta ou porque a bateria
foi utilizada recentemente, a luz piloto do carregador
acende-se a verde ou acende-se durante 1 segundo,
ndo se acende durante 0,5 segundos (desliga-se
durante 0,5 segundos). Nesse caso, deixe primeiro a
bateria arrefecer, de seguida, inicie o carregamento.
Quando a luz piloto tremeluz a vermelho (em intervalos
de 0,2 segundos), procure e retire quaisquer objetos
estranhos no conector de bateria do carregador. Se
n&o houver qualquer objeto estranho, é provavel que a
bateria ou o carregador estejam avariados. Dirija-se ao
centro de assisténcia autorizado.

Uma vez que o microcomputador integrado demora
cerca de 3 segundos a confirmar que a bateria a ser
carregada com o carregador é retirada, aguarde no
minimo 3 segundos antes de voltar a introduzi-la para
continuar o carregamento. Se a bateria for novamente
introduzida no espago de 3 segundos, esta pode ndo ser
carregada adequadamente.

Verifique a tensdo da fonte de alimentagédo no carro
quando a luz piloto tremeluz a verde (a cada 0,2
segundos) continuamente. (UC18YML2)

Se atensé&o for de 12V ou inferior, significa que a bateria
do carro enfraqueceu e ndo pode ser carregada.

Se a luz piloto ndo piscar a vermelho (todos os
segundos) mesmo que o cabo do carregador ou a ficha
de ligacdo do isqueiro estejam ligados a alimentagao,
significa que o circuito de protecdo do carregador pode
estar ativado.

Retire o cabo ou ficha da alimentagéo e, de seguida,
volte a liga-lo apos cerca de 30 segundos. Se nédo
fizer com que a luz piloto pisque a vermelho (todos
os segundos), leve o carregador para o centro de
assisténcia autorizado da Hitachi.

MONTAGEM E UTILIZAGCAO

Acéo Figura Pagina
Remover e introduzir a bateria 1 168
Carregamento 2 168
Instalar/Remover a pega lateral 3 168
Ajuste do binario de aperto 4 168
§::?$§géaé a posicao de 5 168

Selecionar a posi¢édo de impacto 168
Alterar a velocidade de rotacao 169
Funcéo do seletor de modo da 8 169
velocidade de rotagé@o

Remover e montar o gancho 9 169
Indicador da autonomia da bateria 10 169
Como utilizar a luz LED 11 169
Montar a broca 12 169
Inverter o sentido de rotacé@o 13 170
Funcionamento do interruptor 14 170
Selecionar acessorios - 171
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MANUTENCAO E INSPECAO

1.

3.

4.

Inspeccionar a ferramenta

Uma vez que a utilizagdo de uma ferramenta romba
vai reduzir a eficiéncia e causar possiveis avarias do
motor, afie ou substitua a ferramenta assim que detetar
abraséo.

Inspeccionar os parafusos de montagem
Inspeccione regularmente todos os parafusos de
montagem e certifique-se de que estdo bem apertados.
Caso algum parafuso esteja solto, reaperte-o
imediatamente. Caso contrario, pode resultar em
ferimentos graves.

Manutengao do motor

O enrolamento do motor do aparelho é o “coragdo”
da ferramenta elétrica. Tome o
devido cuidado para garantir que o)
enrolamento ndo se danifica e/ou fica molhado
com 6leo ou agua.

Limpar o exterior

Quando a ferramenta elétrica estiver manchada, limpe
com um pano suave e seco ou um pano humedecido
em agua com sabé&o. Nao utilize solventes cloridricos,
gasolina ou diluentes, uma vez que derretem plasticos.
Armazenamento

Armazene a ferramenta elétrica num local em que a
temperatura seja inferior a 40°C e fora do alcance das
criangas.

NOTA

Certifique-se de que a bateria se encontra totalmente
carregada quando a mesma tiver sido armazenada
durante um longo periodo (3 meses ou mais). Podera
nao ser possivel utilizar uma bateria com menor
capacidade depois de a mesma ter estado armazenada
durante um longo periodo.

NOTA

Armazenar baterias de ides de litio.

Certifique-se de que as baterias de ides de litio foram
totalmente carregadas antes de armazena-las.

O armazenamento prolongado das baterias com pouca
carga pode resultar em deterioragdo do desempenho,
reducao significativa do tempo de utilizagao das baterias
ou tornar as baterias incapazes de manter a carga.
Contudo, um tempo de utilizagdo da bateria
significativamente reduzido pode ser recuperado
carregando e utilizando repetidamente as baterias duas
a cinco vezes.

Se o tempo de utilizacdo da bateria for extremamente
curto apesar do carregamento e utilizagdo repetidos,
considere as baterias esgotadas e compre baterias
novas.



PRECAUGAO
Na operagcdo e na manutencdo das ferramentas
elétricas, devem-se observar as normas de seguranca
e os padrdes prescritos por cada pais.

Aviso importante sobre as baterias para as
ferramentas sem fios da Hitachi.

Utilize sempre uma das nossas baterias originais
designadas. Ndo podemos garantir a seguranca e o
desempenho da nossa ferramenta elétrica sem fios
quando é utilizada com baterias diferentes das baterias
designadas por nés ou quando a bateria é desmontada
e modificada (assim como desmontagem e substituicdo
das células ou outras pecas internas).

GARANTIA

Garantimos que a Hitachi Power Tools obedece as normas
legislativas de cada pais. Esta garantia ndo cobre avarias
ou danos derivados de ma utilizagdo, abuso ou desgaste
normal. Em caso de queixa, envie a Ferramenta elétrica,
ndo desmontada, juntamente com o CERTIFICADO DE
GARANTIA que se encontra no fundo destas instru¢des
de utilizagdo, para um centro de assisténcia autorizado da
Hitachi.

Informacao a respeito de ruidos e vibracéo do ar
Os valores medidos foram determinados de acordo com a
EN60745 e declarados em conformidade com a ISO 4871.

Nivel de poténcia sonora ponderado A medido:
101 dB (A) (DS14DBL, DS18DBL)
93 dB (A) (DV14DBL)
94 dB (A) (DV18DBL)

Nivel de presséo sonora ponderado A medido:
90 dB (A) (DS14DBL, DS18DBL)
82 dB (A) (DV14DBL)
83 dB (A) (DV18DBL)

Incerteza K: 3 dB (A)

Use protecao auditiva.

Os valores totais da vibragcdo (soma do vector triax) séo
determinados de acordo com a norma EN60745.

Valor de emiss&o de vibragdes @n = 7,0 m/s?
(DS14DBL, DS18DBL)
Incerteza K = 1,5 m/s?

Perfuragé@o de impacto em betéo:
Valor de emiss&o de vibragdes @n, ID = 9,2 m/s?
(DV14DBL, DV18DBL)
Incerteza K = 1,5 m/s? (DV14DBL)
1,8 m/s? (DV18DBL)

O valor total de vibragcdo declarado foi medido de acordo

com um método de teste padrao e pode ser utilizado para

comparar ferramentas.

Pode também ser utilizado numa avaliagdo preliminar de

exposicao.

AVISO

O O valor de emissdo de vibragdes durante a utilizagao
da ferramenta elétrica pode ser diferente do valor
total declarado, consoante as formas de utilizacdo da
ferramenta.
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O Identificar as medidas de seguranca para proteger
o operador, que sdo baseadas numa estimativa de
exposicdo nas atuais condi¢cdes de utilizagdo (tendo
em conta todas as partes do ciclo de funcionamento,
tais como os tempos em que a ferramenta é desligada
e quando esta a funcionar ao ralenti, além do tempo de
acionamento do gatilho).

NOTA

Devido ao programa continuo de pesquisa e desenvolvimento
da HITACHI, as especificagbes aqui contidas estdo sujeitas
a mudangas sem aviso prévio.




Svenska

(Oversittning av ursprungliga instruktioner)

ALLMANNA SAKERHETSVARNINGAR
FOR ELEKTRISKA VERKTYG

A\ VARNING

Las alla sé@kerhetsvarningar och alla instruktioner.
Underidtenhet att folja varningarna och instruktionerna nedan
kan resultera i elstétar, brand och/eller allvarliga skador.

Spara alla varningar och instruktioner fér framtida
referens.

Uttrycket "elektriskt verktyg”i varningar héanvisar till ditt eldrivna
(med sladd) eller batteridrivna (sladdlést) elektriska verktyg.

1) Sékerhet pa arbetsplats

a) Hall arbetsplatsen ren och vélbelyst.
Rdriga eller mérka arbetsplatser inbjuder till olyckor.

b) Anvand inte elektriska verktyg i explosiva
omgivningar, som t ex i nérvaro av antindliga
véatskor, gaser eller damm.
Elektriska verktyg bildar gnistor som kan antdnda
dammet eller dngorna.

c) Hall barn och kringstaende pa avstand nar du
arbetar med ett elektriskt verktyg.
Distraktioner kan f& dig att tappa kontrollen.

2) Elektrisk sakerhet

a) Det elektriska verktygets stickpropp maste

matcha uttaget.

Modifiera aldrig stickproppen.

Anvand inte adapterstickproppar till jordade
elektriska verktyg.

Omodifierade stickproppar och matchande uttag
minskar risken fér elstotar.

b) Undvik kroppskontakt med jordade ytor som t
ex ror, virmeelement, spisar och kylskap.

Det finns 6kad risk for elstétar om din kropp &r jordad.

c) Utsitt inte elektriska verktyg for regn eller véta.
Om vatten kommer in i ett elektriskt verktyg Gkar
risken for elstétar.

d) Misshandla inte sladden. Anvand aldrig sladden
for att béra, dra eller dra ur sladden till det
elektriska verktyget.

Hall sladden borta fran varme, olja, skarpa
kanter eller rérliga delar.

Skadade eller tilltrasslade sladdar Okar risken fér
elstétar.

e) Anvand en férlangningssladd som ér lamplig for
utomhusbruk nédr du arbetar med det elektriska
verktyget utomhus.

Anvéndning av en sladd som é&r Ildmplig for
utomhusbruk minskar risken for elstétar.

f) Omdu inte kan undvika att anvande ett elektriskt
verktyg pa en fuktig plats, anvand ett uttag med
jordfelsbrytare.

Anvéndning av en jordfelsbrytare minskar risken for
elektrisk stot.
3) Personlig sdkerhet

a) Var vaksam, se upp med vad du gor och anvénd
sunt fornuft nér du arbetar med ett elektriskt
verktyg.

Anvénd inte elektriska verktyg nér du &r trott, drog-
eller alkoholpaverkad eller har tagit mediciner.

Ett égonblicks ouppmérksamhet under arbetet kan
resultera i allvarliga personskador.

b) Anvand personskyddsutrustning. Ha alltid
odgonskydd.

Skyddsutrustning som till exempel ansiktsmask,
glidfria sédkerhetsskor, hjdlm eller hérselskydd for
tilldmpliga forhallanden minskar personskadorna.

c) Foérebygg oavsiktlig start. Se till att omkopplaren
star i lage av innan du ansluter det elektriska
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verktyget till stromkallan och/eller batteriet, tar
upp eller béar verktyget.

Att bdra det elektriska verktyget med fingret pa
omkopplaren eller kraftansluta det elektriska
verktyget da omkopplaren &r pa inbjuder till olyckor.
Avlagsna eventuell justeringsnyckel eller
skruvnyckel innan du startar det elektriska
verktyget.

En skruvnyckel eller nyckel som ldmnats kvar pa
en roterande del av det elektriska verktyget kan
resultera i personskador.

Strack dig inte for langt. Sta alltid stadigt pa
fotterna och hall balansen.

P& sa sétt far du béttre kontroll éver det elektriska
verktyget i ovdntade situationer.

Kla dig korrekt. Ha inte pa dig vida, l6sa
klader eller smycken. Hall haret, kladerna och
handskarna borta fran rérliga delar.

Vida kldder, smycken eller I&ngt har kan fastna i de
rérliga delarna.
Omtillbehorféranslutningavdammuppsugnings-
och damminsamlingsanordningar ingar, se da
till att dessa anordningar ansluts och anvénds
pa korrekt sétt.

Anvédndning av damminsamling kan minska
dammrelaterade faror.

Anvéndning och skétsel av elektriska verktyg
a) Tvinga inte det elektriska verktyget. Anvand

korrekt verktyg foér det du ska gora.

Korrekt verktyg gor arbetet béttre och sédkrare med
den hastighet som det &r avsett for.

Anvdnd inte det elektriska verktyget om
omkopplaren inte kan vridas Fran eller Till.
Elektriska verktyg som inte kan kontrolleras med
omkopplaren ar farliga och maste repareras.

Dra ut sladden ur uttaget och/eller batteriet fran
det elektriska verktyget innan du gér justeringar,
byter tillbehér eller magasinerar det elektriska
verktyget.

Sadana férebyggande sédkerhetsatgdrder minskar
risken for att det elektriska verktyget startar oavsiktligt.
Forvara elektriska verktyg som inte anvénds
utom rackhall féor barn och lat inte personer
som &r obekanta med verktyget eller dessa
instruktioner anvianda verktyget.

Elektriska verktyg dr farliga i hdnderna pa otrdnade
anvéndare.

Underhall elektriska verktyg. Kontrollera med
avseende pa felaktig inriktning eller om rorliga
delar karvar, om delar har spruckit samt alla
andra tillstand som kan paverka verktygets drift.
Om verktyget ar skadat se till att det repareras
innan du anvénder det.

Maénga olyckor fororsakas av daligt underhélina
verktyg.

Hall skérverktygen skarpa och rena.

Korrekt underhéllna skérverktyg med skarpa
skdreggar Kérvar inte och &r lattare att kontrollera.
Anvind det elektriska verktyget, tillbehér
och hardmetallskar etc. i enlighet med
dessa instruktioner, samtidigt som du tar
arbetsforhallanden och det arbete som ska
utféras med i berédkningen.

Att anvédnda det elektriska verktyget for andra
dndamal dn det ar avsett fér kan resultera i farliga
situationer.

Anvandning och vard av batteriverktyg
a) Ladda endast med laddare som angetts av

tillverkaren.
En laddare som passar for en typ av batteri kan orsaka
brandfara om den anvédnd med ett annat batteri.



b) Anvand verktyg endast med specifikt avsedda
batteri.

Anvédndning av annat batteri kan orsaka risk for
skada eller brand.

Nar batteriet inte anvénds forvara det franskilt fran
andra metallféremal sd som gem, mynt, nycklar,
spikar, skruvar eller andra metallféreméal som kan
orsaka anslutning fran en pol till en annan.
Kortslutning av batteripolerna kan orsaka brannskada
eller brand.

Vid oriktigt handhavande kan vitska komma
ut fran batteriet; undvik kontakt. Om kontakt
av misstag sker, spola med vatten. Om vétska
kommer i 6gonen s6k medicinsk hjalp.

Vétska som ldcker fran batteriet kan orsaka irritation
eller brénnskador.

c)

d

-

6) Service
a) Lat en kvalificerad reparatér utfora service pa
ditt elektriska verktyg och anvéand bara identiska
reservdelar.
Detta garanterar att det elektriska verktyget alltid &r
sékert och fungerar som det ska.

FOREBYGGANDE ATGARD

Hall barn och brackliga personer pa avstand.

Nar verktygen inte anvdnds ska de forvaras utom
rackhall for barn och bréackliga personer.

SAKERHETSVARNINGAR
FOR BATTERIDRIVEN
BORRSKRUVDRAGARE/
SLAGBORRMASKIN

<DV14DBL / DV18DBL>
1. Anvéand horselskydd nér du slagborrar.
Utsattning for ljud kan orsaka hoérselskador.

<DS1 4DBL / DS18DBL / DV14DBL / DV18DBL>

Anvand extrahandtag(en) om det/de levereras med
verktyget

Om du férlorar kontrollen éver verktyget kan det orsaka
personskada.

Hall det elektriska verktyget vid isolerade greppytor
nér du utfér ett arbete dér kaptillbehéret eller fastet
kan komma i kontakt med gémda kablar.
Kaptillbehor eller fasten som kommer i kontakt med en
“ledande” ledning kan goéra utsatta metalldelar pa det
elektriska verktyget “edande”och ge operatdren en stét.

YTTERLIGARE
SAKERHETSVARNINGAR

1. Se till att omradet som ska borras &r helt fritt fran
gémda hinder, inklusive elektriska ledningar, vatten eller
gasledningar. Borra i ovan ndmnda kan leda till elektrisk
stot eller kortslutning, gasléackage eller andra faror som
kan orsaka allvarliga olyckor eller skador.

Se till att halla verktyget ordentligt under anvandning. Om
du inte gor det kan det resultera i olyckor eller skador.
Féast arbetsstycket. Ett arbetsstycke som klams fast med
kldamanordningar eller i en tving halls fast mycket sékrare
an for hand.

lordningstéllande och kontroll av arbetsmiljé Kontrollera att
arbetsmiljon arlamplig genom attfolja sdkerhetsforeskriften.
Se till att inga frammande féremal hamnar i verktyget
genom batteridppningen eller uttagen.

Ta aldrig isar vare sig det uppladdningsbara batteriet
eller laddningsaggregatet.

Se till att det uppladdningsbara batteriet inte kortsluts.
Kortslutning av batteriet kan orsaka en stor elektrisk
strom och Overhettning. Det leder till brannskada eller
skada pa batteriet.

«
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8. Kasta inte batteriet i dppen eld. Om batteriet blir bréant

kan det explodera.

Sa snart batteriets efterladdningstid blir fér kort for

verktygets praktiska anvéndning, skall du fora eller

skicka batteriet till aterforsaljaren. Kasta inte bort det
urladdade batteriet med sopor.

Se till att inga féremal eller frammande &amnen

hamnar i laddningsaggregatets  ventilationshal.

Iséttning av metallféremal eller lattantandliga objekt

i ventilationshalen kommer att resultera i elektriska

6verslag och skador pa laddningsaggregatet.

. Nar verktygsspetsen monteras i en sparrlés chuck maste

chuckhylsan dras at ordentligt. Om chuckhylsan inte &r

ordentligt atdragen kan verktygsspetsen glida eller falla

ur och orsaka skada.

Se till att brytaren ar avslagen nar du &ndrar

rotationshastigheten med hastighetsomkopplaren. Att

andra hastigheten medan motorn roterar kommer att
skada vaxlarna.

Borrsockeln kan inte stéllas in i ett lage mellan

siffrorna “1, 3, 5 ... 22” eller punkterna. Anvand inte nar

borrsockeln ar i ett Iage mellan siffran “22” och strecket i

mitten av borrmarket. Det kan skada maskinen.

Anvand alltid denna enhet med medurs rotation néar du

anvéander den som en slagborrmaskin.

Paus vid langvarig anvandning.

Det elektriska verktyget &r utrustat med en

temperaturskyddskrets ~ for att skydda motorn.

Kontinuerligt arbete kan f& enhetens temperatur att stiga,

vilket aktiverar temperaturskyddskretsen och driften

stoppas automatiskt. Om detta intréffar, 1at det elektriska
verktyget svalna innan du fortsatter anvandningen.

Motorn kan stanna nar verktyget dverbelastas. Om detta

skulle hénda, slapp upp verktygets brytare och avlagsna

orsaken for 6verbelastningen.

Det kan handa att motorn fastnar och borren stannar nar

du borrar. Néar du anvénder maskinen som en borr, bér

du vara forsiktig sa att motorn inte lases fast.

Anvandning av batteri under kalla férhallanden (kallare &n

0°C) kan ibland resultera i svagare atdragningsmoment

och nedsatt arbetsformaga. Detta ar emellertid ett
temporéart fenomen, som kommer att aterga till normalt
tillstand nar batteriet blir uppvarmt.

Se till att satta fast kroken ordentligt. Om kroken inte

sitter ordentligt kan det leda till en olycka.

. For att férebygga att batteriets kraft férbrukas pa grund
av att man glémt sla av LED-ljuset kommer ljuset att slas
av automatiskt efter cirka 15 minuter.

22. Titta inte direkt in i [juset. Det kan orsaka skador pa 6gonen.

VARNING FOR LITIUMJONBATTERI

For att férlanga livstiden &r litiumjonbatteriet utrustat med en
skyddsfunktion som stoppar utmatning.

| hédndelse av 1 till 3 som beskrivs nedan, vid anvandning
av denna produkt, &ven om du trycker pa knappen kan det
héanda att motorn stannar. Detta ar inget fel utan ett resultat
av skyddsfunktionen.

1. Nar kvarvarande batterikraft tar slut stannar motorn.

| detta fall ladda omedelbart upp det.

Om verktyget ar Overbelastat kan motorn stanna. Om
sa hander slapp knappen pa verktyget och ta atgarda
orsaken till éverbelastningen. Du kan anvénda det igen
nar det svalnat.

Om batteriet éverhettas under fér hdg belastning kan
batteriet ta slut.

Om detta hander, sluta anvanda batteriet och lat det
svalna. Du kan anvanda det igen nar det svalnat.

Vidare, var god beakta féljande varningar och féreskrifter.
VARNING

For att forebygga lackage fran batteri, varmeutveckling,
rok, explosion och eldsvada, var god beakta foljande
forsiktighetsatgarder.

9.

10.

1

—_

12.

13.

14.

15.
16.

17.

18.

19.

20.
2

—
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Svenska
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10.
11.

1

Se till att damm och smuts inte samlas pa batteriet.

Vid arbete se till att damm och smuts inte faller pa batteriet.
Se till att eventuellt damm och smuts som faller pa det
elektriska verktyget vid arbete inte samlas pa batteriet.
Foérvara inte batteri som inte anvands pa en plats dar de
utsétts fér damm och smuts.

Innan férvaring av ett batteri avliagsna eventuellt damm
och smuts som har fastnat pa det och forvara det inte
tillsammans med metallféremal (skruvar, spikar etc.).
Gor inte hal i batteri med skarpa féremal sa som spik,
sla med hammare, stampa pa eller kasta féremal pa eller
utsétt batteriet for fysisk pafrestning.

Anvénd inte uppenbarligt skadat batteri eller batteri som
ar deformerat.

Anvand inte batteriet med polerna omvéanda.

Anslut inte direkt till ett elektriskt uttag eller uttaget for
cigarettandare i en bil.

Anvand inte batteri for andra syften &n de som anges.
Om batteriladdningen inte lyckas avslutas trots att den
angivna laddningstiden passerat, stoppa omedelbart
vidare laddning.

Utsétt inte batteriet foér hoéga temperaturer eller
hégt tryck s& som i en mikrovagsugn, hartork eller
hogtrycksbehallare.

Hall borta fran eld s& snart Iackage eller illaluktande lukt
upptacks.

Anvand inte pa plats dar stark statisk elektricitet skapas.
Om batteriet lacker, luktar illa, blir varmt, missféargat eller
missformerat eller pa nagot sétt upplevs som onormalt
vid anvéndning, laddning eller férvaring, ta omedelbart
bort det fran verktyget eller batteriladdaren och sluta
anvanda det.

FORSIKTIGT

Om vatska som lacker fran batteriet kommer i 6gonen
gnid inte dgonen och skoélj dem vél med friskt rent vatten
fran en kran och kontakta omedelbart medicinsk hjalp.
Om inget gérs kan vatskan orsaka 6gonproblem.

Om vatskan kommer i kontakt med din hud eller dina
klader, tvatta omedelbart val med rent vatten sa som fran
en kran.

Det finns en chans att det kan orsaka hudirritation.

Om du upptacker rost, dalig lukt, Overhettning,
missfargning, deformering och/eller andra ovanligheter
nar du anvander batteriet for forsta gangen anvand det inte
utan lamna tillbaka det till din aterforséljare eller handlare.

VARNING

Om ett frammande elektriskt ledande material kommer i
kontakt med batteriets anslutningar, kan batteriet kortslutas
och férorsaka brand. Vid férvaring av litiumjonbatterier, se till
att félja nedanstaende anvisningar.

o

Placera inte ledande féremal som spikar och ledningar i
stal eller koppar i forvaringsfacket.

O For att undvika kortslutning, montera batteriet i verktyget
eller satt pa batteriskyddet vid forvaring for att dolja
ventilatorn.

SYMBOLER

VARNING

Nedan visas de symboler som anvands for maskinen.
Se till att du forstar vad de betyder innan verktyget
anvands.

IS

DS14DBL / DS18DBL:
Batteridriven borrskruvdragare

DV14DBL / DV18DBL:
Batteridriven slagborrmaskin

Léas alla sékerhetsvarningar och alla
instruktioner.

Galler endast EU-lander

Elektriska verktyg far inte kastas i
hushallssoporna!

Enligt direktivet 2002/96/EG som avser aldre
elektrisk och elektronisk utrustning och dess
tillampning enligt nationell lagstiftning ska
uttjnta elektriska verktyg sorteras separat och
lamnas till miljévanlig atervinning.

\ Mérkspénning
No Hastighet utan belastning
Bpm | Slag per minut
Ls Lag hastighet
Hs | Hog hastighet
Hm | Hogt lage
Mm | Medellage
L2 Lagt 2-lage
L1 Lagt 1-lage
Tegel
Tra
Metall

Maskinskruv

Traskruv

Kapacitet borrchuck

@ 7F 000

Vikt

<ANd

Borrning

Slagborrning

Sla PA

Sla Av

Koppla loss batteriet

Batterikapacitet

Ljuskontakt

Knapp fér kvarvarande batteri

Andra rotationshastighet - Hg hastighet

Andra rotationshastighet - Lag hastighet

Rotation medurs

Rotation moturs

[de2rr 6@ o =T

(Y

Véljaromkopplare for rotationshastighet

Indikatorlampa fér rotationshastighet
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Batteriet ar nastan helt urladdat. Ladda batteriet
sa snart som majligt
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Halften av batteriets energi ar férbrukad.

Det finns tillrackligt med energi kvar i batteriet.

STANDARDTILLBEHOR

Foérutom huvudenheten (1
tillbehdren listade pa sidan 167.
Standardtillbehéren kan &ndras utan féregdende meddelande.

ANVANDNINGSOMRADEN

<DS14DBL / DS18DBL>

O Iskruvning och borttagning av maskinskruvar, traskruvar,
sjalvgangande skruvar, m.m.

O Borrning i olika slags metaller

O Borrning i olika slags tra

<DV14DBL /DV18DBL>

O Borrning i tegelblock, betongblock, etc.

O Iskruvning och borttagning av maskinskruvar, traskruvar,
sjalvgéangande skruvar, m.m.

O Borrning i olika slags metaller

O Borrning i olika slags tra

TEKNISKA DATA
Tekniska data f6r maskinen aterfinns i tabellen pa sidan 167.

ANMARKNING
Beroende pa HITACHIs kontinuerliga forsknings- och
utvecklingsarbete, forbehaller HITACHI ratten il
andringar av tekniska data utan féregaende meddelande.

BATTERILADDNING

Ladda upp batteriet enligt de féljande anvisningarna innan
du anvander ditt elektriska verktyg.
1: Anslqt tillen strﬁmkélla. (Bild 2)

enhet) innehaller paketet

Svenska

O Anslut laddarens nétkabel till ett natuttag.
Kontrollampan kommer att blinka i rétt (med intervaller
pa 1 sekund) efter anslutning av natkabel till laddaren.
FORSIKTIGT

Anvand inte elkablar om de ar skadade. Se till att fa
de reparerade omedelbart.

. > Volikstrs

(UC18YML2)
O Fast batteriladdaren pa plats i bilen.
Anvand medféljande remmar for att fasta batteriladdaren
pa plats och se till att den inte flyttar pa sig plotsligt. (Se
Bild 15)
FORSIKTIGT
Placera inte batteriladdaren eller batteriet under
forarsatet. Fast batteriladdaren pa plats for att
férhindra att den plétsligt flyttar pa sig da detta kan
orsaka en olycka.

Bild 15

O Satti cigaretttandaranslutningen i cigarettandaruttaget.
Omkontakten &rl6s och faller utfran cigarettdndaruttaget,
reparera uttaget. D& uttaget kan vara trasigt
rekommenderas du att kontakta din lokala bilférséljare.
Fortsatt anvandning av uttaget kan resultera i en olycka
pé grund av éverhettning.

2. Sitti batteriet i laddaren. (Bild 2)

Sétt i batteriet ordentligt i laddaren.

3. Laddning
Laddningen sétts igang efter batteriets isattning i
laddaren. Signallampan lyser i rétt.

Nér batteriet blir fullt laddad kommer signallampan att
blinka réd. (Med intervaller pa 1 sekund) (Se Tabell 1)

@ Hur signallampan lyser/blinkar till
Hur signallampan lyser/blinkar till fére laddnings-start,
under pagaende laddning och efter slutférd laddning
visas i nedanstaende Tabell 1.

Tabell 1

Signallampans indikationer

Lyser 0,5 sekunder. Lyser inte 0,5 sekunder.

Blinkar (rod)
(UC18YFSL)

(slackt 0,5 sekunder)
I I

Fére laddning Blinkar (rod)  (slackt 0,5 sekunder)
] | |
Under pagaende . Lyser ihallande
laddning Lyser (réd)
. Lyser 0,5 sekunder. Lyser inte 0,5 sekunder.
ﬁ%‘é’:&’;%e” Blinkar (r6d)  (sléckt 0,5 sekunder)
| | |
. Lyser 0,1 sekunder. Lyser inte 0,1 sekunder. . )
. ggggte att Flimrar (réd)  (slackt 0,1 sekunder) Eﬂé::;;e”et eller
Indikeringslampan EEEEEEEEEEEESR
lyser eller blinkar. Lyser (gron)
(UC18YRSL) Lyser ihéllande E?éﬁi’;?t‘at
. 18YML2 -
Overhettad ucis ) Kan inte ladda.
beredskapslage Lyser 1 sekund. Lyser inte 0,5 sekunder. (laddning kommer

att borja nar
batteriet svalnat).

Laddning med
strémkalla i
en bil ar mojlig
(UC18YML2)

Blinkar (grén)

Lyser 0,5 sekunder. Lyser inte 0,5 sekunder.

(slackt 0,5 sekunder)
| |

Fel i batteriet eller
laddaren
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Svenska

ANMARKNING: | standby-laget fér kylning av batteri, kyler UC18YML2 / UC18YRSL / UC18YFSL det éverhettade batteriet
med hjélp av en kylflakt.
(Kylflakten fungerar dock inte nér batteriet laddas med bilens 12 V-likstromsuttag.)

® Angaende temperaturer och laddningstid for batteriet.
Temperaturer och laddningstider blir som visas i Tabell 2

Tabell 2
Laddare uCc18YML2
Batteri UC18YRSL UC18YFSL (AC/DC)"
Laddningsspénning \ 14,4V - 18V
Vikt kg 0,6 05 | 07
Temperaturer vid vilka batterierna kan laddas 0°C - 50°C
Laddningstid for batterikapacitet, ca. (vid 20°C)
1,3 Ah min. 20 20 20/50
1,5 Ah min. 22 22 22/60
2,0 Ah min. 30 30 30/80
2,5 Ah min. 35 35 35/100
3,0 Ah min. 45 45 45/120
4,0 Ah min. 60 60 60/160
5,0 Ah min. 75 75 75/200
Antal battericeller 4-10

*1Véxelstrom stromkaélla / Likstrdms 12V (bil) stromkélla

ANMARKNING O Om indikatorlampan inte blinkar rétt (varje sekund)

Laddningstiden kan variera enligt
omgivningstemperaturen och natspanningen.
<UC18YML2>

Speciell vid anvandning av en likstroms 12V stromkalla
i en bil kan det kréva langre uppladdningstid vid héga
temperaturer.

FORSIKTIGT

15 minuter innan nésta laddning. -
4. Koppla loss laddarens natsladd fran behallaren Atgérd Bild Sida
eller cigarettdndaruttaget. : s :
5. Fatta ett stadigt tag i laddaren och dra ut batteriet ur Borttagning och isdttning av batteri ! 168
laddaren. Laddning 2 168
ANMARKNING Montering / d teri
Kom ihag att dra ut batteriet ur laddaren efter anvandning 'gnherlré% etzmon ering av 3 168
.. och att spara det. sidohandtage
FORSIKTIGT Justering av atdragningsmomentet 4 168
O Det kan handa att signallampan pa laddaren lyser gron - ]
under 1 sekund och slacks under 0,5 sekunder (av 0,5 | Val av plats for borrning 5 168
sekunder) nér batteriet laddas medan det blivit varmt, | val av plats fér slagborrning 6 168
beroende av att det fatt ligga i solen eller nér det sétts i —
laddaren strax efter avslutat bruk. Om detta &r fallet, lat | Andring av verktygets 7 169
batteriet svalna férst innan du startar uppladdning. rotationshastighet
O Nér signallampan bérjar flimra snabbt i rétt (med Ali ion 6
intervaller om 0,2 sekunder) maste batteriets :ﬁgetligrlegﬁggggfﬁ;tslége 8 169
isattningséppning kontrolleras fér frAmmande amnen,
som maste tas bort. Om det inte finns nagra fraimmande | Borttagning av monteringskroken 9 169
foremal &ar det troligt att det ar fel pa batteriet eller o A
laddaren. Ta den till en auktoriserad serviceverkstad. Ln g;l;?inngslampa for kvarvarande 10 169
O Det tar ca tre sekunder for den inbyggda mikrodatorn
att avkanna att batteriet laddas med laddaren urtagen. | Anvandning av LED-ljuset 11 169
Vénta darfor i minst tre sekunder innan batteriet pa nytt -
satts i laddaren for fortsatt laddning. Det kan handa att Verktygsspetsens montering 12 169
batteriet inte laddas upp pa korrekt sétt om batteriet sétts | Vanda rotationsriktningen 13 170
i laddaren pa nytt inom tre sekunder. .
O Kontrollera biluttagets spanning nar indikatorlampan | Startomkopplarens mandvrering 14 170
blinkar  kontinuerligt gron (var 0,2:e  sekund). |\val av tillbehor — 171
(UC18YML2)

Nér batteriladdaren har anvéands kontinuerligt kommer
batteriladdaren att bli varm, och kan komma att bli
orsaken till fel. Nar en laddning &r klar 1at laddaren vila i

Om spanningen ar 12 V eller lagre, indikerar detta att
bilbatteriet har férsvagats och inte kan laddas.

trots att laddarsladden eller cigarettdndarkontakten ar
ansluten till strdmmen, indikerar detta att laddarens
skyddskrets kan vara aktiverad.

Koppla bort sladd eller kontakt fran strémmen och
ateranslut efter cirka 30 sekunder. Om detta inte far
indikatorlampan att blinka rétt (varje sekund), ldmna in
laddaren till Hitachis auktoriserade servicecenter.

MONTERING OCH ANVANDNING
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UNDERHALL OCH INSPEKTION

1. Oversyn

Eftersom anvéndning av ett slétt och skadat verktyg
minskar arbetseffektiviteten eller resulterar i motorns
Sverhettning, skall verktyget slipas eller bytas ut mot ett

nytt s& snart det bérjar bli slitet.

2. Knotroll av skruvférband
Kontrollera alla  monteringsskruvar med jamna
mellanrum och kontrollera att de &r ordentligt fastdragna.
Om néagon av skruvarna skulle lossa, dra omedelbart at
dem. Om du inte gor det kan det kan det leda till allvarlig
fara.

3. Motorns underhall
Motorns lindning kan ségas utgéra maskinens hjarta. Var
mycket forsiktig sa att lindningen inte kommer till skada
och/eller utséatts for olja eller vatten.

4. Rengodring av utsidan
Nér elverktyget blir smutsigt, torka av det med en torr
mjuk trasa eller en trasa fuktad i tvalvatten. Anvand aldrig
klorlésningar, bensin eller thinner da de smalter plast.

5. Férvaring

Forvara elverktyget pa ett stélle dar temperaturen inte
dverstiger 40 °C och dar inte barn kommer at den.
ANMARKNING
Se till att batteriet &r fulladdat om det ska férvaras fér en
langre tid (tre manader eller mer). Batterier med lagre
kapacitet kommer kanske att laddas ur om de lagras for
en langre tid.
ANMARKNING
Férvaring av litiumjonbatterier.
Se till att litiumjonbatterier &ar fulladdade innan de
férvaras.
Langre forvaring av batterier med en lag laddning kan
resultera i forsdmrad prestanda, vasentligt minskad
anvandningstid for batterier och det kan ocksa leda till
att batterier inte kan behalla en laddning.
Men vasentligt minskad anvandningstid for batterier kan
aterstallas genom upprepad laddning och anvandning
av batterierna tva till fem ganger.
Om batteriernas anvéndningstid forblir extremt kort
aven efter upprepad laddning och anvéndning, anse att
batterierna ar slut och kdp nya batterier.

FORSIKTIGT
Vid anvandning och underhall av elverktyg maste de
sékerhetsbestdmmelser och standarder som géller i
respektive land iakttas.

Viktigt meddelande for batterier till Hitachi
batteridrivna elektriska verktyg
Anvénd alltid anvisade originalbatterier. Vi kan

inte garantera sakerheten och prestanda fér vara
batteridrivna elektriska verktyg som anvands med andra
batterier &n de vi anvisat eller nér batterier har tagits isar
och modifierats (s& som isértagning och utbyte av celler
eller andra inre delar).

GARANTI

Vi garanterar Hitachi Elektriska verktyg i enlighet med
lagstadgade/landsspecifika bestammelser. Denna
garanti tacker inte defekter eller skada pa grund av
felaktig anvéndning, missbruk eller normal férslitning. Vid
reklamation, var god att skicka det elektriska verktyget, ej
isartaget, med GARANTIBEVIS som hittas i slutet pa denna
instruktion, till en auktoriserad Hitachi serviceverkstad.
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Svenska

Information angaende buller och vibrationer

Uppmétta varden har bestamts enligt EN60745 och
faststallts i enlighet med 1ISO 4871.

A-vagd ljudeffektniva: 101 dB (A) (DS14DBL, DS18DBL)
93 dB (A) (DV14DBL)

94 dB (A) (DV18DBL)

90 dB (A) (DS14DBL, DS18DBL)
82 dB (A) (DV14DBL)

83 dB (A) (DV18DBL)

A-vagd ljudtrycksniva:

Osékerhet K: 3 dB (A)
Anvand horselskydd.

Vibration totalvarden (triax vektorsumma) har bestamts
enligt EN60745.

Vibrationsavgivning vérde @p = 7,0 m/s?
(DS14DBL, DS18DBL)
Osékerhet K = 1,5 m/s?

Slagborrning i betong:
Vibrationsavgivning véarde @n, ID = 9,2 m/s?
(DV14DBL, DV18DBL)
Osékerhet K = 1,5 m/s? (DV14DBL)
1,8 m/s? (DV18DBL)

Det angivna totalvardet for vibrationer har matts enligt en
standardtestmetod och kan anvandas vid jamférelse av
verktyg.

Det kan ocksa anvéndas vid preliminaruppskattning av
exponering.

VARNING

O Vibrationsavgivning under verkligt anvédndande av
elverktyget kan skilja sig fran det angivna totalvardet
beroende péa det satt som verktyget ar anvant pa.
Identifiera sékerhetsatgarder som kan utféras for att
skydda operatéren som baseras pa en uppskattning av
utsattning i verkligheten (tar med i berékningen alla delar
av anvandandet s som nar verktyget ar avstangt och
nar det kérs pa tomgang utéver ut da startomkopplaren
anvands).

e}

ANMARKNING

Beroende pa HITACHIs kontinuerliga forsknings- och
utvecklingsarbete, forbehaller HITACHI ratten till &ndringar
av tekniska data utan féregdende meddelande.




Dansk

(Overseettelse af original brugervejledning)

GENERELLE
SIKKERHEDSADVARSLER FOR
ELEKTRISK VAERKTQJ

/\ ADVARSEL

Lees alle sikkerhedsadvarsler og alle instruktioner.

Det kan medfore elektrisk stod, brand og/eller alvorlig
personskade, hvis alle advarslerne og instruktionerne
nedenfor ikke overholdes.

Gem alle advarsler og instruktioner, sa du har dem til
senere brug.

Termen “elektrisk vaerktoj” i advarslerne henviser til vaerktoj,
der tilsluttes lysnettet (med ledning), eller batteridrevet,
(ledningsftit) elektrisk veerktoj.

1) Sikkerhed for arbejdsomrade

2

3

-

-~

a)

b)

c)

Hold arbejdsomradet rent og tilstraekkeligt
oplyst.

Rodede eller morke omréder oger risikoen for
ulykker.

Anvend ikke elektrisk veerktej, hvis der er
eksplosionsfare, f.eks. i nzerheden af breendbare
vaesker, gasser eller stov.

Elektrisk veerktoj frembringer gnister, som kan
anteende stov eller dampe.

Hold born og tilskuere vaek, mens det elektriske
veerktoj anvendes.

Distraktioner kan medfore, at du mister kontrollen
over veerktojet.

Elektrisk sikkerhed

a)

b)

c)

d

-

e

~

f)

Det elektriske veerktojs stik skal passe til
stikkontakten.

Foretag aldrig nogen form for aendringer af
stikket.

Brug ikke adapterstik til jordet (jordforbundet)
elektrisk veerktoj.

Stik, der ikke er sendret, og egnede stikkontakter
nedsaetter risikoen for elektrisk stod.

Undga beregring af jordede eller jordforbundne
overflader, f.eks. ror, radiatorer, komfurer og
koleskabe.

Der er en oget risiko for elektrisk sted, hvis kroppen
er jordet eller jordforbundet.

Udsezet ikke det elektriske veerktoj for regn eller
vade omgivelser.

Hvis der traenger vand ind i det elekiriske vaerktoy,
oges risikoen for elektrisk sted.

Misbrug ikke ledningen. Brug aldrig ledningen
til at bzere, traekke eller afbryde det elektriske
veerktoj.

Undga, at ledningen kommer i kontakt med
varmekilder, olie, skarpe kanter eller bevaegelige
dele.

Beskadigede eller sammenfiltrede ledninger oger
risikoen for elektrisk stod.

Nar et elektrisk veerktoj anvendes udendors,
skal der anvendes en forleengerledning, der er
egnet til udendeors brug.

Ved brug af en ledning, der er egnet til udendors
brug, reduceres risikoen for elektrisk sted.

Hvis du er nodsaget til at anvende det elektriske
veerktoj pa et fugtigt sted, skal du anvende
en stromforsyning, der er beskyttet med en
fejistromsafbryder (RDC).

Brug af RDC reducerer risikoen for elektrisk stod.

Personlig sikkerhed

a)

Veer arvagen, hold opmaerksomheden rettet mod
arbejdet, og brug fornuften, nar du anvender et
elektrisk veerktoj.
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-

b

-

c)

d

-

e)

f)

=3

9

Anvend ikke et elektrisk veerktoj, hvis du er traet
eller pavirket af narkotika, alkohol eller medicin.
Et ojebliks uopmeerksomhed, mens det elektriske
veerktoj  anvendes, kan  medfere  alvorlig
personskade.

Brug personligt sikkerhedsudstyr. Brug altid
beskyttelsesbriller.

Ved brug af sikkerhedsudstyr som stovmaske,
skridsikre sikkerhedssko, hjelm eller horevaern,
nar disse er péakreevet, reduceres antallet af
personskader.

Undga utilsigtet start af veerktojet. Kontrollér,
at kontakten er slaet fra, for vaerktojet sluttes
til lysnettet og/eller batteripakke, eller for du
samler veerktgjet op eller bzerer pa det.

Hvis du har fingeren p& kontakten, nér du bazerer
veerktojet, eller kontakten er slaet til, ndr det
elektriske veerktoj tilfores strom, oges risikoen for
ulykker.

Afmonter alle justeringsnagler eller skruenggler,
for det elektriske vaerktoj startes.

En skruenagle eller en anden type nogle, der sidder
fast pa en af det elektriske veerktejs roterende dele,
kan medfere personskade.

Pas pa ikke at fa overbalance. Sorg hele tiden
for at have et forsvarligt fodfeeste og holde
balancen.

Derved kan du bedre styre det elektriske veerktoj i
uventede situationer.

Veer hensigtsmaessigt paklaedt. Veer ikke ifort
lost toj eller lose smykker. Undga, at dit har,
toj og dine handsker kommer i naerheden af de
bevaegelige dele.

Lost toj, lose smykker eller langt har kan komme i
klemme i de beveegelige dele.

Hvis der medfelger anordninger til udsugning
og opsamling af stov, skal du kontrollere, at
disse tilsluttes og anvendes pa korrekt vis.

Brug af stevopsamling kan reducere stovrelaterede
risici.

Brug og vedligeholdelse af elektrisk veerktoj

a)

b

-

c)

d

-

e

-~

Pres ikke det elektriske vaerktoj. Brug det rigtige
elektriske veerktgj til den pagaeldende opgave.
Arbejdet udferes bedre og mere sikkert ved brug af
det rigtige veerktoj ved den tilsigtede hastighed.
Anvend ikke det elektriske veerktoj, hvis
kontakten ikke taender og slukker vaerktgjet.

Alt elektrisk veerktoj, der ikke kan styres ved hjzelp af
kontakten, er farligt og skal repareres.

Tag stikket ud af stikkontakten og/eller
batteripakken ud fra det elektriske veerktoj, for
du foretager justeringer, skifter tilbehor eller
laegger det elektriske veerktoj til opbevaring.
Sadanne preeventive sikkerhedsforanstaltninger
reducerer risikoen for at starte det elektriske veaerktoj
utilsigtet.

Opbevar elektrisk veerktoj, der ikke er i brug,
utilgaengeligt for bern, og lad ikke personer,
der ikke er vant til elektrisk vaerktoj, eller som
ikke har leest denne vejledning, anvende det
elektriske vaerktgj.

Elektrisk veerktoj er farligt i haenderne pa uerfarne
brugere.

Vedligehold det elektriske vaerktgj. Kontrollér
for bevaegelige dele, der er monteret forkert eller
sidder fast, defekte dele eller andre forhold, der
kan pavirke det elektriske veerktgjs drift.

Hvis det elektriske veerktoj er beskadiget, skal
det repareres for brug.

Mange ulykker skyldes darligt vedligeholdt elektrisk
veerktoj.



5)

6)

f) Serg for, at skaereveerktoj er skarpt og rent.

Der er mindre risiko for, at korrekt vedligeholdt
skaereveerktoj med skarpe kanter seetter sig fast, og
det er nemmere at styre.

Brug det elektriske veerktoj, tilbehor og bits
osv. i overensstemmelse med denne vejledning
under hensynstagen til arbejdsforholdene og
det arbejde, der skal udfores.

Der kan opsta farlige situationer, hvis det elektriske
veerktoj bruges til andre formal end de tilsigtede.

-

9

Brug og vedligeholdelse af batterivaerktoj

a) Genopladning ma kun udferes med den oplader,
der er specificeret af producenten.

En oplader, der passer til en type batteripakke, kan
give risiko for brand, ndr den anvendes med en
anden batteripakke.

Anvend kun elektrisk vaerktej sammen med
specielt angivne batteripakker.

Anvendelse af andre batteripakker kan muligvis give
risiko for tilskadekomst og brand.

Nar batteripakken ikke anvendes, skal du
opbevare den vaek fra andre metalobjekter
som fx papirclips, monter, nogler, som, skruer
eller andre sma metalobjekter, der kan lave en
forbindelse fra den ene pol til den anden.
Kortsluttes  batteripolerne,  kan  der
forbraendinger eller en brand.

Under seerligt darlige omstendigheder kan der
sive vaeske ud af batteriet; Undlad at komme i
bergring med den. Hvis du ved et uheld alligevel
kommer i kontakt med vaesken, skal du skylle
med vand. Hvis vasken kommer i kontakt med
ojnene, skal du desuden soge lsegehjzelp.
Vaeske, der siver ud fra batteriet, kan irritere huden
eller give forbraendinger.

b)

c)

opsta

d)

Service

a) Fa foretaget serviceeftersyn af dit elektriske
veerktoj hos en kvalificeret reparationstekniker,
der kun bruger originale reservedele.
Derved sikres det, at sikkerheden ved det elektriske
veerktoj opretholdes.

FORHOLDSREGEL

Hold bern og fysisk svagelige personer pa afstand.
Nar veerktojet ikke er i brug, skal det opbevares
utilgaengeligt for born og fysiske svagelige personer.

SIKKERHEDSFORESKRIFTER FOR
LEDNINGSFRI BOREMASKINE/
SLAGBOREMASKINE

<DV14DBL / DV18DBL>

1.

Baer horeveern ved anvendelse af slagboremaskine.
Udsaettelse for stgj kan medfere horetab.

<DS14DBL / DS18DBL / DV14DBL / DV18DBL>

1.

Anvend hjeelpehandtaget/handtagene, hvis
veerktojet er udstyret hermed.

Hvis du mister kontrollen over veerktgjet, kan det medfere
personskade.

Hold fast i det elektriske veerktoj pa de isolerede
gribeflader, hvor skzeretilbehoret eller beslaget kan
komme i kontakt med den skjulte ledningsforing.
Skeeretilbeher eller beslag, der kommer i kontakt med
en "stramferende” ledning kan gere synlige metaldele
pa det elektriske veerktgj "stremferende” og kan give
operateren elektrisk stad.
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EKSTRA SIKKERHEDSADVARSLER

1.

10.

1

—_

12.

13.

14.

15.
16.

17.

18.

19.

20.

2

arg

22.

Sorg for, at det omrade der skal bores, er fuldsteendigt
frit for skjulte forhindringer, herunder elektrisk
ledningsfering, vand eller gasrer. Boring i fernsevnte
kan medfore elektrisk stod eller kortslutning, gasleekage
eller andre farer, der kan forarsage alvorlige ulykker eller
tilskadekomst.

Sorg for at holde godt fast i veerktgjet under anvendelse.
Hvis du ikke ger det, kan det resultere i ulykker eller
tilskadekomst.

Fastspaend arbejdsemnet. Et arbejdsemne fastspaendt
med fastspeendingsenheder eller i en skruestik er mere
sikkert, end hvis du holder det i handen.

Opseetning og kontrol af arbejdssted. Kontrollér, om
arbejdsstedet er velegnet ved at falge forholdsreglerne.
Undga, at fremmedlegemer treenger ind i hullet til
tilslutning af det genopladelige batteri.

Skil aldrig det genopladelige batteri eller opladeren ad.
Kortslut aldrig det genopladelige batteri. Kortslutning
af batteriet forarsager en stor elektrisk stremning og
overophedning. Det medferer forbreendinger eller
beskadigelse af batteriet.

Bortskaf ikke batteriet ved at kaste det pa et bal. Hvis
batteriet breendes, kan det eksplodere.

Nar batteriet har néet slutningen af sin levetid, skal du
levere det tilbage til den forretning, hvor du kebte det.
Bortskaf ikke det afladede batteri.

Stikikke genstande indiopladerens ventilationsabninger.
Hvis metalgenstande eller breendbare stoffer kommer
ind i opladerens ventilationsabninger, kan det give
elektriske stod eller odeleegge opladeren.

. Ved montering af en spids i den selvspandende patron

skal du spaende basningen tilsvarende. Hvis basningen
ikke er speendt, kan spidsen glide eller falde ud og
medfore tilskadekomst.

Ved @e@ndring af rotationshastigheden med
omskifterknappen skal du bekraefte, at kontakten er slaet
fra. /Endringer af hastigheden, mens motoren drejer,
beskadiger gearene.

Koblingshjulet kan ikke indstilles til mellem tallene
"1, 3, 5 ... 22" eller prikkerne og ma ikke anvendes
med koblingshjulstallet mellem ”22” og linjen midt
pa boremeerket. Hvis du ger det, kan det medfere
beskadigelse.

Anvend altid denne enhed ved rotation med uret, nar du
anvender den som slagboremaskine.

Slukning af enheden efter kontinuerligt arbejde.

Dette elekiriske veerktej er wudstyret med et
temperaturbeskyttelseskredsleb for at beskytte motoren.
Kontinuerligt arbejde kan fa temperaturen i enheden til
at stige, aktivere temperaturbeskyttelseskredslobet og
automatisk stoppe driften. Hvis dette sker, skal du lade
det elektriske veerktoj kele ned, for brugen genoptages.
Motoren stopper muligvis, hvis veerktgjet overbelastes.
Hvis dette skulle ske, skal du frigive vaerktgjets kontakt
og fjerne arsagen til overbelastningen.

Motorens rotation lases muligvis, s& den stopper, mens
enheden anvendes som bor. Under anvendelse af
boremaskinen skal du passe pa ikke at lase motoren.
Anvendelse af batteriet i kolde omgivelser (under 0O
grader celsius) kan sommetider medfore et sveekket
tilspaendingsmoment og en reduceret arbejdsmangde.
Dette er dog et midlertidigt faenomen; tilstanden bliver
normal igen, nar batteriet varmes op.

Montér krogen sikkert. Medmindre krogen er monteret
sikkert, kan den medfere tilskadekomst under
anvendelse.

.For at undga det batteriforbrug, der opstar, hvis du

glemmer at slukke LED-lyset, gar lyset automatisk ud
efter ca. 15 minutter.
Kig ikke direkte ind i lyset. Dette kan medfere gjenskader.
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FORHOLDSREGEL OM LITHIUM-ION-
BATTERIET

Foratforleenge levetiden er lithium-ion-batteriet udstyret med
en beskyttelsesfunktion, der kan stoppe stremudladningen.
Hvis situation 1 til 3, der er beskrevet nedenunder, skulle
opsta under brug af dette produkt, stopper motoren muligvis,
selv. om du trykker pa kontakten. Dette er ikke selve
problemet, men resultatet af beskyttelsesfunktionen.

1. Motoren stopper, hvis der ikke lzengere er tilstraekkelig

med strem pa batteriet.

Hvis dette skulle ske, skal du straks lade batteriet op.

Hvis veerktojet er overbelastet, stopper motoren

muligvis. Hvis dette skulle ske, skal du frigive veerktgjets

kontakt og fierne arsagerne til overbelastningen. Efter at
du har gjort det, kan du anvende veerktgjet igen.

Hvis batteriet overophedes pga. overbelastning, holder

batteriet op med at levere strom.

| tilfeelde heraf skal du indstille brugen af batteriet og

lade det kele af. Efter at du har gjort det, kan du anvende

veerktojet igen.

Veer desuden opmeerksom pa felgende advarsler og

forholdsregler.

ADVARSEL

For pa forhand at forhindre enhver form for batterileekage,

varmeudvikling, regudvikling, eksplosion og anteendelse,

skal du serge for at veere opmeerksom pa felgende
sikkerhedsforanstaltninger.

1. Serg for, at spaner og stov ikke samler sig pa batteriet.

O Under arbejdet skal du serge for, at der ikke falder

spaner og stev ned pa batteriet.

Sorg for, at eventuelle spaner og stev, der falder ned pa

det elektriske veerktgj under arbejdet, ikke samler sig pa

batteriet.

O Opbevar ikke et ubrugt batteri pa et sted, der udseettes

for spaner og stov.

For du laegger et batteri til opbevaring, skal du fierne

eventuelle spaner og stov, der sidder fast pa det, og ikke

opbevare det sammen med andre metalobjekter (skruer,

S@m, 0SV.).

Undlad at punktere batteriet med et skarpt objekt som fx

et som, sla pa det med en hammer, treede pa det, kaste

med det eller udsaette batteriet for voldsomme stod.

Undlad at anvende et tydeligt beskadiget eller deformt

batteri.

Undlad at anvende batteriet i omvendt polaritet.

Undlad at tilslutte direkte til elektriske stikkontakter eller

en cigaretteendere i biler.

Undlad at anvende batteriet til andre formal end dem,

der er angivet.

Hvis batteriet ikke oplades helt, selv efter at den angivne

opladetid er géet, skal du gjeblikkeligt stoppe yderligere

opladning.

Undlad at anbringe eller udseette batteriet for hoje

temperaturer eller hgje tryk som fx inde i en mikroovn, et

torreapparat eller en beholder med hgijt tryk.

Hold det gjeblikkeligt vaek fra dben ild, hvis der opdages

en laekage eller ubehagelig lugt.

Undlad at anvende det pa et sted hvor der udvikles

kraftig statisk elektricitet.

. Hvis der opstar batterileekage, ubehagelig lugt, hvis der
udvikles varme, batteriet er misfarvet eller deformt eller
pa nogen anden made forekommer unormalt under brug,
opladning eller opbevaring, skal du gjeblikkeligt fierne det
fra udstyret eller batteriopladeren og indstille brugen.

FORSIGTIG

1. Hvis du far veeske, der er leekket fra batteriet, i gjnene, ma

du ikke gnide i gjnene, men vaske dem godt med rent vand
som fx vand fra vandhanen og straks kontakte en leege.
Hvis det ikke behandles, kan veesken forarsage
problemer med gjnene.

O

N o g @

10.

—_
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2. Hvis du far veeske pa huden eller tojet, skal du
ojeblikkeligt vaske det af med rigeligt rent vand som fx
vand fra hanen.

Det er muligt, at det kan give hudirritation.

3. Hvis du opdager rust, ubehagelig lugt, misfarvning,
deformering og/eller andre uregelmaessigheder, nar
du anvender batteriet for forste gang, skal du undlade
at anvende det og returnere det til din leverander eller
forhandler.

ADVARSEL

Hvis der traenger et elektrisk ledende fremmedlegeme ind i
terminalen pa lithium-ion-batteriet, kan batteriet kortsluttes,
hvilket kan medfere brand. Ved opbevaring af lithium-ion-
batteriet skal du sgrge for at overholde reglerne for felgende
indhold.

O Placér ikke elektrisk ledende snavs, sem og ledninger
som jern- og kobberledning i opbevaringskassen.

For at hindre kortslutning skal du seette batteriet
i veerktojet og seette batteridaekslet sikkert pa for
opbevaring, indtil du ikke laengere kan se ventilatoren.

SYMBOLER

ADVARSEL
Det folgende viser symboler, som anvendes for
maskinen. Vaer sikker pa, at du forstar deres
betydning, inden du begynder at bruge maskinen.

e}

p| DS14DBL / DS18DBL:
Batteri boremaskine

DV14DBL / DV18DBL:
Batteri slagboremaskine

Lees alle sikkerhedsadvarsler og alle
instruktioner.

Kun for EU-lande

Elektrisk veerktej ma ikke bortskaffes som
almindeligt husholdningsaffald!

I henhold til det europeeiske direktiv 2002/96/

EF om bortskaffelse af elekirisk og elektronisk
udstyr og geeldende national lovgivning skal
brugt elveerktgj indsamles separat og bortskaffes
pa en made, der skaner miljget mest muligt.

\ Nominel spaending
Ny | Hastighed uden belastning
Bpm | Slaghastighed
Ls Lav hastighed
Hs Haj hastighed
Hm | Indstillingen Hgj
Mm | Indstillingen Mellem
L2 Indstillingen Lav 2
L1 Indstillingen Lav 1
Mursten
Tree
Metal

Maskinskrue

1181010/€

Traeskrue




Borepatronens kapacitet

Veegt

Boring

Slagboring

Sla boremaskine TIL

Sla boremaskine FRA

Kobl batteriet fra

Batteriets kapacitet

Lyskontakt

Indikatorkontakt for resterende batteri

Skift rotationshastighed - Hoj hastighed

Skift rotationshastighed - Lav hastighed

Rotation med uret

Rotation mod uret

€

Omskifterkontakt for rotationshastighed

IdeerrBEi@o-Tem¥

:% Indikatorlampe for rotationshastighed
Batteriet er naesten tomt. Genoplad batteriet
snarest muligt
Batteriet har halvdelen af sin effekt tilbage.
@@ | Batteriets resterende effekt er tilstraekkelig.
STANDARDTILBEHOR

Udover hovedenheden (1 enhed) indeholder pakken det
tilbeher, der er opstillet pa side 167.

Der forbeholdes ret til sendringer i standardtilbehor uden
varsel.

ANVENDELSE

<DS14DBL / DS18DBL>

O Iszetning og fjernelse af maskinskruer, traeskruer,
gevindskruer, osv.

O Boring af forskellige typer metal

O Boring af forskellige typer tree

<DV14DBL/DV18DBL>

O Boring i mursten og betonblokke, osv.

O Isaetning og fiernelse af maskinskruer, traeskruer,
gevindskruer, osv.

O Boring af forskellige typer metal

O Boring af forskellige typer trae

Dansk

SPECIFIKATIONER

Denne maskines specifikationer er opstillet i tabellen pa side
167.

BEMARK
Grundet HITACHTI’s lgbende forskning og udvikling kan
specifikationerne heri zendres uden forudgéende varsel.

OPLADNING

Inden det elektriske veerktoj tages i brug, oplades batteriet
som folger.
1. Tilsluttes til stramkilden. (Fig. 2)
Ved opladning af batteriet i en vekselstremkilde
O Tilslut opladerens netkabel til kontakten.
Ved tilslutning af opladerens stik til en kontakt, blinker
kontrollampen radt (ét blink i sekundet).
FORSIGTIG
Anvend ikke den elektriske ledning, hvis den er
beskadiget. Fa den straks repareret.

(UC18YML2)
O Seet batteriopladeren ordentligt fast i bilen.
Anvend den rem, der falger med batteriopladeren, til at
fastgere batteriopladeren og hindre den i at beveege sig
utilsigtet. (Se Fig. 15)
FORSIGTIG
Leeg ikke batteriopladeren eller batteriet under
forerseedet. Fastger batteriopladeren for at hindre
den utilsigtet beveegelse, da det kan fore til en
ulykke.

Seet Htilslutningsstikket il
cigaretteenderen.
Hvis stikket er lost og falder ud af cigaretteenderen,
skal du reparere stikket. Da stikket kan veere defekt,
anbefaler vi dig at kontakte din lokale bilforhandler.
Fortsat brug af stikket kan medfgre en ulykke som folge
af overophedning.

2. Seet batteriet i opladeren. (Fig. 2)

Seet batteriet ordentligt i opladeren.

Opladning

Nar et batteri seettes i opladeren, begynder opladningen,

og kontrollampen lyser konstant rodt.

Nar batteriet er fuldt opladet, blinker kontrollampen radt.

(ét blink i sekundet) (Se Tabel 1)

Kontrollampens indikation

Kontrollampens indikationer er som vist i Tabel 1, alt

efter opladerens eller det genopladelige batteris tilstand.

cigaretteenderen i
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Tabel 1

Kontrollampens indikationer

Lyseri 0,5 sekunder. Lyser ikke i 0,5 sekunder.
For opladning | Blinker (redt)  (slukketi 0,5 sekunder)

| | |
Under Lyser vedvarende
opladning Lyser (radt)
. Lyseri 0,5 sekunder. Lyser ikke i 0,5 sekunder.
Opladning Blinker (rodt)  (slukket i 0,5 sekunder)
fuldfort — — —

Lyseri0,1 sekunder. Lyser ikke i 0,1 sekunder.

Opladning er Blinker hurtigt ( ! Funktionsfejl i
) slukket i 0,1 sekunder) .
Kontrollampen umulig (radt) u EEEEEEEEEEHR batteri eller oplader
Iy_ser eller L "
blinker. (LSJ/%TS(\%?QL)) Lyser vedvarende Batteriet er
uUC18YML2 I — overophedet.
Séanitr?é af ( ) Ude af stand til at
P i ) Lyser i 1 sekund. Lyser ikke i 0,5 sekunder oplade. (Opladning
overophedning | Bjinker (rodt) (s%ukket 05 sek.un)éler) ’ ’ begynder, nar
(UCTBYFSL) —— batteriet er kolet af)
Opladning ) o
ved hjeglp a_lf Blinker Lyseri 0_,5 sekunder. Lyser ikke i 0,5 sekunder. Funktionsfejl i
strgmkilde i (grent) (slukket i 0,5 sekunder) batteri eller oplader
bil er umulig 9 — — — P
(UC18YML2)

BEMZAERK: Ved standby for afkeling af batteri afkeler UC18YML2 / UC18YRSL / UC18YFSL det overophedede batteri med

ventilator.
(Ventilatoren virker dog ikke ved opladning af batteriet i en 12 V jaevnstremkilde i en bil).

@ Vedrorende batteriets temperaturer og opladningstid
Temperaturene og opladningstiden bliver som vist i Tabel 2.

Tabel 2
UC18YML2
Batteri Oplader UC18YRSL UC18YFSL (vekselstrom/
jeevnstrgm)*!
Opladningsspaending \ 14,4V-18V
Vaegt kg 0,6 05 | 07
Temperaturer, hvor batteriet kan genoplades 0°C —50°C
Opladningstid for batterikapacitet, ca.
(ved 20°C)
1,3 Ah min. 20 20 20/50
1,5 Ah min. 22 22 22/60
2,0 Ah min. 30 30 30/80
2,5 Ah min. 35 35 35/100
3,0 Ah min. 45 45 45/120
4,0 Ah min. 60 60 60/160
5,0 Ah min. 75 75 75/200
Antal battericeller 4-10
*1 Vekselstremforsyning/jeevnstremforsyning pa 12 V (i bil)
BEMARK 4. Kobl opladerens netkabel fra kontakten eller
Genopladningstiden kan variere alt efter den omgivende cigarettaenderen.
temperatur og stremkildens spaending. 5. Hold godt fat om opladeren, og treek batteriet ud.
<Uc18YML2> BEMAERK
Iseer ved anvendelse af en 12 V jeevnstromkilde i en Sorg for at traekke batteriet ud af opladeren efter brug, og
bil kan det tage leengere tid at genoplade ved hgje opbevar det derefter.
temperaturer.
FORSIGTIG

Nar batteriopladeren har veeret anvendt kontinuerligt,
opvarmes den, hvorved arsagen til fejl opstar. Nar
opladningen er fuldfert, skal du vente 15 minutter inden

naeste opladning. 60



FORSIGTIG
O Huvis batteriet oplades, mens det er varmt efter at have

ligget leenge pa et sted med direkte sollys, eller fordi
batteriet lige har veeret anvendt, begynder opladerens
kontrollampe at lyse grent eller lyser i 1 sekund, hvorefter
det ikke lyser i 0,5 sekunder (slukkes i 0,5 sekunder). | et
sadant tilfelde skal batteriet forst have lov til at kele af,
hvorefter opladningen kan pabegyndes.

Dansk

. Eftersyn af monteringsskruerne

Efterse regelmzessigt alle monteringsskruer, og serg
for, at de er spaendt ordentligt. Hvis nogle af skruerne er
lose, skal du omgaende spaende dem igen. Hvis du ikke
gor det, kan det medfere alvorlig fare.

. Vedligeholdelse af motoren

Motordelen er selve "hjertet” af det elektriske veerktgj.
Udvis forsigtighed for at sikre, at motordelen ikke

O Narkontrollampen blinker hurtigt redt (ved 0,2 sekunders beskadiges og/eller bliver vad af olie eller vand.
intervaller), skal du efterse for og fierne eventuelle 4. Udvendig rengoring
fremmedlegemer i opladerens batteristik. Hvis der ikke Nar det elektriske veerktej er snavset, kan du terre det af
er nogen fremmedlegemer, er det muligt, at batteriet med en bled, tor klud eller en klud fugtet med saebevand.
eller opladeren ikke fungerer korrekt. Lad et autoriseret Brug ikke kloroplesning, benzin eller fortynder, da disse
servicecenter se pa problemet. veesker oploser plastik.

O Idet det tager den indbyggede mikrocomputer omtrent 5. Opbevaring
3 sekunder at bekreefte, at det batteri, der oplades med Opbevar det elektriske veerktej pad et sted, hvor
opladeren, tages ud, skal du vente mindst 3 sekunder, temperaturen er under 40°C, og som er udenfor barns
for du saetter det i igen og fortseetter opladningen. Hvis reekkevidde.
batteriet seettes i, for der er gaet 3 sekunder, er det ikke BEMAERK
sikkert, at batteriet er ordentligt opladet. Sorg for, at batteriet er helt opladet, nar det skal

O Kontrollér spaendingen i stremkilden i bilen, nar opbevares ileengere tid (3 maneder eller mere). Batterier
kontrollampen blinker vedvarende og hurtigt grent (for med lavere kapacitet kan muligvis ikke oplades, nar de
hver 0,2 sekunder). (UC18YML2) bruges, hvis de opbevares i laengere tid.
Hvis spaendingen er 12 V eller derunder, indikerer det,at BEMAERK
bilens batteri er svaekket og ikke kan oplades. Opbevaring af lithium-ion-batterier.

O Hvis kontrollampen ikke blinker redt (hvert sekund), Sorg for, at lithium-ion-batterierne er blevet ladet helt op,

selvom opladerens ledning eller cigarettaenderens
tilslutningsstik er ftilsluttet til strem, indikerer det, at
opladerens beskyttelseskredslgb kan veere aktiveret.

Fjern ledningen eller stikket fra strammen, og tilslut
igen efter 30 sekunder eller deromkring. Hvis dette
ikke far kontrollampen til at blinke redt (hvert sekund),
bedes du indlevere opladeren hos Hitachis autoriserede

inden de opbevares.

Leengerevarende opbevaring af batterier med en lille
ladning kan resultere i en forringelse af ydeevnen,
reducere brugstiden for batterierne vaesentligt eller gore,
sa batterierne ikke kan bevare en opladning.

Dog kan veesentligt reduceret brugstid for batterierne
muligvis genoprettes ved hjeelp af gentaget opladning

servicecenter.

MONTERING OG ANVENDELSE

og brug af batterierne to til fem gange.

Hvis brugstiden for batterierne er ekstremt kort pa
trods af gentaget opladning og brug, ber du betragte
batterierne som udtjente og kebe nogle nye.

Handling Figur Side
- : ; - FORSIGTIG
Fiernelse og iszetning af batteriet 1 168 Ved anvendelse og vedligeholdelse af el-veerktoj skal
Opladning 2 168 de sikkerhedsregler og standarder, som geelder i hvert
- N enkelt land, ngje overholdes.
Montering/fiernelse af 3 168
sidehandtaget
Justering af tilspaendingsmoment 4 168 Vigtig meddelelse angaende batterier til ledningsfri
— elektriske veerktgjer fra Hitachi
Valg af boreposition 5 168 Brug altid et af vores designerede originale batterier. Vi
. kan ikke garantere for sikkerheden og ydelsen af vores
Valg af sl tion 1
a.g ars éngSI |0l 6 68 ledningsfri elektriske vaerktej ved brug af andre batterier
Skift rotationshastighed 7 169 end dem, vi har angivet, eller hvis batteriet skilles ad og
. ; . e dres (som f.eks. adskillelse og udskiftning af celler
Omskifterfunktion for indstilling for &n p :
rotationshastighed 8 169 eller andre indvendige dele).
Fjernelse og iseetning af krogen 9 169
Indikator for resterende batteri 10 169 GARANTI
Sadan anvender du LED-lyset 11 169 \_/i yder garapti pa glektriske veerktgjer fra Hitachi i henhold
til lovmaessige/nationale saerbestemmelser alt efter land.
Montering af spidsen 12 169 Denne garanti deekker ikke defekter eller beskadigelse
Vende rotati tni 13 170 som felge af mishandling, misbrug eller normal slitage. |
énde rotationsretning tilfeelde af klager bedes du indsende det elektriske vaerktej,
Betjening af kontakt 14 170 samlet med det GARANTIBEVIS, der forefindes i slutningen
; af denne handteringsvejledning, til et Hitachi-autoriseret
Valg af tilbehor - 171 servicecenter.

VEDLIGEHOLDELSE OG EFTERSYN

1. Eftersyn af veerkigjet
Idet anvendelse af slovt veerktoj forringer effektiviteten
og medferer mulig funktionsfejl i motoren, skal du slibe
eller udskifte veerktojet, sa snart du opdager veerktgjsslid.
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Dansk

Information om luftbaren stej og vibration
De malte veerdier blev fastsat i overensstemmelse med
EN60745 og erkleeret i overensstemmelse med 1ISO 4871.

Det afmalte A-vaegtede lydniveau:
101dB(A) (DS14DBL, DS18DBL)
93 dB (A) (DV14DBL)
94 dB (A) (DV18DBL)
Det afmalte A-vaegtede lydtryksniveau:
90 dB (A) (DS14DBL, DS18DBL)
82 dB (A) (DV14DBL)
83 dB (A) (DV18DBL)
Usikkerhed K: 3 dB (A).

Brug hereveern.

De samlede vibrationsveerdier (treaksiel vektorsum) bestemt
i overensstemmelse med EN60745.

Vibrationsudsendelsesveerdi @n = 7,0 m/s?
(DS14DBL, DS18DBL)
Usikkerhed K = 1,5 m/s?

Slagboring i beton:
Vibrationsudsendelsesvaerdi @n, ID = 9,2 m/s?
(DV14DBL, DV18DBL)
Usikkerhed K = 1,5 m/s2(DV14DBL)
1,8 m/s?(DV18DBL)

Den angivne totale vibrationsveerdi er blevet malt i henhold
til en standardiseret testmetode og kan anvendes til at
sammenligne et vaerktoj med et andet.

Den kan ogsa anvendes ved en indledningsvis vurdering af

eksponeringen.

ADVARSEL

O Vibrationsudsendelsen under faktisk brug af det
elektriske veerktgj kan afvige fra den erkleerede
totalveerdi alt efter, hvordan veerktgjet anvendes.

O For at identificere sikkerhedsforanstaltningerne til
beskyttelse af brugeren, er der foretaget en vurdering
af eksponeringen ved brug under virkelige forhold (hvor
der er taget hgjde for alle dele af betjeningscyklen, som
fx nar veerktojet er slukket, og nar det kerer i tomgang,
udover tiden hvor der trykkes pa aftreekkeren).

BEMAERK
Grundet HITACHI's Igbende forskning og udvikling kan
specifikationerne heri eendres uden forudgaende varsel.
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(Oversettelse av original bruksanvisning)

GENERELLE
SIKKERHETSFORHOLDSREGLER
FOR ELEKTROVERKTQY

/\ ADVARSEL

Les alle advarsler og sikkerhetsinstruksjoner.

Folges ikke alle advarsler og instruksjoner kan det medfore
elektrisk stot, brann og/eller alvorlig personskade.

Ta vare pa alle varsler og instruksjoner for fremtidig
bruk.

Betegnelsen “elektroverktoy” i advarslene henviser bade
til elektrisk elektroverktoy (med ledning) og batteridrevet
elektroverktoy.

1) Sikring pa arbeidsomradet

2

3

-

-~

a)

b)

c)

Hold arbeidsomradet rent og godt opplyst.
Uryddige eller marke omrader kan fore til ulykker.
Bruk aldri elektroverktoy pa steder med fare for
eksplosjon, slik som i nzerheten av brennbare
vaesker, gass eller stov.

Stov eller gasser kan antennes av gnister fra
elektroverktoyet.

La aldri barn eller andre personer sta i naerheten
nar du bruker et elektroverktoy.

Du kan bli forstyrret og miste kontroll over verktoyet.

Elektrisk sikkerhet

a)

b)

c)

d

-

e

-~

f)

Stopslet pa elektroverktoyet ma passe med
vegguttaket.

Du ma aldri endre stopslet pa noen mate.

Bruk aldri en adapter sammen med et jordet
elektroverktoy.

Uendrede stopsler og passende uttak vil redusere
faren for elektrisk stot.

Unngd & komme i kontakt med jordede
overflater slik som ror, radiatorer, komfyrer eller
kjoleskap.

Faren for elektrisk stot vil vaere storre dersom du er
jordet.

La aldri elektroverktoyet utsettes for regn eller
fuktighet.

Dersom det kommer vann inn i elektroverktoyet kan
det oke faren for elektrisk stot.

lkke skad ledningen. Bruk aldri ledningen til &
baere, trekke eller kople fra elektroverktoyet.
Hold stromledningen unna varme, olje, skarpe
kanter eller bevegelige deler.

Skadde eller innfiltrede ledninger oker faren for
elektriske stot.

Nar du bruker elektroverktoy utenders, bruk en
skjoteledning som er egnet for utendors bruk.
Bruk av en skjoteledning som er beregnet for
utendeors bruk vil redusere faren for elektrisk stot.
Hvis bruk av elektroverktoyet i et fuktig omrade
ikke kan unngas, bruk et stromuttak med
jordfeilbryter.

Bruk av jordfeilbryter reduserer faren for elektriske
Stot.

Personlig sikkerhet

a)

b)

Veer papasselig, se hva du gjer og bruk sunn
fornuft nar du bruker et elektroverktoy.

Du ma aldri bruke et elektroverktoy nar du er
sliten eller trett, eller dersom du er pavirket av
narkotiske stoffer, alkohol eller medisiner.

Nér du bruker et elektroverktoy vil kun et par
sekunders uoppmerksomhet kunne fore til alvorlige
personskader.

Bruk personlig verneutstyr. Ha alltid pa deg
vernebriller.
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-

c)

d

e

)

)

f)

9

-

Hvis du bruker verneutstyr slik som stovmasker,
sklisikre vernesko, hjelm eller horselsvern vil dette
redusere faren for personskader.

Forhindre utilsiktet start av elektroverktoyet.
Pass pa at bryteren pa elektroverktoyet er slatt
av for verktoyet koples til veggkontakten og/
eller batteriet, eller for verktoyet loftes eller
baeres.

Hvis du holder fingeren pa bryteren nér du beerer
elektroverktoyet, eller dersom bryteren er slatt pa nar
det er koblet til en stromkilde kan det oppsta ulykker.
Fjern eventuelle  justeringsnokler  eller
skrungkler for du slar pa elektroverktoyet.
Dersom en justeringsnokkel eller skrunokkel er
festet til en roterende del pa elektroverktoyet nar det
startes, kan det fore til personskade.

Ikke strekk eller len deg for langt. Pass pa at du
star stadig og har god balanse til enhver tid.
Dette vil gi deg bedre kontroll over elektroverktoyet i
uventede situasjoner.

Ha pa deg riktig tey. Bruk ikke lgse klzer eller
smykker. Hold har, kler og hansker unna
bevegelige deler.

Lose klger, smykker eller langt har kan vikle seg inn i
de bevegelige delene.

Hvis verktoyet leveres med en stovsamler eller
annet oppsamlingsutstyr, ma du passe pa at
disse monteres og brukes pa riktig mate.

Bruk av stovoppsamler kan redusere stovrelaterte
farer.

Bruk og vedlikehold av elektroverktoy
a) lkke overbelast elektroverktoyet. Bruk riktig

b

c

d

e

-

)

-

~

f)

9

-

elektroverktoy til arbeidet som skal utfores.
Riktig elektroverktoy vil gjore arbeidet lettere og
tryggere i den brukshastigheten det er beregnet til.
lkke bruk elektroverktoyet dersom av/pa-
knappen ikke virker.

Det er farlig & bruke elektroverktoy som ikke kan
kontrolleres ved bruk av av/pa-knappen. Verktoyet
ma da repareres.

Kople stopselet fra stikkontakten og/eller
batteripakken fra elektroverktoyet for du
foretar justeringer, bytter tilbehor eller lagrer
elektroverktoyet.

Slike forebyggende  sikkerhetstiltak  reduserer
risikoen for & starte elektroverktoyet ved et uhell.
Lagre elektroverktoyet som ikke er i bruk
utilgjengelig for barn og la aldri personer som
ikke er kjent med elektroverktoyet eller denne
brukerveiledningen bruke elektroverktoyet.
Elektroverktoy er farlige hvis det brukes av uerfarne
personer.

Vedlikehold elektroverktay. Kontroller at ingen
bevegelige deler har last seg, er feiljustert,
knekt, eller har andre skader som kan pavirke
bruken av elektroverktoyet.

Hvis elektroverktoyet er skadet ma det repareres
for det brukes.

Mange ulykker oppstar pa grunn av darlig vedlikehold
av elektroverktoy.

Hold skjaereverktoy skarpe og rene.

Riktig vedlikehold av skjeereverktoy med skarpe
skjaerekanter vil redusere faren for at de ldser seg,
samtidig som de vil veere lettere & kontrollere.

Bruk elektroverktoyet, ekstrautstyr, bor osv. i
samsvar med disse instruksjonene, og ta alltid
arbeidsoppgavene og arbeidsforholdene med i
betraktning.

Hvis elektroverktoyet brukes til andre operasjoner
enn det er beregnet for kan det oppsta farlige
situasjoner.




Norsk

5) Bruk og vedlikehold av batteridrevet verktoy

a) Batteriet skal kun lades opp med en lader som
er angitt av produsenten.
En lader som passer for én batteripakke kan
forarsake brannfare hvis den brukes med andre
batteripakker.
Bruk bare elektroverktoyet med spesifisert type
batteripakke.
Bruk av andre batteripakker kan fore til brannfare og
skader.
Nar batteripakken ikke er i bruk, hold det unna
andre metallgjenstander som binderser, mynter,
spiker, skruer eller andre sma metallgjenstander
som kan skape en forbindelse mellom
batteripolene.
Kortslutning av batteripolene kan fordrsake skader
eller brann.
Under uverne forhold kan vaeske sprute ut fra
batteriet, unngé kontakt. Hvis kontakt skulle
oppsta, skyll med store mengder vann. Hvis
vaesken kommer i kontakt med oynene, ma du
ogsa soke medisinsk hjelp.
Batterivaesken kan forarsake irritasjon eller brannsar.

b)

c)

d)

6) Service
a) La kvalifisert servicepersonell som kun bruker
originale reservedeler utfore service pa
elektroverktoyet.
Dette vil sikre at sikkerheten pa elektroverktoyet
opprettholdes.

FORHOLDSREGLER

Hold avstand til barn og svakelige personer.

Nar det ikke er i bruk, skal elektroverktoy oppbevares
utilgjengelig for barn og svakelige personer.

SIKKERHETSADVARSLER FOR
BATTERIDREVET BOREMASKIN /
SLAGBOREMASKIN

<DV14DBL / DV18DBL>

1. Bruk herselsvern nar du bruker slagboremaskinen.
Stayeksponeringen kan fere til tap av hersel.

<DS14DBL / DS18DBL / DV14DBL / DV18DBL>

1. Bruk ekstra handtak hvis de(t) folger med verktoyet.
Mister du kontrollen kan det fore til personskade.
2. Hold elektroverktoyet pa isolerte gripeoverflater

nar du utferer en operasjon hvor skjareverktoyet
eller festetilbehor kan komme i kontakt med skjult
kabling.

Kuttetilbehear og festeanordninger som kommer i kontakt
med stremferende ledninger kan gjore eksponerte
metalldeler pa elektroverktoyet stromfgrende og kan gi
operataren elektriske stot.

FLERE SIKKERHETSADVARSLER

1. Pass pa at omradet som skal bores er absolutt fri for
skjulte hindringer, inkludert elektriske ledninger, vann-
og gassrer. Boring i forannevnte kan fore til elektriske
stot eller kortslutning, gasslekkasje eller andre farer som
kan fore til alvorlige ulykker eller skader.

Sorg for & holde fast verktayet under bruk. Hvis du ikke
gjer det, kan det oppsta ulykker eller skader.

Fest arbeidsstykket. Et arbeidsstykke som er festet med
klemme eller i en skrustikke holdes sikrere enn for hand.
Sette opp og kontrollere arbeidsmiljget. Kontroller om
arbeidsmiljoet er egnet ved a folge forholdsreglene.

lkke la fremmedlegemer komme inn i &pningen for
tilkopling av oppladbart batteri.

Ikke demonter det oppladbare batteriet eller laderen.

o o > ©w N
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Aldri kortslutt det oppladbare batteriet. Kortslutning
av batteriet vil medfore et kraftig elektrisk stot og
overoppheting. Det vil fere til brannskader eller at
batteriet skades.

Ikke kast batteriet pa et bal. Hvis batteriet er brent, kan
det eksplodere.

Ta med batteriet til butikken der det ble kjopt sa snart
batteriets levetid etter oppladning er for kort til praktisk
bruk. Ikke kast et utladet batteri.

Ikke plasser gjenstander i laderens ventilasjonsapninger.
Dersom metallgjenstander eller brennbare gjenstander
feres inn i laderens ventilasjonsapninger kan det fore til
elektriske stot eller at laderen blir gdelagt.

Nar du monterer en bit i det nokkellose festet ma
du stramme til hylsen skikkelig. Hvis hylsen ikke er
strammet, kan biten gli eller falle ut og forarsake skade.
Nar du endrer rotasjonshastighet med skiftehandtaket
ma du kontrollere at strombryteren er av. Endres
hastighet mens motoren roterer vil det skade girene.
Clutchskiven kan ikke stilles inn mellom tallene "1, 3,
5 ... 22”7 eller punktene. Den kan heller ikke stilles inn
mellom tallet "22” og linjen midt p& boremerket. Dette
kan forarsake skade.

Bruk alltid denne enheten med medurs rotasjon nar du
bruker den som en slagboremaskin.

La enheten hvile etter kontinuerlig bruk.
Elektroverktoyet er utstyrt med en
temperaturbeskyttelseskrets for & beskytte motoren.
Kontinuerlig arbeid kan fore til at temperaturen i enheten
stiger og aktiverer temperaturbeskyttelsesenheten og
stopper driften automatisk. Hvis dette skjer, ma du la
elektroverktoyet kjoles ned for du fortsetter bruk.
Motoren kan stoppe dersom verktoyet blir overbelastet.
Hvis dette skulle skje, slipp verkteybryteren og fjern
arsaken til overbelastningen.

Motorrotasjonen kan lases nar enheten brukes som en
boremaskin. Nar du bruker boremaskinen ma du passe
pa at du ikke laser motoren.

Bruk av batteriet i kalde omgivelser (under O grader
Celsius) kan noen ganger resultere i svekket
strammemoment og redusert arbeidskapasitet. Dette
er imidlertid et midlertidig fenomen, og gar tilbake til det
normale nar batteriet blir varmt.

Montere kroken sikkert. Hvis ikke kroken er godt festet,
kan det fore til skader under bruk.

. For & forhindre batteristremforbruket som skyldes at man
glemmer & sla av LED-lyset, slukkes lyset automatisk
etter ca. 15 minutter.

Ikke se direkte inn i lyset. Slike handlinger kan resultere i
oyeskader.

ADVARSEL ANGAENDE LITHIUM-ION
BATTERI

For & oke levetiden er litum-ion batteriet utstyrt med en
beskyttelsesfunksjon som stanser utgangseffekten.

| tilfellene 1 og 3, beskrevet nedenfor, nar du bruker dette
produktet, selv om du trykker pa knappen, kan motoren
stoppe. Dette er ikke problemet, men resultatet av
beskyttelsesfunksjonen.

1. Nar gjenveerende batterieffekt laper ut, stanser motoren.

Skjer dette ma du lade opp batteriet med det samme.

10.

11.

12.

13.

14.

15.
16.

17.

18.

19.

20.
2

—

22.

2. Dersom verktoyet er overbelastet, kan motoren stanse.
| dette tilfellet, skal du slippe bryteren pa verkteyet og
eliminere arsaken til overbelastning. Etter dette, kan du
bruke det igjen.

3. Huvis batteriet blir overopphetet nar elektroverkteyet blir

overbelastet, kan batteristrammen bli brutt.
| dette tilfellet ma du stanse bruken av batteriet og la det
bli avkjelt. Etter dette, kan du bruke det igjen.
Videre, vennligst ta hensyn til folgende forholdsregler og
advarsler.



ADVARSEL

For & forhindre lekkasje fra batteriet, varmeutvikling,

roykutvikling, eksplosjoner eller antenning, serg for a folge

disse forholdsreglene.

1. Serg for at spon og stov ikke samler seg pa batteriet.

O Seorg for at spon og stov ikke faller pa batteriet under
arbeidet.

Sorg for at spon og stev som faller pa elektroverktoyet
ikke samler seg pa batteriet.

Ikke lagre et ubrukt batteri pa et sted der det utsettes for
spon eller stov.

For du lagrer et batteri, fiern all spon og stev som kan
feste seg pa batteriet. Ikke lagre det sammen med
metalldeler (skruer, spiker, og lignende).

Ikke stikk batteriet med en skarp gjenstand som en
spiker, sld pa det med en hammer, tra pa, kast eller
utsett batteriet for kraftige fysiske stot.

Ikke bruk et tydelig edelagt eller deformert batteri.

Ikke bruk batteriet med feilkoplet polaritet.

Ikke koble direkte til et elektrisk uttak eller bilens
sigarettenner.

Ikke bruk batteriet til et annet formal enn de som er
spesifisert.

Hvis batteriladingen blir mislykket selv nar den angitte
ladetiden har gatt, ma du eyeblikkelig stanse ytterligere
lading.

Ikke plasser eller utsett batteriet for hgye temperaturer
eller hoyt trykk som i en mikrobglgeovn, terker eller i en
beholder under hoyt trykk.

Holdes unna flammer umiddelbart nar ekkel lukt eller
lekkasje oppdages.

. Ikke bruk pa steder der sterk statisk elektrisitetsutladning
genereres.

.Hvis det oppstar batterilekkasje, ekkel lukt, varme
genereres eller dersom batteriet blir misfarget,
deformert eller pd noen mate virker unormalt under
bruk, gjenopplading eller lagring, ma du fjerne det fra
elektroverktoyet eller batteriladeren, og stans bruken.

FORSIKTIG

1. Hvis det lekker vaeske fra batteriet og denne kommer

i kontakt med oynene, ikke gni gynene men vask dem
godt med friskt og rent vann, som for eksempel vann fra
springen, og ta kontakt med en lege oyeblikkelig.

Hvis dette ikke gjores kan veesken fare til synsproblemer.
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2. Huvis bruker far veeske fra batteriet pa hud eller kleer, vask
ordentlig med rent vann, for eksempel vann fra springen,
oyeblikkelig.

Vaesken kan forarsake irritasjon pa huden.

3. Hvis dufinner rust, ekkel lukt, overoppheting, misfarging,
deformering, og/eller andre uregelmessigheter nar du
bruker batteriet for forste gang, ma du ikke bruke det,
men returnere det til din forhandler eller leverander.

ADVARSEL

Hvis et elektrisk ledende objekt kommer i kontakt med

batteripolene til litium-ion batteriet, kan dette resultere i

kortslutning og brannfare. Ved lagring av litium-ion batteriet,

folg noye reglene for folgende innhold.

O Ikke plasser elektrisk ledende objekter som spiker eller
metalltrader av jern eller kopper i oppbevaringskassen.

O For & unnga at kortslutning inntreffer, legg batteriet i
verktoyet eller monter batteridekslet for lagring slik at
ventilatoren ikke er synlig.

SYMBOLER

ADVARSEL

Folgende symboler brukes for maskinen. Sorg
for a forsta betydningen av disse symbolene for
maskinen tas i bruk.

65

Norsk

p| DS14DBL / DS18DBL:

Batteridrevet skrutrekker/boremaskin
DV14DBL /DV18DBL:
Batteridrevet slagboremaskin

Les alle advarsler og sikkerhetsinstruksjoner.

Kun for EU-land

Kasser aldri elektroverktay sammen med
husholdningsavfallet!

| overholdelse av EU-direktiv 2002/96/EF om
kassering av elektrisk og elektronisk utstyr og dets
implementeringsrekkefalge i samsvar med nasjonale
lover, ma elektroverktay som har nadd slutten av

sin levetid samles inn separat og returneres til et
miljgvennlig kompatibelt gjenvinningsanlegg.

\% Merkespenning
Ng | Ubelastet hastighet
Bpm | Stet hast.
Ls Lav hastighet
Hs | Hoy hastighet
Hm | Hoy modus
Mm | Medium modus
L2 Lav 2-modus
L1 Lav 1-modus
Murstein
Tre
Metall

Maskinskrue

Treskrue

Borfeste kapasitet

770400

Vekt

ang

Boring

Slagboring

Sla PA

Sla AV

Koble fra batteriet

Batterikapasitet

Lysbryter

Gjenveaerende batteriindikator-bryter

e u@o=T

Endre rotasjonshastighet - Hoy hastighet
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Endre rotasjonshastighet - Lav hastighet

Medurs rotasjon

Moturs rotasjon

Velgerbryter for rotasjonshastighet

:% Indikatorlampe for rotasjonshastighet
Gjenveerende batterikapasitet er nesten
ingenting. Lad opp batteriet snarest mulig
Batteriets gjenveerende kapasitet er halvert.
@@ | Deternok strem pa batteriet.
STANDARD TILBEHOR

| tillegg til hovedenheten (1 enhet) inneholder pakken
tilbeher som er listet opp pa side 167.
Standard tilbeher kan endres uten varsel.

ANVENDELSE

<DS14DBL /DS18DBL>

O Skru inn og fierne maskinskruer, treskruer, tappeskruer
og lignende.

O Bore i forskjellige metaller

O Bore i forskjellige tretyper

<DV14DBL /DV18DBL>

O Bore i murstein, betong og lignende.

O Skru inn og fierne maskinskruer, treskruer, tappeskruer
og lignende.

O Bore i forskjellige metaller

O Bore i forskijellige tretyper

SPESIFIKASJONER

Spesifikasjonen til dette elektroverktoyet er i listet opp i
tabellen pa side 167.

MERK
P& grunn av HITACHIs kontinuerlige forsknings-
og utviklingsprogram kan spesifikasjonene i dette
dokumentet endres uten forvarsel.

LADING

For elektroverktoyet tas i bruk, lad batteriet som forklart
nedenfor.
1. Kople til stramforsyningen. (Fig. 2)

O Sett laderens stopsel i stikkontakten.
Nar du kobler kontakten til batteriladeren til en stikkontakt,
vil pilotlampen blinke redt (med intervall pa 1 sekund).
FORSIKTIG
Ikke bruk den elektriske ledningen hvis den er
skadet. Fa det reparert umiddelbart.

(UC18YML2)

O Fest batteriladeren i bilen.
Bruk den medfelgende stroppen til batteriladeren til &
feste batteriladeren pa plass slik at den ikke kan flytte
seg utilsiktet. (Se Fig. 15)
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FORSIKTIG
Ikke plasser batteriladeren eller batteriet under
forersetet. Fest batteriladeren slik at den ikke kan
bevege seg utilsiktet, da dette kan fere til en ulykke.

Sett tilkoplingsledningen i bilens sigarettenner.

Dersom kontakten er lgs og faller ut av sigarettenneren,
ma den repareres. Da kontakten kan veere feil, anbefales
du a ta kontakt med din lokale bilforhandler. Fortsatt
bruk av kontakten kan resultere i en ulykke grunnet
overoppheting.

. Sett batteriet i laderen. (Fig. 2)

Sett batteriet fast i laderen.

. Lading

Nar du setter inn et batteri i laderen, vil ladingen begynne
og pilotlampen vil lyse kontinuerlig i redt.

Nar batteriet er helt oppladet, vil pilotlampen blinke radt.
(Med intervall pa 1 sekund) (Se tabell 1)

Pilotlysets indikasjon

Pilotlysets indikasjoner blir som vist i Tabell 1, i samsvar
med ladeapparatets eller det oppladbare batteriets
tilstand.
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Norsk

11

Pilotlampens indikasjoner

Lyseri 0,5 sekunder. Lyser ikke i 0,5

For lading Blinker (redt) sekunder. (avi 0,5 sekunder)
| ] ]
Under lading Lyser (radt) Lyser kontinuerlig

Lading fullfert | Blinker (redt)  sekunder. (av

Lyseri 0,5 sekunder. Lyser ikke i 0,5

i 0,5 sekunder)

Lading ikke

Lyseri0,1 sekunder. Lyser ikke i 0,1

Feilfunksjon i batteriet

Pilotlampen | mulig Blafrer (redt) ;ekﬂnder. (av.i 0,.1 s.eku.ndﬁr). amm eller laderen
lyser eller
blinker. Lyser (grgnt) . .
(UC18YRSL) Lyser kontinuerlig .
(UC18YML2) Batteriet overopphetet.
Overopphetet Kan ikke lade. (Ladning
beredskap ) Lyser i 1 sekund. Lyser ikke i 0,5 sekunder. vil starte nar batteriet er
Blinker (rodt) 'S¢ . ’ ’ avkijolt
(UC18YFSL) (avi0,5 sekunder) jolt)
Lading med ) -
streamkilde Blinker Is_giﬁgl:igrs (sa?/kiugdsesré%zg;lrlgke 105 Feilfunksjon i batteriet
i bil umulig (grent) : ——— [r— eller laderen
(UC18YML2)

MERK: Ved beredskap nar batteriet avkjeles, vil UC18YML2 / UC18YRSL / UC18YFSL avkjole batteriet med en kjolevifte.
(Kjeleviften fungerer imidlertid ikke nar batteriet lades med 12 V likestrems stremkilde i en bil.)

® Angaende temperaturer og ladetider
Temperaturer og ladetider vil bli som vist i tabell 2.

Tabell 2
Lader UC18YML2
Batteri UC18YRSL UC18YFSL (Vekselstrom/
likestram)*!
Ladespenning \Y 14,4V-18V
Vet kg 06 05 | 07
Temperaturer hvor batteriet kan lades 0°C - 50°C
Ladetid for batterikapasitet, ca. (ved 20°C)
1,3 Ah min. 20 20 20/50
1,5 Ah min. 22 22 22/60
2,0 Ah min. 30 30 30/80
2,5 Ah min. 35 35 35/100
3,0 Ah min. 45 45 45/120
4,0 Ah min. 60 60 60/160
5,0 Ah min. 75 75 75/200
Antall battericeller 4-10
* Vekselstrom stremforsyning / Likestrem12 V (i bil) stramforsyning
MERK MERK
Ladetiden kan variere avhengig av temperatur og Pass pa & trekke ut batteriet fra laderen etter bruk og
stromkildens stremspenning. oppbevar det.
<UC18YML2> FORSIKTIG

Spesielt ved hjelp av en likestrams 12 V stromkilde i bil
kan lading ta lengre tid ved hoye temperaturer.
FORSIKTIG
Nar batteriladeren har blitt brukt kontinuerlig, vil den bli
varm, og kan veere arsaken til feil. Nar ladingen er ferdig,
ma du vente 15 minutter for du starter neste lading.
Kople laderen fra stikkontakten
sigarettenneruttaket.
5. Hold laderen skikkelig og trekk ut batteriet.

4, eller
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O Huvis batteriet lades mens det er varmt fordi det har veert
utsatt for direkte sollys i lengre tid, eller fordi batteriet nettopp
har veert i bruk, vil laderens pilotlys lyse grent eller lyse i 1
sekund, veere slukket i 0,5 sekunder (av i 0,5 sekunder). |
dette tilfellet mé batteriet kjoles ned for ladingen starter.
Nar pilotlyset blafrer redt (med intervall pa 0,2 sekunder),
ma du kontrollere om det finnes fremmedlegemer i
laderens batterikontakt og eventuelt fierne disse. Hvis
det ikke finnes noen fremmedlegemer, er det mulig
at batteriet eller laderen er defekt. Ta den med til et
godkjent servicesenter.
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O Fordi den innebygde mikrodatamaskinen bruker cirka

3 sekunder pa a bekrefte at batteriet som lades med
laderen er tatt ut, skal du vente i minimum 3 sekunder
for du setter det inn igjen for & fortsette ladingen. Hvis
batteriet settes inn igjen for det har gatt 3 sekunder, kan
det hende at batteriet ikke blir korrekt ladet.

Kontroller spenningen pa stremkilden i bilen nar
pilotlampen blafrer kontinuerlig i grent (hvert 0,2
sekund). (UC18YML2)

Hvis spenningen er 12 V eller lavere, indikerer det at
bilbatteriet er svekket og kan ikke lade.

Blinker ikke pilotlampen i redt (hvert sekund) selv om
ladeledningen eller sigarettennerens tilkoplingsstepsel
er koplet til stramkilden, angir det at beskyttelseskretsen
i laderen kan veere aktivert.

Fjern ledningen eller stepslet fra stramkilden og koble
den til igjen etter cirka 30 sekunder. Dersom dette ikke
far pilotlampe til & blinke redt (hvert sekund), vennligst ta

laderen til et autorisert Hitachi-verksted.

MONTERING OG BRUK

Handling Figur Side
Ta ut og sette inn batteriet 168
Lading 2 168
Sette pa/ fierne sidehandtaket 3 168
Strammemoment justering 4 168
Velge boreposisjon 5 168
Velge slagboreposisjon 6 168
Endre rotasjonshastighet 7 169
Velgerfunksjon for 8 169
rotasjonshastighetsmodus
Demontering og montering av krok 9 169
Gjenveerende batteriindikator 10 169
Hvordan bruke LED-lampen 11 169
Montering av bit 12 169
Reversere rotasjonsretning 13 170
Bryterbruk 14 170
Valg av tilbehor — 171

VEDLIKEHOLD OG INSPEKSJON

1. Inspiserer verktoyet
Da bruk av slove verktay vil forringe effektiviteten og fore
til mulig feilfungerende motor, ber verktoyet slipes eller
byttes ut sa snart slitasjen blir merkbar.

2. Inspisere monteringsskruene
Gjennomfer regelmessig kontroll av alle
monteringsskruer og at de er skikkelig strammet. Hvis
noen av skruene er lgse, stram dem umiddelbart.
Unnlatelse av & gjere dette kan fore til alvorlig fare.

3. Vedlikehold av motoren
Motorrotasjonen er selve "hjertet” til elektroverktoyet.
Veer forsiktig slik at rotasjonen ikke blir skadet og/eller
vat av olje eller vann.

4. Rengjoring pa utsiden

Hvis det kommer flekker pa elektroverktoyet, terker du
av det med en myk, torr klut eller en klut fuktet med
sapevann. Bruk ikke kloropplesninger, bensin eller
malingstynnere da disse kan lgse opp plasten.
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5.

M

Lagring
Oppbevar elektroverktoyet pa et sted der temperaturen
er mindre enn 40 °C og utenfor barns rekkevidde.

ERK
Péase at batteriet er fulladet for lagring i en lengre periode
(3 maneder eller mer). Et batteri med liten kapasitet kan
veere ute av stand til a kunne lades etter & ha veert lagret
i en lengre periode.

MERK

Lagring av litium-ion batterier.

Sorg for at litium-ion batteriene er fulladet for de skal
lagres.

Lagring av batteriene i lengre tid med lav ladetilstand kan
fore til redusert ytelse, vesentlig reduksjon av batteriets
brukstid eller at batteriene ikke holder pa ladingen.
Imidlertid kan en vesentlig reduksjon av batteriets
brukstid gjenvinnes ved gjentatt lading og bruk av
batteriene to til fem ganger.

Hvis batterienes brukstid er veldig kort til tross for gjentatt
lading og bruk, ma du anse batteriene som defekte, og
kigpe nye batterier.

FORSIKTIG

Sikkerhetsregler og normer som gjelder for det enkelte
land, ma overholdes ved drift og vedlikehold av
elektroverktgy.

Viktig melding om batteriene til Hitachi
batteridrevne elektroverktoy

Bruk alltid et av vare spesialproduserte batterier. Vi
kan ikke garantere sikkerheten og ytelsen til vare
elektroverktoy hvis de brukes sammen med andre
batterier enn de som er utpekt av oss, eller hvis batteriet
er demontert og modifisert (slik som demontering og

bytter av celler eller andre indre deler).

GARANTI

Vi
la
fe

garanterer Hitachi elektroverktay i samsvar med lovfestet/
ndsspesifikke forskrifter. Denne garantien dekker ikke
il eller skader p& grunn av misbruk, vanstell, eller normal

slitasje. | tilfelle av klage, vennligst send elektroverktoyet,
ikke demontert, med GARANTISERTIFIKATET som finnes
pa slutten av denne brukerveiledningen, til et autorisert
Hitachi-verksted.




Informasjon om luftbarne lyder eller vibrasjoner
De malte verdiene ble fastsatt i samsvar med EN60745 og
ISO 4871.

Malt A-veid lydeffektniva: 101 dB (

>

) (DS14DBL, DS18DBL)

93 dB (A) (DV14DBL)
94 dB (A) (DV18DBL)
Malt A-veid lydtrykkniva: 90 dB (A) (DS14DBL, DS18DBL)
dB (A) (DV14DBL)
83 dB (A) (DV18DBL)

Usikkerhet K: 3 dB (A).
Bruk herselvern.

Total vibrasjonsverdi (triax vektor sum) beregnet ifolge
EN60745.

Vibrasjon emisjonsverdi @n = 7,0 m/s?
(DS14DBL, DS18DBL)
Usikkerhet K = 1,5 m/s?

Slagboring i betong:
Vibrasjonsutslippsverdi @n, ID = 9,2 m/s?
(DV14DBL, DV18DBL)
Usikkerhet K = 1,5 m/s? (DV14DBL)
1,8 m/s? (DV18DBL)

Den totale vibrasjonsverdien som er opplyst, er malt i
henhold til en standard testmetode og kan brukes til &
sammenligne et verktoy med et annet.

Den kan ogsa brukes som en forelopig estimering av

eksponering.

ADVARSEL

O Vibrasjonsemisjonen under bruk av elektroverktoyet
kan variere fra den opplyste totalverdien avhengig av
hvordan maskinen brukes.

O Identifiser sikkerhetstiltak basert p& hvor utsatt brukeren
vil veere under de gjeldende bruksforholdene, for &
beskytte brukeren (vurdert i forhold til bruken, som
hvor mange ganger maskinen er slatt pa eller av og
tomgangskjering i tillegg til aktiv bruk).

MERK

P& grunn av HITACHIs kontinuerlige forsknings- og
utviklingsprogram kan spesifikasjonene i dette dokumentet
endres uten forvarsel.
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Suomi

(Alkuperéisten ohjeiden kddnnés)

YLEISET SAHKOTYOKALUN
TURVALLISUUTTA KOSKEVAT
VAROITUKSET

A varoiTus

Lue kaikki turvallisuutta koskevat varoitukset ja kaikki
ohjeet.

Jos varoituksia ja ohjeita ei noudateta, on olemassa
séhkdiskun, tulipalon ja/tai vakavan henkilévahingon vaara.

Saasta kaikki varoitukset ja ohjeet tulevaa kayttdoa
varten.

Varoituksissa mainittu  "sdhkdtybkalu”™sana merkitsee
verkkovirtakdyttdistd  (johdollista)  sdhkétybkalua  tai
akkukdyttoistéd (johdotonta) séhkotydkalua.

1) Tydskentelyalueen turvallisuus

2

3

-~

-~

a)

b

-

c)

Pida tyoskentelyalue siistiné ja hyvin valaistuna.
Onnettomuuksia sattuu herkemmin epésiistissa tai
pimeéssa ympéristossa.

Alé kayta sahkotyokaluja rajahdysvaarallisissa
paikoissa, kuten paikoissa, joissa on herkasti
syttyvia nesteitd, kaasuja tai pélya.
Séhkétybkaluista Idhtevét kipindt voivat sytyttdd
polyn tai héyryt.

Pida lapset ja sivulliset pois ldhettyviltd, kun
kaytat sahkoétyokalua.

Keskittymisen puute voi aiheuttaa laitteen hallinnan
menetyksen.

Sahkoturvallisuus

a)

b)

c)

d)

e

~

f)

Séhkétyékalun pistoke on yhdistettava
oikeanlai 1 pistorasiaan.

Ald muunna pistoketta mitenkaan.

Ala kayta sovitinpistokkeita yhdessa
maadoitettujen sdhkoétyokalujen kanssa.
Muuntelemattomien pistokkeiden ja oikeanlaisten
pistorasioiden kéyttdminen véhentdd sdhkdiskun
vaaraa.

Valta koskettamasta maadoitettuihin pintoihin,
kuten putkiin, lampopattereihin, liesiin ja
jadkaappeihin.

Séhkéiskun vaara on suurempi, jos kehosi on
maadoitettu.

Ala altista sdhkotydkaluja sateelle tai
kosteudelle.

Séhkéiskun vaara lisdéntyy, jos sdhkotydkaluun
péaédsee vetta.

Ald kdyta johtoa vaadrin. Ald kanna tai veda
séhkotyokalua johdon varassa tai irrota
pistoketta vetdmalla johdosta.

Pidd johto erillddn kuumuudesta, Ooljysta,
terdvisté kulmista tai liikkuvista osista.
Séhkdjohdon vahingoittuminen tai sotkeutuminen
lisdé séhkoiskun vaaraa.

Jos kaytit sadhkotyokalua ulkona, kayta
ulkokdytt6on sopivaa jatkojohtoa.

Ulkokéyttoén sopivan séhkdéjohdon kéyttdminen
vdhentaé sdhkdiskun vaaraa.

Jos sdhkotydkalun kaytto kosteassa paikassa
on valttimatonta, kayta vikavirtalaitteella (RCD)
suojattua virtaladhdetta.

RCD:n kéyttd vahentéé sdahkoiskun vaaraa.

Henkilokohtainen turvallisuus

a)

Keskity tyéhén, ole huolellinen ja kéayta
séhkétydkalua harkiten.

Ala kayta sahkétydkalua vasyneenataialkoholin,
laékkeiden tai huumeiden vaikutuksen alaisena.
Keskittymisen herpaantuminen pieneksikin hetkeksi
voi aiheuttaa vakavan henkilbvahingon.
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4

-

b) Kéyta henkilokohtaisia suojavarusteita. Kayta

aina suojalaseja.
Suojavarusteiden, kuten hengityssuojaimen,
liukumattomien turvakenkien, kypéran ja
kuulosuojaimien, kéytté tarvittaessa véhentda
henkilévahinkojen vaaraa.

c) Esti  koneen  tahaton kdynnistyminen.

Varmista, ettd virtakytkin on pois pailta ennen

virtaldhteeseen ja/tai akkuun yhdistamista seka

ennen tyékalun nostamista tai kantamista.

Séahkétydkalujen kantaminen, kun sormi

on  virtakytkimelld, tai  virran  kytkeminen

sdhkdtydbkaluihin, joiden virtakytkin on pdalld, lisééa
onnettomuusriskié.

Poista saatoon tarvitut avaimet sdhkétyokalusta

ennen sen kaynnistamista.

Séhkc’)’tyb‘kalun pydrivdédn osaan jétetty vaénnin tai

avain voi aiheuttaa henkilévahingon.

e) Alakurkottele. Seiso aina vakaasti tasapainossa.
Télloin  séhkdtydkalua on  helpompi  hallita
odottamattomissa tilanteissa,

f) Kaytd sopivia vaatteita. Ala kdyta liian 16ysia

vaatteita tai koruja. Pidad hiukset, vaatteet ja

késineet poissa liikkuvista osista.

Loysét vaatteet, korut ja pitkat hiukset voivat tarttua

liikkuviin osiin.

Jos laitteeseen voi yhdistaa pélynsuodatus- ja

kerayslisélaitteen, varmista, ettd ne yhdistetdan

ja etté niita kaytetaan oikein.

Pélynkerdyksen kéyttd voi védhentdé pélyyn liittyviéd

vaaratilanteita.

d

-

-

9

Sahkétyokalujen kadyttdminen ja niiden hoitaminen
a) Ala pakota sdhkotydkalua. Kayta tarkoitukseen
soveltuvaa sahkoétyokalua.

Oikea séhkétydkalu selviytyy tehtédvéstd paremmin

ja turvallisemmin toimiessaan oikealla teholla.

Ala kéyta sahkotyokalua, jos se ei kdynnisty tai

sammu virtakytkimesta.

Sédhkotydkalut, joita ei voi hallita virtakytkimen avulla,

ovat vaarallisia, ja ne on korjattava.

c) Irrota pistoke virtaldhteesta ja/tai akku

sdhkotyokalusta ennen sditdjen tekemista,

osien vaihtamista tai séhkotyokalujen
varastoimista.

Néma ennakoivat turvatoimet véhentavét

sdhkotybkalun tahattoman kdynnistymisen vaaraa.

Sailyta kayttamattomat sahkotyokalut lasten

ulottumattomissa &ldkd anna sellaisten

henkildiden kayttda sdhkotydkaluja, jotka eivat
ole perehtyneet niihin tai nédihin ohjeisiin.

Sédhkotydkalut ovat vaarallisia kouluttamattomien

henkilbiden késissé.

e) Huolla sdhkotydkalut. Tarkista liilkkuvien osien
kiinnitykset ja kohdistukset, osien eheys ja
muut sdhkoétydkalujen toimintaan vaikuttavat
tekijat.

Jos sahkotyokalu on vahingoittunut, korjauta se
ennen kayttamista.

Puutteellisesti  huolletut  sdhkétydkalut  ovat
aiheuttaneet useita onnettomuuksia.

f) Pida leikkuutydkalut terdvina ja puhtaina.

Oikein huolletut leikkuutydkalut, joissa on terdvat

leikkuupinnat, tarttuvat harvemmin kiinni, ja niiden

hallinta on helpompaa.

Kéaytd sahkotyokalua, varusteita ja ty6kalun

teria jne. ndiden ohjeiden mukaisesti ja ota

huomioon tyéskentelyolosuhteet ja tehtéava tyo.

Jos sdhkotydkalua kdytetédén toimintoihin, joihin sitd

ei ole tarkoitettu, voi syntya vaaratilanteita.

b

-

d

-

-

9



5) Akkukayttéisen tydkalun kéaytté ja huolto

a) Lataa vain valmistajan maarittelemalla laturilla.
Tietyntyyppiselle akulle sopiva laturi voi aiheuttaa
tulipalovaaran, jos sitd kdytetddn toisen akun
kanssa.
Kéytd sahkotydkaluja vain erityisesti
tarkoitettujen akkujen kanssa.
Minké tahansa muiden akkujen kéytté voi synnyttaéa
loukkaantumis- ja tulipalovaaran.
Kun akku ei ole kaytéssd, pidd se poissa
muiden metalliesineiden, kuten paperinliitinten,
kolikoiden, avainten, naulojen, ruuvien, tai
muiden sellaisten pienten metalliesineiden
laheisyydestd, jotka voivat kytked akun navat
toisiinsa.
Akkunapojen  yhdistdminen  oikosulkuun
aiheuttaa palovammoja tai tulipalon.
Jos akkua kaytetddn vaarin, akusta voi vuotaa
nestettd; valtd nesteen koskettamista. Jos
kosketat nestettd vahingossa, huuhtele vedella.
Jos neste koskettaa silmié, hae liséksi ladkarin
apua.
Akusta vuotanut neste voi aiheuttaa artymisté tai
palovammoja.

b) niille

c)

voi

d)

6) Huolto

a) Anna sdhkétydkalu huollettavaksi valtuutetulle
teknikolle, joka kéyttdd alkuperéisid osia
vastaavia varaosia.

Tamd pitdé séhkotydkalun turvallisena.

TURVATOIMET

Pida lapset ja mielentilaltaan epévakaat henkil6t
poissa laitteen ldhettyvilta.

Kun ty6kalua ei kayteta, se on sadilytettdvd poissa
lasten ja mielentilaltaan epéavakaiden henkiléiden
ulottuvilta.

AKKUTOIMISEN RUUVAINPORAN /
ISKEVAN RUUVINVAANTIMEN
TURVALLISUUTTA KOSKEVAT
VAROITUKSET

<DV14DBL / DV18DBL>
1. Kaéyta iskuporauksessa kuulonsuojaimia.
Melulle altistuminen voi heikent&a kuuloa.

<DS14DBL / DS18DBL / DV14DBL / DV18DBL>

-~

1. Kaéyta lisdkahvaa (tai -kahvoja), jos se toimitettiin
tyokalun mukana.
Hallinnan menettdminen voi aiheuttaa henkilévahinkoja.
2. Pida kiinni sahkotyokalun eristetyista

tarttumapinnoista, kun teet tyota, jossa
leikkauslisévaruste tai kiinnitin voi osua piilossa
olevaan sdhkdjohtoon.

Jos leikkauslisévaruste tai kiinnitin osuu jénnitteiseen
johtoon, se saattaa tehda sahkétydkalun paljaista
metalliosista jannitteisen, jolloin kayttaja voi saada
sahkaoiskun.

LISAA TURVALLISUUTTA KOSKEVIA
VAROITUKSIA

1. Varmista, ettd porattavalla alueella ei ole piilossa olevia
rakenteita, mukaan lukien sahkdjohdot ja vesi- tai
kaasuputket. Edella mainittujen rakenteiden poraaminen
voi aiheuttaa sahkoiskun, oikosulun, kaasuvuodon
tai muita vaaroja, jotka voivat aiheuttaa vakavia
onnettomuuksia tai vammoja.

Pida tyokalusta tukevasti kiinni kayton aikana. Muuten
seurauksena voi olla onnettomuus tai loukkaantuminen.
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Kiinnitd tydkappale. Tyokappale pysyy paremmin
paikallaan puristuslaitteessa tai ruuvipenkissa kuin kasin
pideltyna.

Tydymparistdon  valmisteleminen ja tarkistaminen.
Tarkista seuraavien ohjeiden avulla, ettd tydymparistd
on sopiva.

Huolehdi, ettei akun kytkentdaukkoon péase likaa.

Alé koskaan pura akkua ja laturia.

Ald koskaan aiheuta akkuun oikosulkua. Akun
oikosulku aiheuttaa voimakkaan sahkovirtauksen ja
ylikuumenemisen. Se aiheuttaa palovammoja tai akun
vahingoittumisen.

Ala hévitd akkua polttamalla. Jos akku poltetaan, se
saattaa rajahtaa.

Kun akun kayttdaika latauksen jalkeen kay liian lyhyeksi
kaytannolliseen tydskentelyyn, vie akku takaisin
ostopaikkaan. Ald héavita kulunutta akkua.

Ala kiinnité laturin tuuletusrakoihin mitédan. Jos laturin
tuuletusrakoihin kiinnitetddn metalliesineité tai jotakin
tulenarkaa, on seurauksena sahkoiskun vaara tai
laturivaurio.

. Kun terd asennetaan avaimettomaan istukkaan, kirista
holkkia riittavasti. Jos holkki ei ole tarpeeksi kireélla, tera
saattaa lipsua tai pudota ja aiheuttaa loukkaantumisen.
Kun muutat kierrosnopeutta liukunédppéimella, varmista,
ettd kytkin on pois paaltd. Nopeuden muuttaminen
moottorin pyériessa vahingoittaa vaihteita.

Kytkimen saatépydraa ei voi asettaa numeroiden "1,
3, 5 ... 22” tai pisteiden vdliin; 4la mydskdan kayta
laitetta niin, ettd kytkimen saatopyéra on numeron "22”
ja porausmerkin keskella olevan viivan valilla. Se voi
aiheuttaa vahingoittumisen.

Kun kaytat tatd laitetta iskuporaukseen,
py6rimissuunnaksi aina myoétapaivaan.

Laitteen lepuuttaminen pitkaan jatkuneen tyon jalkeen.
Sahkoétyokalu on  varustettu |ampétilasuojapiirilla
moottorin  suojaamiseksi. Jatkuva kayttd saattaa
aiheuttaa yksikén lampdtilan nousun aktivoiden
lampétilasuojapiirin ja pysayttden yksikdn toiminnan
automaattisesti. Jos ndin kdy, anna séhkdtydkalun
jAahtya ennen kayton jatkamista.

Moottori saattaa pyséhtyd, jos tydkalu ylikuumenee.
Vapauta siind tapauksessa ty6kalun kytkin ja poista
ylikuormituksen syyt.

Moottorin pyériminen saattaa lukittua, kun laitetta
kaytetddn porana. Kun kaytat ruuvainporaa, varo
lukitsemasta moottoria.

Akun kayttdminen kylméssa (alle O celsiusasteessa)
voi joskus heikentad kiristysmomenttia ja lyhentaé akun
kestoa. Kyseessa on kuitenkin tilapainen ilmi6, joka
menee ohi, kun akku lampenee.

Asenna koukku kunnolla. Jos koukkua ei ole asennettu
kunnolla, se saattaa aiheuttaa vahingoittumisen kaytén
aikana.

. Jos LED-valo unohtuu paalle, se sammuu automaattisesti
noin 15 minuutissa akkuvirran sdastamiseksi.

Al& katso suoraan valoon. Se voi aiheuttaa silmavamman.

LITIUMIONIAKKUA KOSKEVA
HUOMAUTUS

Litiumioniakun ~ kayttéian pidentdmiseksi
suojatoiminto, joka pyséyttaa virrantuoton.
Kun tuotetta kaytetdan alla kuvatuissa tapauksissa 1-3,
moottori saattaa pyséhtya, vaikka kytkintéa vedetaén. Kyse
ei ole viasta, vaan suojaustoiminnosta.

1. Kun jaljell4 oleva akkuteho loppuu, moottori pysahtyy.
Lataa akku talléin valittomasti.

Jos tydkalu ylikuormittuu, moottori saattaa pyséhtya.
Vapauta tallgin tydkalun kytkin ja poista ylikuormituksen
syyt. Voit jatkaa kayttoa sen jalkeen.

Noo

10.

1

s

12.

13.

14. aseta

15.
16.

17.

18.

19.

20.

2
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22.
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3. Jos akku ylikuumenee liian suuressa kuormituksessa,
akkuvirta saattaa katketa.

Lopeta talléin akun kaytté ja anna akun jaahtya. Voit
jatkaa kayttoa sen jalkeen.

Ota huomioon myds seuraavat varoitukset ja huomautukset.
VAROITUS

Varmista, ettd otat huomioon seuraavat turvatoimet,
jotta akun vuotaminen, ldmmdn syntyminen, savun
muodostuminen, rajéhdykset ja syttyminen voitaisiin estaa.
1. Varmista, ettd akun paalle ei kerry hiomalastuja tai polya.
o

Varmista tydskentelyn aikana, ettd hiomalastuja tai polya
ei putoa akun péalle.

O Varmista, etté tydskentelyn aikana sdhkotyokalun paalle
putoavia hiomalastuja tai polya ei kerry akun péaalle.

O Ala séilyta kayttamatonta akkua hiomalastuille ja polylle
alttiissa paikassa.

O Ennen akun varastoimista poista kaikki poly ja
hiomalastut, jotka ovat saattaneet tarttua siihen, alaka
varastoi sitd yhdessd metallisten osien (ruuvien,
naulojen jne.) kanssa.

2. Ala pista akkua teravalla esineelld, kuten naulalla, lyd
sité vasaralla tai astu sen paalle alaka heitd akkua tai
kohdista siihen voimakasta iskua.

3. Ala kayta ilmiselvasti vahingoittunutta tai ulkonadéltaan
muuttunutta akkua.

4. Ala kayta akkua vaaranapaisesti.

5. Ala yhdista akkua suoraan sahkopistorasioihin tai auton
savukkeensytyttimen pistorasioihin.

6. Alé kéayta akkua muuhun kuin méaritettyyn tarkoitukseen.
7. Jos akku ei lataudu kokonaan, vaikka ilmoitettu
latausaika on kulunut, lopeta lataaminen valittdémésti.

8. Ala altista akkua korkeille 1ampdtiloille tai korkealle
paineelle, kuten mikroaaltouunille, kuivaajalle tai
korkeapainesailiolle.

9. Poista akku valittdmasti tulen |&hettyvilta, jos huomaat
vuotoa tai pahaa hajua.

10. Al kéyt4 paikassa, jossa syntyy voimakasta staattista
sahkoa.

11. Jos akku vuotaa, haisee pahalta tai kuumenee tai jos

sen vari tai muoto muuttuu tai akku vaikuttaa millaéadn
tavalla poikkeavalta sitd kaytettdessd, ladattaessa
tai sailytettdessa, poista se valittdmasti laitteesta tai
akkulaturista alaka kayta sita.

HUOMAUTUS

1. Jos akusta vuotavaa nestetta joutuu silmiin, al& hankaa
silmid, vaan pese ne hyvin puhtaalla vedelld, kuten
vesijohtovedella, ja ota yhteytta laakariin valittdmasti.
Jos silmat jatetdén hoitamatta, neste saattaa aiheuttaa
silmaongelmia.

2. Jos nestettd vuotaa iholle tai vaatteille, pese ne heti
huolellisesti puhtaalla vedelld, kuten vesijohtovedella.
Muuten iho voi artya.

3. Jos havaitset ruostetta, pahaa hajua, ylikuumenemista,
varin  tai  muodon  muutoksia ja/tai  muita
epasaanndllisyyksia kayttdessasi akkua ensimmaista
kertaa, ala kéayta akkua, vaan palauta se toimittajalle tai
myyjalle.

VAROITUS

Jos litiumioniakun napaan paésee johtavaa vierasta ainetta,
akku voi joutua oikosulkuun ja aiheuttaa tulipalon. Kun
varastoit litiumioniakun, noudata seuraavia ohjeita.

O Ala pane sailytyskoteloon johtavaa materiaalia, nauloja
tai lankaa, kuten rauta- tai kuparilankaa.
O Estédksesi oikosulkujen syntymisen lataa akku

tybkalussa tai aseta akun suojus kunnolla paikalleen
sailytyksen ajaksi niin, etta tuuletin ei nay.

SYMBOLIT

VAROITUS
Seuraavassa esitelldan koneessa kaytetyt symbolit.
Varmista, ettd ymmarrat niiden merkityksen, ennen
kuin aloitat koneen kaytén.

DS14DBL/DS18DBL:

Akkutoiminen ruuvainpora
DV14DBL/DV18DBL:

Akkutoiminen iskeva ruuvinvaannin

Lue kaikki turvallisuutta koskevat varoitukset ja
kaikki ohjeet.

Koskee vain EU-maita

Al& hévita sahkotydkaluja tavallisen
kotitalousjatteen mukana!

Sahko- ja elektroniikkaromua koskevan
EU-direktiivin 2002/96/EY ja sen
maakohtaisten sovellusten mukaisesti kaytetyt
sahkotyokalut on keréattava erikseen ja vietava
ymparistdystavélliseen kierratyslaitokseen.

Vv Nimellisjannite

Ng | Kuormittamaton nopeus
Bpm | Iskunopeus

Ls Hidas

Hs Nopea

Hm | Suuritehoinen tila
Mm | Keskitehoinen tila

L2 Matalatehoinen tila 2

L1 Matalatehoinen tila 1

Tiili

Puu

Metalli

Koneruuvi

Puuruuvi

Poraistukan kapasiteetti

B

a Paino
A | Poraus
Iskuporaus

Kytkeminen PAALLE

Kytkeminen POIS PAALTA

Irrota akku

Akun kapasiteetti

|| @ o|—I|T

Valokytkin

72



Jaljella olevan latauksen merkkikytkin

Muuta py&rimisnopeutta - nopea

Muuta pyérimisnopeutta - hidas

Py6riminen myétapéaivaan

el Jl s

Pydériminen vastapaivaan

Pyérimisnopeuden valintakytkin

=¢ | Pyorimisnopeuden merkkivalo
Akku on melkein tyhja. Lataa akku
mahdollisimman pian
Akun lataus on puolillaan.
@@ |Akussa on riittavasti virtaa.
PERUSVARUSTEET

Paalaitteen (1 laite) lisdksi pakkaus sisaltda sivulla 167
luetellut varusteet.
Perusvarusteet voivat muuttua ilman erillista iimoitusta.

SOVELLUKSET

<DS14DBL / DS18DBL>

O Koneruuvien, puuruuvien, kierteitysruuvien jne. ruuvaus
ja irrottaminen

O Erilaisten metallien poraaminen

O Erilaisten puiden poraaminen

<DV14DBL/DV18DBL>

O Tiilen, betonitiilen jne. poraaminen

O Koneruuvien, puuruuvien, kierteitysruuvien jne. ruuvaus
ja irrottaminen

O Erilaisten metallien poraaminen

O Erilaisten puiden poraaminen

TEKNISET TIEDOT

Koneen tekniset tiedot luetellaan sivulla 167 olevassa
taulukossa.

HUOMAA
Koska HITACHI kehittdd tuotteitaan jatkuvasti,
tassa ilmoitetut tekniset tiedot voivat muuttua ilman
ennakkoilmoitusta.

LATAUS

Lataa akku ennen séhkétydkalun kayttdéa seuraavasti.
1. Liita virtalahteeseen. (Kuva 2)
Kun akku | n verkkovirtalah a
O Liita laturin verkkojohto pistorasiaan.
Kun laturin pistoke liitetddn pistorasiaan, merkkivalo
vilkkuu punaisena (1 sekunnin valein).
HUOMAUTUS
Ald kéaytd sahkojohtoa, jos se on vaurioitunut.
Korjauta se valittdmasti.
Kun _akku ladat: ton 12V:n D!
(UC18YML2)

-virtalahteesta
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Kiinnita akkulaturi paikalleen autoon.
Kayta akkulaturin  mukana
kiinnittdéksesi akun paikalleen ja

likkumasta itsestaan. (Katso kuva 15)
HUOMAUTUS
Ala aseta akkulaturia tai akkua kuljettajan istuimen alle.
Kiinnité akkulaturi paikalleen estéaksesi sité likkumasta
tahattomasti, jotta se ei aiheuta onnettomuutta.

toimitettua

Suomi

estaaksesi

hihnaa

sita

Aseta tupakansytyttimeen liittdmiseen tarkoitettu pistoke

tupakansytyttimen pistorasiaan.

Jos pistoke on 16ysé ja putoaa tupakansytyttimen
pistorasiasta, korjaa pistorasia. Koska pistorasia voi olla
viallinen, suosittelemme ottamaan yhteytté paikalliseen

automyyjaan. Pistorasian kayton

jatkaminen

aiheuttaa ylikuumenemisen ja onnettomuuden.

. Aseta akku laturiin. (Kuva 2)

Aseta akku tukevasti laturiin.

. Lataus

Voi

Kun akku asetetaan laturiin, lataus alkaa ja merkkivalo

palaa jatkuvasti punaisena.

Kun akku on latautunut, merkkivalo vilkkuu punaisena.

(1 sekunnin vélein) (Katso taulukko 1)
Merkkivalon ilmoitukset

Merkkivalon ilmoitukset nékyvat taulukon 1 mukaisesti
laturin ja ladattavan akun kunnon mukaan.
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Taulukko 1

Merkkivalon iimoitukset

Merkkivalo
palaa tai
vilkkuu.

Palaa 0,5 sekunnin ajan. Ei pala 0,5 sekunnin

Ennen latausta zg{t(rlgigena) ajan. (sammuu 0,5 sekunniksi)
| | |
Ladattaessa Z)aulﬁzisena) Palaa jatkuvasti
Vilkkuu Palaa 0,5 sekunnin ajan. Ei pala 0,5 sekunnin
Lataus valmis (punaisena) ajan. (sammuu 0,5 sekunniksi)
| | |
- Palaa 0,1 sekunnin ajan. Ei pala 0,1 sekunnin . .
Lataus ei onnistu Valkkyy ajan. (sammuu 0,1 S(Jekunnik’;;i) Akun tai laturin
(punaisena) I EEEEEEEEEEHR toimintahairié
Palaa
(vihreana) Palaa jatkuvasti Akku on
. ) (UC18YRSL) ylikuumentunut.
;(ilrl]l;uuutg?nn;umlsen (UC18YML2) Lataaminen ei
g onnistu. (Lataus
valmiustila Vilkkuu Palaa 1 sekunnin ajan. Ei pala 0,5 sekunnin alkaa, ku(n akku
(punaisena) ajan. (sammuu 0,5 sekunniksi) jaahtyy)
(UC18YFSL) NN ]
Lataus auton . . .
virtalahteesta Vilkkuu Zi'ﬁagfmsnfﬁﬂ’g‘g‘ :éiﬂhﬁi'kps?)'a 0.5 sekunnin | Ay tai laturin
ei onnistu (vihredna) J_ S toimintahairid
(UC18YML2)

HUOMAA: AkunjaahtymisenvalmiustilassaUC18YML2/UC18YRSL/UC18YFSLjaahdyttaaylikuumentuneen akuntuulettimella.
(Tuuletin ei kuitenkaan toimi, kun akku ladataan auton 12 V:n DC-virtalahteell&.)

@ Tietoa akun lampétiloista ja latausajasta
Lampdtilat ja latausaika nakyvat taulukossa 2.

Taulukko 2
Laturi uUC18YML2
Akku UC18YRSL UC18YFSL (AC/DC)"
Latausjannite Vv 14,4V-18V
Paino kg 06 05 | 07
Lampétilat, joissa akku voidaan ladata 0°C-50°C
Akun kapasiteetin arvioitu latausaika
(lampétilassa 20 °C)
1,3 Ah min. 20 20 20/50
1,5 Ah min. 22 22 22/60
2,0 Ah min. 30 30 30/80
2,5 Ah min. 35 35 35/100
3,0 Ah min. 45 45 45/120
4,0 Ah min. 60 60 60/160
5,0 Ah min. 75 75 75/200
Akkukennojen méaara 4-10
* Verkkovirtaldhde / (auton) 12 V:n DC-virtalahde
HUOMAA 4. Irrota laturin verkkojohto pistorasiasta tai

Latausaika vaihtelee riippuen ymparistén lampétilasta ja

virtaldhteen jannitteesta.
<UC18YML2>

Erityisesti auton 12 V:n DC-virtaldhdetta kaytettdessa
latausaika saattaa olla pidempi korkeissa lampétiloissa.

HUOMAUTUS

Kun akkulaturi on ollut kytdssé jatkuvasti, se kuumenee
ja voi aiheuttaa vikoja. Kun lataus on valmis, anna laturin
olla kayttamattdémana 15 minuuttia ennen seuraavaa

latausta.

tupakansytyttimen pistorasiasta.

5. Pida laturista kiinni lujasti ja veda akku pois.

HUOMAA

turvallisessa paikassa.
HUOMAUTUS

Poista akku laturista kayton jalkeen ja sailyta sita

O Jos akkua ladataan, kun se on kuumentunut, koska se
on jatetty pitkaksi ajaksi suoraan auringonvaloon tai
koska akkua on juuri kéytetty, laturin merkkivalo palaa

vihreana tai palaa 1 sekunnin ajan ja sitten sammuu 0,5
sekunniksi (pois paalta 0,5 sekunnin ajan). Anna akun
siind tapauksessa jadhtyé ja aloita lataus vasta sitten.
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Jos merkkivalo valkkyy punaisena (0,2 sekunnin valein),
tarkista, onko laturin akkuliittimeen joutunut vieraita
esineita ja ota ne pois. Jos vieraita esineita ei 16ydy, akku
tai laturi saattaa olla epdkunnossa. Vie se valtuutettuun
huoltokeskukseen.

Kestdd noin 3 sekuntia, kun sisdinen mikrotietokone
varmistaa, etta laturilla ladattava akku on poistettu, joten

Suomi

4. Ulkopinnan puhdistus

Jos sahkotyokalussa on likaa, pyyhi se kuivalla,
pehmeélla kankaalla tai saippuavedelléd kostutetulla
kankaalla. Ala kayta kloriittisia nesteitd, bensiinia tai
tinnerid, silla ne sulattavat muovia.

. Sailytys

Sailyta sahkotyokalua lasten ulottumattomissa paikassa,

odota véhintaén 3 sekuntia, ennen kuin asetat akun takaisin jonka lampétila on alle 40 °C.

paikalleen latauksen jatkamiseksi. Jos akku laitetaan HUOMAA
takaisin 3 sekunnin kuluessa, se ei ehka lataudu kunnolla. Varmista, ettd akku on taysin latautunut, kun se
O Tarkista auton virtaldhteen jénnite, jos merkkivalo varastoidaan pitkaksi ajaksi (3 kuukaudeksi tai

valkkyy vihreana jatkuvasti
(UC18YML2)

Jos jannite on 12 V tai pienempi, auton akku on
heikentynyt eiké& lataus onnistu.

Jos merkkivalo ei vilkku punaisena (sekunnin vélein)
silloinkaan, kun laturin johto tai tupakansytyttimeen
litthmiseen tarkoitettu pistoke on liitetty virtalahteeseen,
laturin suojauspiiri saattaa olla aktivoitunut.

Irrota johto tai pistoke virtaldhteesta ja liitd se takaisin
noin 30 sekunnin kuluttua. Jos merkkivalo ei vieldkaan
vilku punaisena (sekunnin vélein), vie laturi valtuutettuun
Hitachi-huoltokeskukseen.

KIINNITTAMINEN JA KAYTTO

(0,2 sekunnin valein). kauemmin). Pienikapasiteettista akkua ei ehka voi ladata,
kun laite otetaan kayttd6n pitkén varastoinnin jalkeen.
HUOMAA
Litiumioniakkujen séilytys.
Varmista, etta litiumioniakut on ladattu tédyteen ennen
varastoimista.
Akkujen pitkaaikainen varastointi, kun niiden lataustaso
on alhainen, saattaa johtaa niiden toimintakyvyn
heikkenemiseen, vahentdd huomattavasti akun
kayttdaikaa, tai heikentdd akkuja niin, etteivat ne pysty
sailyttdmaan latausta.
Huomattavasti véahentynyt akun kayttdaika voidaan
yrittdd korjata lataamalla ja kayttdmalla akun varaus
loppuun toistuvasti 2-5 kertaa.
Jos akun kayttéikd on aarettdman lyhyt toistuvasta
latauksesta ja kaytosta huolimatta, lopeta akun kayttod ja

Toimenpide Kuva Sivu osta uusi akku.
Akun asettaminen ja poistaminen 1 168
Lataus 2 168 HUOMAUTUS
- : Sahkotyokalujen kaytdssd ja huollossa on aina
Sivukahvan asentaminen/ 3 168 noudatettava kussakin maassa voimassa olevia
poistaminen turvaohjeita ja normeja.
Kiristysmomentin saté 4 168
Porausasennon valitseminen 5 168 Tarked huomautus Hitachin  akkutoimisten
Iskuasennon valitseminen 6 168 sahkotyokalujen akuista =~ ——
— - Kéytd aina jotain maarittdmistdmme alkuperaisista
Pyérimisnopeuden muuttaminen 7 169 akuistga_ Emmg voi taata akkutoimise_n_;érlkéty?!galumme
Pyérimisnopeustilan valintatoiminto 8 169 turvallisuutta ja toimivuutta, kun sita kéytetdan muun
kuin maarittdmamme akun kanssa tai kun akku puretaan
Koukun irrottaminen ja 9 169 ja sitd muunnellaan (esimerkiksi kennojen tai muiden
kiinnittdminen siséosien purku ja vaihto).
Akun varaustilan ilmaisin 10 169
LED-valon kayttdminen 11 169 TAKUU
Teran kiinnittdminen 12 169 Myénnamme Hitachi-sahkdtyokaluille takuun lakisaateisten/
PvaHm KEANTEAM 13 170 kansallisten erityissdéntelyiden mukaisesti. Taméa takuu
yorimissuunnan kaantaminen ei kata vikoja tai vaurioita, jotka johtuvat vaaranlaisesta
Kytkimen kaytté 14 170 tai kielletystd kaytdstd tai normaalista kulumisesta.
- - - Reklamaatiotapauksessa laheté purkamaton sahkétyokalu ja
Varusteiden valitseminen - 7 taman kayttdoppaan lopussa oleva TAKUUSERTIFIKAATTI
valtuutettuun Hitachi-huoltokeskukseen.
HUOLTO JA TARKASTUS
1. Tyodkalun tarkastus
Koska tylsé tydkalu ei toimi tehokkaasti ja saattaa

vahingoittaa moottoria, teroita tai vaihda ty6kalu heti kun
havaitset sen kuluneen.

Kiinnitysruuvien tarkistaminen

Tarkista kaikki kiinnitysruuvit sdannéllisesti ja varmista,
ettd ne on kunnolla kiristetty. Jos ruuvit ovat 16ysalla,
kiristd ne valittdmasti. Taman tekematta jattdaminen voi
aiheuttaa vakavan vaaran.

Moottorin huolto

Moottorin kdami on s&hkétydkalun “ydin”. Ole varovainen,
jotta kdami ei vahingoitu ja/tai altistu 6ljylle tai vedelle.
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Tietoja ilmavalitteisestd melusta ja tarinasta
Mittausarvot on maaritetty EN60745-standardin mukaisesti
ja ilmoitettu ISO 4871 -standardin mukaisesti.

Mitattu A-painotteinen aaniteho:
101dB (A) (DS14DBL, DS18DBL)
93 dB (A) (DV14DBL)
94 dB (A) (DV18DBL)

Mitattu A-painotteinen &énipainearvo:
90 dB (A) (DS14DBL, DS18DBL)
82 dB (A) (DV14DBL)
83 dB (A) (DV18DBL)

Toleranssi K : 3 dB (A).

Kéayté kuulonsuojaimia.

Tarinan kokonaisarvot (kolmiakselivektorisumma)
EN60745-standardin mukaisesti maaritettyna.

Véréhtelyemissioarvo @p = 7,0 m/s?(DS14DBL, DS18DBL)
Toleranssi K = 1,5 m/s?

Iskuporaus betoniin:
Vérahtelyemissioarvo @p, ID = 9,2 m/s?
(DV14DBL, DV18DBL)
Toleranssi K = 1,5 m/s?(DV14DBL)
1,8 m/s?(DV18DBL)

limoitettu varahtelyn kokonaisarvo on mitattu

standarditestausmenetelmien mukaisesti, ja sitd voidaan

kayttaa tyokalujen vertaamiseen keskenaan.

Sitda voidaan myds kayttda altistumisen alustavaan

arviointiin.

VAROITUS

O Véréhtelyemissioarvo VOi poiketa annetusta
kokonaisarvosta sahkoétyokalun varsinaisen kaytén
aikana tyokalun kayttétavasta riippuen.

O Maarita kayttajaa suojaavat varotoimet, jotka perustuvat
arvioituun altistumiseen varsinaisessa kayttotilanteessa
(ottaen huomioon kayttdjakson kaikki vaiheet, kuten
hetket, jolloin tydkalu on kytketty pois paalta ja jolloin se
on tyhjakéynnissa, varsinaisen kayntiajan liséksi).

HUOMAA

Koska HITACHI kehittdd  tuotteitaan jatkuvasti,
tdssd ilmoitetut tekniset tiedot voivat muuttua ilman
ennakkoilmoitusta.
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H un trjpnon twv npoeldomnomoewV Kal 0dnNylwv Umopel

EAAnvika

(MeTagppacn TwV apxikwv odnylwv)

FENIKEZ NMPOEIAOMNOIHZEIZ
AZOAAEIAZ TOY HAEKTPIKOY
EPTAAEIOY

/\ NPOEIAOMOIHEH

AwaBalete OAeG TIG TIPOELSOTIOM|OELS AcpaAgiag Kat
OAEQ TIG 0dnyiEg.

va mpokaAéoel nAektponAnéia, mupkayld kavry ooBapd
TOPQUUATIOUO.

DUAGETE OAEG TIG TIPOELSOTIOCELG KAl TIG 08NYiEG yia
HEAAOVTIKY) avadopd.

O 0pog¢ «NAEKTPIKO €pPYaAgio» OTIG MPOEISOMOINOEIS
avagpepeTal oTo NAEKTPIKO €pyaleio (ue KaAwdio) mou
Agttoupyei u€ow SIKTUOU 1) OTO NAEKTPIKO gpyaAgio mou
Agttoupyei ue unarapia (xwpic kaAwsio).

1) AoddAela Xwpou gpyaciag

2)

a)

b

-~

c)

Alatnpeite To XWpPo epyaciag kabapo kat KaAda
PwTIoUEVO.

2e aKardoTateg 1] OKOTEIVEG TIEPIOXES UTOPEL va
npokAnBouv atuxrjuara.

Mnv xpnoipoToleite Ta NAEKTPIKA EpyaAeia oe
TEPIBAAAOV, OTO OTOI0 MMOPEL va TPOKANOei
€kpn&n, OMwg Tapoucia UPAEKTWV VYypPwWYV,
agpiwv 1) okovNng.

Ta nAektpika epyaieia dnuioupyolv omiveripeg,
ol oroiot umopel va mpokaAgoouv avdpAeén e
OKOVNG 1) TOU Kamvou.

Kpatnote Tanmaidid Kal Toug TapEVPLOKOLEVOUG
HOKPla OTav XPNOLHOTIOIEITE €va NAEKTPLKO
epyaAeio.

Av kdTi 0a¢ aroondoel TNV mpooox1) 0ag, UTTAPXEL
KIV6UVOG va XdoeTe ToV EAEYXO.

Awakontng acpaleiag

a)

b)

c)

d)

e

-~

f)

Ta 1§ TwV NAEKTPIKWY EPYAAEiWV TIPEMEL va
eival kataAAnAa ylaTg npt(eq

Mnv Tpononomcers moté TO PIg e
OTIOLOVSNTIOTE TPOTIO.

Mn XpnolloTolEiTE 1§ TIPOCUPUOYNG HE
YEIWHEVA NAEKTPIKA EPYAAEiQ.

Ta un tpororoinueEva GIG Kat ol KATAAANAEG rpiceg
UELWVOUV ToV KiVéUVO NAeKTpOonAnEiag.
ATIOPUYETE TN CWHATIKN ETIAPT) HE YEIWHEVEG
EMPAVEIEG OTMWG OWANVEG, KaAoplpEp,
NAEKTPIKEG Kouliveg Kal Yuyeia.

Yridpxet avénuevog kivéuvog nAektpornAnéiag otav
TO oWA 0ag gival YEIWHEVO.

Mnv ekBETETE TA NAEKTPIKA gpyalAeia ot
Bpoxmn 1 o€ cuvONnkeg vypaciag.

To vepo oV EL0EPXETAL OE VA NAEKTPIKO EPYAAEIO
avéavet Tov kivéuvo nAektponAnéiag.

Mnv kokopeTaxelpi¢eote TO KaAwdilo. Mn
XPNOILUOTIOIEITE TIOTE TO KOoAwSO yia va
petadEpete, va TpaPniete 1 va Byaiete anod
NV mnpida To NAEKTPIKO EpyaAeio.

Kpatnote To KOAWSLI0 paKpLa aré Beppotnta,
AGSL, KOPTEPEG YWVIEG KAl KIVOUMEVA MEPT).

Ta kateotpauueéva 1 UTEPSEUEVA  KaAWSa
avéavouv Tov kivouvo nAsKrpon/\n&'aq.

‘Otav xpnotportou-:tre TO epva)\suo oE
aﬁwrsplko XWPO, XPNOIHOTIOOTE KAAWSI0
TIPOEKTAONG TIOU TIPOOPIZETAL Yia XPrion OF
eEWTEPLKO XWPO.

H xprion evég kaAwdiov katdAAnAov yia eEwTepiko
XWPO UELWVEL TOV KiVSUVo NnAekTponAnéiag.

Av eivat avamogeuktn n Aeltoupyia €vog
NAEKTPIKOU EpPYaAleiov o€ XWpPO HE vypacia,
XPNOLHOTIOLEITE S1ATAEN TIPOCTACIAG PEVHATOG
Siappong (RCD).

H xprion m™m¢ RCD puewver tov  kivduvo
nAexktponAnéiag.

3) Mpoowrkn acpdaiela

4

-

a) Na eioTe o€ £ETOOTNTA, VA EXETE TNV TIPOCOXT]
oag OTNV £Pyacia TOU TPAYHATOTIOLEITE Kal
va XPNOIMOTIOIEITE TNV KOIvr) Aoylkn oOtav
XPNOLUOTIOIEITE EVa NAEKTPIKO EPYAAEiO.
Mn xpnowlomoleite nAEKTPIKA epyaAeia
Otav €i0TE KOUPACHUEVOL 1] UTIO TNV €MMpeld
VAPKWTIKWY  OUCLIWV,  OLVOTIVEVHATOG 1)
PAPUAKWV.
M oniyury anpooeéiag kard T Xprjon €vog
NAEKTPIKOU gpyaAeiov Uropel va TPOKAAEOTEL
00Bapo MPOOWIKO TPAUUATIOUO.
XPNOIHOTIOIEITE TIPOCWTIKO TIPOCTATEUTIKO
€EOMAIONO. Dopdte mavta €EO0TMAIGHO yia ThV
TIPOOTACIA TWV HATIWV.
O npootatevTikog €fomAioudg, onweg udoka
oKOVNG, avtioAloBnTikd vurodrjuarta acgpaleiag,
TPOOTATEVUTIKO KOAVOG 1] TPOOTATEVTIKA TG AKOT|G,
IOV XpnoluomoLe(Tal yia avaAoyeg ouveOrikes uropei
va UEIWOTEL TOUG TPAUUATIOUOUG.
c) Amogevyete ™mv akovota €vapgn.
BeBalwesns OTL 0 SlakomINg gival oe eeon
cmsvspyonomcnc TPV CUVSECETE TN cucKsun
HE TINY1 peVHATOG Kavn) TN 61kn TG prarapiag,
ONKWOETE 1) LETAPEPETE TO EPYAAEio.
H petagopd nAektpikoU gpyaiegiov ue ta SAxTUAd
oag ot1o SIaKOMTN 1j N NAEKTPOSOTNON NAEKTPIKOU
EpYaAgiov e evePYOTTOINUEVO TO SIAKOMTN UITOPEL
va MPoKAAEoOUV aTuxruaTa.
Na adapeite TUXOV KAEWBIA pubUIOpEVOU
avoiypatog 1) Ta armAd KAES1a niplv O€ceTe o€
Aettoupyia To NAEKTPIKO EpYaAEio.
Eva anAo kAedi 1 éva kAedi pubulougvou
avolyuaro¢  mou  gival  TIPOOAaPTNUEVO O
neploTpepduevo  €§dptTnua  TOU  NAEKTPIKOU
egpyalgiov uropel va TPOKAAECEL TIPOOWTTIKO
TOQUUATIOUO.
e) Mnv tevtwveote. Na mardarte otabepd kat va
Slatnpeite TNV looppotia cag.
Me autdv Tov TPOTTo UTTOPEITE Va EAEYXETE KAAUTEPA
TO NAEKTPIKO €EPYAAEI0 O€ N QVAUEVOUEVES
KATaoTAOE(G.
f) Na eiote vrupévol katdAAnAa. Mn ¢opdate
¢dapdia pouxa n koounpara. Na kpardre ta
HaAAld oag, Ta pouxa oag Kal Td YAvtia cag
HOKPLA ard KIVOUUEVA MEPN.
Ta ¢apdid pouxa, Ta Koounuata Kai 1A HAKPLd
HaAAld uropei va maoToUv o€ KIVOUUEVA LUEPD.
Av mapéxovrtatr €§aptnipara yia tn cuvvdeon
OUOKEUWV €§aywyng Kalt CUAAOYNG OKOVNgG,
va BeBalwvecsTe OTL €ival ouvdedepéva Kat
XPNOLUOTIOOVUVTAL ME TO CWOTO TPOTIO.
H xprion cUAAEKTN OKOVNG UEIWVEL TOUG KIVEUVOUG
TI0U rpokaAovvtal ASyw oKovng.

b

-~

d

-

-

9

Xprion kat ppovTida NAEKTPIKWV EPYAAEIWV

a) Mnv aokeite Suvapn oTo NAEKTPIKO EPYAAEio.
Na xpnoipomnoleite To NAEKTPIKO EpyaAeio Tov
eival katdAAnAo yia To €idog Tng epyaciag rmov
€KTEAEITE.

To kKatdAAnAo nAekTpIKO epyaieio Oa ekTeAEoel TNV
spyao[a KaAUTepQ Kat Ue HeyaAUTepn aopdAsta ue
TOV TPOTIO 1OV OXESIATTIKE.

Mn XPNOIMOTIOGETE TO NAEKTPIKO epva)\t-:to
av o SlakomTtng Aertoupyiag Sev avoiyel kat
8ev KAegivel.

‘Eva nAekTpIkd epyaleio rmou Sev eAEyxeTal ano To
SlakomTn Aetroupyiag eival eMKIVEUVO Kal TIPETEL
va EMOKEVAOTEL

b

-




EAAnvVika

5

6

~

~

c) AnocuvdéeTe TO Buapu anoé TNV mmyn oxvog Kavn
™ Onkn unarapiag amd To NAEKTPIKO spyuAsno
Tptv ipoBeite o€ pubpicelg, aAAayr eEapTrpaATog 1
amoOnKeVoT TOU NAEKTPIKOU EpYaAEiov.

AUTd Ta TPOANTITIKA HETPA A0PAAEIG LEIWVOUV TOV
Kivduvo AavBaougvng ekkivnong Tou NAEKTPIKOU
gpyaAeiov.

Amobnkevetre Ta  gpyadeia  mov dev
XPNOIUOTIOIEITE HAKPIA aTd Tadid Kot pnv
adrveTe TA ATOMA TIOU SEV €ival €E0IKEIWPEVA
HE TO NAEKTPIKO EPYAAEIO 1] HE AUTEG TIG 08NYieg
va XP1OLMOTIOLoUV TO NAEKTPIKO EpYaAEio.

Ta nAektpikd epyaleia ival emkivduva ota xépla
N EKTIAIOEUUEVWYV ATOUWV.

MpaypatoToleiTeE CUVTIPNON OTA NAEKTPIKA
epyaAeia. Na eAEyXeTE TNV EVBUYPAUULOT] TOUG
1] TO UMTAOKAPIGHA TWV KIVOUUEVWYV HEPWYV, TN
Opavon Twv €EAPTNUATWYV Kal oToladniroTe
AAAN KATACTAOT TIOU EVEEXETAL VA ETINPEATEL
TN AelToupyia Tou nAEKTPLKOU EpYaAEiov.

Ze nepintwon BAABNG, To NAEKTPIKO EpyaAeio
TIPETEL VA ETIICKEVACTEIL TIPIV XPNOIMOTIONOEL.
loAAd atuxrjuata mpokaAouvral amé nNAEKTPIKA
gpyaleia rov dev Exouv ouvinpnbel cwotd.
Awatnpeite ta epyaleia komg KopTEPA Kat
kabapd.

Ta katdAAnAa ouvinpnuéva epyaeia Kormg ue
KOQTEPEG AKPEG MITAOKAPOoUV o SUoKoAa Kal
egAgyxovTal TTio UKOAQ.

XPNOoIHOTIOIEITE TO NAEKTPIKO €pyaAeio, Ta
egapTpata Kat Ta pEPN K.T.A. cUNPWVA HE TIG
napovceq odnyieg, Aappdvovrag umoyn Tig
ouVONKeEG gpyaciag kat Tnv epyacia mov 6a
EKTEAECETE.

H xprion tou nAextpikou epyaleiov yia epyaocieg
mépa aré eKeiveg yla TIG OMoieq TPOOopPIeTal,
EVOEXETAL VA SNIUIOUPYNOEL KIVOUVOUG.

d)

e

~

f)

g)

EpyaAegio pnatapiag — xprion kat ppovtida

a) H enavagoéption va mpayparomnoleitat pévo
HEOW TOu POPTIOTH] TIOU €XEL KABOPLOTEL anod
TOV KATACKEVAOTI).

O ¢oprioTri¢ mov eival katdAAnAog yia éva tumno
urarapiag.  evoExeTal va TMPOKAAEoEL  KivOUvo
UpKayldg otav xpnoioroleital ue dAAou Turmou
Orikn uraraplwv.

XpNOoHOTIONoTE NAEKTPIKA EPYAAEia HOVO pe
TIG E181KA KAOOPIOMEVEG ONKEG UITATAPLWV.

H xprion omoioudrimote dAAou TUMOU Orikng
UIIaTaplwv eVSEXETAL VA TIPOKAAEDE! TPQUUATIOUO
Kal mupkayld.

‘Otav n 6nkn prartapwyv givat EKToOg Xpnong,
PUAGETE TNV MOaKPLA amd AAAa PETAAAIKA
AVTIKEIHEVA OMWG OUVSETNPEG, VOMiouata,
KAEWSd, kappla, Bideg 1 AAAa peTAAAKA
AVTIKEIPHEVA HIKPOU MEYEOOUG TIOV HITOPOUV Va
GUVSE00UV TOV £Va AKPOSEKTN HE TOV AAAO.
Av TtortoBetrjoete padl TOUG QKPOSEKTEG UTATAPLWV
evéExeTal va r[pOK/\neoﬂv eykavuara 1j mupkay!d.
Yo Kuruxpncrtkeq GUVONKEG, evSsxeral va
EKTOEEVTEI UYPO aTté TNV |111ClTClplCl Anoq:uyers
™mv enaodr). Ze mepinTwon enucpnq HE TO uypo
anodé opdaApa, EEMAVVETE Pe vePO. AV TO LUYPO
€pOelL o€ emadn HE TA MATIA, EETTAUVETE HE
VEPO Kal {NTIOTE LaTPIKT Borjfeia.

b)

c)

d)

To vypo mou ekToéeveTal and v urnarapia umopei

va npokaAgoel EpeBIoud i eykavuara.

ZepPig

a) Na Sivete 1o NAeKTPIKO gpyaleio yia c€pPig
oe KaTaAAnAa ekmaildevpéva dropa kat va
XPNOILOTIOLEITE HOVO YVIIOLd AVTAAAAKTIKA.
Me autdv Tov Tpdmo eiote oiyoupol yia Tnv
aopdAela Tou NAEKTPIKOU Epyagiou.
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Makpia arnoé ta rmaidid Kat Toug avarpoug.

‘Otav 8ev XpnotlorolovvTal, Ta epyaleia mpénel va
¢puAalovTal pakpLd amo Ta atdid Kat Toug avarrpoug.

MPOEIAONOIHZEIZ AZDAAEIAZ
I'lA TO APANTANOKATZABIAO
MIATAPIAZ / KPOYZTIKO
APATIANOKATZABIAO

<DV14DBL / DV18DBL>

1.

dopate TIPOOTATEVUTIKA akong otav
XPNOIHOTIOLEITE TO KPOUCTIKO Sparmavokatodafido.
H €kBeon oTov 1X0 EVEEXETAL VA TIPOKAAECEL ATIWAELQ
QKOT|G.

<DS14DBL / DS18DBL / DV14DBL / DV18DBL>

1.

Xpnclponoten’s BonONTIKEG eav
mapExovTal He To EPYAAEio.

H anwAewa €Aéyxou TOU epYaAeiou evdeExeTal va
TIPOKAAEDEL TIPOCWTIKO TPAUUATIONO.

Na KpaTATe TO NAEKTPIKO EPYAAEIO HE HOVWHEVEG
empaveleg Aafrig  OTav  TIPAYHATOTIOLEITE
£PYACIEG OTIOV TO EEAPTNHA KOTIG 1] O CUVSETNPAG
Hopei va €pOeL o€ enadn HE KPUPN KAAwdiwon.
Ta e€apTriHATA KOTING KAL Ol CUVOETTPEG TIOU CUVEEOUV
pe KaAWSLo «UTtd TAomM» EVEEXETAL VA KATAOTIOOUV Ta
METAAAIKA LEPT TOU NAEKTPIKOU EPYAAEIOU «UTIO TAON»
KAl Va TIPOKAAECOUV NAEKTPOTIANE(A OTOV XEIPLOTT).

AaBég,

NPOZOETEZ NMPOEIAOMNOIHZEIZ
AZODAANEIAZ

1.

10.

BeBawbeite 611 0TNV TEPLOXn) TTou Ba Xpnooromoel
TO TPUMAVL &gV UTAPXOUV Kpudoi Kivéuvol omwg
NAEKTPIKA KOAWSW, vepd 1N owAnveg aepiou. H
dlatpnon oe WA TETOWO TEPITTTWON €VOEXETAL va
TIPOKAAETEL NAEKTPOTIANE(A 1) BPAXUKUKAWHA, Slappor
1 GAAOUG KIVOUVOUG TIOU WIOPOUV VA TIPOKAAEGOUV
ooBapd aTUXNATA 1} TPAUMATIONOUG.

BeBawwbeite 0TI KpATATE e AODANELD TO EPYAAEIO KATA
v gpyacia oag. AlapopeTikd UTTopEel va TIPOKAAECETE
ATUXNHA 1) TPAUUATIOHOUG.

Xelploteite pe aoddAela TO TPOG  KATEPYAoia
KOUMATL. 'Eva TIpog KATePyaoia KOPUATL TO OTIoio gival
OTEPEWHEVO PE OPLXTNPEG 1) HEYYEVN €lval TILO 0TABEPO
arno OTL £Va KOPUATL TIOU OTEPEWVETE [E TA XEPLA 00G.

Mpoetoacia kat €Aeyxog Tou TEPLBAAAOVTOG
epyaoiag. EAEyETe edv To TepBANOV epyaciag eival
KATAAANAO TNPWVTAG TIG TIPOEISOTIONOELS.

Mnv erutpénete va eloépxovtal §Eva UAIKA oTnv ot
ouvdeong TG enavadopT{OpeVNg Knatapiag.

Moté unv amoouvappoAoyeite v enavapopti{ouevn
uratapia kat Tov GopTIoTT).

Moté pnv PBpaxukukAwvete Tnv enavapopTi(ouevn
prmatapia. H PpayxukUkAwon Tng pnatapiag Oa
TIPOKAAEOEL PEYAAN TAOT NAEKTPIKOU PEVMATOG Kal Ba
urepBeppavoei. H uratapia Ba kaei 1) 6a urtootei BAARN.
Mnv amnoppintete v pnatapia otmv PwTid. e
TIEPIMTWON TIOV 1) prtatapia Kaei evoEXeTalL va eKpayei.

Eruotpéyte TV pnatapia oto Katdotnpa arnd orou nv
ayopdoate POAIG N N {wr) TNG prtatapiag petadoptiong
Yivel ouvToun Yla TPAKTIKA Xprjon. Mnv anoppintete
TNV yrnatapia mou exel eEavTAnOei.

Mnv eloayete KATOO QVTIKEIMEVO OTIG EYKOTIEQ
agplopov Tou PopTioT. H TomoBETnon HETAAAKWY
N eUDAEKTWV QVTIKEWEVWY OToV  opTioT Ba
TpokaAeoel nAektporAnéia 1) BAABN oTov GopTIoTH.



11. Katd v otepéwon [ag Aemidag pEca oTov opikTrpa
XwpPig KAedi, odiEre Tov Bpaxiova apketd. Eav o
Bpaxiovag dev eivat odiKTog, N Aemida evééxetal va
YALOTPNOEL ) Va BYEl TIPOKAAWVTAG TPAUUATIONO.

. Katd v aAlayn Tng taxUtnTag meplotpodng He TO
kouurti aAAayng, BeBawbeite 6Tl 0 dakdmng eival
KAEOTOG. H aAlayr) g taxvtntag éco o Kivntrpag
TEPLOTPEDETAL EVOEXETAL VA TIPOKAAEDEL BAARN OTOUG
TPOXOUG.

. To KavTpAv CUPTAEKTN SV propei va puboTel petagl
TWV aplBpwv «1, 3, 5 ... 22» 1] TWV KOUKIdWV Kal pn
XPNOLWOTIOLEITE TOV APIOUO «22» pE TO KAVIPAV TOU
OUMTAEKTN KaL TN YPAWHN OTNV HEOT TNG OMAVoNG TOU
TPUTIAVIOU. AladOopETIKA UTTopEl va TIPOKANBei BAAGRN.

.Na xpnoworoleite mAvia aut Tn povada pe

Se€ldoTpodn TEepLoTPOdT), OTAV TN XPNOLIOTIOLEITE WG

KPOUOTIKO TPUTIAVL.

Adrvete TN povada va §eKoupaoTel HETA aTO CUVEXT)

epyaoia.

To nAektpikd epyaieio eivar  €EomAlOpEVO  pE

éva KUKAwMa TipooTaciag Oeppokpaciag ya v

mpootacia Tou PoTéP. H ouvexng epyacia evdexetal

va TpoKaAEoel TNV avfnon tng Oepuokpaciag g

HOVAdaG EVEPYOTIOWVTAG TO KUKAWMA TipooTtaciag

Beppokpaciaq  Kal  OTAMATWVTIAG — auTOMaTA TN

Aettoupyia. Av oupBel autd, aprioTe TO NAEKTPIKO

€PYAAEIO VA KPUWOEL TIPLV TO XPNOLIOTIO|oETE Eava.

O KIVNTpag evOEXETAL VO OTAPATACEL OE TIEPITTWON

TIOU TO EPYAAEIO UTIOOTEL UTTEPPOPTWOT). Z€ TIEPITITWO

ToU oupPel KATL TETOO, adrioTe TOV SLAKOTTN TOU

epyaAeiov Kal TieplopioTe TNV attia TNV urtepPopTWong.

H meplotpodr) Tou Kivntrpa Uropei va achaAloTel yla

Slakort), 600 N HovAda XPNOUOTIoEITAL WG TPUTIAVL.

Katd Tnv Aewroupyia TOu  Spamavokatodpidou,

PpovTilete va unv aodalifete Tov Kvnrpa.

.H xpnon unatapiag oe kpUeEG OUVONKeG (KATw ard

0 BaBpoug KeAoiou) umopei oplopéveg ¢opég va

Snuovpynoel aduvaun ot cUoPIENG KAl UELWHEVO

OYKo epyaciag. Auto, woTtooo, eival €va TPoowPLVO

daivépevo kat To epyaleio eEMOTPEDEL 0 PUCLOAOYIKY)

katdotaon 6tTav {eotaiveTal n urarapia.

ToroBetriote pe aopdAeld TO AykloTpo. Edv 1O

AYKLOTPO Sev TOTIOBETNOEL e aoPAAELa, EVEEXETAL va

TIPOKANBEL TPAUUATIONOG KATA TNV XPron.

.NMa v aroguyrn ™G KatavaAwong g LoXvog g

prnatapiag o6tav &exvAte va OPNoeTe TNV PWTELVY

Auxvia LED, n Auxvia ofrjvel autépata oe mepirov 15

Aetttd.

Mnv kottdlete katevbeiav oty dwTelviy Auxvia. Ma

TETOLA EVEPYELD EVOEXETAL VA TIPOKAAETEL TPAUUATIONO

0Ta PATLA 00G.

MPOZOXH ZTHN MIMATAPIA IONTQN
AlGIOY

Ma Tnv emékTaomn Tou XpOvou SlapKelag Tng pratapiag
OvTwv ABiou umapxel n Aetoupyia TpooTaciag Tou
OTAMATA TNV LoXU E0S0UL.

2Tig mepmtwoelg 1 €éwg 3 Tou meptypddovtal KaTWTEPW,
KATA TN XPEron Tou TPoidvTog, akdun KL av Tpafdate Tov
SLOKOTITN O KIVNTNPAG EVOEXETAL VA OTAATHOEL AUTO dev
eival To mMPOPANUa aAAd To amotéAeopa NG Aettoupyiag
mpooTaciag.

1. ‘Otav n unéiowrm oxUG TNG MIaATapiag Tou aropeVvel
TEAELWOEL, O KIVNTAPAG OTAUATAEL.

Zmv mepintwon autr Ba mpénel va 1 doptioeTe
QUEOWS.

Eav undipxel umepdoOpTIoN TOU EPYAAEIOU O KIVNTAPAG
EVOEXOUEVIG VA OTAUATNOEL TNV TIEPITTWON AUTY
areAeubePWOTE TO  SLAKOTITN TOU €PYAAEiou  Kat
mneplopiote TV atia g unepddptwong. ‘Emerra anod
QUTO UTTOPEITE VA TO XPNOLUOTIO|OETE TIAAL

15.
16.

N

©

2

o

2

-

22.
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EAAnvika

3. Avn unatapia urtepBeppaveel utd To PopTo epyaciag,
N 1oXVG TNG MIaTapiag UImopEl va oTapaTAoEL.
e QUTNV TNV TEPIMTWOT), SIOKOTITETE TNV XPNomn NS
pratapiag kat v adrivete va kpuwoel. Emetta and
AUTO UTMOPEITE VA TO XPNOUUOTIOIOETE TIAAL.

MapakaAeiote, ermiong, va Tnpeite TIG aKOAOUOEQ

TIPOELSOTIOMOELG KAl TIPOPUAAEELS.

MPOEIAOMOIHZH
lMa va arnopuyeTe TUXOV Slappor) Tng Kratapiag, mapaywyn

BePUOTNTAG, EKTIOWTI) KATIVOU, EKPNEN 1) avADAEEN, TIPETIEL

va npeite TIG akOAoUBeG TIPOPUAAEELS.

1. BeBawwbeite 611 6ev cucowpevovTtal ypEQla Kal okdvn

oTn pnarapia.

Katd v epyacia oag BeBawwbeite 6TL dev MEDTEL YPEQ
Kal oKOVN OTNV Pratapia.

Bepawbeite 6TL TUXOV YPETIA KAl OKOVEG TIOU TIEDTOUV

TIAVW OTO NAEKTPLIKO EPYAAEID TNV WPA TIOU EPYAETTE
He auTto, Sev cucowpevovTal OTN Pratapia.

Mnv amobnkeveTe OxXPNOWOTIOINTEG MTIATAPIEG OF

onueio ekTeBePEVO O YPETIA KAl OKOVN.

Mpwv va amobnkeloete pia prarapia, AmMOpAKPUVETE

TUXOV YPEQIa Kal OKOveg Tou TuOavov va E€Xouv
KOAANOEL TIAVW TNG KAl Pnv TNV arnobnkeveTte padi pe
HeTaAAKA pepn (Bideg, kapdld, K.ATL).

Mnv Tpundte Tn pmatapia He Ayuneda avtikeipeva

OTIwG KapPld, PNV XTumate pe odupi, pnv Tatdre,

TIETATE 1] UTIOPAAETE OE LOXUPOUG KPAdAOHOUG TN
pratapia.

Mnv xpnollotoleite pia eppaviG KATESTPAUMEVN 1

TIAPAOPPWHEVT Uratapia.

Mnv tomoBeteite tn unatapia pe AaBog tpomo.

Mnv ouvdéete ameubeiag oe NAeKTPIKN Tpida 1 oTnV

UTTOS0XT) TOU AvaTTTrpa oTa AuToKivNnTa.

Mnv xpnowdoroleite Tn pmarapia ya xprion GAAn

TEPAV NG TIPOPAETIOUEVNG.

Ze TIEPIMTWON TIOU SeV OAOKANPWVETAL ETUTUXWS T

Sadwacia opTiong TG pnatapiag aképa kat otav

EXEL TIEPACEL O KABOPIOHEVOG XPOVOG €TTavapoOpTIoNg,

OTAUATNOTE  OMEOWS  OTIoladNToTE  TIpPooTiddela

enavapopTiong.

H prnatapia dev mpémel va exTiOetal oe uyPnAn

Beppokpacia 1 uPnAN mieon, OMwG oTNV TEPIMTWON

$ovpvou pIKpoKupdTwy, Enpavtrpa 1 Soxeiov uPnAng

mieong.

ATIOHOKPUVETE auéowg Ao TN PWTIA OE TIEPITTTWON

Slappong 1y ducoopiag.

Mnv xpnoomoleite og ePIBAAAOV HE EVIOVO OTATIKO

NAEKTPLONO.

. Ze mepimtwon Slappong g pratapiag, ducoopiag,
napaywyng  Beppotntag, ATIOXPWHATIOMOU 1
Tapapopdwog TNG, 1) O TEPITTTWOT TIoU TtapaTtneEnOei
KATL pn $uolodoyikd Katd tn SldpKeld TG XPnons,
mg enavapoptiong 1 NG amobrikevong, apalpéote
AUEOWS amd Tov €EOTAIOMO 1) aTO TOV POPTIOTY) TNG
pratapiag Kat GTAUATrOTE VA TNV XPNOLUOTIOLEITE.

MPOEIAOMNOIHZH

1. Edv dlappevoel uypd amd Tn prarapia kat €ABel

oe enadn Pe TA PATIA 0ag, Unv Ta TpiYete, aAAd

EEMAUVETE TIOAU KOAA pe kaBapd vepd OMWG VeEPO
Bpuong, Kal ETIKOVWVAOTE AUECWG LE KATIOLO YLATPO.

AladopeTtika pmopel o Uypd va  TIPOKAAECEL

TIPoRANHaTa oTa pHdTia 0ag.

Edv Swappevoel uypd oto S€pupa 1 Ta pouxa oag,

EemAUveTe KaAA e kaBapd vepo, OTwg vepo Bpuong,

APECWS.

Yriapxel To evoexOUEVO Va epEBIOTEL TO dEPUA 0aG.
Edv Slarotwoete okoupld, Sucoopia, uttepOépuavon,

ATOXPWHATIONS,  Tapapdpdwon,  Kavr  AAAeg

AVWHOAIEG KATA TN XPron TG Hnatapiag yla mpwtn

$opd, pnv TNV XPNOWOTIONCETE, OAANA ETUOTPEYETE

TNV GTOV UTIEUBUVO TIPOUNBEUTN 1} TTWANTT).

O
O

or

10.

—_



EAAnvVika

MPOEIAONOIHZH

Edv eva aywypo §Evo UAIkS ToTtoBeTNBOel 0TOV AKPOSEKTN

mg pmnatapiag Wvtwv ABiou, n pnatapia evéExeTal

va  BPOXUKUKAWOEL, TIPoKoAWVTag o¢wtid. Katd v

amofnkeuon TG drnatapiag Wvtwv ABiou va Tnpeite

HE aopAAEld TOU KAVOVIOUOUG TIOU avadépovrtal ota

TIAPAKATW TIEPLEXOMEVA.

O Mnv tomobeteite aywywla Bpavopata, kapdld Kat
KOAWSLa OTIWG CLOEPEVIO Kal XAAKIVO GUPHA OTNV Brikn

amnorkevong.
O MNa va amoduyete TNV  mmOAVOTNTA  KATOLOU
BPOAXUKUKAWMATOG, GOPTWOTE TNV Mratapia oto

epyaAeio kal Torobeteiote Ye aodpdiela To KAAUPUA
NG KIaTapiag yla anobrikeuon €wg 6Tou KAAUWETE TOV
agpaywyo.

ZYMBOAA
MPOEIAOMOIHEH

Adtpnon

KpouoTtikd tpumdvi

Evepyoroinon

Armevepyortoinon

AmoouvdéaTe TNV pnatapia

XwpnTikoTNnTa Pratapiag

DwTodIaKOTITNG

AlakomTng €voelEng uroAoirou doptiou

Jrnatapiog
Ta mapakdtw Seixvouv Ta ovuBoAa TOU , - , -
XPNOHOTIOIOUVTAL OTO PnXavnua. BeBawwOeite 6Tt AMayn TaxUTnTag meploTPodNg — YYnAr
KATAVOEITE T GNMacia Toug TpLv T Xprion. Taxvmnrta
AMayn TaxUTnTag mePLoTPodNG — XapnAn
9| DS14DBL / DS18DBL: Taxvutnta
Apanavokatodpido pnarapiag , i
DV14DBL/ DV18DBL: Aegi6oTp0dnN TEPIOTPOPT

KpouoTiko dparnavokatodfido pratapiag

AloBAalete OAEQ TIG TIPOELSOTIONOELG
aodpaleiag kal OAeG TIq 0dnyieg.

AplotepdoTpodn ePIOTPODT

€

AlakoTTTNg EMIAOyEa TaxUTNTAG TEPLOTPOPNG

Moévo yia Tig xwpeg g EE

IdSi2rr e R i@ —TE

Mnyavikr) Bida
ZUAopda

XwpnTikOTNTa OPIKTNPA TPUTIAVIOU

@ 7|00

Bdapog
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Mnv mietdte Ta nAekTpiKa epyaleia otov KAdo :g Nvxvia Evdelgng Taxutntag meplotpodng
OLKIOKWV ATIOPPLUHATWV! =
Zhudpwva pe mv Eupwraikr Odnyia 2002/ To untGAoLTTo PoPTIO TG UNtaTapiag sivat
96/EK Tepi NAEKTPIKWV KAl NAEKTPOVIKWY 00 |oxeddv adelo. EmavadopTioTe TV unarapio To
E GUOKEUWV Kal TNV EPAPHOYN TNG 0NV EBVIKY GUVTOMOTEPO SUVATO
VvopoBeaia, Ta NAEKTPIKA EpYAAEia TIOU EXOUV . - p :
DTATEL 0TO TEAOG TG WG TOUG TIEMEL Va o8 To uTtdAoITTo PoPTio G prtatapiag Ppioketat
OUAAEYOVTAL EEXWPLOTA KAl va ETOTPEDOVTAL ot peon.
Yla aVOKUKAWOT E TPOTIO PIALKO TIPOG TO 59 To urtdAotro $poptio TnG pratapiag eivat
TiePIBAAAOV. OPKETO.
Vv OvopaoTIKN TAoN
Np | Taxbmra xwpig poprtio BAZIKA EEAPTHMATA
Bpm | TaxUtnta kpovong Ektog amd v kUpla povada (1 povdada), n cuokevacia
Ls XapnAn TaxuTnTa TePLEXEL TA eEQPTNLATA TTIOU avadEpovTal oTnVv oeAida 167.
Ta Baowkd efaptmuata umékewtal oe aAAayn Xwpiq
Hs | YUnAr taxvmra TipogilSomoinar.
Hm | Aettoupyia upnAnig taxvtntag
Mm | Aerrouovi . . E®APMOIEZ
pyia peoaiag taxvtnTag
L2 XaunAr 2 Asttoupyia <DS14DBL / DS18DBL>
- - O Bidwpa kat agpaipeon pnxavikwv Pdwv, EUAORIOWV,
L1 | XapnAn 1 Aetroupyia BISGV AUTOKOXAIOTOLNONG K.ATT.
TovAo O Aidtpnon Sladpopwv PETAAAWV
O Aidtpnon diadpdpwv ELAWV
_ <DV14DBL / DV18DBL>
=0Ao O Aidtpnon ToupAOU Kal TOUEVTOALBOU, K.ATL.
O Bidwpa kat agaipeon pnxavikwv PBdwv, EUAORLEWV,
MétaAAo BLOWV AUTOKOXALOTOUNGOTG K.ATT.

O Aidtpnon Sladpopwv HETAAAWY
O Aidtpnon dladopwv EVAWV

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

Ta TEXVIKA XAPAKTNPLOTIKA TOU PNYaviatog epdavitovrat
oTov lMivaka otnv oeAida 167.



ZHMEIQZH

Egaitiag Tou oUVEXI(OUEVOU TIPOYPAMHATOS EPEUVAG
kat avantugng g HITACHI, Ta TexVIkd XapaKTnpLoTiKAa
ToU avadpEpovtal 6w HUMOPOUV va aAAA&ouv Xwpiq
TIPONYOUEVT) E160TTOINGT.

®OPTIZH

Mpwv XPNOWOTIONOETE TO NAEKTPIKO €PYaAeio, doptioTte
TNV Uratapia wg akoAovbwg.

EAAnvika

ElodyeTe T0 BUoOUA 0UVSEONG AvVATTTPA OTNV UTTOSOXT
TOU AvVarTTrPa.

1. Zuvs€ote TNV napoxn 1oxvog. (E. 2) Eav n mpida eivat xaAapn kai Byaivet anod tnv urodoxn
avarrtipa, emdlopbwote v umodoxn. Edav n
. ( . . urtodoxn) eival EAATTWUATIKY, ETIKOVWVNOTE HE TOV
O Xuvbéote TO KOAWSIO PEVUATOG TOU POPTIOTH) OTO QUTIMPOOWTO TOU AUTOKIVATOU NG Teploxny oag. H
Boopa. , . . . GUVEXTG XPNOT) TNG UTIOS0XTG EVOEXETAL VA TIPOKAAETEL
Otav GuvSEETE To BUoHA TOU OPTIOTN GTNV UTTOSOXN, KATIOLO QTUXTIUA AGYW UTIEPOEPAVONG.
g 5°K‘,““°T“§r|5 7‘““"0}\6,“ avaBooPrivel Ue KOKKIVO (08 2. TomoBeThoTE TNV pratapia 6o ¢opTioTh. (Eik. 2)
n‘gg—?ﬁ‘gﬁ OII-?;I-IEPO &rmrou). ToroOETHOTE [e aopAAsld TNV  prartapia  oTov
. . . . doptio.
an XPNGILOTIOLEITE  TO T])\SKTpl’KO Ka)\guélo eav dopTion
glval KaTeoTPAPUEVO. AVTIKATACTNOTE TO dHeTa. ‘Otav £16aYeTe TV Unatapla oTo GopTiaTr, 8a apxioel
N $oépTIOoN Kat 1) SOKIHACTIKN Adura Ba avapel cuvexwg
O Ztepewote ToV OPTIOTH Uratapiag oTo onpeio pe 0TO KOKKIVO. . . . .
aoq?d)\em oTo qug)OKpivnrc?. M plag H H O‘TOV N prarapia $popTioTel MANPWS, N 5OK’lp00TlKn
XpnotpoTioleioTe TNV Awpida TIoU TAPEXETAL ME TOV Aduna 6a avaBooprvet pe KOKKIVO. (Le Siaheiupara 1
$OPTIOT) UMATAPIOG TIPOKEWIEVOU VA TOV OTEPEWOETE SeutepoAentov) (BAéme Mivakag 1)
oTo onueio kal va amodUyeTe TV Katd AdBog Evdelen SokiHaoTikng Adaurag o
peTakivnor Tou. (BAéne Eik. 15) O evéeifelg TG SokiuaoTikng Adurtag Ba givat 6mwg
MPOEIAOMOIHZH epdavidovtat otov Mivaka 1, ocvpdwva pe MV
Mnv tomoBeteite Tov GopToTh umatapiag N Katdotaon Tov GopToT) 1 TG EMAVAPOPTIGOHEVNG
mv pnatapia kAatw arnd 1o KAdopa tou 0dnyou. prarapiag.
2TEPEWOTE TOV POPTIOTN pratapiag He acdpaiela
OTO ONMEIO TIPOKEWEVOU Va arodUYETE TNV KaTd
AdBog petakivnon Tou Kabwg autd evoexeTal va
TIPOKAAEDEL KATIOLO ATUXNMA.
Nivakag 1
Evei&elg SoKINaoTIkAG Adurag
. Avdpel yua 0,5 deutepoAerta. Aev avdpet yua 0,5
g)gl;\)/r-lrc?n (AKV(;T(I?(?\? ([;j)nvel SeutepoAemTa. (kAeloTd yia 0,5 deutepdAemnta)
] ] |
Katda m Avapel AvaBel ouvexws
dopTIoN (KOKKLVO)
. . AvdaBel yla 0,5 deutepoAerta. Aev avaBel yia 0,5
ggg:l}grl]%won (pl‘(\’(ﬁ(i?gf)nvm SeuTepoOAetTa. (KAELOTO yia 0,5 deutepdAemnta)
| | |
. . Avdpel yua 0,1 deutepdAenta. Aev avdapel yia 0,1 | AuoAettoupyia
g’gg:gn Eggﬁsg;wa SeutepoAerta. (KAeoTd yia 0,1 SeutepdAETTa) | OTNV Hnatapian
H n EEEEEEEERN 0TO GOPTIO™
SOKIUAOTIKY) .
Aauma AvaBel Vrieods
avageLt (pdotvo) AVABEL CUVEXWG Tiepoveppavon
avaBoopive., |Avaéverar | (UCTBYRSL) parraplac Mn
UntepBep (UG18YML2) Suvaromra
navor dpoptiong. (H
praTapiaq AvapooPrvel  AvaBel yia 1 Seutepdiertta. Aev avdBet ya 0,5 | opTion Ba
(KOKKIVO) SeUTEPOAETTA. (KAELOTO Yia 0,5 SeuTEpOAeTTa) | SEKIVIOELOTAV N
(UC18YFSL) I I pratapia KpUWoet)
AdUvatn n
$oprion ue AvaBel 5 . i
. , yla 0,5 deutepdAerta. Aev avdpel yia 0,5 | AuoAertoupyia
g‘(’bgga%)ﬁn ﬁ‘;’ggggg?vs‘ SeutepoAemta. (KAeloTd yia 0,5 deutepdAenta) | otnv pnatapia i
QUTOKIVATOU | | | oTo popTIoTN
(UC18YML2)

ZHMEIQZH: Otav BpiokeoTe 0€ KATAOTACT) AVAUOVNAG Yla va Kpuwaoel 1 pratapia, To UC18YML2 / UC18YRSL /
UC18YFSL uixel Tnv pratapia mou €xet umtepBepuavOei pe Tov avepotnpa Pugng.
(Qoto00, 0 aveplotpag YugEng dev Aettoupyei katd TV GOPTION NG Kratapiag pe Tnv mapoxn .oyxuog DC
12V tou autokivnto.)
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EAAnvVika

® Avadoplkd He TIq BepHoKpacieg kat Tov Xpdvo GpOpTIoNg TNG pratapiag
O1 Beppokpacieq kal o xpovog popTiong Ba eivat omwg epdpavitovral otov Mivaka 2.

Nivakag 2
DdopTiog uc18YML2
Mratapia UC18YRSL UC18YFSL (AC/DC)*
Tdon dopTiong \ 14,4V-18V
Bapog XAVp. 0.6 05 | 07
Oepuokpaoieq oTIq oToieg N Yratapia Yropei va popTioTei 0°C -50°C
Xpovog oOpTIoNG yla TNV XWPNTIKOTNTA TNG Mratapiag,
KaTA Poogyylon (Ztoug 20°C)
1,3 Ah Aert. 20 20 20/50
1,5 Ah Aert. 22 22 22/60
2,0 Ah AeTt. 30 30 30/80
2,5 Ah Aer. 35 35 35/100
3,0 Ah Aert. 45 45 45/120
4,0 Ah Aert. 60 60 60/160
5,0 Ah AeTt. 75 75 75/200
AplOudG TwV oTOIXEIWV TNG prtatapiag 4-10

*I Tpodpodoaia evarracodpevou pevpatog / Tpopodooia cuveXoug peupatog 12V (oTo auTokivnTo)

ZHMEIQZH

O xpovog dopTIong evoéxeTal va dlapépel avaroya pe
™ Beppokpacia Tou MePIBAAAOVTOG Kal TNV TAoN TG
TINYNG PEVHATOG.

<Uc18YML2>

EdkdTepa, n xprion wag mnyng pevpatog DC 12V tou
QUTOKLVITOU €VOEXETAL VA araltel HeyaAUTtepo Xpovo
$opTIoNG 0t UPNAEG Bepokpaaies.

NPOEIAONOIHZH

4.
5.

Eav o $popTIoTg uratapiag XpnoloToleital CUVEXWS,
Ba umepBepuavOel Kal eVOEXOUEVWG VA TIPOKAAEDEL
karola BAAGBRN. Otav oAokAnpwbdei n doption, adriote
Tov $OoPTIOTN Va ekoupaoTel yla 15 Aemtd péxpt tnv
enoépevn eoption.

ATIOGUVSE0TE TO KAAWSI0 PEUHATOG TOU POPTIOTN
amno To fUcua n MV utodoxr avamnTtrpa.
Kpamjote Tov $popTioTn otabepa kat Tpapnire
pmatapia.

ZHMEIQZH

BeBawbeite 6TL €xeTe adalpéoel Tnv pnatapia arnd tov
$OopTIOTN TPV TNV XPron Kal TNV ouvéxela Gpulagte
NV KatdAAnAa.

NPOEIAOMNOIHZH

e}

Eav n unatapia €xel poptiotei 6oo eival (g0t Adyw
TOU OTL €xel ekTeBel ya peydho Sidotnua oe €va
HEPOG UE Apeon emadn pe TO dwg Tou NALOU 1) Adyw
mpoodaTNg XPNong Tng Mrartapiag, 1 SOKIUAOTIKN
Aduma Tou GopTIoTH) avafel PE TIPACLVO 1) avaBel yia
1 deutepdAemnto, Sev avdBel yia 0,5 SeutepoAemta
(kAewotd yia 0,5 OdeutepdAenta). Ze i TETOIA
TEPIMTWON, aPrjoTe MPWTA TNV UIATApia Vo KPUWOEL
KaL votepa EeKviioTe va TNV GopTileTe.

‘Otav 1 SOKIHAoTIKY) AGUTa avaBoofrivel 0TO KOKKIVO
(oe Slaompuata 0,2 deutepoAemTwy), EAEYETE yla TNV
Tapouasia EEVwV aVTIKEILEVWY 0TNV UTI0d0XT) oUVOEDNG
TOU GOPTIOTN Urnatapiag Kat av uttdpyxouv adalpéote
Ta. Av dev untapxouv E€va avTikeipeva, gival ibavo n
uratapia i o opTioTig va SucAeitoupyouv. Mnyaivete
Ta 0T0 TMANCLEoTEPO KEvTpo EEummpétnong.

Emeldr) 0 eVowpaTWHEVOG LIKPOUTIOAOYIOTNG XPELAdeTal
mepimou 3 deutepdAenta ya va empPeBaiwoel OTL
n unarapio mou ¢optideTal pe Tov POPTIOTH EXEL
adalpedel, TepEVETE TOUAAXIOTOV 3 deutepdAemta
TPV VA TNV ELOAYETE €K VEOU YlA VA OUVEXIOETE TN
doption. Av n unatapia veloaxbei ek véou peoa oe 3
SeutepoOAeTTa, EVEEXETAL VA UN POPTIOTEL OWOTA.
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O EA&yEre TV TAON TNG TINYNG PEVHUATOG OTO AUTOKIVNTO

OTav n SOKILACTIKY) Aduma avaBoofrivel Ye TPAcLVO
(k&Be 0,2 deutepoAerta) ouvexoueva. (UC18YML2)
Edv n tdon eivat 12V 1 xapnAotepn, onuaivel oTL n
Jratapia Tou auTtokiviiTou €xel eEaoBevnoel kal dev
uropei va popTioTeL.

Edv n dokipaoTiki Adumna dev avaBoofrvel pe KOKKIVO
(kGBe SEUTEPOAETTTO) AKOUN KL AV TO KAAWSLO POPTLOTH
1) TO BUOUA CUVEEONG AVATITI PO CUVSEETAL |E TO PEUA,
Seixvel OTL TO KUKAWMA TPOOTAciag Tou ¢opTIoTN
evdExeTaL Va gvepyottomnOei.

Adalpéote T0 KOAWSLO 1) BUCHA ATIO TO PEVHA KAL OTNV
ouvéxela ouvdEoTe To §ava petd amod 30 deutepdAenta
mepimou. Edv mapoAautd n SOKWAOTIKN Aduma dev
avapoofrioel  PE  KOKKIVO  (KABe  SeUTEPOAETITO),
petadpEpeTe TOV POPTIOTN O Karolo E§ouciodotnuévo

Kévtpo EEunnpétnong tngq Hitachi.

2TEPEQZH KAI AEITOYPTIA

TEPLOTPODNG

Evépyela Ewova | ZeAida

Adaipeon kal ToroBETNoN NG Uratapiag 1 168
Ddoption 2 168
Eykardotaon / Apaipeon mg mAdytag Aapig 3 168
PUBION TNG poTMG CUOPIENG 4 168
ErAoyn Tng B€ong Tou Tpumaviov 5 168
EruAoyn Tng 6€ong kpovong 6 168
AN\ayn Tng TaxUTNTag TEPLOTPODNS 7 169
/\snoupy’ia sm)\qyéa Kataotaong ) 8 169
AetToupyiag TaxuTnTag MeEPLOTPOPTIS

Adaipeon kal oTEPEWOT TOU AYKLOTPOU 169
‘Evéelgn evaropeivouoag pnarapiag 10 169
Tpénpq XPHIONG TNG EVOEIKTIKNG 1 169
Auxviag LED

Ztepéwon Tng Aemtidag 12 169
AvTioTpodT| TNG KATEVBUVONG 13 170




EAAnvika

14 170

171

Aettoupyia Slakomtn

EmuAoyn egaptnudtwy

ZYNTHPHZH KAI EAErXoz

1. ‘EAeyxog epyaAeiov
Enedry pe ™ xprion, To epyaAeio Ba yivetau
AlydTEPO  KODTEPD, YEYOVOG TIOU Oa  PEWOEL TNV
ATOTEAEOMATIKOTNTA  TOU KAl Ba  TIPOKAAEDEL
€VOEXOHEVN KOKT] AEITOUPYIQ TOU KIVNTHPA, AKOVIOTE 1)
QVTIKATAOTIOTE TO EPYAAEIO OTAV TIAPATNP|oETE PBOPA.
'EAEYX0G TWV BISWV CTEPEWONG
Na eAEyxeTe TAKTIKA OAeg TIG Bideq oTepéwong Kat
va Bepawbeite OTL €xouv oPiEel KaAd. Ze TiEpITTTWON
mou kdmowa Bida eivar xaAapr, opifre v aueoa.
AladpopeTikd propei va ipokUPeL coBapog kivouvog.
ZUVTIjpNoN TOV KIvNTiipa
H miepleAEn g povadag Kivntripa anoteAei TV «Bacikn
Aeltoupyia» Tou NAEKTPIKOU epyaieiov. Na ppovTilete
€TOL WOTE N TIEPLEAIEN Va Unv vdioTatal BAABeS kavn va
AEPWVETAL PE AAGDLT) VO BPEXETAL HE VEPO.
Kabapiopdg Tou eEWTEPIKOU
‘Otav 10 NAEKTPIKO gpyaAeio eival Aepwuévo, va To
oKouTti(eTE PE €va HOAOKO oTeEYVO Tavi 1) he éva Tavi
Houokepévo o€ oarouvovepo. Mn xpnoidoroleite
StaAvpata yAwpivng, Bevdivn 1) SIGAUTIKO XpwHATOG,
YO VA YNV KaTaotpadouv Ta TAACTIKA HEEN.
Armo6nkeuvon
ATIOONKEVETE TO NAEKTPIKO EPYAAEIO OE XWPO OTIOU N
Beppokpacia eival pikpotepn arno 40 °C kal hakpld arno
v ipdoBaon madlwv.
>HMEIQZH
BeBawwbeite 611 ) prnatapia eivat MANPwG GopTIoUEVN
OTaV TNV ATOONKEVETE YA HEYAAO XPOVIKO ddoTnua
(8 unveg 1 meploodTEPO). H pmatapia pe PiKpoTePN
XWPENTKOTNTA uropel va upnv eivar oe Béon va
PopTileTal OTav XPNOUOTIOLEITAL,, EAV EXEL ATIOONKEVTEL
Y0 HEYAAT XPOVIKN TIEPioSO0.
>HMEIQZH
Anobrikevon Mnataplwv 1évtwv Abiov.
BeBawwbeite o011 oL pmarapieq WOvtwv ABiou eivat
TANPWG GOPTICUEVES TIPLV VA TIG ATTOONKEVOETE.
TuxOV TIQPATETAMEVN ATIOONKEUOT UTIATOPIOV HE
XQUNAG PopTio pTopei va €xel wG AMOTEAECUA TNV
uroBAaduon ™G amddoong, HEWVOVTAG ONMHAVTIKA
TO XPOVO XPriong ng upmarapiag 1 kablotwvtag Tig
UraTapieg avikaveg oTnv KAaTakpatnon GopTiou.
QoT600, 0 ONUAVTIKA HEWHEVOS XPOVOG XPriong Tng
Uratapiag Propel va avaktndei pe TV EMAvVaANTITIKY
$POPTION KAl XPr|oN TWV MUMATAPIWV SUO Ewg TIEVTE
POopEQ.
Eav o xpdvog xpriong tng prarapiag eival e§alpeTika
OUVTOMOG TIapd TNV EMAVEIANUPEVN HOPTION KAl XPTion,
€EeTAOTE TIG HrtaTapieq.

NMPOEIAOMOIHZH
Katd tov €Aeyxo Kal Tn ouvInpnom TwV NAEKTPIKWV
gpyaAeiwv, ol kavdveq acdpaAeiag Kat oL KAVOVIoHOi TTou
UTTAPXOUV O€ KABE XWpPa TIPETIEL va aKoAouBouvTal.

InMavTikn €ldomoinon ywa TI§ pmartapieg ota
nAekTpika epyaleia tng Hitachi xwpig kaAwdio

Na xpnoilomoleite mavta KArmola amnod Ti§ KaboplopEVeS
YVroleq Uratapieq. Aev UMopouUe va gyyunBoupe yla
MV aohdAAela Kal TNV amodoon Tou NAEKTPKOU Uag
epyaAeiov dtav xpnoluoroleite Umatapieq Tou eivat
SladopETIKEG aMO AUTEG TIOU €XOUV KaboploTel armd
€UAg, 1 6Tav n pnatapia eivat arnoouvappoAoynuévn
N Tpororomnuévn (Adyw amoouvappoAdynong N

AVTIKATAOTAONG OTOLXEIWV 1) AAAWY ECWTEPIKWV HEPWV).
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EFTYHZH

Eyyvwpaote yla ta epyaAeia Hitachi Power Tools cUudwva
He TOoV BECHIKO KAVOVIOHO/EISIKG KaVoVIouo TG Xwpag. H
mapovoa eyyUnon 8ev KAAUTITEL EAATTWHATA 1) {NULEG AOYW
KOKTG XProNgG, KAKOUETAXEIPLONG 1) GUCLOAOYIKNG HOOPAg.
Ze TIEPIMTWON TAPATIOVWY TIAPAKAAOUNE ATIOOTEIAETE TO
Power Tool xwpig va To arnoouvappoAloynoete padi pe 1o
MIZTOMNOIHTIKO EIMMYHZHZ 10 omoio Bpioketal 0To TEAOG
TWV gv Adyw odnyuwv xewplopov, oe EEouotodotnuévo
Kévtpo EEunnpétnong tgq Hitachi.

MAnpogopieg TOU aPOPOUV TOV EKTEUTOUEVO
66pufo kat Tn d6vnon

OL Tpég petpribnkav oUudwva pe 1o EN60745 kau
Bpebnkav ovpdwveg pe to ISO 4871.

MetpnOeioa oTadun nXNTIKNAG loxvog A:

101dB (A) (DS14DBL, DS18DBL)

93 dB (A) (DV14DBL)

94 dB (A) (DV18DBL)
Metpn6Oeioa oTadun nXNTIKNAG mticong A:

90 dB (A) (DS14DBL, DS18DBL)

82 dB (A) (DV14DBL)

83 dB (A) (DV18DBL)
ABepaotnta K: 3 dB (A).

DopdTe IPOCTATEVTIKA AUTLWV.

JUVOAIKEG  TWEG Sdvnong  (Slavuopatikd dBpotcua-

TpLagovikoU kKaAwdiov) Tou kabopifovtal cuudwva Ye TO
npdTutio EN60745

Tiun ekmtourmg 86vnong @n = 7,0 m/s?
(DS14DBL, DS18DBL)
ABepatotnta K = 1,5 m/s?

KpouoTikn Statpnon o€ ToEVTO:
Tipr) exmtourmg 8évnong @n, ID = 9,2 m/s?
(DV14DBL, DV18DBL)
ApeBadtnta K = 1,5 m/s? (DV14DBL)
1,8 m/s? (DV18DBL)

H eyKeKPUEVT CUVOAIKT) TIUT TWV SOVNoewV €xeL HETPNOEL
oludwva pe pia otabepr| PEBOSO EAEYXOU Kal UTopei va
XPNOWOTIOMOEL yia TN oUYKpLoM VOGS EPYAAEIOU e KATIOWO
aAlo.

Mrmopei emiong va xpnowlomomneeil o pla TIPOKATAPKTIKY
eKTiunon €kbeong.

MPOEIAOMOIHZH

O H ekmopurm) dovrioewv Katd TNV TPAYUATIKT XPriom Tou
epyaAeiov propel va SladEPeL amod TNV €YKEKPLUEVT
OGUVOAIKT) TIUY) Kal va e§apTdATtal amnod Toug TPOTouG e
TOUG OTIOIOUG XPNOLLOTIOLEITAL TO EPYAAED.

KaBopiote pétpa aocdpaAeiag ya v mpootacia Tou
XEPLoTN TIou BaoiovTal og pia ekTiunon tng €kBeong
OTI§ TIPAYMATIKEG OUVONKeg xpnong (Aaupavovtag
umoYn OAa Ta PEPN TOU KUKAOU AglToupyiag Omwg Tov
XPOVO TIOU TO gpYaAEio eival KAEOTO Kat To didotnua
OTIou eival o avevepyd ekTOG amd Tov Xpovo NG
oKAVSAANG).

ZHMEIQZH

E&aitiag Tou ouveXI(OUEVOU TIPOYPAUMATOG €PEUVAG Kal
avantuéng g HITACHI, Ta TeXVIKA XAPAKTINPELOTIKA
mou avadepovtal €5wW MMOPOUV va aAAAgouv Xwpig
TIPONYOUEVT) EL60TTOINO.
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(Ttumaczenie oryginalnych instrukcji)

OGOLNE WSKAZOWKI
BEZPIECZENSTWA DOTYCZACE
ELEKTRONARZEDZI

/\ OSTRZEZENIE

Nalezy doktadnie zapozna¢ si¢ ze wszystkimi
ostrzezeniami i wskazéwkami bezpieczenstwa.
Nieprzestrzeganie ostrzezen oraz wskazowek
bezpieczenistwa moze byc przyczyng porazenia prgdem,
pozaru i/lub powaznych obrazeri.

Ostrzezenia i wskazéwki bezpieczeristwa nalezy
zachowaé do wgladu.

Wykorzystywane w tresci wskazdwek bezpieczeristwa
okreslenie ,elektronarzedzie” odnosi sie do narzedzi
zasilanych z sieci elektrycznej (przewodowych) Ilub z
akumulatora (bezprzewodowych).

1) Bezpieczenstwo na stanowisku pracy

2

-~

a)

b

-~

c)

Stanowisko pracy nalezy utrzymywaé w
czystosci i odpowiednio oswietlac.

Nieporzadek lub  nieodpowiednie  oswietlenie
stanowiska pracy moze byc przyczyng wypadkow.
Elektronarzedzi nie nalezy uzytkowaé w
miejscach zagrozonych wybuchem, na przyktad
w poblizu tatwopalnych cieczy, gazéw lub pytéw.
Pracujace elektronarzedzie wytwarza iskry, ktdre
mogg spowodowac zapton pytu lub opardw.

Dzieci oraz osoby postronne powinny
pozostawaé¢ z dala od pracujacego
elektronarzedzia.

Dekoncentracja moze byc przyczyng utraty kontroli
nad elektronarzedziem.

Bezpieczenstwo elektryczne

a)

b)

c)

d)

e)

Wtyczka elektronarzedzia musi pasowaé do
gniazda sieciowego.

Wtyczki nie wolno w jakikolwiek sposéb
modyfikowac.

Elektronarzedzia posiadajace uziemienie
nie powinny byé uzytkowane z wtyczkami
przejSciowymi.

Uzytkowanie niemodyfikowanych wtyczek oraz
korzystanie z odpowiednich gniazd sieciowych
zmniejsza ryzyko porazenia prgdem.

Nalezy unika¢ kontaktu 2z powierzchniami
jakichkolwiek uziemionych elementéw, takich
jak rury, grzejniki, kuchenki lub chtodziarki.
Ryzyko porazenia pradem wzrasta, gdy ciato jest
uziemione.

Elektronarzedzi nie wolno naraza¢ na dziatanie
deszczu lub wilgoci.

Obecnos¢  wody wewnatrz  elektronarzedzia
zwigksza ryzyko porazenia pradem.

Przewodu zasilajgcego nie wolno uzywaé w
sposéb niezgodny z jego przeznaczeniem.
Przewodu zasilajgcego nie wolno uzywaé do
przenoszenia badz ciggnigcia elektronarzedzia,
ani do odtaczania go od zasilania.

Przewéd zasilajgcy nalezy chroni¢ przed
kontaktem ze zrédtami ciepta, olejem, ostrymi
krawedziami lub poruszajacymi sig cze$ciami.
Uszkodzony Ilub zapetlony przewdd zasilajgcy
zwieksza ryzyko porazenia prgdem.

W przypadku uzytkowania elektronarzedzia
na wolnym powietrzu nalezy korzysta¢ z
przedtuzaczy do tego celu przeznaczonych.
Uzywanie przedfuzaczy przeznaczonych do pracy
na wolnym powietrzu zmniejsza ryzyko porazenia
pradem.
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f) Jezeli praca elektronarzedziem musi byé¢
wykonywana w miejscu o duzej wilgotnosci,
nalezy zawsze  korzysta¢ ze  Zrddia
zasilania zabezpieczonego wytacznikiem
réznicowopradowym.

Korzystanie z wylgcznika rdznicowoprgdowego
zmniejsza ryzyko porazenia pradem.

3) Bezpieczerstwo osobiste

4

-

a) Podczas uzytkowania elektronarzedzia nalezy
zachowywaé ostroznos$é, koncentrowaé sie na
wykonywanej pracy i postgpowaé zgodnie z
zasadami zdrowego rozsadku.

Elektronarzedzia nie powinny byé uzytkowane
przez osoby zmeczone lub znajdujgce si¢ pod
wptywem substancji odurzajgcych, alkoholu
badz lekarstw.

Chwila nieuwagi podczas uzytkowania
elektronarzedzia moze byc przyczyna powaznych
obrazen.

Nalezy uzywaé wyposazenia ochronnego.
Nalezy zawsze nosi¢ okulary ochronne.
Stosowane - odpowiednio do  panujgcych
warunkow — wyposazenie ochronne, takie jak maska
przeciwpytowa, obuwie antyposlizgowe, kask lub
stuchawki ochronne, zmniejsza ryzyko odniesienia
obrazen.

c) Nalezy uniemozliwié przypadkowe
uruchomienie. Przed podtgczeniem
elektronarzedzia do gniazda =zasilania i/lub
zestawu akumulatorowego, a takze przed
podniesieniem lub przeniesieniem go, nalezy
upewni¢ sig, ze wylacznik znajduje sie¢ w
potozeniu wytaczenia.

Ze wzgledow bezpieczeristwa nie nalezy przenosic
elektronarzedzi, trzymajgc palec na wytgczniku,
ani podtgczac do zasilania elektronarzedzi, ktorych
wylacznik znajduje sie w potozeniu wigczenia.
Przed wiaczeniem elektronarzedzia usunaé
wszystkie klucze regulacyjne.

Pozostawienie klucza regulacyjnego potaczonego
z czescig obrotowa elektronarzedzia moze byc
przyczyna obrazen.

Nie siega¢ elektronarzedziem zbyt daleko.
Nalezy zawsze pamigta¢ o stabilnej postawie i
zachowaniu réwnowagi.

Zapewnia to lepsze panowanie nad
elektronarzedziem w nieoczekiwanych sytuacjach.

f) Nalezy nosi¢ odpowiednig odziez. Nie nosi¢
luznej odziezy ani bizuterii. Chroni¢ wtosy,
odziez i rekawice przed kontaktem z ruchomymi
czesciami urzadzenia.

LuZna odziez, bizuteria lub dfugie wtosy mogg zostac
pochwycone | wciggniete przez ruchome czesci
narzedzia.

Jezeli elektronarzedzie wyposazone jest w
ztacze dla urzadzenia do odprowadzania
i gromadzenia pytéow, nalezy pamigtaé
o wiasciwym podiaczeniu i poprawnym
uzytkowaniu takiego urzadzenia.

Korzystanie z urzgdzeri do odprowadzania i
gromadzenia pytu zmniejsza zagrozenia zwigzane z
obecnoscia pytu.

b

-

d

-

e

~

-

9

Obstuga i konserwacja elektronarzedzi

a) Nie uzywac elektronarzedzia ze zbyt duza
sitg. Nalezy wykorzystywaé elektronarzedzie
odpowiednie dla wykonywanej pracy.
Elektronarzedzie przeznaczone do wykonania
okreslonej pracy wypetni swoje zadanie lepiej i w
sposob bardziej bezpieczny, jezeli praca bedzie
wykonywana z zalecang predkoscia.



5

-

b

-~

Nie nalezy uzytkowa¢ elektronarzedzia, ktérego
wytgcznik jest uszkodzony.
Kazde elektronarzedzie, ktére nie moze byc
wiasciwie wigczane ani wytaczane, stanowi
zagrozenie i musi zostac naprawione.
c) Przed przystapieniem do jakichkolwiek
regulacji bagdz wymiany akcesoriow oraz kiedy
urzadzenie nie bedzie uzywane przez dituzszy
czas wtyczke elektronarzedzia nalezy odtgczyc
od zrédta zasilania i/lub zestaw akumulatorowy
od elektronarzedzia.
Powyzsze Srodki bezpieczeristwa maja na
celu wyeliminowanie ryzyka przypadkowego
uruchomienia urzgdzenia.
Nieuzywane elektronarzedzia powinny byé
przechowywane w miejscu niedostepnym dla
dzieci; osobom, ktére nie znaja zasad obstugi
elektronarzedzi lub niniejszych zalecen nie
wolno udziela¢ pozwolenia na uzytkowanie
elektronarzedzia.

Uzytkowanie elektronarzedzi przez osoby, ktore nie

zostaty wiasciwie poinstruowane, moze stanowic

zagrozenie.

e) Elektronarzedzia nalezy konserwowac. Przed
rozpoczeciem pracy nalezy sprawdzi¢, czy
ruchome czesci sa poprawnie umieszczone,
czy nie sg zakleszczone lub uszkodzone i czy
nie wystepuja jakiekolwiek inne okolicznosci,
ktére mogtyby uniemozliwi¢ bezpieczna prace
elektronarzedzia.

W razie uszkodzenia przed kolejnym uzyciem
elektronarzedzie musi zosta¢ naprawione.

Wiele wypadkdw nastepuje z powodu nieprawidtowej
konserwacji elektronarzedzi.

f) Narzedzia tngce powinny byé zawsze ostre i

czyste.

Narzedzia tngce powinny byc utrzymywane

we wiasciwym stanie, z odpowiednio ostrymi

krawedziami tngcymi - zmniejsza to ryzyko
zakleszczenia narzedzia i utatwia kontrole nad nim.

Elektronarzedzia, akcesoria, wiertta, narzedzia

tnace itp. nalezy zawsze obstugiwa¢ w sposéb

zgodny z zaleceniami niniejszej instrukciji,
biorac pod uwage warunki robocze oraz rodzaj
wykonywanej pracy.

Uzywanie elektronarzedzia w celach niezgodnych z

jego przeznaczeniem moze stanowic zagrozenie.

d

-

-

9

Obstuga i konserwacja elektronarzedzia

akumulatorowego

a) Do tadowania mozna wykorzystywaé wytacznie
tadowarki wymienione przez producenta.
tadowarka wiasciwa dla tadowania konkretnego
typu zestawow akumulatorowych moze wywotac
pozar, jesli zostanie uzyta do tadowania innego typu
zestawow akumulatorowych.

b) Do =zasilania elektronarzedzi nalezy uzywaé
wytacznie przeznaczonych dla nich zestawow
akumulatorowych.

Uzywanie innych zestawow akumulatorowych moze
byc przyczyna obrazen lub pozaru.

c) Jesli zestaw akumulatorowy nie jest uzywany,
nalezy go przechowywaé z dala od innych
metalowych przedmiotéw, takich jak spinacze
do papieru, monety, klucze, gwozdzie, Sruby,
badz inne niewielkie metalowe przedmioty, ktére
moga spowodowacé zwarcie zaciskow.

Zwarcie zaciskow akumulatora moze byc¢ przyczyng
poparzen lub pozaru.
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d) W skrajnie niesprzyjajagcych warunkach moze
dojsé do wycieku elektrolitu z akumulatora
- nalezy unika¢ kontaktu z elektrolitem.
Jesli dojdzie do przypadkowego kontaktu z
elektrolitem, miejsce kontaktu nalezy przeptukac
woda. W przypadku kontaktu elektrolitu z oczami
nalezy dodatkowo zgtosic¢ sie do lekarza.
Elektrolit  wyciekajgcy z akumulatora ~moze
powodowac podraznienia lub poparzenia.

6) Serwis
a) Elektronarzedzia moga by¢é serwisowane
wytacznie przez wykwalifikowanych technikéw
serwisowych, z zastosowaniem oryginalnych
czesci zamiennych.
Jest to gwarancjg utrzymania bezpieczenstwa
obstugi elektronarzedzia.

UWAGA

Dzieci oraz osoby niepetnosprawne powinny
pozostawac z dala od pracujgcego elektronarzedzia.
Nieuzywane elektronarzedzia powinny by¢é
przechowywane w miejscu niedostepnym dla dzieci i
oso6b niepetnosprawnych.

WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA DLA
BEZPRZEWODOWEJ WIERTARKO-
WKRETARKI / BEZPRZEWODOWEJ
WIERTARKO-WKRETARKI UDAROWEJ

<DV14DBL / DV18DBL>

1. Podczas wiercenia z udarem nalezy nosi¢ stuchawki
ochronne.
Ekspozycja na hatas moze byé przyczyna utraty stuchu.

<DS14DBL / DS18DBL / DV14DBL / DV18DBL>

1. Jezeli uchwyt(y) pomocniczy(-e) jest (sa)
dostarczone z elektronarzedziem, nalezy go (ich)
uzywac.
Utrata kontroli moze by¢ przyczyng obrazen.

2. Jezeli w czasie wykonywanej pracy narzedzie
tnace lub element mocujacy moga wejs¢ w kontakt
z niewidocznym okablowaniem elektrycznym,
elektronarzedzie nalezy trzyma¢ za izolowane
powierzchnie.
Narzedzie tngce lub element mocujacy, ktére wejda
w kontakt z przewodem pod napieciem, moga
spowodowag, ze nieizolowane czesci elektronarzedzia
znajdg sie pod napigciem, co grozi porazeniem
operatora prgdem.

DODATKOWE WSKAZOWKI
BEZPIECZENSTWA

1. Nalezy sie upewni¢, ze obszar wiercenia otworéw jest
wolny od ukrytych przeszkéd w postaci okablowania
elektrycznego, instalacji wodnych i przewodéw
gazowych. Przewiercenie sig przez powyzsze moze
spowodowaé porazenie pradem lub zwarcie, wyciek
gazu lub przyczynic sie do wystapienia innych zagrozen,
w wyniku ktérych moze dojs$¢ do powaznych wypadkéw
lub obrazen.

2. Nalezy pamieta¢, aby w czasie pracy elektronarzedzie
trzymaé mocno i pewnie. W przeciwnym wypadku moze
dojs¢ do wypadkow lub obrazen.

3. Nalezy zabezpieczy¢ przedmiot obrabiany. Przedmiot
obrabiany zaciéniety w urzadzeniu mocujgcym lub
imadle jest lepiej zabezpieczony, niz w przypadku
przytrzymywania go reka.
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15.
16.

20.
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22.

Przygotowywanie i kontrolowanie otoczenia roboczego.
Otoczenie robocze nalezy skontrolowaé, czy jest
odpowiednie do pracy, biorgc pod uwage ponizsze
zalecenia.

Komore, w ktérej umieszczany jest akumulator, nalezy
chronic¢ przed zabrudzeniem.

Nigdy nie demontowaé akumulatora ani tadowarki.
Nigdy nie zwiera¢ zaciskow akumulatora. Zwarcie
zaciskdw akumulatora powoduje  wygenerowanie
wysokiego napigcia i przegrzanie. Wynikiem tego moze
by¢ spalenie lub uszkodzenie akumulatora.
Akumulatora nie wolno wrzuca¢ do ognia. Podpalenie
akumulatora moze spowodowac jego wybuch.
Akumulator nalezy przekaza¢ do punktu sprzedazy, w
ktorym zostat zakupiony, kiedy tylko jego zywotnosé po
natadowaniu uniemozliwia jego efektywne uzytkowanie.
Nie wyrzucaé zuzytego akumulatora.

. W otwory wentylacyjne tadowarki nie wolno wktada¢

zadnych przedmiotéw. Umieszczanie w otworach
wentylacyjnych tadowarki metalowych lub tatwopalnych
przedmiotow  powoduje powstanie  zagrozenia
porazeniem pragdem lub uszkodzenia tadowarki.

. Umieszczajgc wiertto w recznie zaciskanym uchwycie,

tuleje nalezy odpowiednio dokrecié. Jezeli tuleja nie jest
dokrecona, wiertto moze sig wysung¢ lub wypas¢, co
moze by¢ przyczyng obrazen.

. Zmieniajac predko$¢ obrotowg za pomoca pokretta

obrotéw, nalezy upewni¢ sie, ze wytgcznik znajduje sie w
potozeniu wytgczenia. Zmiana predkosci w czasie, kiedy
silnik pracuje spowoduje uszkodzenie przektadni.

. Pokretto sprzegta nie moze byé¢ ustawiane pomiedzy

potozeniami  oznaczonymi warto$ciami  cyfrowymi
4,1, 8, 5 ... 22" badz punktami, ani nie pracowa¢ z
pokrettem sprzegta ustawionym pomigdzy potozeniem
oznaczonym wartoscig cyfrowa ,22” i linia posrodku
symbolu wiercenia. W przeciwnym wypadku moze doj$¢
do uszkodzenia.

. Podczas uzywania urzadzenia jako wiertarki udarowej,

nalezy zawsze uzywaé z obrotami ustawionymi zgodnie
z ruchem wskazéwek zegara.

Przerwa w pracy elektronarzedzia.

Narzedzie wyposazone jest w obwdd zabezpieczajacy
przed przegrzaniem, ktéry chroni silnik. Ciagta
praca moze spowodowa¢ wzrost temperatury
urzgdzenia, co z kolei powoduje uruchomienie obwodu
zabezpieczajgcego przed przegrzaniem i automatyczne
wytgczenie urzadzenia. W takim przypadku, przed
ponownym rozpoczeciem pracy, nalezy odczeka¢, az
narzedzie ostygnie.

. Silnik moze sig zatrzymaé, jezeli elektronarzedzie bedzie

przeciazone. W takim wypadku nalezy zwolni¢ wytacznik
elektronarzedzia i usuna¢ przyczyne przeciazenia.

.Obroty silnika moga zosta¢ zablokowane, gdy

elektronarzedzie jest uzytkowane jako wiertarka.
Podczas wiercenia nalezy uwazaé, aby silnik nie zostat
zablokowany.

. Korzystanie z akumulatora w niskich temperaturach

(ponizej 0 stopni Celsjusza) moze czasami powodowac
zmniejszenie momentu dokrecania i wydtuza¢ prace.
Niemniej jednak jest to zjawisko tymczasowe — powrot
do normy nastepuje z chwilg rozgrzania sie akumulatora.
Hak nalezy solidnie zamontowaé. Jezeli hak nie
zostanie solidnie zamontowany, moze w czasie pracy
spowodowaé obrazenia.

. Aby zapobiec wyczerpywaniu akumulatora w wyniku

niezamierzonego pozostawienia wtgczonego o$wietlenia
LED, o$wietlenie jest wytaczane automatycznie po okoto
15 minutach.

Nie spogladac bezposrednio w wigzke $wiatta. Moze to
spowodowac uszkodzenie wzroku.

UWAGI DOTYCZACE AKUMULATORA
LITOWO-JONOWEGO

W celu wydtuzenia zywotno$¢ akumulatora litowo-jonowego

zostat on wyposazony w funkcje wytgczania zasilania.

W przypadkach opisanych ponizej w punktach 1-3 silnik

moze sie zatrzymaé w czasie uzytkowania elektronarzedzia,

nawet jezeli wytgcznik jest weisniety do potozenia wigczenia.

Nie jest to oznakg awarii, ale efektem dziatania funkcji

wytgczania.

1. Gdy akumulator sie wyczerpie, silnik sie wytaczy.

W takim wypadku akumulator nalezy niezwtocznie
natadowac.

2. Silnik moze sig¢ wytaczyé w przypadku przecigzenia
elektronarzedzia. W takim wypadku nalezy zwolnié¢
wytgcznik elektronarzedzia i wyeliminowac przyczyne
przecigzenia. Po  wyeliminowaniu  przecigzenia
elektronarzedzie moze by¢ ponownie uzytkowane.

3. Jezeli w warunkach intensywnej pracy akumulator sig

przegrzeje, moze to spowodowaé przerywanie zasilania
z akumulatora.
W takim wypadku nalezy zaprzesta¢ uzywania
akumulatora i pozostawi¢ go do ostygniecia. Po
wyeliminowaniu przecigzenia elektronarzedzie moze
by¢ ponownie uzytkowane.

Dodatkowo nalezy stosowac sig do ponizszych ostrzezen i

wskazowek.

OSTRZEZENIE

Aby zapobiec wyciekom z akumulatora, jego przegrzaniu,

emisji dymu, wybuchowi lub zapaleniu sie akumulatora,

nalezy podja¢ wszystkie wymienione ponizej $rodki
ostroznosci.

1. Nalezy sig upewnié, ze widry i pyt nie gromadzg sig na
akumulatorze.

O Podczas pracy nalezy zwracaé uwage, aby wiory i pyt nie
opadaty na akumulator.

O Nalezy zwracaé uwage, aby widry i pyt, ktére opadajg na
akumulator, nie gromadzity si¢ na jego powierzchni.

O Nie przechowywaé nieuzywanych akumulatoréw w
miejscach, w ktérych moga one wej$¢ w kontakt z
widrami i pytem.

O Przed przechowywaniem akumulatora nalezy usung¢ z
niego widry i pyt; akumulatora nie nalezy przechowywacé
razem z metalowymi przedmiotami ($ruby, gwozdzie
itp.).

2. Akumulatora nie wolno naktuwac¢ ostrymi przedmiotami,

takimi jak gwozdzie, uderza¢ mtotkiem, depta¢, rzuca¢

ani poddawac wstrzgsom.

Nie uzywaé akumulatora, ktory nosi wyrazne $lady

uszkodzenia lub odksztatcenia.

Nie korzysta¢ z akumulatora umieszczonego z

odwrécong biegunowoscia.

Nie podfacza¢ akumulatora bezposrednio do gniazda

sieciowego lub gniazda zapalniczki samochodowe;j.

Nie uzywaé akumulatora do celéw innych, niz zgodne z

jego przeznaczeniem.

7. Jesli tadowanie akumulatora nie powiedzie sie, nawet
po uptywie okreslonego czasu tadowania, nalezy
natychmiast przerwa¢ tadowanie.

8. Nie poddawa¢ akumulatora dziataniu wysokiej
temperatury ani wysokiego cisnienia, np. poprzez
umieszczanie go w kuchence mikrofalowej, suszarce lub
pojemniku cisnieniowym.

9. W przypadku wycieku lub pojawienia sig nieprzyjemnego
zapachu upewni¢ sig, ze akumulator znajduje sig z dala
od zrédet ognia.

10. Nie uzywaé¢ akumulatora w miejscach, w ktorych
generowane sg silne, elektryczne tadunki statyczne.
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11.Jesli w trakcie uzytkowania, tadowania Ilub
przechowywania akumulatora pojawi sig nieprzyjemny
zapach, dojdzie do wycieku, przegrzania, odbarwienia
lub odksztatcenia, badz jesli pojawi sie jakakolwiek
inna nieprawidtowos¢, akumulator nalezy natychmiast
wyjac z elektronarzedzia lub tadowarki i zaprzestac jego
uzytkowania.

UWAGA

1. Jesli elektrolit wyciekajgcy z akumulatora dostanie sig do
oczu, nie wolno pociera¢ podraznionego miejsca; oczy
nalezy doktadnie przemyé czystg woda, np. z kranu, i
niezwtocznie skontaktowac sie z lekarzem.

Nieusunigty elektrolit moze spowodowac uszkodzenie
wzroku.

2. W przypadku kontaktu elektrolitu ze skorg lub odziezg,
miejsce kontaktu nalezy natychmiast doktadnie przemy¢
czystg woda, np. z kranu.

Elektrolit moze spowodowac podraznienie skory.

3. Jedli w trakcie pierwszego uzycia akumulatora
stwierdzona zostanie obecno$¢ rdzy, pojawi sie
nieprzyjemny zapach, dojedzie do przegrzana,
odbarwienia, odksztatcenia i/lub pojawig si¢ inne
nieprawidtowosci, nalezy zaprzestaé¢ jego uzytkowania i
zwréci¢ go do dostawcy lub sprzedawcy.

OSTRZEZENIE

Jezeli przedmiot wykonany z materiatu przewodzgcego
wejdzie w kontakt z zaciskiem akumulatora litowo-jonowego,
moze doj$¢ do zwarcia akumulatora, a w wyniku tego — do
pozaru. Przechowujgc akumulator litowo-jonowy nalezy
stosowac sie do ponizszych zalecen.

O W opakowaniu do przechowywania nie wolno
umieszczaé zadnych przedmiotéw wykonanych z
materiatdw przewodzacych, gwozdzi ani drutow, takich
jak druty zelazne i druty miedziane.

Aby zapobiec zwarciom, akumulator nalezy umiescic¢
w elektronarzedziu lub w przypadku przechowywania,
zatozy¢ na niego pokrywe, tak aby wywietrznik zostat
zakryty.

SYMBOLE

OSTRZEZENIE
Nastepujgce oznaczenia sa symbolami uzywanymi
w instrukcji elektronarzedzia. Przed rozpoczeciem
uzytkowania nalezy sie upewnié, ze ich znacznie
jest zrozumiate.

(¢]

DS14DBL / DS18DBL:

Wiertarko-wkretarka akumulatorowa
DV14DBL / DV18DBL:

Wiertarko-wkretarka udarowa akumulatorowa

Nalezy doktadnie zapozna¢ sig ze wszystkimi
ostrzezeniami i wskazéwkami bezpieczenstwa.

Dotyczy tylko panstw UE

Elektronarzedzi nie wolno wyrzuca¢ wraz z
odpadami z gospodarstwa domowego!
Zgodnie z Dyrektywg Europejska 2002/96/
WE w sprawie zuzytego sprzetu elekirycznego
i elektronicznego oraz wprowadzeniem

jej zgodnie z prawem krajowym, zuzyte
elektronarzedzia nalezy posegregowac i
oddac¢ do recyklingu w sposob przyjazny dla
$rodowiska w wyspecjalizowanym zaktadzie

utylizacji.
\% Napiecie znamionowe
Ng | Predkosc na biegu jatowym

Polski

Bpm | llo$¢ uderzen
Ls Niska predkos¢
Hs | Wysoka predko$é
Hm | Tryb wysoki
Mm | Tryb $redni
L2 Tryb niski 2
L1 Tryb niski 1
Cegta
Drewno
Metal

Sruba do metalu

Sruba do drewna

UGN

Szeroko$¢ uchwytu wiertta

Masa

ang

Wiercenie

Wiercenie z udarem

Wigczanie

Wytgczanie

Odtacz akumulator

Pojemnos$¢ akumulatora

Przetacznik o$wietlenia

Przetacznik wskaznika poziomu natadowania
akumulatora

Zmiana predkosci obrotowej — wysoka predkos$é

Zmiana predkosci obrotowej — niska predkosc

Obroty zgodnie z kierunkiem ruchu wskazéwek
zegara

Obroty przeciwnie do kierunku ruchu
wskazowek zegara

€

Przetgcznik wybieraka predkosci obrotowej

il A SEEC Il =
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=< Lampka kontrolna predkosci obrotowej
Akumulator niemal catkowicie wyczerpany.
©ad | Natadowaé¢ akumulator najszybciej, jak to
mozliwe.
0@ | Akumulator w potowie wyczerpany.
@@ | Akumulator dostatecznie natadowany.




Polski
AKCESORIA STANDARDOWE

Poza elektronarzedziem (1 narzedzie) w opakowaniu
znajduja si¢ akcesoria wymienione na stronie 167.

Akcesoria standardowe mogg ulec zmianie bez
wczesniejszego zawiadomienia.

ZASTOSOWANIA

<DS14DBL / DS18DBL>

O Wkrecanie i wykrecanie srub do metalu, $rub do drewna,
wkretéw samogwintujacych itp.

O Wiercenie w réznych metalach

O Wiercenie w drewnie r6znego rodzaju

<DV14DBL / DV18DBL>

O Wiercenie w murach z cegly i betonu itp.

O Wkrecanie i wykrecanie $rub do metalu, $rub do drewna,
wkretow samogwintujgcych itp.

O Wiercenie w réznych metalach

O Wiercenie w drewnie réznego rodzaju

SPECYFIKACJE TECHNICZNE

Specyfikacje techniczne niniejszego elektronarzedzia sa
podane w tabeli na stronie 167.

WSKAZOWKA
W zwigzku z prowadzonym przez firmg HITACHI
programem badan i rozwoju, niniejsze specyfikacje
techniczne moga ulec zmianie bez wczesniejszego
zawiadomienia.

£ADOWANIE

Przed przystgpieniem do uzytkowania elektronarzedzia
nalezy natadowa¢ akumulator; w tym celu nalezy
postepowac w sposéb opisany ponize;j.

1. Podtaczy¢ do zrédta zasilania. (Rys. 2)

tadowanie akumulatora ze Zrédta zasilania pradem

O Podiaczy¢ przewdd zasilajgcy tadowarki do gniazda
sieciowego.
Po podtaczeniu wtyczki tadowarki do gniazda sieciowego
lampka kontrolna bedzie migata na czerwono (co 1

sekunde).

UWAGA
Nie nalezy uzywaé¢ uszkodzonego przewodu
zasilajgcego.  Uszkodzony  przewdéd  nalezy

niezwtocznie przekazaé¢ do naprawy.
tadowanie akumulatora z samochodowego Zrédta zasilania
ragdem statym (D napieciu 12V 18YML2
O tadowarke nalezy zamocowaé w samochodzie.
Do zamocowania tadowarki i zabezpieczenia jej przed
niezamierzonym przemieszczaniem nalezy uzy¢ paska
dostarczonego z tadowarka. (Patrz Rys. 15.)
UWAGA
tadowarki ani akumulatora nie wolno umieszczaé pod
fotelem kierowcy. tadowarke nalezy zabezpieczy¢
przed niezamierzonym przemieszczaniem, gdyz w
przeciwnym razie moze by¢ to przyczyna wypadku.
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Umiesci¢ wtyczke do gniazda zapalniczki w gniezdzie
zapalniczki.

Jezeli wtyczka jest luzna i wypada z gniazda zapalniczki,
gniazdo nalezy naprawi¢. Poniewaz gniazdo moze byé
wadliwe, zalecamy zgtoszenie sie do miejscowego
dealera samochodowego. Uzytkowanie takiego gniazda
moze by¢ przyczyng przegrzania, a tym samym
wypadku.

Umiesci¢ akumulator w tadowarce. (Rys. 2)
Ostroznie i doktadnie umie$ci¢ akumulator w tadowarce.
tadowanie

Po umieszczeniu akumulatora w tadowarce rozpocznie
si¢ fadowanie, a lampka kontrolna bedzie pali¢ sig
ciggtym, czerwonym $wiattem.

Po zakonczeniu tadowania akumulatora lampka
kontrolna bedzie miga¢ na czerwono. (co 1 sekunde)
(Patrz Tabela 1.)

Wskazania lampki kontrolnej

Wskazania lampki kontrolnej sa zilustrowane w Tabeli 1,
w zaleznosci od stanu tadowarki lub akumulatora.



Polski

Tabela 1
Wskazania lampki kontrolnej
. Pali sig przez 0,5 sekundy. Nie pali sig przez

Przed Miga (na o

tadowaniem czerwono) Lsekundy. (Gw 0,5 sekundy.)

W trakcie Pali sig (na Pali sig nieprzerwanie.

fadowania czerwono)

. ’ Pali sig przez 0,5 sekundy. Nie pali sig przez
tadowanie Miga (na 0,5 sekundy. (Gasnie na 0,5 sekundy.)
zakonczone Czerwono) — — —
L Miga Pali sig przez 0,1 sekundy. Nie pali sig przez Wadliwe dziatanie

ﬁ%‘?&?m‘;leg szybko (na 0,1 sekundy. (Gasnie na 0,1 sekundy.) akumulatora lub
Lampka czerwono) [ | EEEEEEEEERN tadowarki.
kontrolna Pali sie (na
pali sig lub zielono) Pali sig nieprzerwanie. Przegrzanie
miga. . (UC18YRSL) akumulatora.

?ijvlg\gﬁnle (UC18YML2) tadowanie niemozliwe.

p . ) o ) o (kadowanie rozpocznie
przegrzania Miga (na Pali sig przez 1 sekunde. Nie pali sie przez 0,5 | sig po ostygnieciu
czerwono) sekundy. (Gasnie na 0,5 sekundy.) akumulatora)
(UC18YFSL) I

tadowanie za

gggggﬁécc}gx: o | Miga (na Pali sig przez 0,5 sekundy. Nie pali sie przez Wadliwe dziatanie

srodia zasilanig zie?ono) 0,5 sekundy. (Gasnie na 0,5 sekundy.) akumulatora lub

jest niemozliwe | | | tadowarki.

(UC18YML2)

WSKAZOWKA: W przypadku oczekiwania na ostygniecie akumulatora, tadowarki UC18YML2 / UC18YRSL / UC18YFSL
schtadzajg przegrzany akumulator za pomocg wentylatora.
(Niemniej jednak wentylator chtodzacy nie dziata w czasie tadowania akumulatora z samochodowego
zrodta zasilania pradem statym (DC) o napigciu 12 V.)

® Informacje na temat zakresu temperatury i czasu fadowania akumulatora

Informacje na temat zakresu temperatury i czasu fadowania zostaty zamieszczone w Tabeli 2.

Tabela 2
tadowarka UC18YML2
Akumulator UC18YRSL UC18YFSL (AC/DC)*
Napigcie tadowania \' 14,4V-18V
Masa kg 06 05 | 0,7
Zakres temperatury, w ktérym akumulator o~ _ E(o
moze by¢ tadowany 0°C-50°C
Czas tadowania w zaleznosci od pojemnosci
akumulatora, w przyblizeniu (przy 20°C)
1,3 Ah min 20 20 20/50
1,5 Ah min 22 22 22/60
2,0 Ah min 30 30 30/80
2,5 Ah min 35 35 35/100
3,0 Ah min 45 45 45/120
4,0 Ah min 60 60 60/160
5,0 Ah min 75 75 75/200
Liczba ogniw akumulatora 4-10

*1 Zrédto zasilania pradem zmiennym (AC) / (samochodowe) zrédto zasilania pragdem statym (DC) o napigciu 12 V.

WSKAZOWKA

Czas tadowania moze sie zmienia¢ w zaleznosci od
temperatury otoczenia i napiecia zrédta zasilania.

UWAGA
Dtugotrwate  nieprzerwane
moze spowodowac jej

uzytkowanie
nagrzanie, a tym samym

tadowarki

<UCc18YML2>

Zwtaszcza korzystanie z samochodowego zrodia
zasilania pragdem statym (DC) o napieciu 12 V moze
wymagaé diuzszego czasu fadowania przy wyzszych
wartosciach temperatury.
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stwarza¢ prawdopodobienstwo wystgpienia awarii. Po
zakonczeniu tadowania nalezy odczeka¢ 15 minut przed
rozpoczeciem kolejnego tadowania.

. Przewdd zasilajacy tadowarki odtaczy¢ od gniazda

sieciowego lub gniazda zapalniczki.




Polski

5. Wyja¢ akumulator, mocno trzymajac tadowarke.
WSKAZOWKA

Nalezy pamieta¢, aby po zakonczeniu uzytkowania

tadowarki wyja¢ z niej akumulator.
UWAGA
O Jezeli podczas tadowania akumulatora jest on nagrzany
w wyniku dfugotrwatego wystawienia na bezposrednie
dziatanie promieni stonecznych Ilub byt witasnie
uzytkowany, lampka kontrolna tadowarki zapala sig
na zielono lub zapala sie na 1 sekunde i gasnie na
0,5 sekundy (wytaczona przez 0,5 sekundy). W takim
wypadku akumulator nalezy najpierw pozostawi¢ do
ostygniecia, a nastepnie rozpocza¢ tadownie.
Kiedy lampka kontrolna miga szybko na czerwono (co
0,2 sekundy), ztacze tadowarki nalezy sprawdzi¢ pod
katem obecnosci ciat obcych; w razie potrzeby — usunaé
je. Jezeli obecnos¢ ciat obcych nie zostanie stwierdzona,
istnieje prawdopodobienstwo, ze doszto do usterki
akumulatora lub tadowarki. Urzadzenie(-a) nalezy wtedy
oddac¢ do autoryzowanego centrum serwisowego.
Poniewaz  wbudowany  mikrokomputer tadowarki
potrzebuje okoto 3 sekund do potwierdzenia, ze
tadowany akumulator zostat wyjety, nalezy odczekac
minimum 3 sekundy przed jego ponownym wtozeniem i
kontynuowaniem tadowania. Jezeli akumulator zostanie
wiozony ponownie w przeciggu 3 sekund, moze on
zostaé niepoprawnie natadowany.
Skontrolowa¢  napigcie  samochodowego  zrédfa
zasilania, jesli lampka kontrolna nieprzerwanie miga
szybko na zielono (co 0,2 sekundy). (UC18YML2)
Jezeli warto$¢ napigcia jest rowna 12 V lub nizsza,
oznacza to, ze poziom natadowania akumulatora
samochodowego jest za niski, aby tadowanie byto
mozliwe.
Jezeli lampka kontrolna nie miga na czerwono (co
sekundg) — nawet jesli przewdd zasilajgcy tadowarki
lub wtyczka do gniazda zapalniczki sg podtaczone do
Zrodta zasilania — oznacza to, ze obwdéd bezpieczenstwa
tadowarki mégt zosta¢ uruchomiony.
Odtaczyé przewod zasilajgcy lub wtyczke od zrodta
zasilania, a nastepnie podtgczy¢ ponownie po uptywie
okoto 30 sekund. Jezeli w wyniku tego lampka kontrolna
nadal nie bedzie migata na czerwono (co sekundg),
tadowarke nalezy przekaza¢ do centrum serwisowego
autoryzowanego przez firme Hitachi.

MONTAZ | PRACA

Dziatanie Rysunek | Strona
Wyjmowanie i wktadanie
akumulatora 1 168
tadowanie 2 168
Montaz/demontaz uchwytu
bocznego 8 168
Regulacja momentu dokrgcania 4 168
Wybér potozenia do wiercenia 5 168
Wybor potozenia do wiercenia z
udarem 6 168
Zmiana predkosci obrotéw 7 169
Funkcja wybieraka trybu predkosci 8 169
obrotowej
Demontaz/montaz haka 9 169
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kailﬁlzjgko?:zmmu natadowania 10 169
Korzystanie z o$wietlenia LED 11 169
Umieszczanie wiertta 12 169
Zmiana kierunku obrotow 13 170
Obstuga wytgcznika 14 170
Wybor akcesoriow — 171

KONSERWACJA | KONTROLA

1. Kontrola narzedzia
Poniewaz uzytkowanie tgpego narzedzia obniza
jego wydajnosé i moze spowodowaé¢ awarie silnika,
narzedzie nalezy naostrzy¢ lub wymieni¢ niezwtocznie
po zaobserwowaniu oznak zuzycia.
Kontrola $rub mocujacych
Sruby mocujgce nalezy regularnie kontrolowa¢ pod
katem ich poprawnego dokrecenia. Jezeli ktdrakolwiek
ze $rub jest poluzowana, nalezy jg natychmiast dokrecic.
Niezastosowanie sie do tego zalecenia moze stwarzaé
zagrozenie.
Konserwacja silnika
Uzwojenie silnika jest najistotniejszym elementem
elektronarzedzia. Nalezy zachowaé szczegdlng
ostroznos¢, aby uzwojenie nie zostato uszkodzone i/lub
nie weszto w kontakt z olejem lub woda.
Czyszczenie obudowy
W przypadku zabrudzenia elektronarzedzia,
nalezy je przetrze¢ miekka, sucha $ciereczkg lub
Sciereczka zwilzong wodg z mydtem. Nie wolno
uzywaé rozpuszczalnikdéw na bazie chloru, benzyny
ani rozcienczalnika do farb, gdyz topig one tworzywa
sztuczne.
Przechowywanie
Elektronarzedzie nalezy przechowywaé w miejscu,
w ktérym panuje temperatura ponizej 40°C, i ktére
pozostaje poza zasiggiem dzieci.
WSKAZOWKA
Przed dtugim przechowywaniem (3 miesigce lub dtuzej)
nalezy sie upewni¢, ze akumulator jest catkowicie
natadowany. Po dtugim okresie przechowywania
natadowanie akumulatora o matej pojemnosci moze nie
by¢ mozliwe.
WSKAZOWKA
Przechowywanie akumulatoréw litowo-jonowych.
Upewni¢ sie, ze przed przechowywaniem akumulatory
litowo-jonowe zostaty catkowicie natadowane.
Dtugotrwate przechowywanie akumulatoréw o niskim
poziomie natadowania moze wptynaé na pogorszenie
ich wydajnosci, istotnie skracajgc czas ich uzytkowania
lub sprawiajac, ze nie beda one w stanie utrzymacé
fadunku.
Znacznie skrocony czas uzytkowania akumulatoréow
mozna jednak poprawi¢ poprzez ich wielokrotne
fadowanie i uzywanie — od dwdch do pigciu razy.
Jezeli czas uzytkowania akumulatoréw - pomimo
wielokrotnego tadowania i uzywania — jest bardzo krotki,
nalezy je uznac za trwale wyczerpane i zakupi¢ nowe.

UWAGA
Podczas uzytkowania i konserwacji narzedzi
elektrycznych muszg by¢ przestrzegane przepisy i
standardy bezpieczenstwa.



Wazna informacja dotyczgca akumulatoréw do
bezprzewodowych elektronarzedzi firmy Hitachi
Nalezy zawsze uzywa¢ jednego =z naszych
zalecanych, oryginalnych akumulatoréw. Nie mozemy
zagwarantowa¢ bezpieczenstwa i wydajnosci dziatania
naszych bezprzewodowych elektronarzedzi, jezeli
uzywane sg akumulatory inne, niz zalecane przez
nas lub gdy akumulator zostanie rozmontowany i
zmodyfikowany (np. demontaz i wymiana ogniw lub
innych czesci wewngtrznych).

GWARANCJA

Gwarancja na elektronarzedzia firmy Hitachi jest udzielana
z uwzglednieniem praw statutowych/przepiséw krajowych.
Gwarancja nie obejmuje wad i uszkodzen powstatych w
wyniku niewtasciwego lub niezgodnego z przeznaczeniem
uzytkowania, badz wynikajacych z normalnego zuzycia.
W wypadku reklamacji nalezy dostarczy¢ kompletne
elektronarzgdzie do centrum serwisowego autoryzowanego
przez firme Hitachi wraz z KARTA GWARANCYJNA
znajdujaca sie na koncu instrukcji obstugi.

Informacje dotyczace poziomu hatasu i wibracji
Zmierzone wartosci zostaty okreslone zgodnie z EN60745 i
zadeklarowane zgodnie z ISO 4871.

Zmierzony poziom dzwigku A:
101dB(A) (DS14DBL, DS18DBL)
93 dB (A) (DV14DBL)
94 dB (A) (DV18DBL)
Zmierzony poziom cisnienia akustycznego A:
90 dB (A) (DS14DBL, DS18DBL)
82 dB (A) (DV14DBL)
83 dB (A) (DV18DBL)
Niepewnosc K: 3 dB (A).

Nalezy nosié stuchawki ochronne.

Wartos¢ catkowita wibracji (tréjosiowa suma wektorowa)
okreslona zgodnie z EN60745.

Warto$é emisji wibracji @n = 7,0 m/s? (DS14DBL, DS18DBL)
Niepewnos$é K = 1,5 m/s?

Wiercenie z udarem w betonie:
Warto$¢ emisji wibracji @n, ID = 9,2 m/s?
(DV14DBL, DV18DBL)
Niepewnos¢ K = 1,5 m/s?(DV14DBL)
1,8 m/s2(DV18DBL)

Zadeklarowana warto$¢ catkowita wibracji zostata
zmierzona zgodnie ze standardowg metodg testowg i moze
by¢ wykorzystana do poréwnywania elektronarzgdzi.

Moze byé takze wykorzystywana do wstepnej oceny
ekspozyciji.
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OSTRZEZENIE

O W  zaleznosci od sposobu  wykorzystywania
elektronarzedzia emisja wibracji podczas rzeczywistej
pracy elektronarzedzia moze rézni¢ sie od
zadeklarowanej wartosci catkowitej.

Nalezy okresli¢ srodki bezpieczenstwa dla ochrony
operatora zgodnie z szacowang wartoscig ekspozycji
w zaleznos$ci od rzeczywistych warunkéw uzytkowania
(uwzgledniajgc wszystkie etapy cyklu roboczego, takie
jak przerwy w pracy urzgdzenia oraz praca na biegu
jatowym w stanie gotowosci).

WSKAZOWKA

W zwigzku z prowadzonym przez firme HITACHI programem
badan i rozwoju, niniejsze specyfikacje techniczne moga
ulec zmianie bez wczesniejszego zawiadomienia.




Magyar

(Az eredeti utasitasok forditasa)

A SZERSZAMGEPPEL
KAPCSOLATOS ALTALANOS
BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK

/\ FIGYELMEZTETES

Olvasson el minden biztonsagi figyelmeztetést és
minden utasitast.

A figyelmeztetések és utasitdsok be nem tartdsa dramlitést,
tiizet és/vagy sulyos sériilést eredményezhet.

A figyelmeztetéseket
utmutatot

és utasitasokat tartalmazé
G6rizze meg, hogy a jovében is a

rendelkezésére alljon.

A figyelmeztetésekben hasznalt ,,szerszamgép” kifejezés a
halozatrol mikédé (vezetékes) vagy akkumuldtorrél mikodé
(vezeték nélkiili) szerszamgépre vonatkozik.

1) Munkateriilet biztonsaga

2)

3)

a)

b)

c)

A munkateriilet mindig legyen tiszta és jol
megvilagitott.

A zsufolt vagy sétét tertiletek vonzzak a baleseteket.
Ne hasznalja a szerszamgépeket
robbanasveszélyes légkérben, példaul gyulékony
folyadékok, gazok vagy por jelenlétében.

A szerszamgépek szikrdkat keltenek, amelyek
meggydujthatjak a port vagy g6zd6ket.

Ne engedje kozel a gyermekeket és kiviilallokat
a szerszamgéphez annak hasznalata kézben.
Elveszitheti az irdnyitasat a gép felett, ha valaki
eltereli a figyelmét.

Erintésvédelem

a)

b

-~

c)

d

-

e

~

f)

A szerszamgép dugaszainak az aljzatnak
megfelelének kell lennilik.

Soha, semmilyen médon ne alakitsa at a dugaszt.
Ne hasznaljon atalakit6 dugaszt foldelt
szerszamgépekhez.

Az eredeti dugaszok és a megfelel6 aljzatok
hasznalata csbékkenti az dramlités kockazatat.
Keriilje a test érintkezését a foldelt felliletekkel,
mint példaul csovekkel, radiatorokkal,
tiizhelyekkel és hiitészekrényekkel.

Az dramlités kockdzata nagyobb, ha a teste foldelve
van.

Ne tegye ki a szerszamgépeket es6nek vagy
nedves koriilményeknek.

A szerszamgépbe kerlild viz néveli az dramiités
kockazatat.

Ne rongalja meg a vezetéket. Soha ne hasznalja
a vezetéket a szerszamgép szdllitdsahoz,
huzasahoz vagy az aljzatbol valé kihtizasahoz.
Tartsa tavol a vezetéket hétdl, olajtél, éles
szegélyektdl vagy mozgé alkatrészektol.

A sérlilt vagy dsszekuszalodott vezetékek névelik az
dramlités kockazatat.

A szerszamgép szabadban torténd lizemeltetése
esetén hasznaljon szabadtéri hasznalatra
alkalmas hosszabbité kabelt.

A szabadtéri hasznalatra alkalmas kdbel haszndlata
csOkkenti az dramlités kockazatat.

Ha elkeriilhetetlen a szerszamgép nyirkos
helyen t6rténé hasznalata, hasznaljon Fl relével
(érintésvédelmi relével) védett taplalast.

A Fl relé haszndlata csékkenti az dramtités kockdzatat.

Személyi biztonsag

a)

A szerszamgép hasznalata kézben maradjon
mindig figyelmes, arra figyeljen, amit csinal, és
hasznélja a j6zan eszét.

Ne haszndlja a szerszamgépet faradtan,
kabitészer, alkohol vagy gyogyszer hatasa alatt.
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-

b

-

c)

d

-

e)

f)

g)

A szerszamgépek Uzemeltetése kbézben egy
pillanatnyi  figyelmetlenség is sulyos személyi
sértilést eredményezhet.

Hasznaljon személyi védéeszkozoket. Mindig
viseljen védGszemiiveget.

A megfelelé  kdrilmények esetén  hasznalt
véddfelszerelés, mint példdul a pordlarc, a nem
csUsz6 biztonsdgi cipd, a véddsisak vagy a
halldsvédé eszk6z csbkkenti a személyi sériléseket.
Ne hagyja, hogy a gép véletleniil elinduljon.
Gy6z6djon meg arrdl, hogy a kapcsolo a
kikapcsolt allasban van, miel6tt a szerszamgépet
csatlakoztatja az aramforrashoz és/vagy
behelyezi az akkumulatort, illetve amikor
felveszi vagy szillitja a szerszamot.

A szerszamgépek szdllitdsa Ugy, hogy az ujja a
kapcsolon van, valamint a bekapcsolt szerszamgépek
dram ala helyezése vonzza a baleseteket.
Tavolitson el minden Allitékulcsot
csavarkulcsot, miel6tt bekapcsolja
szerszamgépet.

A szerszamgép forgo részéhez csatlakoztatva
hagyott csavarkulcs vagy kulcs személyi sériilést
eredményezhet.

Ne nyuljon at a gép felett. Mindig alljon stabilan,
és Grizze meg egyenstilyat.

Ez lehetévé teszi, hogy a szerszamgépet a vdratlan
helyzetekben is jobban iranyitsa.

Olt6zz6n megfelelen. Ne viseljen laza ruhazatot
vagy ékszert. Tartsa tavol a hajat, ruhazatat és
keszty(ijét a mozgé részektol.

A laza ruhdzat, ékszer vagy hosszu haj beakadhat a
mozgo részekbe.

Ha a porelszivd és gyiijté6 berendezések
csatlakoztatasahoz kilon eszk6zbket kapott,
akkor gondoskodjon arrél, hogy ezeket
csatlakoztassak és megfelel6en hasznaljak.

A porgyljté hasznédlata csbkkentheti a porhoz
kapcsolodo veszélyeket.

vagy
a

A szerszamgép hasznalata és apolasa

a)

b

-~

c)

d

-

e)

Ne erdltesse a szerszamgépet. Hasznaljon az
alkalmazasahoz megfelel6 szerszamgépet.

A megfelel6 szerszamgep Jjobban és
biztonsdgosabban végzi el a feladatot azon a
sebességen, amelyre azt tervezték.

Ne hasznalja a szerszamgépet, ha a kapcsolo
nem kapcsolja azt be és ki.

Az a szerszamgép, amely a kapcsoldval nem
vezérelhetd, veszélyes, és meg kell javitani.

Huzza ki a dugaszt az aramforrasbél és/vagy
vegye ki az akkumulatort a szerszamgépbél,
miel6tt barmilyen beallitast végez, tartozékokat
cserél vagy tarolja a szerszamgépeket.

Az ilyen megel6z6 biztonsdgi intézkedések csékkentik
a szerszamgép véletlen beinduldsanak kockdzatat.

A hasznalaton kivilli szerszamgépeket tarolja
ugy, hogy gyermekek ne férhessenek hozza, és
ne engedje meg, hogy a szerszamgépet vagy
ezeket az utasitasokat nem ismeré személyek
hasznaljak a szerszamgépet.

Képzetlen felhasznalok kezében a szerszamgépek
veszélyesek.

Tartsa karban a szerszamgépeket. Ellendrizze,
hogy a szerszamgépen nincsenek-e elallitédva
vagy beszorulva a mozgé alkatrészek,
nincsenek-e torott alkatrészek, vagy van-e
mas koriilmény, amely befolyasolhatja a
szerszamgép miikodését.

Ha a szerszamgép sériilt,
javittassa meg.

Sok balesetet a rosszul karbantartott szerszamgépek
okoznak.

hasznalat el6tt



f) A vagoszerszamokat tartsa élesen és tisztan.
Az éles vagoélekkel rendelkezd, megfeleléen
karbantartott vdgoszerszamok kevésbé valdszind,
hogy elakadnak, €s kénnyebben kezelhetbk.

A szerszamgép tartozékait és betétkéseit stb.
haszndlja a jelen uUtmutatéonak megfeleléen,
figyelembe véve a munkakoriilményeket és a
végzend6 munkat.

A szerszamgép nem rendeltetésszer(i hasznalata
veszélyes helyzetet eredményezhet.

g)

5

-~

Akkumulatoros szerszam hasznalata és apolasa

a) Csak a gyarto altal elGirt toltSvel toltse ujra.

Az egyfajta tipustu akkumulatorhoz alkalmas tolté
tlizveszélyt okozhat, ha egy mdsik akkumulatorral
hasznaljak.

A szerszamgépeket csak a kifejezetten hozzajuk
valé akkumulatorokkal hasznalja.

Barmilyen mds akkumuldtor haszndlata sérlilés- és
tlizveszélyt okozhat.

Amikor az akkumulator nincs hasznalatban,
tartsa tavol mas fémtargyaktdl, mint példaul
iratkapcsoktol, érméktél, kulcsoktdl, szegektdl,
csavaroktél vagy egyéb kis fémtargyaktol,
amelyek érintkezésbe hozhatnak két csatlakozot.
Az akkumulator csatlakozdinak révidre zdrasa €gési
sérliiléseket vagy tlizet okozhat.

Helytelen kériilmények kdzo6tt az akkumulatorbol
folyadékot folyhat ki; keriilje az érintkezést
ezzel a folyadékkal. Ha véletleniil hozzaér,
vizzel dblitse le. Ha a folyadék a szemmel keriil
érintkezésbe, kérjen orvosi segitséget is.

Az akkumulatorbdl kifolyé folyadék irritaciot vagy
égéseket okozhat.

b)

c)

d

-

6) Szerviz

a) A szerszamgépét képesitéssel rendelkezd
szerel6vel javittassa meg, csak azonos
cserealkatrészek hasznalataval.
Ez biztositia, hogy a szerszamgép biztonsdgos
maradjon.

VIGYAZAT

Tartsa tavol a gyermekeket és beteg személyeket.
Amikor nem hasznalja a szerszamokat, tarolja ugy,
hogy gyermekek és beteg személyek ne férhessenek
hozza.

A VEZETEK NELKULI FURO ES
CSAVARHUZO/UTVEFURO ES
CSAVARHUZO BIZTONSAGI
FIGYELMEZTETESEI

<DV14DBL / DV18DBL>
1. Utvefuras kdzben viseljen fiilvédét.
Az erés zaj hallaskarosodast okozhat.

<DS14DBL / DS18DBL / DV14DBL / DV18DBL>

1. Ha az eszk6zhoz tartozik segédnyél, hasznalja.

A furd feletti iranyitds elvesztése személyi sérilést
okozhat.

A szerszamgépet a szigetelt fogéfeliileteknél fogva
tartsa, ha olyan munkat végez, ahol a furé vagy
csavarhuzo rejtett vezetékkel érintkezhet.

Ha a furé vagy csavarhizdé fesziltség alatt 1évé
vezetékkel érintkezik, a szerszdmgép nem szigetelt
fémrészei is feszliltség ala keriilhetnek, és megrazhatjak
a gépet hasznald személyt.

-~
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TOVABBI BIZTONSAGI
FIGYELMEZTETESEK

1. Gy6z46djon meg réla, hogy a furni kivant terileten nincs
rejtett akadaly, ideértve a villamos vezetéket, illetve
a viz- vagy gazvezetékeket. Ha ezeket atfurja, azzal
elektromos aramitést, révidzarlatot, gazszivargast vagy
egyéb veszélyeket okozhat, amelyek sulyos balesethez
vagy sériléshez vezethetnek.

Hasznalat kdzben tartsa biztosan a szerszamot. Ennek
elmulasztasa balesetet vagy sérilést eredményezhet.
Régzitse a munkadarabot. A satuba vagy bilincsek kdzé
fogott munkadarab régzitése biztonsagosabb, mint ha a
kezében fogja.

A munkakornyezet el6készitése és ellendérzése.
Ellenérizze a munkakdrnyezet alkalmassagat, és tartsa
be az dvintézkedéseket.

Ne hagyja, hogy az (ujratdlthetd
csatlakoztatasara szolgalé nyilasba
keruljén.

Soha ne szerelje szét az Ujratdltheté akkumulatort és a
toltot.

Soha ne zarja rovidre az Ujratdlthetd akkumulatort.
Az akkumulator révidre zarasa aramlokést, ezaltal
tuimelegedést okoz. Ennek eredményeképpen az
akkumulator leéghet vagy karosodhat.

Ne dobja tlzbe az akkumulatort. Az akkumulator
felrobbanhat a tizben.

Ha az akkumulator mikodési ideje az ujratdltést
kdvetden tul réviddé valik a rendes hasznalathoz, akkor
vigye vissza abba a boltba, ahol vasarolta. Ne dobja el a
lemertilt akkumulatort.

Ne dugjon semmit a toltd szellézésére szolgald
résekbe. Ha fémtargyat vagy gyulékony anyagot dug a
tolté szell6zésére szolgald résekbe, azzal elektromos
aramUtést okozhat, vagy a t6lté megrongalédhat.

. Amikor furdfejet helyez a tokmanyba, hizza meg jol a
hiivelyt. Ha a hlively nem elég feszes, a furéfej kicsuszhat
vagy kieshet, és sérllést okozhat.

Amikor az allitégomb segitségével moédositja a forgasi
sebességet, gyéz4djon meg rola, hogy a kapcsold
kikapcsolt allapotban van-e. Ha a sebességet a
motor forgasa kdzben mddositja, azzal megrongalja a
fogaskerekeket.

A befog6 kapcsolégombja nem éllithaté az ,1, 3, 5...22”
szamok vagy a pontok kdzé, és ne hasznalja a gépet ugy,
hogy a befogé kapcsolégombjat a ,22” és a furojelzés
kdzepén lévé vonal kozé allitja. Ezzel kart okozhat a
gépben.

Utvefuroként valé haszndlatkor mindig az déramutatd
jarédsaval megegyezd forgasi irdnnyal haszndlja a
készuléket.

A készilék pihentetése folyamatos hasznalat utan.

A szerszamgép a motor védelme érdekében
tilmelegedés ellen védé aramkorrel van felszerelve.
A hosszabb idén keresztiili folyamatos munka soran a
készulék hémérséklete megemelkedhet, ami aktivalhatja
a tulmelegedés ellen védd aramkort, mely a készilék
mlkddését automatikusan leallitja. Ha ez torténik, hagyja
a szerszamgeépet leh(lni, mielétt folytatnd a hasznalatat.
A szerszam tulterhelése esetén a motor leallhat. Ebben
az esetben kapcsolja ki a szerszamgépet, és sziintesse
meg a tulterhelés okat.

A motor forgasat lezarhatja, amig a késziiléket furoként
haszndlja. A csavarhizé mukodtetésekor Ugyeljen ra,
hogy ne zérja le a motort.

Ha a késziléket hideg kériilmények kézétt hasznalja (0
Celsius fok alatt), akkor bizonyos esetekben gyengiilheta
meghuzasi nyomaték, és csokkenhet a gép munkavégzé
képessége. Ez azonban csak atmeneti jelenség, és az
akkumulator felmelegedését kdvetéen helyreall a gép
rendes mikodése.

akkumulator
idegen anyag

10.

1

—y

12.

13.

14.

15.
16.

17.

18.

19.
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20. Szerelje fel biztonsagosan a kampét. Ha a kampé nincs
biztonsagosan felszerelve, haszndlat kézben sérilést
okozhat.

21. A LED lampa automatikusan kikapcsol 15 perc utan,
hogy megakadéalyozza az akkumulator lemerilését a
bekapcsolva felejtett lampa miatt.

22.Ne nézzen kozvetlenil a fénybe. Ett6l megsérilhet a
szeme.

A LITIUMION AKKUMULATORRAL
KAPCSOLATOS FIGYELMEZTETES

Az élettartam meghosszabbitdsa érdekében a litiumion

akkumulatort védelmi funkcidval lattak el, amely leallitja

annak miikddését.

Az aldbb leirt 1-3. esetben a termék hasznalatakor a

motor akkor is ledllhat, ha huzza a kapcsolét. Ez nem

meghibasodast jelez, hanem a védelmi funkci6é eredménye.

1. Amikor az akkumulator lemerdl, a motor leall.

llyen esetben haladéktalanul toltse fel az akkumulatort.

A motor ledllhat, ha az eszkoz tulterhelt. Ez esetben

engedje el a szerszdm kapcsoldjat, és haritsa el a

tulterhelés okat. Ezt kbvetéen a gépetismét hasznalhatja.

Ha az akkumulator a tulterhelt munka alatt tulmelegszik,

az akkumulatorbdl j6vé aramellatds megszUnhet.

Ebben az esetben hagyja abba az akkumulator

hasznalatat, és hagyja lehilni. Ezt kdvetéen a gépet

ismét hasznalhatja.

Kérjik, vegye figyelembe az aldbbi figyelmeztetéseket és

biztonsagi tudnivalokat.

FIGYELMEZTETES

Az akkumulator szivargasanak, felforrésodasanak, a fust

képzédésének, illetve a robbanas vagy tlz keletkezésének

megelézése érdekében kérjuk, tartsa be az aldbbi

dvintézkedéseket.

1. Ugyeljen ra, hogy fémforgacs és por ne gytlemeljen fel

az akkumulatoron.

Munka kézben Ggyeljen ra, hogy fémforgacs és por ne

hulljon az akkumuléatorra.

Ugyelien ra, hogy a munka kdzben az elektromos

kéziszerszamra hullé fémforgacs és por ne gyllemeljen

fel az akkumulatoron.

O A haszndlaton kivili akkumulatort
fémforgacsnak és pornak kitett helyen.

O Az akkumulator eltarolasa elétt tavolitsa el a rarakédott
fémforgacsot és port, és ne tarolja fém alkatrészekkel
egyutt (csavarok, szégek stb.).

o
o

ne tarolja

2. Ne szurja at az akkumulatort hegyes targgyal, példaul
tlivel, ne Usson ra kalapaccsal, ne alljon ra, ne ejtse le,
és ne tegye ki erds fizikai behatasnak.

3. Ne haszndljon lathatéan sérilt vagy deformalédott
akkumulatort.

4. Ne hasznalja az akkumulatort forditott polaritassal.

5. Ne csatlakoztassa az akkumulatort kdzvetlenil az
elektromos csatlakozoaljzathoz vagy szivargyujto-
csatlakozdéhoz.

6. Az akkumulatort kizarélag rendeltetése szerint hasznalja.

7. Azonnal allitsa le az akkumulator toltését, ha a toltés az
eléirt toltési id6 utan sem sikeres.

8. Netegye ki az akkumulatort magas hémérsékletnek vagy
nyomasnak. Ne helyezze az akkumulatort mikrohullamu
sltébe, szaritdgépbe vagy nagynyomasu tartalyba.

9. Azonnal tavolodjon el a t(ztdl, ha szivargast vagy
rendellenes szagot észlel.

10.Ne haszndlja az akkumulatort erés statikus

elektromossag kozelében.

.Azonnal vegye ki az akkumulatort a késziilékbdl
vagy a toltébdl, és hagyja abba annak hasznalatat,
ha szivargast, rendellenes szagot, felforrésodast,
elszinez6dést vagy deformaciot, illetve barmilyen mas
rendellenességet észlel hasznalat kdzben.

-
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1. Ha az akkumulatorbdl szivargé sav a szemébe jut,
semmiképpen ne dorzsolje, ehelyett oblitse ki folyd
vizzel, és azonnal forduljon orvoshoz.
Kezelés nélkil a folyadék lataskarosodast okozhat.

2. Ha a folyadék a bérével vagy a ruhazataval érintkezik,
azonnal mossa le alaposan tiszta vizzel, példaul
csapvizzel.

A folyadék irritalhatja a bort.

3. Ne haszndlja az akkumulatort, és vigye azt vissza a
keresked6hoz, ha az els6 alkalommal valé hasznalatkor
rozsdasodast, rendellenes szagot, felforrésodast,
elszinez6dést, deformaciot vagy egyéb rendellenességet
észlel.

FIGYELMEZTETES

Ha vezetéképes idegen anyag ker(l a litiumion akkumulator
terébe, révidre zarhatja az akkumulatort, és tlizet okozhat.
A litiumion akkumulator tarolasakor tartsa be az alabbi
szabalyokat.

Ne tegyen vezet6képes hulladékot, szbéget és
vezetékeket, pl. vas- vagy rézvezetéket a tarolédobozba.
Az akkumulatort tegye a szerszamba, vagy tegye ra az
akkumulator tarolas esetén haszndlt fedelét, amig nem
latja a szell6zdnyilast, igy elkerilheti a révidzarlatot.

SZIMBOLUMOK

FIGYELMEZTETES
Az alabbiakban a géphez alkalmazott jeloléseket
soroltuk fel. A gép hasznalata el6tt feltétleniil
ismerkedjen meg ezekkel a jelolésekkel.

O

9| DS14DBL / DS18DBL:
Akkus furé-csavarozo

DV14DBL / DV18DBL:
Akkus Utve furé-csavarozé

Olvasson el minden biztonsagi figyelmeztetést
és minden utasitast.

Csak EU-orszagok szamara

Az elektromos szerszamokat ne dobja a
haztartasi szemétbe!

Az elektromos és elektronikus berendezések
hulladékairol sz6l6 2002/96/EK iranyelv és
annak a nemzeti jogba valo atiltetése szerint az
elhasznalt elektromos szerszamokat kilon kell
gyujteni, és egy kérnyezetbarat ujrafeldolgozé
létesitménybe kell visszavinni.

\ Névleges feszilltség

Ng | Terhelés nélkili sebesség
Bpm | Utvefirasi sebesség

Ls Alacsony sebesség

Hs | Nagy sebesség

Hm | Magas fordulatszamu méd
Mm | Kézepes méd

L2 Alacsony 2 mod

L1 Alacsony 1 moéd
@ Tégla
@ Fa




Fém

Gépcsavar

Facsavar

Furétokmany kapacitasa

Suly

Furas

Utvefuras

Bekapcsolas

Kikapcsolas

Vegye ki az akkumulatort

Akkumulator kapacitasa

Lampakapcsold

Akkumulator hatralévé toltdttségének jelzéje

Forgasi sebesség modositasa — nagy sebesség

Forgasi sebesség modositasa — alacsony
sebesség

Ora jarasaval egyezo forgas

Ora jarasaval ellentétes forgas

Forgasi sebesség kivalaszté kapcsold

Forgasi sebesség jelz6lampa

Az akkumulator hamarosan lemerdl. A leheté
leghamarabb toltse Ujra az akkumulatort

Az akkumulator félig toltott.

Az akkumulator még elegendd toltéssel
rendelkezik.

g0 6 de2rrsli@o-|TEgm7i|F o

SZABVANYOS KIEGESZITOK

Az alapkészilék (1 készllék) mellett a csomag a 167.
oldalon felsorolt kiegészitdket is tartalmazza.

A szabvanyos kiegésziték kore figyelmeztetés nélkdl
maodosulhat.

ALKALMAZASI TERULETEK

<DS14DBL / DS18DBL>

O Gépcsavarok, facsavarok, lemezcsavarok stb. be- és
kicsavarozasahoz.

O Kuilénbdz6 fémek furasahoz.

O Kulénbozé fak furdsahoz.
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<DV14DBL / DV18DBL>

O Tégla és betonfal stb. furasahoz.

O Gépcsavarok, facsavarok, lemezcsavarok stb. be- és
kicsavarozasahoz.

Kulénb6zé fémek furasahoz.

Kulénb6zé fak furasahoz.

O
O

MUSZAKI ADATOK
A gép miiszaki adatait a 167. oldalon |évé tablazatban talalja.

MEGJEGYZES
A HITACHI folyamatos kutatasi és fejlesztési programja
kovetkeztében az itt szereplé muszaki adatok elézetes
bejelentés nélkil valtozhatnak.

TOLTES

A szerszamgép haszndlata elétt toltse fel az akkumulatort a
kovetkezdk szerint.

1. Csatlakoztassa az aramforrashoz. (2. abra)

Ha véltakozo dramu forrasrol tolti az akkumulatort

O Csatlakoztassa az akkumulatortoltd tapkabelét a
dugaszoléaljzathoz.
Amikor az akkumulator dugaszdt az aljzathoz
csatlakoztatia, a jelz6lampa pirosan villog (1
masodpercenként).
FIGYELEM

Ne haszndlja az elektromos zsinért, ha sérllt.
Azonnal javittassa meg.
Ha 12 V- naramu 6s toIté
akkumulatort
O Gondosan tegye a helyére az akkumulatortéltét az
autoban.
Az akkumulatortéltéhdéz kapott szij segitségével
rogzitse a helyére az akkumulatortdltét, hogy az ne
mozdulhasson el véletlendl. (Lasd 15. abra)
FIGYELEM
Ne tegye az akkumulatortéltét vagy az akkumulatort
a vezet6ulés ala. Rogzitse az akkumulatortoltét a
helyére, hogy ne mozdulhasson el véletlendl, mert
az balesethez vezethet.

o] 18YML2

15. abra

Dugja a szivargyuijtés toltéshez valé csatlakozédugét a
szivargyuijté aljzatahoz.

Ha a dugo tul laza, és kiesik a szivargyujté aljzatabol,
akkor javitsa meg az aljzatot. Mivel az aljzat hibas lehet,
azt javasoljuk, hogy keresse fel az autokereskedést.
Az aljzat tovabbi hasznalata balesethez vezethet a
tulmelegedés miatt.

Helyezze az akkumulatort a télt6be. (2. abra)

Dugja az akkumulatort gondosan a téltébe.

Toltés

Amikor az akkumulatort behelyezi a toltébe, a tdltés
megkezdddik, és a jelzélampa piros fénnyel vilagit
folyamatosan.

Amint az akkumulator téltése befejezédétt, a jelz6lampa
piros fénnyel villog. (1 masodperces id6kdzonként)
(Lasd az 1. tablazatot).

2.
3.
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® A jelz6lampa jelzései

A jelz6lampa jelzéseit az akkumulatortolté illetve az akkumulator allapotanak megfeleléen az 1. tablazat tartalmazza.

1. tablazat
A jelz8lampa jelzései
Kigyullad 0,5 mp.-ig. Elalszik 0,5 mp.-ig. (Nem
Toltés eldtt Villog (piros)  vilagit 0,5 mp.-ig.)
| | |
Toltés kizben | Vilagit (piros)  Folyamatosan vilagit
Toltés ] ) K_igyullad 0,5 r'r_1p.-ig. Elalszik 0,5 mp.-ig. (Nem
befejez6détt Villog (piros)  vilagit 0,5 mp.-ig.)
Nem ] Gyorsan I(_igygllad 0,1 mp.—ig. Elalszik 0,1 mp.-ig. (Nem | Az akkumulg’ltor vagy
A jelz6lampa lehetséges a viilog (piros) vilagit 0,1 mp.-ig.) az akkumulatortélté
vilagitvagy | toltés 9p EEEEEENEEEEEERN meghibasodott
villog. Vilagit (z6ld) iAoy
(UC1gYRSL) Folyamatosan vilagit Az akkumulator
Tuimelegedési |2 18YML2) oot oot (A o
. ¥ ehet tolteni. (A toltés
készenlét Villog (piros) Kigyullad 1 mp.-ig. Elalszik 0,5 mp.-ig. (Nem | akkor kezdédik, amikor
(UCT8YFSL) vilagit 0,5 mp.-ig.) az akkumulator lehdl)
I I
Q’)th'a')\L/j(tecl’)iem Kigyullad 0,5 mp.-ig. Elalszik 0,5 mp.-ig. (Nem | Az akkumulator vagy
tolthetd Villog (zold)  vilagit 0,5 mp.-ig.) az akkumulatortolté
(UC18YML2) | | meghibasodott

MEGJEGYZES: Az akkumulator hiitése miatti készenlét alatt az UC18YML2 / UC18YRSL / UC18YFSL hiitéventillator
segitségével hliti a tulmelegedett akkumulatort.
(A hutéventillator azonban nem mukaédik, amikor a 12 V-os egyendramu autds toltérél tolti az akkumulatort.)

@® Az akkumulator hémérséklete és toltési ideje

A hémérsékleteket és toltési idét a 2. tablazatban lathatja.

2. tablazat
Tolté UC18YML2
Akkumulator UC18YRSL UC18YFSL (AC/DC)*
Toltési fesziiltség \ 144V-18V
Stly kg 06 05 | 07
Hoémérséklet, amelyen az akkumulator o~ _ £NO
djratolthets 0°C-50°C
Az egyes kapacitasu akkumulatorok téltési
ideje (kb.) (20°C-on)
1,3 Ah perc 20 20 20/50
1,5 Ah perc 22 22 22/60
2,0 Ah perc 30 30 30/80
2,5 Ah perc 35 35 35/100
3,0 Ah perc 45 45 45/120
4,0 Ah perc 60 60 60/160
5,0 Ah perc 75 75 75/200
Akkumulatorcelldk szama 4-10

*1Valtakozé aramu daramforras / egyenaramu 12 V-os (autds) aramforras

MEGJEGYZES

FIGYELEM

Atoltésiidé a kornyezeti hémérséklettdl és az aramforras
fesziiltségtdl figgden valtozhat.

<UC18YML2>

Kuléndsen a 12 V-os egyenaramu autés toltével magas

Az akkumulatortolté a folyamatos hasznalat alatt
felmelegedhet, és igy meghibasodast okozhat. A
toltés befejezését kdvetéen hagyja 15 percet pihenni a
kovetkezd toltésig.

hémérsékleten valéd toltés igényelhet hosszabb toltési 4. Huzza ki a tolté tapvezetékét az aljzatbdl vagy a
id6t. szivargyujtobol.
5. Tartsa szilardan kézben az akkumulatortolt6t, és

huzza ki bel6le az akkumulatort.
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MEGJEGYZES

Ne felejtse el kivenni az akkumulatort a t6ltébél, és
eltenni hasznalat utan.

FIGYELEM

e}

Ha az akkumulatort felmelegedett &llapotban tolti,
példaul mert hosszu ideig olyan helyen hagyta, ahol
kdzvetlen napfény érte, vagy mert egyszerlien hasznalta
az akkumulator, a tolté jelzélampaja 1 masodpercre z6ld
szinnel felvillan, majd 0,5 masodpercre elalszik (nem
ég 0,5 masodpercig). Ebben az esetben elészér hagyja
leh(ini az akkumulatort, és csak ezutan kezdje meg a
toltést.

Ha a jelz8lampa pirosan villog (0,2 masodpercenként),
ellenérizze, hogy nincs-e semmilyen idegen targy a
tolté akkumulatorcsatlakozoéjaban. Ha nem talal idegen
targyat, lehetséges, hogy az akkumulator vagy a tolté
meghibasodott. Vigye el egy hivatalos szervizk6zpontba.
Mivel a beépitett mikroszamitégép korllbelil 3
masodperc alatt ismeri fel, hogy a toltével toltott
akkumulatort kivette, varjon legalabb 3 masodpercet,
mielétt visszahelyezné, és folytatnd a téltést. Ha az
akkumulatort 3 masodpercen belll visszahelyezi,
eléfordulhat, hogy nem keril megfeleléen feltéltésre.

Ha a jelzélampa folyamatosan gyorsan villog (0,2
masodpercenként) zélden, akkor ellendrizze az autés
aramforras fesziltségét. (UC18YML2)

Ha a feszliltség 12 V vagy alacsonyabb, az azt jelzi, hogy
az autd akkumulatora mer(l, és nem lehet tolteni.

Ha a jelz6ldmpa nem villog pirosan (mésodpercenként)
akkor sem, amikor a t6lté zsindrjat vagy a szivargyujto
csatlakozédugaszat csatlakoztatta az aramforrashoz, az
azt jelzi, hogy a tolté védéaramkdre bekapcsolhatott.
Huzza ki a zsin6rt vagy dugaszt az arambdl, majd kb. 30
masodperc mulva dugja vissza. Ha a jelz6lampa ettdl
sem kezd el pirosan villogni (masodpercenként), akkor
kérjuk, vigye a toltét egy Hitachi markaszervizbe.

OSSZESZERELES ES HASZNALAT

Miivelet Abra Oldal
Az akkumulator kivétele és 1 168
behelyezése
Toltés 2 168
Az oldalsé nyél felszerelése/
leszerelése 3 168
A meghuzasi nyomaték bedllitasa 4 168
A furasi helyzet megvalasztasa 5 168
Az Utvefurasi helyzet
megvalasztasa 6 168
A forgasi sebesség médositasa 7 169
Forgasi sebesség mddvalaszté
funkcio 8 169
A kampo leszerelése és
felszerelése 9 169
Akkumulator hatralévé
t5ltottségének jelzéie 10 169
A LED ldmpa hasznalata 11 169
A furéfej beszerelése 12 169
A forgasi irAny megvaltoztatasa 13 170
A kapcsol6 hasznalata 14 170
A tartozékok kivalasztasa — 171
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KARBANTARTAS ES ELLENORZES

1. A szerszam ellenérzése
Mivel a tompa szerszam hasznalata csokkenti annak
hatékonysagat és a motor meghibasodasat is okozhatja,
élezze meg vagy cserélje ki a szerszamot, amint kopast
észlel.

2. Ardgzitécsavarok ellendrzése
Rendszeresen ellenérizze a rogzitécsavarokat, és
gy6zédjon meg rdla, hogy megfeleléen feszesek-e.
Ha barmelyik csavar laza, azonnal huzza meg. Ennek
elmulasztasa komoly veszélyt jelenthet.

3. A motor karbantartasa
A motor tekercse az egész szerszamgeép ,szive”. Legyen
dvatos, hogy a tekercs ne sériljon meg és/vagy ne
kerljon ra viz vagy olaj.

4. A késziilék kiilsé tisztitasa
Ha a szerszamgép szennyez6détt, térdlje le puha, szaraz
ronggyal vagy benedvesitett, szappanos ronggyal.
Ne haszndljon kléros olddszereket, benzint vagy
festékhigitét, mivel ezek szétmarhatjak a mianyagot.

5. Tarolas
A szerszamgépet olyan helyen tarolja, ahol a
hémérséklet alacsonyabb 40°C-nal, valamint tartsa tavol
gyermekektol.

MEGJEGYZES
Gy6z6djon meg arrdl, hogy az akkumulator teljesen
fel van toltve, ha hosszabb idén at tarolja (3 vagy tdbb
hénapig). Eléfordulhat, hogy a kisebb kapacitasu
akkumulatort nem lehet feltélteni, ha sokaig taroltak.

MEGJEGYZES
Litiumion akkumulatorok tarolasa.
Tarolas elétt gy6z6djon meg réla, hogy a litiumion
akkumulator teljesen fel van toltve.
Ha hosszu idén &t alacsony téltéssel tarolja az
akkumulatorokat, akkor csokkenhet a teljesitményik,
ezdltal jelentésen csokken a hasznalati idejik, és
alkalmatlanna vélhatnak a téltés megtartasara.
Az akkumulator jelentésen lecsdkkent hasznalati ideje
azonban visszaallithatd, ha ketté-6t alkalommal feltolti,
majd lemeriti az akkumulatort.
Ha az akkumulator rendkivil hamar lemeril a
folyamatos t6ltés és hasznalat ellenére, akkor tekintse
hasznalhatatlannak, és vegyen Ujat.

FIGYELEM
A kéziszerszamok Uzemeltetése és karbantartasa soran
be kell tartani az adott orszagban érvényes biztonsagi
eléirasokat és szabvanyokat.

Fontos megjegyzés a Hitachi vezeték nélkiili
elektromos szerszamok akkumulatoraihoz

Minden esetben eredeti akkumulatort hasznaljon.
Ha nem altalunk gyartott akkumulatort hasznal, vagy
ha szétszereli és atalakitia az akkumulatort (mint pl.
szétszerelés és celldk vagy mas belsé alkatrészek
cseréje), nem garantalhaté a vezeték nélkuli elektromos
szerszamaink biztonsaga és teljesitménye.
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GARANCIA

A Hitachi Power Tools szerszamokra a térvény altal
eldirt orszagos elbirdsoknak  megfeleld  garanciat
véllalunk. A garancia nem vonatkozik a helytelen vagy
nem rendeltetésszer(i hasznalatbol, tovabba a normal
meértéklnek szamitd elhasznalddasbdl, kopasbol szarmazéd
meghibasodasokra, karokra. Reklamacié esetén kérjik,
kuldje el a — nem szétszerelt — szerszamot a kezelési
utmutaté végén taldlhatd GARANCIA BIZONYLATTAL
egyutt a hivatalos Hitachi szervizkdzpontba.

A kornyezeti zajra és vibraciéra vonatkozé informaciok
A mért értékek az EN60745 szabvanynak megfeleléen
kerlltek meghatarozasra és az ISO 4871 alapjan kerllnek
kdzzétételre.

Mért A-hangteljesitményszint:
101 dB (A) (DS14DBL, DS18DBL)
93 dB (A) (DV14DBL)
94 dB (A) (DV18DBL)
Mért A-hangnyomasszint:
90 dB (A) (DS14DBL, DS18DBL)
82 dB (A) (DV14DBL)
83 dB (A) (DV18DBL)
Bizonytalansag K 3 dB (A).

Viseljen hallasvédé eszkozt.

EN60745 szerint meghatarozott rezgési 0Osszértékek
(haromtengelyl vektordsszeg).

Rezgéskibocsatas értéke: @n = 7,0 m/s?
(DS14DBL, DS18DBL)
Bizonytalansag: K = 1,5 m/s?

Utvefuras betonba:
Rezgéskibocsatas értéke: @p, ID = 9,2 m/s?
(DV14DBL, DV18DBL)
Bizonytalansag: K = 1,5 m/s? (DV14DBL)
1,8 m/s? (DV18DBL)

A megéllapitott rezgési 6sszérték mérése egy szabvanyos
teszteljarasnak megfeleléen tortént, és az érték két
szerszam Osszehasonlitasara is hasznalhato.

Ez az érték az expozicids hatarértékek elézetes felmérésére

is hasznalhato. |

FIGYELMEZTETES

O A szerszam hasznalatatdl figgéen a kibocsatott rezgés
a szerszamgép tényleges haszndlata soran eltérhet a
megadott 6sszértéktol.

O Léptessen életbe a szerszamgép kezeldjét védd
intézkedéseket a hasznalat tényleges koérilményei kozott
becslilt expozicié alapjan (a haszndlati ciklus minden
elemét figyelembe véve, a bekapcsolt allapot mellett
példaul azt az idét is, amikor a szerszam kikapcsolt
allapotban van, vagy amikor Uresjaratban mikaodik).

MEGJEGYZES

A HITACHI folyamatos kutatasi és fejlesztési programja
kovetkeztében az itt szereplé miszaki adatok el6zetes
bejelentés nélkul valtozhatnak.
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Cestina

(Pfeklad pavodniho navodu)

OBECNA BEZPECNOSTNi VAROVANI
TYKAJICi SE BEZPECNOSTI
ELEKTRICKEHO NANARADI

/\ VAROVAN{

Prectéte si vSechna varovani tykajici se bezpec¢nosti a
vSechny pokyny.

NedodrZzeni veskerych nasledujicich varovani a pokynu
miZe vést k drazu elektrickym proudem, ke vzniku poZdru
anebo vaznému zranéni.

Vsechna varovani a pokyny uschovejte pro budouci
pouziti.

Vyrazem ,elektrické naradi“ ve vsech dale uvedenych
varovénich je mysleno jak elektrické naradi napdjené ze sité
(se Sridrou), tak i naradi napajené z akumulatoru (bez sridry).

1) Bezpecnost na pracovisti

2

-~

a) Udrzujte vasSe pracovisté v cistoté a dobre
osvétlené.

Neporidadek a tmavd mista na pracovisti byvaji
pricinou nehod.

Nepouzivejte elektrické nafadi v prostiedi s
nebezpecéim vybuchu, kde se vyskytuji hoflavé
kapaliny, plyny nebo prach.

V elektrickém ndradi vznikaji jiskry, které mohou
zapadlit prach nebo vypary.

Pfi pouzivani elektrického naradi
pFistupu déti a dalSich osob.

Budete-li vyrusovani, miZete ztratit kontrolu nad
provddénou &innosti.

b)

c) zamezte

Elektricka bezpeénost

a) Zastrcka pohyblivého pfivodu elektrického
nafadi musi odpovidat sitové zasuvce.
Nikdy se nepokouSejte zastrcku
upravovat.

S uzemnénym elektrickym nafadim nikdy
nepouzivejte Zadné zasuvkové adaptéry.
Zastrcky, které nejsou znehodnoceny Uupravami,
a odpovidajici zdsuvky snizi nebezpedi Urazu
elektrickym proudem.

Zabranite kontaktu téla s uzemnénymi povrchy,
jako jsou trubky, radiatory, sporaky a lednice.
Nebezpedi urazu elektrickym proudem je vétsi, je-li
vase télo uzemnéno.

Nevystavujte elektrické naradi desti, vihku nebo
mokru.

Voda, ktera vnikne do elektrického naradi, zvysi
nebezpeci urazu elektrickym proudem.

Zachazejte spravné s napajeci Sndrou. Nikdy
nenoste a netahejte elektrické naradi za Sitiru
ani nevytrhavejte zastrécku ze zasuvky tahem za
Sndru.

Chraiite  napajeci $Aaru pfed horkem,
mastnotou, ostrymi hranami a pohybujicimi se
castmi.

Poskozené nebo zamotané sriliry zvysuji nebezpeci
urazu elektrickym proudem.

Je-li elektrické naradi pouzivano venku,
pouzivejte prodluzovaci pfivod vhodny pro
venkovni pouziti.

Pouzivani prodluzovaciho pfivodu pro venkovni
pouZiti  sniZuje nebezpeci Urazu elektrickym
proudem.

Pokud je pouziti elektrického nafadi na vilhkém
misté nevyhnutelné, pouzijte napajeni s
ochrannym zafizenim na zbytkovy proud.

Pouziti zafizeni na zbytkovy proud sniZuje riziko
elektrického Soku.

jakkoli

b

-

c)

d

-

e)

f)
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3) Osobni bezpeénost

4

-

a) P¥i pouzivani elektrického nafadi bud’te pozorni,
vénujte pozornost tomu, co pravé délate,
soustiedte se a stfizlivé uvazujte.

Elektrické nafadi nepouzivejte, jste-li unaveni
nebo pod vlivem drog, alkoholu nebo Iéki.
Chvilkova nepozornost pfi pouZivani elektrického
ndradi muzZe zpusobit vazné zranéni.

b) Pouzivejte osobni ochranné prostiedky. Vzdy

pouzivejte ochranu oéi.
Osobni  ochranné prostfedky jako respirator,
bezpecnostni obuv s protiskluzovou podrdzkou,
ochrannd prilba nebo ochrana sluchu pouZivané v
pfislusnych podminkdch snizuji moZnost zranéni.

c) Zabrante neumysinému spousténi. Pred
pfipojenim ke zdroji napdjeni anebo
akumulatorovému zdroji €i pfred zvedanim nebo
pfenasenim elektrického naradi se ujistéte, ze je
spinac v poloze ,,vypnuto“.

Prendseni elektrického naradi s prstem na spinaci
nebo zapojovani zdstréky se zapnutym spinacem
muzZe byt pricinou urazu.

d) Pfed zapnutim elektrického naradi odstrante
vSechny sefizovaci nastroje nebo klice.
Sefizovaci ndstroj nebo klic, ktery ponechate
pripevnény k rotujici casti elektrického naradi, mize
zplisobit zranéni.

e) Pracujte jen tam, kam bezpecné dosahnete.
Vzdy si udrzujte stabilni postoj a rovnovahu.
Budete tak lépe oviddat elektrické naradi
v nepredvidanych situacich.

f) Oblékejte se vhodnym zplisobem Nenoste volné
odévy ani Sperky. Vlasy, odév a rukavice udrzujte
v dostacéujici vzdalenosti od pohybujicich se ¢asti.
Volné odévy, sperky nebo dlouhé viasy mohou byt
vtaZeny do pohybujicich se casti.

g) Pokud jsou k dispozici prostiedky pro pfipojeni
zafizeni k odsavani a sbéru prachu, zajistéte,
aby byla pfipojena a spravné pouzivana.
Pouzitim zafizeni ke sbéru prachu lze omezit
nebezpeci zpusobena vznikajicim prachem.

Pouzivani elektrického naradi a péce o néj

a) Nepretézujte elektrické naradi. Pouzivejte vzdy
spravné elektrické naradi, které je uréeno pro
provadénou praci.

Sprdvné elektrické ndradi bude lépe a bezpecnéji
vykonavat préci, pro kterou bylo konstruovano.

b) Nepouzivejte elektrické naradi, které nelze
zapnout a vypnout spinacem.

Jakékoli elektrické naradi, které nelze ovlddat
spinacem, je nebezpecné a musi byt opraveno.

c) Pfed jakymkoli sefizovanim, pred vyménou
prisluSenstvi nebo uskladnénim elektrického
naradi vzdy nejprve odpojte zastrcku ze zdroje
napajeni anebo odpojte akumulatorovy zdroj.
Tato preventivni bezpecnostni opatfeni  snizuji
nebezpeci neumysiného spusténi elektrického naradi.

d) Nepouzivané elektrické naradi skladujte mimo
dosah déti a nedovolte osobam, které nebyly
seznameny s naradim nebo s témito pokyny, aby
naradi pouzivaly.

Elektrické naradi je v rukou nevyskolenych uzivatel(
nebezpecné.

e) Udrzujte elektrické naradi. Kontrolujte sefizeni
pohybujicich se ¢&asti a jejich pohyblivost,
soustfed'te se na praskliny, zlomené soucasti
a jakékoli dal$i okolnosti, které mohou ohrozit
funkci elektrického naradi.

Je-li naradi poskozeno, pfed dalSim pouzivanim
zajistéte jeho opravu.

Mnoho nehod vznikd v dusledku nedostatecné
udrZovanym elektrickym naradim.
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f) Udrzujte fezaci nastroje ostré a Cisté.

Spravné udrzované a naostfené fezaci ndstroje se
s mensi pravdépodobnosti zachyti za materidl nebo
se zablokuji a prdce s nimi se snaze kontroluje.
Elektrické naradi, pfislusenstvi, vsazené ¢asti
atd. pouzivejte v souladu s témito pokyny a
takovym zpusobem, jaky byl predepsan pro
konkrétni elektrické naradi, a to s ohledem na
dané pracovni podminky a druh provadéné
prace.

Pouzivani elektrického naradi k provadeni jinych
cinnosti, neZz pro jaké bylo uréeno, muzZe vést
k nebezpecnym situacim.

-

9

5) Pouziti nafadi na baterie a péce o né
a) Dobijejte pouze nabije¢kou specifikovanou
vyrobcem.
Nabijecka, kterda je vhodna pro jeden typ
akumuldtorového zdroje, muze v piipadé pouZiti s

jinym akumulatorovym zdrojem zpusobit nebezpeci

poZaru.

Elektrické nafadi pouzivejte vyhradné se
specifikovanymi akumulatorovymi zdroji.
Pouzitim jakéhokoli jiného akumuldtorového zdroje
mdZe vzniknout nebezpeci zranéni a poZaru.

c) Pokud akumulatorové zdroje nepouzivate,
udrzujte je mimo ostatni kovové predméty, jako
jsou kancelarské sponky, mince, klice, hiebiky,
Sroubky ¢€i jiné drobné kovové predméty, které
mohou zpUsobit pfemosténi kontaktu.

Vzdjemné zkratovani poli akumuldtoru mizZe
zpusobit popdleniny nebo poZar.

Pfi nevhodném zachazeni mize z akumulatoru
vytékat kapalina; zabrante kontaktu s ni. V
pfipadé nahodného kontaktu misto oplachnéte
vodou. Pokud kapalina vnikne do oéi, vyhledejte
lékafskou pomoc.

Kapalina vytékajici z akumulatoru mizZe zpusobit
podrézdéni nebo popaleniny.

6) Servis
a) Opravy vaseho elektrického naradi svéfte
kvalifikované osobé, ktera bude pouzivat
identické nahradni dily.
Timto zpusobem bude zajisténa stejnd roveri
bezpecnosti elektrického ndradi jako pred opravou.

PREVENTIVNi OPATRENI

Nedovolte pfistup détem a nemohoucim osobam.
Pokud naradi nepouzivate, méli byste je skladovat
mimo dosah déti a nemohoucich osob.

BEZPECNOSTNI VAROVANI

K AKKU VRTACIMU _ .
SROUBOVAKU/K PRIKLEPOVEMU
VRTACIMU SROUBOVAKU

<DV14DBL / DV18DBL>
1. P¥i pfiklepovém vrtani noste ochranu sluchu.
Plsobeni hluku mlze zpusobit ztratu sluchu.

<DS1 4DBL / DS18DBL / DV14DBL / DV18DBL>
Pokud je k_elektrickému nafadi dodavana jedna
nebo vice pridavnych rukojeti, pouzivejte ji/je.
Ztrata kontroly mlize vést ke zranénim.

2. Pokud provadite prace, pfi nichZ mize nasazovaci
nastroj nebo Sroub zasahnout skryta elektricka
vedeni, pak stroj drzte na izolovanych plochach
rukojeti.

Kontakt s elektrickym vedenim pod napétim mize uvést
napéti i na kovové dily stroje a vést k zasahu elektrickym
proudem.

b

-~

d

-

DALSi BEZPECNOSTNi VAROVANI

1. Ujistéte se, Ze se v oblasti vrtani nenachazeji zadné skryté
prekazky, véetné elektrickych kabelll, vodovodnich &i
plynovych trubek. Vrtani do vy$e uvedenych mist mdze
vést k urazu elektrickym proudem nebo elektrickému
zkratu, uniku plynu nebo jinému nebezpedi, které mize
zpusobit vaZnou nehodu nebo vazna zranéni.

2. Ujistéte se, ze béhem prace drzite pevné naradi. V
opacném pfipadé muze dojit k nehodné nebo zranéni.

3. Zajistéte obrobek. Obrobek pevné uchyceny upinacim
pfipravkem nebo svérakem je drzen bezpecnéji nez vasi
rukou.

4. Ptiprava a kontrola pracovniho prostfedi. Nasledujicim
postupem zkontrolujte, zda je pracovni prostfedi vhodné.

5. Nedovolte, aby se do otvoru pro pfipojeni akumulatoru
dostaly cizi predméty nebo material.

6. Nikdy nerozebirejte dobijeci akumulator a nabijecku.

7. Nikdy nezkratujte dobijeci akumulator. Zkrat akumulatoru
zpusobi prudky narGst elektrického proudu a prehfati. To
vede ke spaleni nebo poskozeni akumulatoru.

8. Nevhazujte akumulator do ohné. Akumulator mulze
v takovém pfipadé explodovat.

9. Jakmile akumulator dosahne konce Zivotnosti a neni
mozné jej jiz vice pouzivat, odevzdeite jej do prodejny, ve
které jste jej zakoupili. Nevyhazujte vybité akumulatory.

10. Do vétracich otvorli v nabijeCce nevkladejte zadné
pfedméty. Kovové predméty nebo hoflavy materidl
vloZzeny do vétracich otvord nabije¢ky predstavuje
nebezpeéi Urazu elektrickym proudem a vyusti
v poskozeni nabijecky.

. Pfi vkladani vrtaku do skli¢idla fadné utahnéte objimku.
Pokud neni objimka dotaZena, vrtdk se muze protoCit
nebo vypadnout a zplsobit uraz.

12. Pfi zméné otacek pomoci prepinace se presvédcte, ze
je hlavni vypinaé vypnuty. Zména otacek pfi otaceni
motoru muze po$kodit ozubené prevody.

13. Stupnici spojky nelze nastavit mezi &isly ,1, 3, 5 ... 22
nebo te¢kami a nepouzivejte nafadi s nastavenim &isla
na stupnici spojky mezi ,22“ a ¢ary uprostfed symbolu
vrtacky. V opa¢ném pfipadé mize dojit k poskozeni.

14.Pfi pouziti pfiklepového vrtdku vzdy tento pfistroj
provozujte s ota¢kami po sméru hodinovych rucicek.

15. Po stalé praci nechte naradi odpocinout.

16. Mechanicky nastroj je vybaven tepelnou ochranou
okruhu z dlvodu ochrany motoru. Nepietrzity provoz
muze zpUsobit vzestup teploty jednotky, ¢imz se zaktivuje
tepelna ochrana okruhu a provoz se automaticky zastavi.
Pokud k tomu dojde, nechte mechanicky nastroj pred
jeho opétovnym pouzitim vychladnout.

17. Pokud je naradi pretizeno, motor se muZe zastavit.
Pokud se tak stane, uvolnéte spina¢ naradi a odstrante
pficinu pretizeni.

18. Pokud se naradi pouziva jako vrtacka, ota€eni motoru se
muze zablokovat. Pfi praci s vrtacim Sroubovakem dbejte
na to, aby se motor nezablokoval.

19. Pouzivani akumulatoru v chladném prostfedi (pod
0 stuprii Celsia) mlze nékdy zpusobit zeslabeni
utahovaciho momentu a snizit mnozstvi prace. Jedna se
vSak o docasny jev, ktery se vrati do normalu, jakmile se
akumulator zahteje.

20. Namontujte pevné hék. Pokud hak neni pevné

namontovan, miize béhem pouzivani zpUsobit Uraz.

.Aby se predeslo spotiebé energie zplisobené
zapomenutim vypnout LED kontrolku, svétlo se samo
automaticky vypina po 15 minutach.

22. Nedivejte se pfimo do svétla. MUZzete si poranit zrak.

1

—_

2

arg
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UPOZORNENI K PRO LITHIUM-
IONTOVE AKUMULATORY

Z divodu prodlouzeni zivotnosti je lithium-iontovy

akumulator vybaven ochrannou funkci zastaveni vykonu.

V pfipadech 1 az 3 popsanych nize se miize motor béhem

pouzivani tohoto vyrobku zastavit, pfestoze drzite spinac.

Nejedna se o zavadu, ale o vysledek ochranné funkce.

1. Jakmile dojde k vybiti zbyvajici kapacity akumulatoru,
motor se zastavi.

V takovém pfipadé akumulator okamzité dobijte.

2. Pokud je narfadi pretizeno, motor se mize zastavit. V
takovém pfipadé uvolnéte spina¢ naradi a odstrarite
pricinu pretizeni. Potom muZete naradi znovu pouzivat.

3. Je-li akumulator prehiaty a pretizeny, mize se pohon
akumulatoru zastavit.

V takovém pfipadé pfestarnte akumulator pouzivat a
nechte jej vychladnout. Potom mUzete naradi znovu
pouzivat.

Dale prosim dbejte nasledujicich varovani a upozornéni.

VAROVANI

Abyste predesli pfipadnému uniku kapaliny z akumulatoru,

vzniku tepla, emisim koufe, vybuchu a vzniceni, dbejte

nasledujicich pokynu

1. Ujistéte se, ze se na akumulatoru neusazuiji piliny a prach.

Béhem prace kontrolujte, ze na akumulator nepadaji

piliny a prach.

Ujistéte se, Ze se piliny a prach padajici béhem prace na

elektrické nafadi neusazuji na akumulatoru.

Akumulator, ktery nepouzivate, neskladujte na misté

vystaveném pilinam a prachu.

Pred uskladnénim akumulatoru odstrarite veskeré piliny a

prach, ktery na ném muze byt usazeny, a neskladujte ho

spoleéné s kovovymi pfedméty (Sroubky, hfebiky atd.).

Nepropichujte akumulator ostrym predmétem, napfiklad

htebikem, neboucheijte do néj kladivem, nestoupejte na

néj, nehazejte jim ani jej nevystavujte silnym otfestim.

Nepouzivejte viditelnd poskozeny ¢i deformovany

akumulator.

Nepouzivejte akumulator obracenou polaritou.

Nepfipojujte jej pfimo k elektrické zastréce ani k zasuvce

cigaretového zapalovace v automobilu.

Nepouzivejte akumulator k jinému nez uréenému ucelu.

Pokud se nabijeni akumulatoru nedokonéi, i kdyz

uvedena doba nabijeni uplynula, ihned zastavte dalsi

nabijeni.

8. Nevystavujte akumulator plisobeni vysokych teplot nebo
vysokého tlaku, neumistujte jej napf. do mikrovinné
trouby, susi¢ky nebo vysokotlakého zasobniku.

9. V pfipadé zjisténi uniku nebo zédpachu okamzité zajistéte
bezpecnou vzdalenost od ohné.

10. Nepouzivejte na mistech se silnou statickou elektfinou.

11.V pfipadé uniku kapaliny, zapachu, vznikajiciho tepla,
ztraty barvy, deformace nebo v pfipadé jakékoli
abnormality béhem pouzivani, nabijeni nebo skladovani
okamzité vyjméte akumulator z pfistroje Ci nabijecky a
prestanite jej pouzivat.

UPOZORNENI
Pokud se kapallna unikajici z akumulatoru dostane do
o¢i, netfete si je, dobfe je vymyjte Cistou vodou, napfiklad
vodou z vodovodu, a ihned vyhledejte lékare.

Bez I|ékarského oSetfeni mlze kapalina zpusobit
problémy se zrakem.

2. Pokud se kapalina dostane do kontaktu s pokozkou i
odévem, ihned zasazena mista omyjte Cistou vodou,
napfiklad vodou z vodovodu.

Kapalina muZze zpUsobit podrazdéni kize.

3. Zjistite-li pfi prvnim pouziti, Ze na akumulatoru je rez,
vznika zapach, prehrati, ztrata barvy, vidite deformaci
anebo jinou abnormalitu, nepouzivejte jej a vratte jej
dodavateli ¢i prodejci.

O O O

I
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VAROVANI

Pokud se vodivé cizi téleso dostane do svorky lithium-

iontového akumulatoru, akumulator se muze zkratovat a

zpusobit pozar. Pi skladovani lithium-iontovych akumulatorti

se fidte nasledujicimi pfedpisy a fadné je dodrzujte.

O Neumistujte vodivé ulomky, hfebiky a vodi¢e, napfiklad
Zelezné a médéné draty do krabice uréené pro
skladovani.

O Zaucelem zabranéni zkratu viozte akumulator do naradi
nebo jej bezpeéné ulozte do krytu pro akumulator tak,
aby byly skryty ventilaéni otvory.

SYMBOLY

VAROVANI
Nasledujici text obsahuje symboly, které jsou
pouzity na zafizeni. Nez zacnete naradi pouzivat,
ujistéte se, ze rozumite jejich vyznamu.

DS14DBL/DS18DBL:
Akku vrtaci Sroubovak

DV14DBL / DV18DBL:
Akku rézovy utahovak

Prectéte si vSechna varovani tykajici se
bezpecnosti a véechny pokyny.

Jen pro staty EU

Elektrické naradi nevyhazujte do komunalniho
odpadu!

Podle evropské smérnice 2002/96/ES

o nakladani s pouzitymi elektrickymi a
elektronickymi zafizenimi a odpovidajicich
ustanoveni pravnich predpist jednotlivych
zemi se pouzita elektricka nafadi musi sbirat
oddélené od ostatniho odpadu a podrobit
ekologicky $etrnému recyklovani.

Vv Jmenovité napéti

Ng | Pocet otacek pfi béhu naprazdno

Pocet udert

Ls Nizky pocet otacek

Hs | Vysoky pocet otacek

Vysokootackovy rezim

Stfednéotackovy rezim

L2 Nizkootackovy rezim 2

L1 Nizkootackovy rezim 1

Zdivo

Drevo

Kov

Sroub do Zeleza

Vrut do dfeva

Kapacita vrtakového skli¢idla

Hmotnost

Vrtani

Priklepové vrtani
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ZAPNUTI

VYPNUTI

Odpojte baterii

=
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Kapacita akumulatoru

Spinac svétla

Spinag ukazatele zbyvajici kapacity akumulatoru

Zména otacek — vysoka rychlost

Zména otacek — nizka rychlost

Otaceni ve sméru hodinovych ruci¢ek

Otaceni proti sméru hodinovych ruci¢ek

% Volici pfepinaé rychlosti otacek

:% Kontrolka ukazuijici rychlost otacek
Akumulator je témér vybity. Dobijte co nejdfive

akumulator

Zbyva polovina kapacity akumulatoru.

@@ |Akumulator je dostate¢né nabity.

STANDARDNI PRISLUSENSTVI

Obsah baleni pfistroje (1 pfistroj)
pfislusenstvi uvedené na strané 167.
Standardni pfislusenstvi podléhaji zménam bez predchoziho
upozornéni.

POUZITI

<DS14DBL / DS18DBL>

O Sroubovani a vysroubovani $roubl do Zeleza, vrutl do
dreva, samoreznych Sroub(l apod.

O Vrtani riznych kovu.

O Vrtani dreva.

<DV14DBL / DV18DBL>

O Vrtani zdiva, betonovych blokl apod.

O Sroubovani a vysroubovani Sroubu do Zeleza, vrutl do
dreva, samoreznych $roubl apod.

O Vrtani riznych kovu.

O Vrtani dreva.

SPECIFIKACE

Specifikace k tomuto pfistroji jsou uvedeny v tabulce na
strané 167.

POZNAMKA
Vlivem stale pokradujiciho vyzkumného a vyvojového
programu spoleénosti HITACHI mohou zde uvedené
parametry podléhat zménam bez predchoziho
upozornéni.

navic obsahuje

NABIJENI

Pfed pouzitim elektrického nafadi nabijte akumulator dle
nize uvedenych pokynu.
1. P¥ipojte do zdroje napajeni. (obr. 2)
Nabijeni akumulatoru ze zdroje stfidavého napajeni
O Zapoijte sitovy kabel nabijecky do elektrické zasuvky.
Po pfipojeni zastréky nabijecky do elektrické zasuvky se
Cervené rozblika kontrolka (bude blikat v 1sekundovém
intervalu).
UPOZORNENI
Pokud je elektricky kabel poskozen, nepouzivejte jej.
OkamZzité jej nechte opravit.
Nabijeni akumulatoru ze zdroj
napajenim ve vozidl 18YML2
O Nabije¢ku akumulatoru pfipevnéte ve vozidle.
Pouzijte pasy dodavané s nabijeCkou akumulatoru
pro pfipevnéni nabijecky na misté a pro zabranéni
nechténému pohybu. (viz obr. 15)
UPOZORNENI
Nabijecku ani akumulator neumistujte pod sedadlo
fidice. Zajistéte nabijeCku na misté, aby nedosSlo
k nechténému pohybu, jinak by mohlo dojit k nehodé.

tejnosmérnym 12V

O Vlozte zastréku zapalovace do zditky pro zapalovagc.
Pokud je zastréka povolena nebo vypadava ze zditky pro
zapalovac, opravte zditku. Vzhledem k tomu, Ze se mize
jednat o poruchu zditky, doporucujeme se obratit na
vaseho mistniho prodejce automobill. Dal$i pouzivani
zditky by mohlo vést k nehodé dusledkem prehrati.

2. Vlozte akumulator do nabijecky. (obr. 2)

Akumulator pevné viozte do nabijecky.

3. Nabijeni
Po vloZeni akumulatoru do nabijecky se spusti nabijeni a
kontrolka za¢ne svitit Gervené.

KdyZ je akumulator zcela nabity, kontrolka se ¢ervené
rozblika. (v 1sekundovych intervalech) (viz Tabulka 1)

@ Signalizace kontrolky
Kontrolka signalizuje stav nabijec¢ky nebo akumulatoru
tak, jak je uvedeno v Tabulce 1.
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Tabulka 1
Signalizace kontrolky
Blika Sviti 0,5 sekundy. Nesviti 0,5 sekundy. (vypne se
Pfed nabijenim (Gervend) na 0,5 sekundy)
] ] |
Béhem Sviti Stale sviti
nabijeni (Cerveng)
Nabijeni Blika Sviti 0,5 sekundy. Nesviti 0,5 sekundy. (vypne se
. > « na 0,5 sekundy)
dokonéeno (Cervene) [ranaias [r— [
. Blika Sviti 0,1 sekundy. Nesviti 0,1 sekundy. (vypne se Zavada na akumulatoru
Nelze nabijet " « na 0,1 sekundy) i
Kontrolka (Cervene) EEEEEEEEEEEEHR nebo nabijecce
svltinebo Sviti (zeleng)
blika. : iti
“ L —— Akumulator je prehfaty
i 18YML2 :
Il?e%?%t(;\;iostm (ucs ) Nelze nabijet. (nabijeni
prehiati Blika Sviti 1 sekundu. Nesviti 0,5 sekundy. (vypne se | bude zahajeno po.
(Gervené) na 0,5 sekundy) vystydnuti akumulatoru)
(UC18YFSL) I I
Nelze nabijet
ze zdroje Sviti 0,5 sekundy. Nesviti 0,5 sekundy. (vypne se . .
napajeni Blika (zelené) na 0,5 sekundy) Za;ada g? akumulgtoru
ve vozidle — — — nebo nabljecce
(UC18YML2)

POZNAMKA: Pii pohotovostnim rezimu pfi chlazeni akumulatoru UC18YML2 / UC18YRSL / UC18YFSL chladi piehiaté
akumulatory vétrakem.
(Vétrak v8ak nebude pracovat pfi nabijeni akumulatoru ze stejnosmérného 12V napajeni ve vozidle)

® Informace o teplotach a dobé nabijeni akumulatoru
Teploty a doba nabijeni jsou uvedeny v Tabulce 2.

Tabulka 2
Nabijecka uc18YML2
Akumulator UC18YRSL UC18YFSL (AC/DC)*!
Nabijeci napéti \ 14,4V-18V
Hmotnost kg 06 05 | 07
Rozmezi teplot pro nabijeni 0°C-50°C
Doba nabijeni pro kapacitu akumulatoru,
pfiblizna (pfi 20 °C)
1,3 Ah min. 20 20 20/50
1,5 Ah min. 22 22 22/60
2,0 Ah min. 30 30 30/80
2,5 Ah min. 35 35 35/100
3,0 Ah min. 45 45 45/120
4,0 Ah min. 60 60 60/160
5,0 Ah min. 75 75 75/200
Pocet ¢lankd akumulatoru 4-10
*1 Stfidavé napdjeni/stejnosmérné 12V napajeni (ve vozidle)
POZNAMKA 4. Odpojte sitovy kabel nabijeéky ze zasuvky nebo
Doba nabijeni se mGze ménit podle okolni teploty a zdirky zapalovace.
napdjeciho napéti. 5. Pevné drzte nabijecku a vytahnéte akumulator.
<UC18YML2> POZNAMKA
Obzvlasté pokud pouzivate k nabijeni stejnosmérné Ujistéte se, ze jste po nabiti vyjmuli akumulator
12V napéjeni ve vozidle pfi vysokych teplotach, mize z nabijecky a poté jej uloZte.
nabijeni trvat déle.
UPOZORNENI

Pokud budete bez prestavky pouzivat nabijecku
akumulatoru, nabijecka se zahfeje, ¢imz mlze dojit k
poruse. Po dokonceni nabijeni vyckejte 15 minut, nez
budete opét nabijet.
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UPOZORNENI . -
O Pokud je akumulator nabijen zahfaty, protoze byl po UDRZBA A KONTROLA
dlouhou dobu vystaven pfimému sluneCnimu zafeni 4 Kontrola nafadi

nebo protoze byl pravé pouzivan, kontrolka nabijecky se
rozsviti zelené na 1 sekundu nebo jednu sekundu sviti
a zhasne na 0,5 sekundy (vypne se na 0,5 sekundy). V
takovém pfipadé nechte akumulator nejprve vychladnout

ProtoZe tupé naradi snizuje efektivitu a mize zpusobit
poruchy motoru, naostfete nebo vyménte naradi, jakmile
Zjistite, Ze je opotfebené.

t6 zahaite nabiieni 2. Kontrola montaznich $roubt
o gplf gzi aJtelT(a 'ngr.'i'(', N M int lech 0.2 Pravidelné kontrolujte v8echny montazni Srouby a
okud kontrolka blikd Cervené (v intervalech O, zajistéte, aby byly Fadné utazeny. Pokud jsou jakékoli
sekundy), zkontrolujte, zda nejsou v konektoru nabijecky Srouby uvolnéné, okamzité je dotahnéte. Pokud tak
_akumulatoru cizi predmef(y, a Pf’kufj ano, onstrapte neucinite, vystavujete se vaznému nebezpedi.
je. Pokud duvode_m nejsou zadné cizi predméty, 3. Udrzba r;10toru
prav“dc-:-vpodobne’ se jedna o ppruchu’akumule}torvu f!eb° Vinuti motoru je ,srdce” elektrického nafadi. Ujistéte se,
nabijecky. Obratte se na autorizované servisni stfedisko. e vinuti neni pokozené nebo mokré od vody Gi oleje
O Protoze vestavénému mikropocitaci trva pfiblizné 3, Udrzba povrchu ’
sekundy, nez potvrdi, ze akumulator nabijeny pomoci Pokud je pfistroj znecistény, otfete jej mékkym suchym
nabijecky je vyjmuty, vyckejte nejméne 3 sekundy, nez hadfikem nebo hadfikem navihéenym v mydlové vodé.
]eli VIOZI'T? zpet a budletve’t potljrvarfovatty ﬂfb”gn" 'T(Oklijd Nepouzivejte rozpoustédia s obsahem chléru, benzin ani
akumuiator znovu_viozlie benem lechio o sekund, fedidlo, jelikoz tyto latky rozpoustsji umélé hmoty.
pravdépodobné se fadné n_enabue. 5. Skladovani
O Pokud kontrolka nepfetrzité blika zelené (kazdé 0,2 Prfistroj skladujte na misté s teplotou nizsi nez 40 °C a
sekundy), zkontrolujte elektrické napéti zdroje napajeni mimo dosah déti
ve vozidle. (UC18YML2)  POZNAMKA ’
Pokud je napéti 12V nebo nizsi, znamena to, Ze baterie Pokud akumulator uskladnite na del$i dobu (3 a vice
automobilu je slaba a nemaze nabijet. mésicu), ujistéte se, ze je pIné nabity. Akumulator se s
O Pokud kontrolka neblika Cervené (kazdou sekundu), a mensi kapacitou a delSim uskladnénim nemusi dobit
to i presto, ze kabel na_lbljecky nebo svorka zapalovace POZNAMKA ’
jsou pripojeny k napdjeni, znamena to, ze mohla byt Skladovani lithium-iontovych akumulatort
aktivovana ochrana proti zkratu nabijecky. =~~~ Pfed uskladnénim lithium-iontovych — akumulatordi
Odpojte kabel a po priblizné 30 sekundéch jej opét zkontrolujte, zda jsou pIné nabité.
pfipojte. Pokud kontrolka presto neblika cervené Dlouhodobéjsi skladovani malo nabitych akumulator
(kaZdou sekundu), predejte nabijecku autorizovanému miize zpUsobit snizeni jejich vykonu, vyrazné snizit
servisnimu stfedisku spolecnosti Hitachi. dobu pouziti, pfipadn& mdze dojit ke ztraté schopnosti
— akumulatoru drzet zatéz.
MONTAZ A PROVOZ Vyrazné snizenou dobu pouZiti vak Ize obnovit dvéma
az péti cykly opakovaného nabijeni a vyuZiti akumulatora.
- - Pokud je doba vyuziti akumulatoru extrémné kratka,
Cinnost Obrazek | Strana nehledé na to, e jste jej opakované nabili a pouzili,
Vyjmuti a vioZzeni akumulatoru 168 zkontrolujte, zda neni akumulator nefunkéni a zvazte
— pofizeni nového akumulatoru.
Nabijeni 2 168
Nasazenl’{sejmutl’ bcfénl'ho drzadla 3 168 UPOZORNENI
Nastaveni utahovaciho momentu 4 168 Pii obsluze a (drzbé elektrickych zafizeni musi byt
A . dodrzovany bezpecénostni pfedpisy a normy platné v
Vybér polohy pro vrtany 5 168 kazdé zemi, kde je vyrobek pouZivan.
Vybér polohy pro pfiklep 6 168
Zména otacek 7 169 Dulezité upozornéni tykajici se akumulatoru pro
Funkce prepinace rezimu rychlosti 8 169 elektrické akumulatorové naradi spole¢nosti
otacek Hitachi
— . Pouzivejte vzdy jeden z nami uréenych originalnich
Vyjmuti a montaz haku 9 169 akumulatorl. NemiZeme zarudit bezpecnost a
Ukazatel zbyvajici kapacity 10 169 vykonnost naseho elektrického akumulatorového naradi,
akumulatoru pokud jsou pouZivany jine, nez nami ur¢ené akumulatory
— nebo pokud je akumulator rozebran a zménén (napt. byl
Jak pouzivat LED kontrolku 1 169 rozebran a nahrazen ¢lanek akumulatoru nebo jinych
Nasazeni vrtéku 12 169 vnitinich cast).
Zména sméru otaceni 13 170
Cinnost spinace 14 170 ZARUKA
Vybér prisluenstvi _ 171 Ruéime za to, Ze elektrické naradi Hitachi splruje zakonné/

mistné platné predpisy. Tato zaruka nezahrnuje zavady
nebo poskozeni vzniklé v dusledku nespravného pouZziti,
hrubého zachazeni nebo normalniho opotfebeni. V pfipadé
reklamace zaslete prosim elektrické nafadi v nerozebraném

stavu spole¢né se ZARUCNIM LISTEM pfipojenym na konci
téchto pokynl pro obsluhu do autorizovaného servisniho
stfediska spole¢nosti Hitachi.
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Informace o hluku a vibracich
Méfené hodnoty byly uréeny podle EN60745 a deklarovany
ve shodé s ISO 4871.

Zméfena vazena hladina akustického vykonu A:
101dB (A) (DS14DBL, DS18DBL)
93 dB (A) (DV14DBL)
94 dB (A) (DV18DBL)

Zméfena vazena hladina akustického tlaku A:
90 dB (A) (DS14DBL, DS18DBL)
82 dB (A) (DV14DBL)
83 dB (A) (DV18DBL)

Nejistota K : 3 dB (A).

Pouzivejte ochranu sluchu.

Celkové hodnoty vibraci (vektorovy soucet triax) stanovené
dle normy EN60745.

Hodnota vibragnich emisi @n = 7,0 m/s?
(DS14DBL, DS18DBL)
Nejistota K = 1,5 m/s?

Ptiklepové vrtani do betonu:
Hodnota vibragnich emisi @, ID = 9,2 m/s?
(DV14DBL, DV18DBL)
Nejistota K = 1,5 m/s2 (DV14DBL)
1,8 m/s? (DV18DBL)

Deklarovana hodnota vibraci byla zméfena v souladu se
standardni metodou testovani a mlze byt pouZita pro
porovnani jednoho naradi s druhym.

Tuto deklarovanou hodnotu vibraci Ize rovnéz pouzit v

pfedbéZném hodnoceni vystaveni.

VAROVANI

O Vibraéni emise béhem vlastniho pouzivani elektrického
nafadi se muze od deklarované celkové hodnoty lisit v
zavislosti na zpusobu jeho pouZiti.

O Stanovte bezpecnostni opatfeni k ochrané obsluhy
zalozena na odhadu vystaveni vlivim v danych
podminkéach pouziti (v Uvahu je tfeba vzit v§echny ¢asti
pracovniho cyklu, napfiklad doby, kdy je naradi vypnuté i
kdy bé&zi naprazdno pred spusténim).

POZNAMKA

Vlivem stale pokracujiciho vyzkumného a vyvojového
programu spole¢nosti HITACHI mohou zde uvedené
parametry podléhat zménam bez pfedchoziho upozornéni.
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(Orijinal talimatlarin gevirisi)

GENEL ELEKTRIKLIi ALET GUVENLIK
UYARILARI

I\ uvaRl

Tium givenlik uyarilarini ve tim talimatlar okuyun.
Uyarilara ve talimatlara uyulmamasi elektrik carpmasina,
yangina ve/veya ciddi yaralanmaya neden olabilir.

Bu kilavuzu gelecekte bagvurmak lizere saklayin.

Uyarilarda kullanilan “elektrikli alet”terimi, sebeke elektrigiyle
calisan (kablolu) veya pille calisan (kablosuz) elektrikli
aletinizi belirtir.

1) Calisma alaninin giivenligi

2

3

~

-~

a)

b)

c)

Calisma alanini iyi aydinlatiimis ve temiz tutun.
Daginik veya karanlik alanlar kazalara davetiye ¢ikarir.
Elektrikli aletleri yanici sivi, gaz veya toz gibi
patlayici maddelerin bulundugu ortamlarda
cahistirmayin.

Elektrikli aletlerin ¢ikardigi kivilcimlar toz veya gaz
halindeki bu maddeleri ategleyebilir.

Bir elektrikli aletle caligirken c¢ocuklari ve
izleyicileri uzaklastirin.

Dikkatinizin dagilmasi kontrolii kaybetmenize neden
olabilir.

Elektrik glivenligi

a)

b)

c)

d

-

e

~

f)

Elektrikli aletin figi elektrik prizine uygun olmalidir.
Fis Gzerinde herhangi bir degisiklik yapmayin.
Topraklanmis elektrikli aletlerle herhangi bir
adaptor kullanmayin.

Figlerde degisiklik yapiimamasi ve uygun prizlerde
kullaniimasi elektrik carpma riskini azaltacaktr.
Borular, radyatoérler, firinlar ve buzdolaplari
gibi topraklanmig yiizeylerle gévde temasindan
kaginin.

Viicudunuzun toprakla temasa gegmesi halinde
elektrik carpma riski artar.

Elektrikli aletleri yagmura veya islak ortamlara
maruz birakmayin.

Elektrikli alete su girmesi elektrik carpma riskini
artiracaktir.

Elektrik kablosuna zarar vermeyin. Kesinlikle
elektrikli aleti tagimak, cekmek veya figini
prizden ¢ikarmak icin kabloyu kullanmayin.
Kabloyu 1sidan, yagdan, keskin kenarlardan
veya hareketli parcalardan uzak tutun.

Hasar gormus veya dolasmis kablolar elektrik
carpma riskini artirir.

Elektrikli aleti acik alanda kullanirken, acik alanda
kullanima uygun bir uzatma kablosu kullanin.
Acik alanda kullanima uygun bir kablo kullaniimasi
elektrik carpma riskini azaltir.

Eger bir elektrikli aletin 1slak bir yerde
kullaniimasi kacginilmaz ise, artik akim cihaziyla
(RCD) korunan bir gii¢ kaynagi kullanin.

RCD kullaniimasi elektrik carpma riskini azaltir.

Kisisel emniyet

a)

b

-

c)

Bir elektrikli alet kullanirken daima tetikte olun;
yaptiginiz isi izleyin ve sagduyulu davranin.
Aleti yorgunken, alkol veya ilag etkisi altindayken
kullanmayin.

Elektrikli aletleri kullanirken gésterecediniz bir anlik
dikkatsizlik ciddi yaralanmayla sonuglanabilir.
Kisisel koruyucu donanim kullanin. Daima
koruyucu gozliik takin.

Uygun kosullar icin kullanilan toz maskesi, kaymaz
emniyet ayakkabilari, kask veya kulak koruyucu gibi
koruyucu ekipmanlar yaralanmalar azaltacaktir.
Aletin istenmeden caligmasini engelleyin.
Aleti giic kaynagina ve/veya aki linitesine

4

5
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baglamadan, kaldirmadan veya tagimadan 6nce,
glic diigmesinin kapali konumda oldugundan
emin olun.
Elektrikli aletleri parmaginiz gli¢ diigmesinin izerinde
olarak tagimaniz veya gl¢ dligmesi agcilmis durumda
fisini takmaniz kazalara davetiye cikarir.
Elektrikli aletin giiciinii acmadan o6nce alet
tizerindeki ayar veya somun anahtarlarini
cikarin.
Aletin dénen parcalarindan birine bagh kalan bir somun
anahtar veya ayar anahtari yaralanmaya yol agabilir.
e) Cokuzanmayin.Uygun bir adim mesafesi birakin
ve slrekli olarak dengenizi koruyun.
Bdylece, beklenmedik durumlarda aleti daha iyi
kontrol etmeniz mimkdin olur.
f) Uygun sekilde giyinin. Bol elbiseler giymeyin
ve taki takmayin. Saclarinizi, elbisenizi ve
eldivenlerinizi hareketli parcalardan uzak tutun.
Bol elbiseler, takilar veya uzun saglar hareketli
parcalara takilabilir.
Eger toz cekme ve toplama baglantilari icin gerekli
aygitlar saglanmissa, bunlarin bagh oldugundan
ve dogru sekilde kullanildigindan emin olun.
Toz toplama kullanimi, tozla iliskili tehlikeleri azaltabilir.

d

-

b=

9

Elektrikli aletin kullanimi ve bakimi
a) Elektrikli aleti zorlamayin. Uygulamaniz igin
dogru alet kullanin.
Dogru alet, isinizi daha iyi ve tasarlanmis oldugu hiz
degerinde daha glivenli sekilde yapacaktr.
Elektrikli alet giic diigmesinden acilip
kapanmiyorsa, aleti kullanmayin.
Glg¢ digmesiyle kontrol edilemeyen bir alet
tehlikelidir ve tamir edilmeden kullanilmamalidir.
c) Herhangi bir ayar yapmadan, aksesuarlan
degistirmeden veya aleti saklamadan 6nce fisi gli¢
kaynagindan ve/veya akii linitesinden sokiin.
Bu koruyucu glivenlik énlemleri, elektrikli aletin
kazayla calisma riskini azaltir.
Atll durumdaki elektrikli aletleri c¢ocuklarin
ulasamayacag bir yerde saklayin ve elektrikli alet
ve bu kullanim talimatlan hakkinda bilgi sahibi
olmayan kisilerin aleti kullanmasina izin vermeyin.
Elektrikli aletler egitimsiz kullanicilarin elinde tehlikelidir.
e) Elektrikli aletlerin bakimini yapin. Hareketli
parcalarda yanlis hizalanma veya sikisma
olup olmadigini, kirik parca olup olmadigini ve
elektrikli aletin calismasini etkileyebilecek diger
kosullari kontrol edin.
Eger hasar varsa, kullanmadan dnce aleti tamir
ettirin.
Kazalarin ¢ogu elektrikli aletlere kot bakim islemleri
uygulanmasindan kaynaklanmaktadir.
f) Aletleri keskin ve temiz tutun.
Uygun sekilde bakimi yapilan, keskin kenarlara
sahip aletlerin sikisma ihtimali daha azdir ve kontrol
edilmesi daha kolaydir.
Elektrikli aleti, aksesuarlan, uclar, v.b., bu
talimatlara uygun sekilde, calisma kosullarini ve
yapilacak isi g6z 6niinde bulundurarak kullanin.
Elektrikli aletin amaglanan kullanimlardan farkli islemler
icin kullamimasi tehlikeli bir duruma yol agabilir.

b

-~

d

-

-
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AKkiilii aletin kullanimi ve bakimi

a) Uniteyi sadece iiretici tarafindan belirtilen sarj
cihaziyla sarj edin.

Bir akii dnitesi tipi icin uygun olan bir sarj cihazi
baska tipte bir aki Gnitesiyle kullanildiginda yangin
riski yaratabilir.

Elektrikli aletleri sadece 6zellikle belirtilen akii
initeleriyle kullanin.

Baska herhangi bir aki nitesinin - kullaniimasi
yaralanma veya yangin riski yaratabilir.

b

-~



c) Akia  Unitesini  kullanilmadigi  zamanlarda
ataslardan, madeni paralardan, anahtarlardan,
civilerden, vidalardan veya terminaller arasinda
baglanti olusturabilecek diger kiigiik metal
nesnelerden uzak tutun.

Akl kutuplannin kisa devre olmasi yaniklara veya
yangina neden olabilir.

Yanhs kullanim kosullarinda akiiden sivi ¢ikigi
olabilir; temas etmekten kacinin. Kazayla siviya
temas edilmesi durumunda suyla yikayin.
Sivinin gézlere temas etmesi halinde, ayrica bir
doktora basvurun.

Akiiden fiskiran su tahris veya yaniklara neden olabilir.

d

-

6) Servis
a) Elektrikli aletinizin servisini sadece orijinal
yedek parcalar kullanmak suretiyle uzman bir
tamirciye yaptirin.
Bdylece, elektrikli aletin glivenli kullanimi saglanacaktir.

ONLEM

Cocuklan ve akli dengesi yerinde olmayan kisileri uzak
tutun.

Alet, kullanilmadigi zamanlarda cocuklarin ve akli
dengesi yerinde olmayan kisilerin ulasamayacagi bir
yerde saklanmalidir.

AKULU VIDALAMA MATKAP /
DARBELI VIDALAMA MATKAP
GUVENLIK UYARILARI

<DV14DBL / DV18DBL>

1. Darbeli delme islemleri yaparken koruyucu kulakhk
kullanin.
Gurltiye maruz kalmak isitme kaybina neden olabilir.

<DS14DBL / DS18DBL / DV14DBL / DV18DBL>

1. Eger aletle birlikte verilmigse, yardimci kolu/kollari
kullanin.

Kontrollin kaybedilmesi yaralanmaya neden olabilir.

2. Kesici aksesuarin veya baglanti elemaninin gizli
kablolarla temas edebilecegi bir islem yaparken,
elektrikli aleti yalitilmis kavrama ytizeylerinden tutun.
Kesici aksesuarin ve baglanti elemanlarinin  bir
“aktif” telle temas etmesi, elektrikli aletin ¢iplak metal
parcalarini “aktif” hale getirebilir ve kullaniciya bir elektrik
soku verebilir.

ILAVE GUVENLIK UYARILARI

1. Delinecek alanda elektrik kablolari, su veya gaz borulari
dahil herhangi bir gizli engel bulunmadigindan emin olun.
Aksi halde, elektrik carpmasi, kisa devre, gaz sizintisi
veya ciddi kazalara ve yaralanmalara neden olabilecek
baska tehlikeler olusabilir.

2. Calisma sirasinda aleti emniyetli sekilde tuttugunuzdan
emin olun. Aksi takdirde kazalar veya yaralanmalar
meydana gelebilir.

3. Is pargasini emniyete alin. Sikma aletleriyle veya
mengeneyle sikistirnlan bir is parcasi, elle oldugundan
daha emniyetli sekilde tutulur.

4. Aletin ayarlanmasi ve galisma ortaminin kontrol edilmesi.
Uyarlyr takip ederek calisma ortaminin uygun olup
olmadigini kontrol edin.

5. Sarj edilebilir batarya baglanti deligine yabanci madde
girmesine izin vermeyin.

6. Kesinlikle sarj edilebilir bataryayr ve sarj cihazini
sékmeyin.

7. Kesinlikle sarj edilebilir bataryayi kisa devre yapmayin.
Bataryanin kisa devre olmasi biyik bir elektrik akima ve
asir iIsinmaya neden olacaktir. Bu, bataryanin yanmasina
veya hasar gérmesine yol acar.

8. Bataryayl atese atmayin. Eger
patlayabilir.

batarya yanmigsa

Tiirkce

9. Sarj sonrasi batarya 6émri pratik kullanim igin ¢ok
kisaldiginda bataryayi derhal satin aldiginiz magazaya
gotlrin. Omri tikenen bataryay atmayin.

10. Sarj cihazinin  havalandirma  deliklerine nesneler
sokmayin. Sarj cihazinin havalandirma deliklerine metal
nesneler veya yanici maddeler sokulmasi, elektrik
carpmasi tehlikesine ve sarj cihazinin hasar gérmesine
yol agacaktir.

. Anahtarsiz matkap kovanina bir matkap ucu takarken,
kovani uygun sekilde sikin. Eger kovan siki olmazsa,
matkap ucu kayabilir veya disebilir ve yaralanmaya
neden olabilir.

12. Degistirme digmesiyle dénme hizini degistirirken,
anahtarin kapall oldugunu onaylayin. Motor dénerken
hizin degistirilmesi dislilere zarar verir.

13. Kavrama kadrani, “1, 3, 5 ... 22” rakamlar veya noktalar
arasinda ayarlanamaz ve “22” ve delme igaretinin
ortasindaki ¢izgi arasinda olan kavrama kadrani
rakamiyla kullanilmamalidir. Bu, hasara neden olabilir.

14. Bu Uniteyi darbeli matkap olarak kullanirken daima saat
y6nunde donds ile kullanin.

15. Unitenin sarekli calismadan sonra dinlendiriimesi.

16. Elektrikli alet, motoru korumak icin bir sicaklik koruma
devresiyle donatiimistir. Strekli galisma, Gnite sicakliginin
yukselmesine sebep olabilir. Bu da sicaklik koruma
devresini etkinlestirir ve g¢alismayl otomatik olarak
durdurur. Bdyle bir durum meydana gelirse, kullanima
devam etmeden &nce elekirikli aletin sogumasini
bekleyin.

17. Aletin asin yiiklenmesi durumunda motor durabilir.
Bu durumda, aletin diigmesini serbest birakin ve asir
yuklenme nedenini giderin.

18. Unite matkap olarak kullanilirken motor dénme hareketi
kilitlenebilir. Vidalama matkapi kullanirken motoru
kilittememeye dikkat edin.

19. Bataryanin soguk ortamda (0 Celsius derecesi altinda)
kullanilmasi bazen sikma torkunun ve is miktarinin
azalmasina neden olabilir. Bununla birlikte, bu gegici bir
durumdur ve batarya isindiginda normale doner.

20. Kancay! emniyetli sekilde takin. Kancanin emniyetli
sekilde takilmamasi,
neden olabilir.

.LED lambanin acik unutulmasi nedeniyle batarya
gucinin harcanmasini engellemek igin, yaklagik 15
dakika sonra lamba otomatik olarak séner.

22. Dogrudan i1siga bakmayin. Bu, gézlnize zarar verebilir.

LITYUM-iYON BATARYAYLA ILGILI
UYARI

Calisma émrini uzatmak igin, lityum-iyon bataryada cikisi

durduran bir koruma iglevi mevcuttur.

Asagida aciklanan 1 ila 3 durumlarinda, bu Griini kullanirken

anahtari cekiyor olsaniz bile motor durabilir. Bu bir ariza degil

koruma iglevinin bir sonucudur.

1. Pil enerijisi tikendiginde motor durur.

Boyle bir durumda bataryayi derhal sarj edin.

2. Eger alete fazla yuklenilirse motor durabilir. Béyle
bir durumda aletin anahtarini serbest birakin ve asir
yuklemenin sebeplerini ortadan kaldirin. Bunun ardindan
aleti tekrar kullanabilirsiniz.

3. Eger batarya asin is kosulunda fazla isinirsa, batarya
gucu kesilebilir.

Bu durumda, bataryayi kullanmayi keserek sogumasini
bekleyin. Bunun ardindan aleti tekrar kullanabilirsiniz.

Ayrica, litfen asagidaki uyar ve ikazlari dikkate alin.

UYARI

Herhangi bir batarya sizintisina, i1si Uretiimesine, duman

yayllmasina, patlamaya ve erken ateslemeye meydan

vermemek icin, litfen agagidaki uyarilan dikkate alin:

1. Batarya Uzerinde talas ve toz birikmediginden emin olun.

O Calisma sirasinda batarya Uzerine talas ve toz
dokulmediginden emin olun.

1

-

2

arg
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kullanm sirasinda yaralanmaya -



Tiirkce

O Calisma sirasinda elektrikli alet tizerine dokilen talas ve
tozun batarya lzerinde birikmediginden emin olun.

O Kullaniimayan bir bataryayi talasa ve toza maruz kalan
bir yerde saklamayin.

O Bir bataryayl saklamadan énce, Ulzerine yapisabilecek
talas ve tozu temizleyin ve metal parcalarla (vida, civi,
v.b.) birlikte saklamayin.

2. Bataryayl ¢ivi benzeri keskin nesnelerle delmeyin;

cekicle vurmayin; tizerine basmayin; atmayin ve siddetli

fiziksel darbeye maruz birakmayin.

Acikca hasarli veya deforme oldugu goérilen bataryayi

kullanmayin.

Bataryayi kutuplarini ters baglayarak kullanmayin.

Dogrudan elektrik prizlerine veya cakmak soketlerine

baglamayin.

Bataryay! belirtilenler disinda herhangi bir amag igin

kullanmayin.

Eder belirtilen sarj etme siresi ge¢mesine ragmen

batarya tamamen sarj olmuyorsa, derhal sarj islemini

durdurun.

8. Bataryay! mikrodalga firin, kurutucu veya ylksek basingl
kaplar gibi ortamlardaki ylksek sicaklik veya basinclara
maruz birakmayin.

9. Sizinti gérilmesi veya kétl koku algilanmasi durumunda
derhal atesten uzaklagtirin.

10. Glglu statik elektrik Uretilen bir yerde kullanmayin.

11. Eger batarya sizintisi, kot koku, Isi Uretilmesi, renk
solmasi veya deformasyon varsa veya kullanim, sarj
islemi veya saklama sirasinda herhangi bir sekilde
anormallik gorilurse, derhal cihazdan veya batarya sarj

. cihazindan gikarin ve kullanmay kesin.

IKAZ

1. EJer bataryadan sizan sivi gdzlerinize kagarsa,
gobzlerinizi ovusturmayin; hemen temiz suyla iyice yikayin
ve derhal bir doktora bagvurun.

Bataryadan sizan bu sivi, tedavi uygulanmamasi
durumunda g6z problemlerine neden olabilir.

2. Eger swvi cildinizle veya elbiselerinizle temas ederse,
derhal temiz suyla yikayin.

Sivi, cilt tahrisine neden olabilir.

3. Eger bataryay ilk defa kullandiginizda pas, kétl koku,
deformasyon ve/veya baska anormallikler saptarsaniz,
bataryay! kullanmayin ve derhal tedarikcisine veya
saticisina iade edin.

N o oM ©®

UYARI

Lityum iyon bataryanin kutbuna bir iletken yabanci madde

girerse, batarya kisa devre olarak yangina neden olabilir.

Lityum iyon bataryayr saklarken, asagidaki kurallara

kesinlikle uyun.

O Saklama muhafazasina iletken dokuntdler, giviler veya
demir tel ve bakir tel gibi teller koymayin.

O Kisa devre olugmasini engellemek i¢in, bataryay alete
takin veya saklamak i¢in vantilatér gériilmeyinceye kadar
batarya kapagini emniyetli sekilde yerlestirin.

SEMBOLLER

UYARI
Asagida, bu makine igin kullanilan simgeler
gosterilmistir. Makineyi kullanmadan énce bu

simgelerin ne anlama geldigini bildiginizden emin
olun.

©| DS14DBL / DS18DBL:

AKUIU vidalama matkap
DV14DBL / DV18DBL:

AkUlG darbeli vidalama matkap

Tam guvenlik uyarilarini ve tim talimatlar
okuyun.
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Sadece AB ilkeleri igin

Elektrikli aletleri evdeki ¢6p kutusuna atmayin!
Kullanim émrinu dolduran elektrikli aletler, atik
elektrikli ve elektronik cihazlarla ilgili 2002/96/
EC Avrupa Direktifine ve bu Direktifin ulusal
kanunlar gercevesinde uygulanma sekline gére
ayri olarak toplanmali ve gevre sartlarina uygun
bir geri dénusiim tesisine génderilmelidir.

Matkap mandreni kapasitesi

Agirlik

\% Anma gerilimi
Ng | Yikslz hiz
Bpm | Darbe hizi
Ls Dusuk hiz
Hs | Ylksek hiz
Hm | Yuksek modu
Mm | Orta modu
L2 Duisuk 2 modu
L1 Duisuk 1 modu
4§§ Tugla
&P |Ahsap
<=7 |Metal
QI | Makine vidasi
gowan | AJag vidasi
[

AN

Delme

Darbeli delme

ACMA

KAPAMA

Pili ¢ikartin

Batarya kapasitesi

Isik digmesi

Batarya doluluk gésterge diigmesi

Dénme hizini degistirme — Yuksek hiz

Doénme hizini degistirme — Dlsuk hiz

Saat yoniinde dénme

Ters saat yéninde dénme

[dc2rr e 6@ c—IT

Dénis hizi segici dugmesi

Donls hizi gésterge lambasi

Batarya guict bitmek tizere. Bataryayi en kisa
surede sarj edin




00

Batarya guicl yariya dustu.

Batarya glicu yeterli.

STANDART AKSESUARLAR

Ana Uniteye (1 Unite) ilave olarak, ambalajda sayfa 167’te
listelenen aksesuarlar yer alir
Standart aksesuarlar haber vermeden degistirilebilir.

UYGULAMALAR

<DS14DBL / DS18DBL>

O Makine vidalarinin, agag¢ vidalarinin, sac vidalarinin, v.b.
vidalanmasi ve soékulmesi.

O Gesitli metallerin delinmesi

O Gesitli ahsap malzemelerin delinmesi

<DV14DBL / DV18DBL>

O Tugla, beton blok, v.b. malzemelerin delinmesi

O Makine vidalarinin, agag¢ vidalarinin, sac vidalarinin, v.b.
vidalanmasi ve sokulmesi.

O Gesitli metallerin delinmesi

O (Cesitli ahsap malzemelerin delinmesi

TEKNiK OZELLIKLER

Bu makinenin teknik O6zellikleri, sayfa 167’teki Tabloda
listelenmistir.

NOT
HITACHI'nin sirekli arastirma ve gelistirme galismalarn
nedeniyle, burada belirtilen teknik ézelliklerde énceden
haber verilmeden degisiklik yapilabilir.

SARJ ETME

Elektrikli aleti kullanmadan 6nce bataryayi asagidaki sekilde
sarj edin.
1. Gug kaynagina baglayin. (Sekil 2)

O Sarj cihazinin gig kablosu figini prize takin.
Sarj makinesinin elektrik figini bir prize takin, sarj durum
lambasi kirmizi renkte yanip sénmeye baslayacaktir (1
saniye araliklarla).

Tiirkce

iKAZ
Eger hasar goérmusse, elektrik
kullanmayln. Deljh'fll_tamir ettirin.

kablosunu

(UC18YML2) sarj ederken
O Batarya sarj makinesini otomobil icinde yerine sabitleyin.
Batarya sarj makinesiyle birlikte gelen kayisi kullanarak
batarya sarj makinesini yerine baglayin ve istenmeden
hareket etmesini engelleyin. (Bkz: $Sekil 15)
IKAZ
Batarya sarj makinesini veya bataryayr sUricu
koltugunun altina yerlestirmeyin. Batarya sarj

makinesini yerine sabitlemek suretiyle istenmeden
hareket ederek kazaya neden olma riskini ortadan
kaldirin.

N
Sekil 15

O Gakmak baglanti fisini cakmak soketine takin.
Eger fis gevsekse ve gakmak soketinden dusuyorsa,
soketi tamir edin. Soket arizali olabilecedinden,
bélgenizdeki otomobil bayisiyle irtibata gegmeniz tavsiye
edilir. Soketin surekli kullaniimasi, asir 1Isinma nedeniyle
bir kazaya neden olabilir.

2. Bataryayi sarj makinesine takin (Sekil 2)
Bataryayi sarj cihazina sikica takin

3. Sarjetme
Bataryayi sarj makinesine taktiginizda sarj baslar ve pilot
lamba surekli kirmizi yanar.
Batarya tamamen sarj oldugunda pilot lamba kirmizi
renkte yanip soénecektir. (1 saniye araliklarla) (Bkz:
Tablo 1)

@ Pilot lamba gostergesi
Pilot lamba bildirimleri, sarj makinesinin veya sarj
edilebilir bataryanin durumuna gére Tablo 1'de
gbsterilmigtir.

Tablo 1
Pilot lamba bildirimleri
- ) Yanip s6ner 0,5 saniye yanar. 0,5 saniye yanmaz. (0,5 saniye kapalidir)
Sarjoncesinde | 117 — — —
] Yanar Sirekli yanar.
Sarj sirasinda (kirmizi)
Sarj Yanip s6ner 0,5 saniye yanar. 0,5 saniye yanmaz. (0,5 saniye kapalidir)
tamamlandiginda | (kirmizi) | | |
; . Titresir 0,1 saniye yanar. 0,1 saniye yanmaz. (0,1 saniye kapalidir) | Batarya veya sarj
Pilot | Sarl imkansiz rmz) EEEEEEESEEEEEE makinesi arizall
yanar Yanar (yesil)  orop Batarya asir
veya (UC1aYRsL) Strekiivanar. |smm|é. Szrj
anip 18YML2
o T o g
ekleme modu 5 o
Yanip soner saniye yanar. 0,5 saniye yanmaz. (0,5 saniye kapalidir) | Sodudugunda
(krmiz) — —— sar] islemi
(UC18YFSL) baslayacaktir)
Otomobil-igi glic
kaynagiyla sarj Yanip s6ner 0,5 saniye yanar. 0,5 saniye yanmaz. (0,5 saniye kapalidir) | Batarya veya sarj
islemi yapilamiyor | (yesil) | | | makinesi arizall.
(UC18YML2)
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Tiirkce

NOT: Bataryay! sogutmak icin bekleme moduna girildiginde, UC18YML2 / UC18YRSL / UC18YFSL sogutma faniyla isinan

bataryayi sogutur.

(Bununla birlikte, batarya bir DC 12V otomobil-i¢i gli¢ kaynagiyla sarj edildiginde sogutucu fan galismaz.)

@ Bataryanin sicakligi ve sarj slresi
Sicakliklar ve sarj slresi, Tablo 2'de gorildugi gibi olacakt

r.

Tablo 2
Sarj makinesi uUC18YML2
Batarya UC18YRSL UC18YFSL (AC/DC)"'
Sarj gerilimi \ 14,4V -18V
AGirlik kg 0,6 05 | 0,7
Bataryalarin sarj edilebilecegi sicaklik araligi 0°C - 50°C
Batarya kapasitesi i¢in sarj stiresi, yaklagik
(20°C’de)
1,3 Ah dk. 20 20 20/50
1,5 Ah dk. 22 22 22/60
2,0 Ah dk. 30 30 30/80
2,5Ah dk. 35 35 35/100
3,0 Ah dk. 45 45 45/120
4,0 Ah dk. 60 60 60/160
5,0 Ah dk. 75 75 75/200
Batarya hiicrelerinin sayisi 4-10

*1 AC guic kaynagi / DC 12V (otomobil-igi) gli¢ kaynagi

NOT
Sarj suresi, ortam sicakligina ve gii¢ kaynaginin voltajina
gore farklilik gosterebilir.
<UC18YML2>
Ozellikle, bir DC 12V otomobil-i¢i gii¢ kaynagdi yiksek
. sicakliklarda daha uzun sarj sirresi isteyebilir.
IKAZ
Batarya sarj makinesi surekli olarak kullanildiginda
isinarak arizalara sebebiyet verebilir. Sarj islemi
tamamlandiktan sonra, bir sonraki sarj islemine

O Eger sarj makinesi kablosunun figi veya ¢cakmak baglanti

fisi glice baglandiginda bile sarj durum lambasi (saniyede
bir) kirmizi renkte yanip s6nmezse sarj makinesinin
koruma devresi etkinlesmis olabilir.
Fisi prizden cikarin ve 30 saniye kadar bekledikten
sonra tekrar takin. Eger bu islem sarj durum lambasinin
(saniyede bir) kirmizi renkte yanip sénmesini saglamazsa
litfen sarj makinesini Hitachi Yetkili Servis Merkezine
gotarin.

basglamadan 6nce 15 dakika bekleyin.

4. Sarj makinesinin elektrik kablosunu prizden veya MONTAJ VE GALI$TIRMA
cakmak soketinden cikarin. -

5. Sarj makinesini sikica tutun ve bataryayi cekerek Islem Sekil Sayfa

No_lglkarln. Bataryayi ¢cikarma ve takma 1 168
Sarj isleminden  sonra bataryayi makineden Sarj etme 2 168

kardi§ in olun.

iKA% ardiginizdan emin olun Yan kolu takma/gikarma 3 168

O Eger batarya uzun bir sire dogrudan gunes isigina | Sikma torku ayari 4 168
maruz kalan bir yerde birakilmasi veya kullanmdan
henliz yeni cikanlmis olmasi nedeniyle sicakken sarj | Delme konumunu segme 5 168
edilirse, §a_1rj makinesinin klllavuz lambasi ye§il' yanar | barbe konumunu secme 6 168
veya 1 saniye yanar, 0,5 saniye yanmaz (0,5 saniye igin - —
séner). Bdyle bir durumda, éncelikle akiiniin sogumasini | Dénme hizini degistirme 7 169
bekleyin, ardindan sarj islemini baglatin. 5o i ialevi

O Pilot lamba kirmizi yanip sénerse (0,2 saniyelik DOnd hizi modu segici iglevi 8 169
araliklarla), sarj makinesinin aki konektdriinde yabanci | Kancayi ¢ikarma ve takma 9 169
nesneler olup olmadigini kontrol edin ve versa temizleyin. Bat doluluk gdst : 10 169
Yabanci nesne yoksa, muhtemelen batarya veya sarj atarya doluluk gostergesi
makinesi ariza yapmis demektir. Hemen yetkili Servis | LED lambay kullanma 11 169
Merkezi'ne gétarin.

O Sarj cihazi gkarlmigken dahili mikro bilgisayarn | Matkap ucunu takma 12 169
bataryanin sarj edildigini alglamasi yaklasik 3 saniye | pgnme yéniini ters gevirme 13 170
surecegdinden, sarja devam etmek i¢in yeniden takmadan —
énce en az 3 saniye bekleyin. Batarya 3 saniye dolmadan | Digmeyle kumanda 14 170
yeniden takilirsa, dogru sarj edilmeyebilir. Aksesuarlar secme _ 171

O Sarj durum lambasi stirekli olarak (0,2 saniyede bir) yesil g

renkte titrestiginde otomobil-ici glic kaynaginin gerilimini
kontrol edin. (UC18YML2)

Egder gerilim 12V veya daha disik ise otomobil akisu
zayiflamig ve sarj yapamiyor demekir.
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BAKIM VE MUAYENE

1. Aletin muayene edilmesi
Korelmis bir alet olarak kullanim verimi azaltacagindan
ve olasi motor arizasina neden olacagindan, asinma fark
eder etmez aleti bileyin veya degistirin.

2. Montaj vidalarinin muayene edilmesi
Tum montaj vidalarini dlizenli olarak kontrol edin ve uygun
sekilde sikilmig olduklarindan emin olun. Gevseyen vida
varsa derhal sikin. Aksi halde, ciddi tehlikeye yol agabilir.

3. Motorun bakimi
Motor Unitesinin sargisi, elektrikli aletin tam “kalbi’dir.
Sarginin hasar gérmemesi ve/veya yag veya suyla
1slanmamasi igin gerekli 6zeni gosterin.

4. Dis yuzeyin temizlenmesi
Elektrikli alet kirlendiginde, yumusak kuru veya sabunlu
suyla hafifce islatilmis bir bezle silin. Plastik kisimlar
eritebileceginden, klorlu ¢éziiciler, benzin veya boya
inceltici (tiner) kullanmayin.

5. Saklama
Elektrikli aleti 40°C’den disik sicaklikta ve gocuklarin
ulasamayacag bir yerde saklayin.

NOT
Uzun bir siire (3 ay veya daha fazla) igin saklayacaksaniz,
bataryanin tamamen sarj edildiginden emin olun. Kigiik
kapasiteli bataryalar uzun bir siire saklanirsa, kullanim
sirasinda sarj edilemeyebilir.
T

Lityum-iyon Bataryalari Saklama.

Lityum-iyon bataryalar saklamadan énce tamamen sarj
olduklarindan emin olun.

Bataryalarin uzun slre disuk sarjla saklanmasi
performansta diismeye neden olabilir, batarya kullanim
sUresini énemli dlglde azaltabilir veya bataryalar sarj
edilemez hale getirebilir.

Bununla birlikte, 6nemli élgiide azalan batarya kullanim
slresi, bataryalarin iki ila bes kez Ustlste sarj edilip
kullaniimasiyla duzeltilebilir.

Egder ard arda sarj edilip kullaniimasina ragmen batarya
kullanim suresi ¢cok kisaysa, bataryalarin kullanim émra
bitmistir ve yeni bataryalar almaniz gerekir.

iKAZ
Adirlag aletlerinin kullanimi ve bakimi konusunda her
Ulkede ydrirlukte olan givenlik diizenlemelerine ve
standartlarina uygun davraniimalidir.

Hitachi akiilii el aletleri icin batarya kullanimi
hakkinda énemli uyari

Lutfen, daima belirtilen orijinal  bataryalardan
birini  kullanin.  Belirtilenlerden baska bataryalarla
kullaniimalar durumunda, veya bataryanin sékulmesi
ve modifiye edilmesi (6rnegin, hiicrelerin veya diger i¢
parcalarin s6kilmesi veya degistiriimesi) halinde akull
el aletlerimizin emniyetini ve performansini garanti
edemiyoruz.

GARANTI

Hitachi Elektrikli El Aletlerine yasalar / Ulkelere 6zgi
mevzuatlar gergevesinde garanti veriyoruz. Bu garanti, yanls
veya koétu kullanimdan veya normal aginma ve yipranmadan
kaynaklanan ariza ve hasarlan kapsamamaktadir. Sikayet
durumunda, litfen Elektrikli EI Aletini, sékilmemis sekilde,
bu Kullanm Kilavuzu’nun sonunda bulunan GARANTI
BELGESIYLE birlikte bir Hitachi Yetkili Servis Merkezi'ne
génderin.

Tiirkce

Havadan yayilan giiriiltii ve titresimle ilgili bilgiler
Olgllen degerler EN60745’e gbre belirlenmis ve ISO 4871’
gbre beyan edilmigtir.

Olcllmus A-agirlikl ses giict seviyesi:
101dB(A) (DS14DBL, DS18DBL)
93 dB (A) (DV14DBL)

. 94 dB (A) (DV18DBL)

Olclilmus A-agirlikl ses basinci seviyesi:
90 dB (A) (DS14DBL, DS18DBL)
82 dB (A) (DV14DBL)
83 dB (A) (DV18DBL)

Belirsizlik K: 3 dB (A)

Kulak koruyucu takin.

EN60745’e gbre belirlenen toplam vibrasyon degerleri (li¢
eksenli vektor toplami).

Vibrasyon emisyon degeri @n = 7,0 m/s?
(DS14DBL, DS18DBL)
Belirsizlik K= 1,5 m/s?

Darbeli matkap beton delerken:
Vibrasyon emisyon degeri @, ID = 9,2 m/s?
(DV14DBL, DV18DBL)
Belirsizlik K= 1,5 m/sn?(DV14DBL)
1,8 m/sn?(DV18DBL)

Beyan edilen toplam vibrasyon degeri standart bir
test yontemine gore olgllmustir ve bir aleti digeriyle
karsilastirmak icin kullanilabilir.

Ayni zamanda, bir 6n maruz kalma degerlendirmesi olarak

da kullanilabilir

UYARI

O Elektrikli aletin kullanimi sirasinda vibrasyon emisyonu,
aletin kullanma sekline bagli olarak belirtilen degerden
farklilik gosterebilir.

O Gergek  kullanm  kosullarindaki  maruz ~ kalma
degerlendirmesini esas alarak kullaniclyr koruyacak
guvenlik 6nlemlerini belirleyin (kullanim siresine ilave
olarak aletin kapatildigi ve rélantide ¢alistigi zamanlarda
calisma cevriminde yer alan tim parcalar dikkate
alarak).

NOT

HITACHPnin sirekli aragtirma ve gelistirme calismalari
nedeniyle, burada belirtilen teknik O6zelliklerde ©&nceden
haber verilmeden degisiklik yapilabilir.
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Romana

(Traducerea instructiunilor originale)
3) Siguranta personala

AVERTISMENTE GENERALE PRIVIND
SIGURANTA SCULELOR ELECTRICE

/\ AVERTISMENT

Cititi toate avertismentele privind siguranta si toate
instructiunile.

Nerespectarea avertismentelor si a instructiunilor poate
avea ca efect producerea de socuri electrice, incendii si/sau
vatamari grave.

Pastrati toate avertismentele si toate instructiunile,
pentru a le putea consulta pe viitor.

Termenul ,sculd electrica” prezent in toate avertismentele de
maijos se referd la scula dumneavoastra electrica alimentata
la prizd (cu cablu de alimentare) sau la scula electrica
alimentata cu acumulatori (fara cablu de alimentare).

1) Siguranta in zona de lucru

2)

a)

b)

c)

Pastrati zona de lucru curata si bine iluminata.
Zonele de lucru dezordonate si intunecate predispun
la accidente.

Nu utilizati sculele electrice in atmosfera
exploziva, cum ar fi in prezenta lichidelor,
gazelor sau a prafurilor inflamabile.

Sculele electrice produc scéantei care pot aprinde
praful sau aburii.

Tineti copiii sau privitorii la distanta in timp ce
utilizati scula electrica.

Distragerea atentiei vd poate face sa pierdeti
controlul asupra sculei.

Siguranta electrica

a)

b)

c)

d)

e

~

f)

Stecarele sculelor electrice trebuie sa
corespunda prizelor in care sunt introduse.

Nu modificati niciodata stecarul in niciun fel.
Nu folositi niciun fel de adaptoare pentru stecar
la sculele electrice cu impamantare (legate la
pamant).

Stecdrele nemodificate si prizele corespunzatoare
reduc riscul de soc electric.

Evitati contactul corpului cu suprafetele
impamantate, cum ar fi conductele, radiatoarele,
cuptoarele si frigiderele.

In cazul in care corpul dvs. este impamantat exista
un risc crescut de electrocutare.

Nu expuneti sculele electrice la ploaie si nu le
lasati in atmosfera umeda.

Intrarea apei intr-o sculd electrica mareste riscul de
electrocutare.

Nu fortati cablul de alimentare. Nu folositi
niciodatd cablul de alimentare pentru a
transporta, a trage sau a scoate scula electrica
din priza.

Tineti cablul de alimentare departe de caldura,
ulei, muchii ascutite si de piese in migcare.
Cablurile de alimentare deteriorate sau incolacite
maresc riscul de soc electric.

Atunci cand folositi o scula electrica in aer liber,
utilizati un prelungitor adecvat pentru utilizarea
in exterior.

Folosirea unui prelungitor adecvat pentru exterior
reduce riscul de soc electric.

Daca utilizarea intr-o zona umeda nu poate
fi evitata, folositi o sursa de alimentare cu
intrerupator de protectie la curent rezidual
(RCD).

Folosirea dispozitivelor RCD reduce riscul producerii
socurilor electrice.

4
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a) Atunci cand folositi o scula electrica fiti vigilent,

fiti atent la ceea ce faceti si actionati conform
bunului simt.

Nu folositi scule electrice atunci cand sunteti
obosit sau va aflati sub influenta drogurilor, a
alcoolului sau a medicamentelor.

Un moment de neatentie in timpul utilizari unei scule
electrice poate provoca vatamari personale grave.

b) Folositi echipament de protectie personala.

Purtati intotdeauna protectie pentru ochi.
Echipamentele de protectie cum ar fi mastile pentru
praf, incéltadmintea anti-alunecare, castile siprotectiile
auditive, folosite in situatiile corespunzatoare, reduc
vatamarile personale.

c) Preveniti pornirea neintentionata. inainte de

a conecta scula la priza si / sau la setul de
acumulatori si inainte de a ridica sau transporta
scula, asigurati-vd ca intrerupatorul este pe
pozitia oprit.

Transportarea sculelor electrice cu degetul pe
intrerupdtor sau introducerea in prizd a sculelor
electrice care au intrerupatorul pe pozitia pornit sunt
situatii ce predispun la accidente.

d) Inainte de a pune scula electrica in functiune,

indepartati toate cheile de reglare si orice alte
chei.

O cheie sau o cheie de reglare rdmase atasate
de piesa rotativd a sculei electrice poate provoca
vatamari personale.

e) Evitati dezechilibrarea. Mentineti permanent un

contact corect al piciorului si un bun echilibru.
Acest lucru permite un mai bun control al sculei
electrice in situatii neasteptate.

f) Purtati haine corespunzatoare. Nu purtati haine

largi si nici bijuterii. Tineti-va parul, hainele si
manusile departe de piesele in miscare.

Hainele largi, bijuteriile si parul lung pot fi prinse in
piesele in miscare.

g) Daca sunt prevazute dispozitive de conectare

la facilitati de extragere si colectare a prafului,
asigurati-va ca acestea sunt conectate si sunt
folosite corespunzator.

Utilizarea acestor dispozitive poate reduce pericolele
legate de praf.

Utilizarea si ingrijirea sculei electrice
a) Nu fortati scula electrica. Folositi scula adecvata

pentru aplicatia dvs.
Scula potrivitd va face treaba mai buna si mai sigurd,
la parametrii la care a fost proiectata.

b) Nu folositi scula electrica in cazul in care

intrerupdtorul nu fisi indeplineste functia de
pornire si oprire.

Sculele electrice care nu pot fi comandate prin
intermediul intrerupatorului sunt periculoase si
trebuie reparate.

c) Inainte de a face orice fel de reglaje, de a

schimba accesoriile si de a depozita sculele
electrice, scoateti stecarul din priza si / sau de
la setul de acumulatori.

Aceste mdsuri preventive de siguranta reduc riscul
pornirii accidentale a sculei electrice.

d) Depozitati sculele electrice neutilizate departe

de zona de actiune a copiilor si nu lasati
persoanele care nu sunt familiarizate cu scula
electricd sau cu prezentele instructiuni sa
foloseasca scula electrica.

Sculele electrice sunt periculoase
utilizatorilor neinstruiti.

in  mainile



e) Intretinerea sculelor electrice. Verificati alinierea
ruperea 1.

si prinderea pieselor in miscare,

pieselor precum si toate celelalte aspecte care
ar putea sa influenteze functionarea sculelor

electrice.

Daca scula electrica este deteriorata, inainte de

a o utiliza, duceti-o la reparat.

Multe accidente sunt provocate de scule electrice

intretinute necorespunzator.

f) Pastrati elementele de taiere curate si ascutite.

Elementele de téiere bine intretinute si cu muchiile
de taiere bine ascutite sunt mai usor de controlat si

este mai putin probabil sa se agate.

g) Folositi scula electrica, accesoriile si varfurile
etc. in conformitate cu prezentele instructiuni,
lucru si

luand in considerare conditiile de
operatiunile ce urmeaza a fi efectuate.

1.

Folosirea sculei electrice pentru alte operatiuni decat
cele prevazute poate avea ca efect aparitia unor

situatii periculoase.

5) Utilizarea si intretinerea sculelor cu acumulatori
a) Incarcati numai cu incarcatorul

producator.

indicat de

Un incarcétor adecvat unui anumit tip de pachet de 3
acumulatori poate prezenta pericol de incendiu daca
este folosit pentru incarcarea altui tip de pachet de

acumulatori.

b) Folositi sculele electrice exclusiv cu tipurile de 4

pachete de acumulatori indicate.

Folosirea unui alt tip de pachet de acumulatori poate

provoca vatamari sau incendii.

c) Atunci cand setul de acumulatori nu este folosit,

tineti-l departe de obiecte metalice cum ar fi g,
agrafe de birou, monede, chei, cuie, suruburi 7.
sau alte oblecte metallce mici care ar putea

realiza conectarea terminalelor setului

acumulatori.

de

Scurtcircuitarea terminalelor acumulatorilor poate g

provoca arsuri sau incendii.

d) In cazul exploatarii abuzive, din acumulatori g
poate iesi lichid; evitati contactul cu acest lichid.

In cazul unui contact accidental,

spalati cu

apa. In cazul contactului cu ochii, consultati un

medic.

10.

Lichidul care iese din acumulatori poate provoca

iritatii sau arsuri.

6) Service

a) Scula electrica trebuie reparata de o persoana
calificata, folosind numai piese de schimb 1

identice.

—_

Astfel se asigurd mentinerea sigurantei sculei

electrice.

PRECAUTIE
Tineti copiii si persoanele infirme la distanta.

Atunci cand nu este folosita, scula electrica trebuie

12.

depozitata departe de zona de actiune a copiilor si a

persoanelor infirme.

AVERTISMENTE DE SIGURANTA
PRIVIND MASINA DE INSURUBAT
FARA FIFUMASINA DE INSURUBAT
CU IMPACT

<DV14DBL / DV18DBL>

14.

15.
16.

1. Purtati casti de protectie cand lucrati cu masina de

insurubat cu impact.

Expunerea la zgomot poate duce la pierderea auzului.
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<DS14DBL / DS18DBL / DV14DBL / DV18DBL>

Folositi manerul / manerele auxiliar(e), daca au fost
furnizate impreuna cu scula.

Pierderea controlului poate provoca vatamari personale.
Apucati scula electrica de suprafetele izolate de
prindere, atunci cand executati o operatiune in care
accesoriul de tiiere sau de fixare poate intra in
contact cu cabluri ascunse.

Accesoriile de taiere si de fixare care intra in contact
cu un cablu sub tensiune pot pune sub tensiune partile
metalice descoperite si pot electrocuta operatorul.

AVERTISMENTE SUPLIMENTARE
PRIVIND SIGURANTA

Asigurati-va ca zona de perforare nu contine nicio
obstructie ascunsa, inclusiv cabluri electrice, conducte
de apa si gaz. Perforarea acestora poate conduce la
socuri electrice sau scurtcircuite, scapari de gaz sau alte
pericole care pot cauza accidente grave sau vatamari.
Asigurati-va ca tineti scula ferm in timpul folosirii ei.
Nerespectarea avertismentelor poate duce la accidente
sau vatamari.

Securizati elementul de prelucrat. Un element securizat
cu dispozitive de prindere sau fintr-o menghina fsi
pastreaza pozitia mult mai bine decat dacéa este tinut
manual.

Pregatirea si verificarea locului de munca. Verificati daca
locul de munca este corespunzator, urmand masurile de
precautie.

Nu permiteti patrunderea materiilor strdine in orificiul
pentru conectarea acumulatorului.

Nu demontati niciodatd acumulatorul sau incarcatorul.
Nu scurtcircuitati niciodatd acumulatorul. Scurtcircuitarea
acumulatorului va produce un curent electric puternic si
acesta se va supraincalzi. Acumulatorul va arde sau se
va strica.

Nu aruncati acumulatorul in foc. Daca acumulatorul este
ars, acesta poate exploda.

Aduceti acumulatorul la magazinul de la care a fost
cumparat de indata ce durata de viata a acestuia, dupa
incarcare, devine prea scurtd pentru uz practic. Nu
aruncati acumulatorul consumat.

Nu introduceti obiecte in fantele de ventilatie ale
fncarcatorului. Introducerea obiectelor de metal sau
inflamabile in fantele de ventilatie ale incarcatorului
va duce la pericol de soc electric sau deteriorarea
ncarcatorului.

. Strangeti mansonul suficient de tare la montarea bitului

in mandrina fara cheie. Daca mansonul nu este strans
suficient, bitul poate aluneca sau poate sa se desprinda,
provocand vatamari.

La schimbarea vitezei de rotatie cu butonul comutator,
asigurati-va ca intrerupatorul e oprit. Schimbarea vitezei
n timp ce motorul se roteste va defecta cutia de viteze.
Cadranul ambreiajului nu poate fi pozitionat intre
numerele ,1, 3, 5 ... 22” sau intre puncte si scula nu
trebuie folosita cu cadranul ambreiajului intre ,22” si linia
din mijlocul marcajului de perforare. Actionand astfel, se
poate deteriora.

Folositi intotdeauna aceasta unitate cu rotatie in sensul
acelor de ceasornic, cand o utilizati ca burghiu impact.
Oprirea unitatii dupa munca neintrerupta.

Scula electrica este prevazuta cu un circuit de protectie
la temperaturd pentru protectia motorului. Activitatea
continua poate determina cresterea temperaturii
dispozitivului, activdnd circuitul de protectie la
temperatura si oprind automat functionarea. Daca
se intampla acest lucru, lasati scula electricd sa se
raceasca inainte de a o folosi din nou.
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17. Motorul se poate opri in cazul in care scula este
supraincarcatd. Dacéa acest lucru se intampla, eliberati
ntrerupatorul sculei si eliminati cauza supraincarcarii.

18. Rotatia motorului poate fi blocata atat timp cat unitatea
este folosita ca burghlu in timpul folosirii masinii de
fnsurubat, aveti grija sa nu blocati motorul.

19. Utilizarea acumulatorului intr-o atmosfera rece (sub 0
grade Celsius) poate duce uneori la slabirea cuplului de
strangere si la diminuarea randamentului. Acesta, insa,
este un fenomen temporar si totul revine la normal cand
bateria se incalzeste.

20. Instalati, ferm, carligul. Daca nu ati instalat, ferm, carligul,

va puteti vatama in timpul utiliz&rii.

. Ledul se stinge in mod automat dupa 15 minute, pentru
a evita descarcarea acumulatorului, daca ati uitat sa il
stingeti.

22. Nu priviti sursa de lumina direct. V& puteti vatama ochii.

PRECAUTII REFERITOARE LA
ACUMULATORUL LITIU-ION

Pentru prelungirea duratei de viatd, acumulatorul litiu-
ion este echipat cu o protectie pentru oprirea furnizarii de
energie.

In situatiile 1 la 3 descrise mai jos, atunci cand folositi

aparatul, chiar daca actionati intrerupatorul, motorul se

poate opri. Aceasta nu este o defectiune, ci un rezultat al
functiei de protectie.

1. Atunci cand acumulatorul este descarcat, motorul se
opreste.

In aceasta situatie incarcati imediat acumulatorul.

2. in situatia suprasollcnam aparatulm motorul se poate
opri. In aceasta situatie, eliberati intrerupatorul si
indepartati cauza suprasolicitarii. Dupa aceasta, puteti
folosi din nou aparatul.

3. In situatia supraincalzirii acumulatorului n timpul
lucrului, alimentarea aparatului de la acumulator se
poate intrerupe.

In aceasta situatie, incetati s mai utilizati acumulatorul
si lasati-| sa se raceasca. Dupa aceasta, puteti folosi din
nou aparatul.

Mai mult, va rugam sa acordati atentie urmatoarelor

avertismente si indicatii privind precautia.

AVERTISMENT

Pentru a impiedica aparitia scurgerilor la acumulator, a

generarii de caldura, emisiilor de fum, exploziei si aprinderii,

va rugam sa respectati urmatoarele masuri de precautie.

1. Asigurati-va ca pe acumulator nu se strange span si nici

raf.

Fn timpul lucrului, asigurati-va ca pe acumulator nu cade

span si nici praf.

Asigurati-va ca spanul si praful care cad pe scula

electrica in timpul lucrului nu se strang pe acumulator.

Nu depozitati un acumulator nefolosit intr-un loc expus la

span si la praf.

Inainte de a depozita un acumulator, indepartati de pe

acesta toate urmele de span si de praf si nu depozitati

acumulatorul impreuna cu piese metalice (suruburi, cuie
etc.).

Nu gauriti acumulatorul cu obiecte ascutite cum ar

fi cuiele, nu il loviti cu ciocanul, nu calcati pe el, nu il

aruncati si nu il Supunet| unor socuri fizice puternlce

Nu utlllzatl un acumulator care pare deteriorat sau care

este deformat.

Nu folositi acumulatorul cu polaritatea inversata.

Nu il conectati direct la sursele de energie electrica sau

la brichetele electrice ale masinilor.

Nu folositi acumulatorul in alte scopuri decat cele

indicate.

In cazul in care acumulatorul nu se incarca dupa trecerea

timpului de incarcare specificat, incetati imediat sa il mai

incarcati.
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8. Nu expuneti acumulatorul la temperaturi sau presiuni
ridicate, de exemplu nu il introduceti intr-un cuptor cu
microunde, intr-un uscator sau intr-un container presurizat.

9. Tineti-I departe de flacara imediat ce observati scurgeri
sau mirosuri neplacute.

10. Nu il folositi in locuri in care se genereaza o puternica

electricitate statica.

.In cazul in care observati la acumulator scurgeri,
mirosuri neplacute, generare de caldura, decolorari sau
deformari, scoateti-l imediat din echipament sau din
fncarcator si incetati sa il mai utilizati.

PRECAUTIE

1. n cazul in care lichidul ce se scurge din acumulator intra
n contact cu ochii, nu va frecati la ochi si spalati-i bine
cu apa proaspata curaté cum ar fi apa de la robinet si
consultati imediat un medic.
in cazul in care nu faceti tratament,
provoca probleme oculare.

2. Incazul in care lichidul se scurge pe piele sau pe haine,
spalati imediat cu apa proaspata curatd, cum ar fi apa de
la robinet.

Exista posibilitatea ca acest lucru sa provoace iritarea
ielii.

3. ﬁ‘n cazul in care la prima utilizare a acumulatorului
detectati mirosuri neplacute, supraincalzire, daca
observati rugina, decolorare, deformare si/sau alte
nereguli, nu folositi acumulatorul si inapoiati- furnizorului
sau vanzatorului.

1
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lichidul poate

AVERTISMENT

Daca o materie straina, cu proprietati conductive, intra

in terminalul acumulatorului cu litiu ion, acesta se poate

scurtcircuita, ducand la incendiu. Respectati cu strictete

urmatoarele reguli cand depozitati acumulatorul cu litiu ion.

O Nu introduceti reziduuri cu proprietati conductive, cuie
sau sarme de otel si cupru in cutia pentru depozitare.

O Pentru a preveni scurtcircuitarea, incarcati acumulatorul
n scula sau aplicati ferm capacul acumulatorului, pentru
depozitare, pana cand nu se mai vede ventilatorul.

SIMBOLURI

AVERTISMENT
In cele ce urmeazd sunt prezentate simbolurile
folosite pentru masina. Inainte de utilizare,
asigurati-va ca intelegeti semnificatia acestora.

DS14DBL/DS18DBL:
Masina de gaurit si insurubat cu acumulator
DV14DBL / DV18DBL:
Masina de insurubat si gaurit cu percutie cu
acumulator

Cititi toate avertismentele privind siguranta si
toate instructiunile.

Numai pentru tarile membre UE

Nu aruncati aceasta sculd electrica impreuna cu
deseurile menajere'

in conformitate cu Directiva Europeana 2002/96/
CE referitoare la deseurile reprezentand
echipamente electrice si electronice sila
implementarea acesteia in conformitate cu
legislatiile nationale, sculele electrice care

au ajuns la finalul duratei de folosire trebuie
colectate separat si duse la o unitate de
reciclare compatibild cu mediul inconjurator.

\% Tensiune nominala

Viteza la mers in gol

Bpm | Forta de impact
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Ls Viteza mica

Hs Viteza mare

Hm | Mod ridicat

Mm [ Mod mediu

L2 Mod scazut 2

L1 Mod scazut 1

Caramida

Lemn

Metal

Surub mecanic

Surub pentru lemn

Capacitate mandrina

@ 779009Q

Greutate

Gaurire

ang

Gadurire de impact

Pornire

Oprire

Deconectati acumulatorul

Capacitate acumulator

intrerupator lumina

intrerupator indicator de incarcare a
acumulatorului

Schimbare viteza rotatie — Viteza mare

Schimbare viteza rotatie — Viteza mica

Rotatie in sensul acelor de ceasornic

Rotatie contrara acelor de ceasornic

Comutator selector viteza de rotatie

Indicator luminos viteza de rotatie

Acumulatorul este aproape descarcat. incércati
acumulatorul cat mai curand.

Acumulatorul este pe jumatate descarcat.

g o [dlcle k2B | @o)|— T

Acumulatorul este incarcat destul.

ACCESORII STANDARD

Pe langa unitatea principala (1 unitate), pachetul contine si
accesoriile enumerate la pagina 167.

Accesoriile standard sunt supuse modificarilor fara notificare
prealabila.

Romana

APLICATII

<DS14DBL / DS18DBL>

O Insurubarea si findepartarea suruburilor mecanice,
suruburilor pentru lemn si suruburilor pentru tabla, etc.

O Perforarea diverselor metale

O Perforarea diverselor tipuri de lemn

<DV14DBL / DV18DBL>

O Perforarea caramizii si a bucétilor de beton, etc.

O Insurubarea si indepartarea suruburilor mecanice,
suruburilor pentru lemn si suruburilor pentru tabla, etc.

O Perforarea diverselor metale

O Perforarea diverselor tipuri de lemn

SPECIFICATII

Specificatiile acestei masini sunt enumerate in tabelul de la
pagina 167.

NOTA
Ca urmare a programului continuu de cercetare si
dezvoltare derulat de HITACHI, prezentele specificatii
pot fi modificate fara notificare prealabila.

INCARCARE

inainte de a utiliza scula electrica, incarcati acumulatorii
dupa cum urmeaza.
1. Conectati la sursa de alimentare. (Fig. 2)

O Conectati cablul de alimentare al incarcatorului la un
conector adecvat.
Cand conectati stecarul incarcatorului la un conector,
lampa indicatoare va clipi in culoarea rosie (la interval de
o 1 secunda).
PRECAUTIE
Nu folositi cablul de alimentare daca este deteriorat.
Duceti-l imediat la reparat.
and incarcati mulatorul de | rsd rent auto Di
12V (UC18YML2)
O Fixati incarcatorul acumulatorului in automobil.
Folositi centura furnizata cu incarcatorul pentru a-l fixa
si pentru a preveni orice miscare accidentala. (Vedeti
Fig. 15)
PRECAUTIE
Nu depozitati scaunul

incarcatorul  sub

conducatorului auto. Fixati incarcatorul pentru a
preveni miscarile accidentale, care ar putea duce la
accidente.

O Introduceti fisa de conectare in bricheta electrica.
Daca fisa nu este fixa si iese din mufa pentru bricheta
electrica, reparati mufa. Daca mufa este defecta este
recomandat sa contactati reprezentantul auto local.
Utilizarea constanta a mufei poate duce la accidente din
cauza supraincalzirii.

2. Introduceti acumulatorul in incarcator. (Fig. 2)
Fixati ferm acumulatorul in incarcator.

3. Incarcare
Atunci cand introduceti in incdrcator un acumulator,
fncarcarea va fi initializata iar lampa indicatoare se va
aprinde in mod constant in culoarea rosie.
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Atunci cand acumulatorul se incarcd complet, lampa @ Semnificatia [dmpii indicatoare

indicatoare va clipi in culoare rosie. (La intervale de 1

secunda) (Vezi Tabelul 1)

Semnificatiile
in Tabelul 1,
acumulatorului.

Tabelul 1

lampii
conform  starii

indicatoare
fncarcatorului sau a

sunt prezentate

Semnificatiile Iampii indicatoare

s . Lumineaza timp de 0,5 secunde. Nu lumineaza timp
Inainte de Clipeste de 0,5 secunde. (sta stinsa timp de 0,5 secunde)
incarcare (rosu) — — ——
in timpul Lumineaza Lumineaza in mod continuu
fncarcarii (rosu)
P ’ Lumineaza timp de 0,5 secunde. Nu lumineaza timp
Laincarcare | Clipeste de 0,5 secunde. (sta stinsa timp de 0,5 secunde)
completa (rosu) — — —
incarcarea Lumineaza timp de 0,1 secunde. Nu lumineaza timp | Defectiune la
nu se poate Péalpaie (rosu) de 0,1 secunde. (sta stinsa timp de 0,1 secunde) acumulator sau la
Lampa efectua EEEEEEEEEEEERN incarcator
indicatoare Lumineaza
lumineaza
sau clipeste (verde) Lumineaza in mod continuu Acumulator
peste: (UC18YRSL) supraincalzit. 3
UC18YML2 Incarcare imposibila.
e Binciare [ (ncarcarea e
Clipeste Lumineaza timp de 1 secund&. Nu lumineaza timp | incepe dupa ce
(rosu) de 0,5 secunde. (std stinsa timp de 0,5 secunde) | acumulatorul se
(UC18YFSL) I I réceste)
incarcare
imposibila de Cliveste Lumineaza timp de 0,5 secunde. Nu lumineaza timp | Defectiune la
la sursa de pes de 0,5 secunde. (sta stinsa timp de 0,5 secunde) acumulator sau la
(verde)
curent auto | | | ncarcator
(UC18YML2)

NOTA: Cat timp se raceste acumulatorul, UC18YML2 / UC18YRSL / UC18YFSL raceste acumulatorul suprainclzit prin
intermediul ventilatorului.
(Insa, ventilatorul nu functioneaza cand acumulatorul este incarcat de la o sursa de curent auto de DC 12V.)

® Referitor la temperaturile si timpul de incarcare a acumulatorului
Temperaturile si timpul de incarcare vor fi prezentate in Tabelul 2.

Tabelul 2
incarcator UC18YML2
Acumulator UC18YRSL UC18YFSL (AC/DC)*
Tensiune de incarcare \Y 14,4V -18V
Greutate kg 0,6 0,5 0,7
Temperaturi la care acumulatorul poate fi reincarcat 0°C -50°C
Timp incédrcare pentru capacitate acumulator, aprox.
(la20°C)
1,3 Ah min. 20 20 20/50
1,5 Ah min. 22 22 22/60
2,0 Ah min. 30 30 30/80
2,5 Ah min. 35 35 35/100
3,0 Ah min. 45 45 45/120
4,0 Ah min. 60 60 60/160
5,0 Ah min. 75 75 75/200
Numar celule acumulator 4-10
*'sursa de curent AC / DC 12V (auto)
NOTA PRECAUTIE
Timpul de incarcare poate varia in functie de temperatura Cand incdrcatorul acumulatorului a fost utilizat
si de tensiunea sursei de alimentare. neintrerupt, acesta se supraincalzeste, cauzand

<UCc18YML2>

Indeosebi, utilizarea unei surse de curent auto DC 12V
ar putea necesita o duratd mai lunga de reincarcare la
temperaturi inalte.
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defectiuni. Dupa efectuarea incarcdrii, asteptati 15
minute pana la urmatoarea incarcare.



4. Deconectati cablul de alimentare al incarcatorului

de la conector sau de la mufa pentru bricheta
electrica.

5. Tineti ferm incarcatorul si scoateti acumulatorul.
NOTA

Asigurati-va ca scoateti acumulatorul din incarcator si
apoi depozitati-I.

PRECAUTIE
O Daca acumulatorul este incarcat cat timp este incalzit,

Romana

Schimbarea directiei de rotatie 13 170
Utilizarea intrerupatorului 14 170
Selectarea accesoriilor — 171

INTRETINERE Sl VERIFICARE

din cauz cé a fost I&sat o perioada lunga de timp intr-o 1. Inspectarea sculei ) o
locatie expusa la lumina directa a soarelui sau pentru ca Intrucat folosirea unei unelte tocite va impiedica buna
acumulatorul tocmai a fost folosit, lampa indicatoare a functionare si va cauza posibile defectiuni la motor,
incarcatorului se aprinde in verde sau ilumineaza timp ascutiti sau schimbati scula de indata ce abraziunea
de 1 secunda, se opreste timp de 0,5 secunde (se este vizibila. .
stinge 0,5 secunde). Intr-un astfel de caz, Iasati maiintai 2. Inspectarea suruburilor de asamblare
acumulatorul s se riceasca, apoi incepeti incarcarea. Inspectati cu regularitate toate suruburile de asamblare
Cand lampa indicatoare péalpaie in culoarea rosie (la si asigurati-va ca sunt fixate corespunzator. Daca exista
intervale de 0,2 secunde)! \/eriﬁcat’i daca in conectorul $uruburi carenu suntfixe,fixati-leimediat. NefeSpeCtarea
incarcatorului existd obiecte straine si indepértati-le. in avertismentului poate duce la riscuri serioase.
cazul in care nu exista obiecte straine, este posibil ca 3. Intretinerea motorului
acumulatorul sau incércatorul s& se fi defectat. Duceti-I Bobina motorului este componenta principala a sculei
|la 0 unitate service autorizata. electrice. Aveti grljé sa nu detel’ioraﬁ bobina $i/SaU sanu
O ntrucat microcalculatorul ncorporat are nevoie de 0 udati cu ulei sau apa.
aproximativ 3 secunde pentru a confirma ca acumulatorul 4. Curétarea exteriorului
incércat cu incarcatorul este scos, asteptati minimum Cand scula electrica este murdard, stergeti-o cu o carpa
3 secunde inainte de a-l reinsera pentru a continua moale uscata sau cu o carpa inmuiata in solutie de apa
incarcarea. Daca acumulatorul este reinserat inainte de cu sapun. Nu folositi solventi pe baza de clor, benzina si
trecerea a 3 secunde, acumulatorul nu poate fi incarcat nici diluanti, deoarece acestia topesc masele plastice.
corespunzator. 5. Depozitare
Verificati tensiunea sursei de curent auto atunci cand Depozitati scula electrica intr-un loc in care temperatura
lampa indicatoare palpaie continuu in culoarea verde (la este sub 40 °C si nu lasati produsul la indemana copiilor.
fiecare 0,2 secunde). (UC18YML2) NOTA
Daci tensiunea este de 12V sau mai scazuts, indica Asigurati-va ca acumulatorul este complet incarcat cand
faptul c& acumulatorul automobilului este descarcat si este depozitat pentru o perioada indelungata (3 luni sau
nu poate incarca. mai mult). S-ar putea ca un acumulator cu o capacitate
Daca lampa indicatoare nu palpaie in culoarea rosie mai mica sa nu fie incarcat cand este utilizat, daca este
(la fiecare secundd) chiar daca cablul incarcatorului depozitat pentru o perioada mai lunga.
sau fisa conectoare pentru bricheta electricd sunt NOTA o
conectate la curent, indica faptul ca circuitul de protectie Depozitarea acumulatorilor litiu-ion.
a incércétorului poate fi activat. Asigurati-vd ca acumulatorii litiu-ion au fost complet
Deconectati cablul sau fisa de la curent si reconectati-o incarcati inainte de a-i depozita.
dupd aproximativ 30 de secunde. Dacad aceastd Depozitarea prelungita a acumulatorilor cu un nivel de
operatiune nu face ca lampa indicatoare si clipeasca incarcare scazut poate duce la scaderea performantei,
in culoarea rosie (la fiecare secunda), va rugdm duceti la reducerea semnificativa a timpului de utilizare a
incarcatorul la o unitate service autorizata de Hitachi. acumulatorilor sau poate face acumulatorii incapabili sa
stea incarcati.
Cu toate acestea, timpul de utilizare a acumulatorilor
ASAMBLARE $| OPERARE semnificativ de redus poate reveni la normal prin
fncarcarea si utilizarea acumulatorilor in mod repetat, de
Actiune Figura Pagina doud pana la cinci ori. )
— Dacéa durata de folosire a acumulatorului este foarte
Scoaterea si introducerea 1 168 scurtd n ciuda incarcarii si folosirii repetate, schimbati
acumulatorului acumulatorii.
Incarcare 2 168
Instalarea / demontarea manerului 3 168 PRECAUTIE
lateral Pe durata folosirii si a operatiunilor de intretinere a
- - A masinii trebuie respectate reglementarile si standardele
Ajustarea cuplului de strangere 4 168 nationale privind securitatea.
Selectarea pozitiei burghiului 5 168
Selectarea pozitei de impact 6 168 Notd importantd pentru bateriile uneltelor Hitachi
Schimbarea vitezei de rotatie 7 169 cu acumulatori
- Utilizati intotdeauna acumulatori originali. Nu garantam
Functie comutator selector mod 8 169 siguranta si performanta uneltei dacad se utilizeaza
viteza de rotatie alti acumulatori decat cei recomandati sau daci
Scoaterea si asamblarea carligului 9 169 acumulatorul original este dezmembrat sau modificat
: (cum ar fi demontarea si inlocuirea celulelor sau a altor
Indicator incarcare acumulator 10 169 parti interne).
Cum se foloseste Ledul 11 169
Montarea bitului 12 169
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GARANTIE

Garantdm sculele electrice Hitachi in conformitate cu
reglementdrile statutare/specifice tarii. Aceasta garantie
nu acopera defectele sau daunele provocate de utilizarea
necorespunzatoare, abuz sau de uzura si deteriorarea
normale. In cazul in care aveti reclamatii, va rugdm
sa trimiteti scula electricd nedemontatd, impreuna cu
CERTIFICATUL DE GARANTIE care se gaseste la finalul
prezentelor Instructiuni de utilizare, la o unitate service
autorizata de Hitachi.

Informatii privind nivelul de zgomot transmis prin aer
si nivelul de vibratii

Valorile masurate au fost determinate in conformitate cu
EN60745 si sunt declarate conforme cu ISO 4871.

Nivelul tipic al puterii sonore ponderate A:
101 dB (A) (DS14DBL, DS18DBL)
93 dB (A) (DV14DBL)
94 dB (A) (DV18DBL)
Nivelul tipic al presiunii sonore ponderate A:
90 dB (A) (DS14DBL, DS18DBL)
82 dB (A) (DV14DBL)
83 dB (A) (DV18DBL)
Incertitudine K : 3 dB (A).

Purtati protectie auditiva.

Valorile totale ale vibratiilor (suma vectoriala pe cele trei axe)
au fost stabilite in conformitate cu EN60745.

Valoarea emisiei de vibratii @n = 7,0 m/s?
(DS14DBL, DS18DBL)
Incertitudine K = 1,5 m/s?

Perforarea cu impact a betonului:
Valoarea emisiei de vibratii @p, ID = 9,2 m/s?
(DV14DBL, DV18DBL)
Incertitudine K = 1,5 m/s? (DV14DBL)
1,8 m/s?(DV18DBL)

Valoarea totala declarata a vibratiei a fost masurata in
conformitate cu o metoda de testare standard si poate fi
utilizata pentru compararea unei scule cu altele.

Mai poate fi utilizatd pentru o evaluare preliminara a

expunerii.

AVERTISMENT

O Emisia de vibratii in timpul folosirii efective a sculei
electrice poate diferi de valorile declarate, in functie de
modul de utilizate a sculei.

O Identificati masuri de siguranta ce trebuie luate pentru
protejarea operatorului si care sunt bazate pe estimarea
expunerii, in conditii reale de utilizare (tindnd seama de
toate componentele ciclului de utilizare, cum ar fi timpul
necesar opririi sculei si timpul de functionare suplimentar
la pornirea sculei).

NOTA

Ca urmare a programului continuu de cercetare si dezvoltare
derulat de HITACHI, prezentele specificatii pot fi modificate
fara notificare prealabila.
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(Prevod izvirnih navodil)

SPLOSNA VARNOSTNA NAVODILA
ZA ELEKTRICNA ORODJA

/\ 0POZORILO

Preberite vsa varnostna opozorila in navodila.
Neupostevanje opozoril in navodil lahko povzroci elektricni
udar, pozar in/ali resne telesne poskodbe.

Vsa opozorila in navodila shranite, ker jih boste v
prihodnje Se potrebovali.

Izraz »elektricno orodje« v opozorilih se nanasa na
elektricno orodje, ki se napaja z elektricnim pogonom (z
elektricnim kablom) in na akumulatorsko elektricno orodje
(brez elektricnega kabla).

1) Varnost na delovhnem mestu

2

3

~

~

a)

b

-~

c)

Delovho mesto mora biti ¢isto in dobro
osvetljeno.

Nered in neosvetliena podrocja lahko povzrocijo
nezgodo.

Elektric(nega orodja ne uporabljajte v
eksplozivnih okoljih, na primer v bliZini vnetljivih
tekocin, plinov ali prahu.

Elektricno orodje pri delu proizvaja iskre, ki lahko
vnamejo prah ali hlape.

Med delom z elektriénim orodjem ne dovolite, da
bi se vam otroci ali druge osebe priblizale.

Z motenjem vase pozornosti lahko izgubite nadzor
nad orodjem.

Elektriéna varnost

a)

b

-~

c)

d

-

e

~

f)

Prikljuéni vtika¢ elektricnega orodja mora
ustrezati vti¢nici.

Vtikac¢a ni dovoljeno kakor koli spreminjati.

Pri ozemljenih elektri¢nih orodjih ne uporabljajte
vtikacev z adapter;i.

Nespremenjeni  vtika¢i in  ustrezne  vticnice
zmanjsujejo tveganje elektricnega udara.
Preprecite stik z ozemljenimi povrsinami, kot so
cevi, grelci, stedilniki in hladilniki.

Ko je vase telo ozemljeno, je nevarnost elektricnega
udara vecja.

Elektriénega orodja ne izpostavljajte dezju ali
vlagi.

Vdor vode v elektricno orodje povecuje tveganje
elektricnega udara.

Ne zlorabljajte kabla. Kabla ne uporabljajte za
prenasanje elektricnega orodja in ne vlecite za
kabel, ¢e Zelite vtikac izvleci iz vti¢nice.

Kabla ne izpostavljajte vroéini, olju, ostrim
robovom in premikajo¢im se delom.
Poskodovani in zapleteni kabli povecujejo tveganje
elektricnega udara.

Kadar uporabljate elektricno orodje zunaj,
uporabljajte kabelski podaljSek, ki je primeren
za delo na prostem.

Uporaba kabelskega podaljska, ki je izdelan za delo
na prostem, je tveganje elektricnega udara manjse.
Ce je delo z elektricnim orodjem v viaznem
okolju neizogibno, uporabite stikalo za zasé¢ito
pred diferenénim tokom.

Zascitno stikalo zmanjsuje tveganje elektricnega
udara.

Osebna varnost

a)

Bodite pozorni, pazite kaj delate ter se dela z
elektricnim orodjem lotite z razumom.
Elektricnega orodja ne uporabljajte, ¢e ste
utrujeni ali pod vplivom mamil, alkohola ali
zdravil.

Trenutek nepozornosti med delom z elektri¢nim
orodjem je lahko vzrok za resne telesne poskodbe.

4
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b) Uporabite osebno zasc¢itho opremo. Vedno
nosite zas¢itna ocala.

Nosenje zascitne opreme, kot so maska za prah,
protizdrsni zascitni Ceviji, varnostna celada ali
zascitni glusniki, kar je odvisno od vrste in nacina
uporabe elektricnega orodja, zmanjsuje tveganje
telesnih poskodb.

lzogibajte se nenameren zagon. Preden orodje
prikljuéite na elektriécno omrezje in/ali na
akumulator, preden ga dvignete ali nosite, se
prepricajte da je orodje izklopljeno.

Prenasanje elektriénega orodja s prstom na stikalu
ali prikljucitev vkloplienega elektri¢nega orodja na
elektricno omreZje je lahko vzrok za nezgodo.
Preden elektricno orodje vklopite, odstranite
nastavitvena orodja in izvijace.

Orodje ali kljuc, ki se nahaja na vrtecem del
elektricnega orodja lahko povzroci telesne poskodbe.
Izogibajte se nenormalni drzi. Poskrbite za trdno
stojiSce in za stalno ravnotezje.

Na ta nacin lahko v nepri¢akovanih situacijah bolje
nadzorujete elektricno orodje.

f) Nosite primerna oblacila. Za delo ne nosite
ohlapnih oblacila in nakita. Lase, oblaéila in
rokavice ne priblizujte premikajoéim se delom
naprave.

Ohlapna oblacila, nakit ali dolgi lasje se lahko
ujamejo med premikajoce se dele.

Ce je na napravo mozno montirati priprave
za odsesavanje ali prestrezanje prahu, se
prepric¢ajte, da so te ustrezno priklju¢ene in
pravilno uporabljene.

Zbiranje prahu lahko zmanjsa nevarnosti povezane s
prahom.

c

N4

d

-

e

-~

=4
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Uporaba in vzdrZevanje elektriénega orodja

a) Elektricnega orodja ne preobremenjujte. Za
izbrano delo uporabite ustrezno elektricno
orodje.

Z ustreznim elektricnim orodjem boste delo opravili
bolje in varneje.

Elektriénega orodja ne uporabljate, ce stikalo za
vklop/izklop orodja ne deluje.

Elektricno orodje, ki ga ni ve¢ mozno vklopiti ali
izklopiti, je nevarno in ga je potrebno popraviti.

c) Pred nastavljanjem orodja, zamenjavo delov
pribora ali shranjevanjem orodje, izvlecite vtikaé
elektricnega orodja iz elektrike in/ali odstranite
akumulator.

S taksnimi  preventivnimi  varnostnimi  ukrepi
preprecujete nenameren zagon orodja.

Elektriéno orodje shranite izven dosega otrok in
ne dovolite upravljati orodja osebam, ki orodja
ne poznajo in niso prebrale teh navodil.
Elektricno orodje je nevarno v rokah neizkusenih
uporabnikov.

VzdrZujte elektriéno orodje. Preverite pravilno
delovanje premic¢nih delov orodja, posSkodbe
delov in druga stanja, ki bi lahko vplivala na
delovanje elektriénega orodja.

V primeru poskodbe je potrebno elektriéno
orodje pred uporabo popraviti.

Slabo vzdrzevano elektricno orodje je vzrok mnogih
nesrec.

f) Rezalno orodje naj bo ostro in éisto.

Pravilno vzdrZevano rezalno orodje z ostrimi robovi
se manj pogosto zatika in je laZje vodijivo.
Elektricno orodje, pribor, vsadna orodja in
podobno uporabljajte v skladu s temi navodili,
pri c¢emer uposStevajte delovhe pogoje in
dejavnost, ki jo boste opraviljali.

Uporabo elektricnega orodja v druge namene lahko
privede do nevarne situacije.

b

-

d

-

e

-~

-
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5) Uporaba in vzdrZevanje akumulatorja

a) Polnite samo s polnilnikom, ki ga je dologéil
proizvajalec.

Polnilnik, ki je primeren za en tip akumulatorja lahko
povzroci nevarnost poZara, ¢e ga uporabite z drugim
akumulatorjem.

b) Elektriéna orodja uporabljajte samo s posebej
izdelanimi akumulatorji.

Uporaba drugih akumulatorjev lahko povzroci
tveganje poskodb in poZara.

c) Ko akumulatorja ne uporabljate ga shranite
vstran od kovinskih predmetov kot so sponke,
kovanci, kljuéi, zeblji, vijaki ter drugih manjsih
kovinskih predmetov, ki lahko povezejo en
prikljuc¢ek z drugim.

Kratek stik med prikljucki na akumulatorju lahko
povzroci opekline ali poZar.

d) Med nepravilno rabo lahko iz akumulatorja
pritece tekocina; izogibajte se stiku z njo. V
primeru, da pride do stika, takoj operite z vodo.V
primeru, da pride tekoc¢ina v stik z o€mi, poiscite
dodatno zdravniSko pomog¢.

Tekocina iz akumulatorja lahko povzroci vnetje ali
opekline.

6) Servisiranje
a) Elektricno orodje lahko
usposobljena oseba, ki
originalne nadomestne dele.
Na ta nacin se ohrani varnost elektri¢nega orodja.

VARNOSTNI UKREP

Preprecite dostop otrokom in neusposobljenim osebam.
Kadar orodja ne uporabljate ga shranite izven dosega
otrok in neusposobljenih oseb.

AKUMULATORSKI UDARNI VRTALNIK
/ UDARNI VRTALNI VIJACNIK
VARNOSTNA NAVODILA

<DV14DBL / DV18DBL>

1. Med uporabo udarnih vrtalnikov vedno nosite
zascitne glusnike.
Izpostavljanje hrupu lahko povzro¢i izgubo sluha.

<DS14DBL / DS18DBL / DV14DBL / DV18DBL>

1. Uporabljajte dodatne ro€aje, ki so priloZeni orodiju.
lzguba nadzora nad orodjem lahko povzroéi telesne
poskodbe.

2. Med delom, kjer bi lahko vstavno orodje zadelo
skrit elektriéni vodnik, drzite elektriéno orodje za
izolirane rocaje.

Stik z vodnikom pod napetostjo lahko prenese napetost
na izpostavljene kovinske dele elektricnega orodja in
povzroéi elektri¢ni udar.

DODATNA VARNOSTNA NAVODILA

1. Prepri¢ajte se, da se na podrocju vrtanja ne nahajajo
skrite prepreke kot so elektriéna napeljava, voda ali
plinske cevi. Vrtanje na omenjenem podrocju lahko
privede do elektricnega udara ali kratkega stika, do
uhajanja plina ali drugih nevarnosti, ki lahko povzrocijo
resne poskodbe.

2. Med delom trdno drzite orodje. V primeru, da tega ne
storite lahko pride do poskodb.

3. Zavarujte obdelovanec. Obdelovanec bo bolje zavarovan
z vpenjalnimi napravami ali s primezem, kot ¢e bi ga
drzali v roki.

4. Namescanije in pregled delovnega mesta. Z upoStevanjem
ukrepov preverite ali je delovno mesto primerno.

5. Ne dovolite, da bi v luknjo, ki povezuje polnilno baterijo
prisel tujek.

servisira le
mora uporabljati

6. Polnilne baterije in polnilnika nikoli ne razstavljajte.

7. 'V polnilni bateriji nikoli ne povzroCite kratkega stika.
Kratek stik v bateriji bo povzrogil visok elektricni tok in
pregrevanje. Posledica tega bo pregretje ali poskodba
baterije.

8. Baterije ne izpostavljajte ognju. Ce baterija pregori, lahko
eksplodira.

9. Ko se Zivljenjska doba baterije zmanjSa za normalno
uporabo, jo takoj nesite v trgovino, kjer ste jo kupili.
Prazne baterije ne zavrzite.

10. V prezracevalne reze polnilnika ne vstavljajte predmetov.
Vstavljanje kovinskih ali vnetljivih predmetov v
prezragevalne reze polnilnika lahko povzroci tveganje
elektri¢nega udara ali poskodbo polnilnika.

. Pri namescanju bita za vijadenje v hitrovpenjalno glavo
ustrezno zategnite tulec. Ce tulec ni ustrezno zategnjen
lahko bit odleti in povzro¢i poskodbe.

12. Pri spreminjanju hitrosti vrtenja s preklopnim gumbom
naj bo stikalo izklopljeno. Spreminjanje hitrosti med
delovanjem motorja bo poskodovalo mehanizem.

13. Stevilénico sklopke ni mogoce nastaviti med Stevila »1,
3,5 ... 22« ali na Crte, prav tako ne nastavljate Stevilénico
sklopke med Stevilom »22« in &rto na sredini oznac¢be
za vrtenje. Neupostevanje zgoraj navedenega lahko
povzroci poskodbe orodja.

14. To enoto vedno uporabite z obracanjem v smeri urinega
kazalca, ko jo uporabljate kot udarni vija¢nik.

15. Po dalj$em delu je potrebno napravo ohladiti.

16. Elektricno orodje je za za$¢ito motorja opremljeno s
temperaturnim zascitnim stikalom. Zaradineprekinjenega
dela se lahko zviSa temperatura naprave, kar aktivira
temperaturno zascitno stikalo in samodejno ustavi
delovanje. V tem primeru poc¢akajte, da se elektricno
orodje ohladi, preden nadaljujete z delom.

17.Motor se lahko ustavi v primeru, da je orodje
preobremenjeno. Ce se to zgodi, spustite stikalo orodja
in odstranite vzrok preobremenitve.

18. Vrtenje motorja se lahko ustavi, ko se orodje uporablja
kot vrtalnik. Pri uporabi udarnega vrtalnika pazite, da ne
zaklenete motorja.

19. Uporaba baterije v hladnih razmerah (pod 0 stopinjami
Celzija) lahko v€asih povzro¢i oslablien moment
privijanja in zmanj$a obseg dela. Vendar je to le zaasen
pojav, ki izgine, ko se baterija segreje.

20. Varno namestite kljuko. Ce kljuka ni varno namescena,

lahko povzro¢i poskodbe med uporabo.

. Da se prepreci poraba baterije ob pozabljenem izklopu
LED lucke, se ta samodejno izklopi v priblizno 15
minutah.

22. Ne glejte neposredno v lu¢ko. Neupostevanje tega lahko

povzroc¢i poskodbo o¢i.

OPOZORILO ZA LITIJ-IONSKO
BATERIJO

Za podaljSanje zivljenjske dobe je litij-ionska baterija

opremljena z za$¢itno funkcijo, ki ustavi delovanije.

V' spodaj opisanih primerih od 1 do 3 se pri uporabi tega

izdelka, tudi ¢e ugasnete stikalo, motor lahko ustavi. To ni

tezava, ampak rezultat zascitne funkcije.

1. Ko se porabi preostala mo¢ baterije, se motor ugasne.

V tem primeru baterijo takoj napolnite.

2. Ce je orodje preobremenjeno, se motor lahko ustavi. V
tem primeru sprostite stikalo orodja in odstranite vzroke
za preobremenitev. Po tem lahko orodje znova uporabite.

3. Ce se baterija pregreje zaradi preobremenitve, se bo
ustavil dovod mog¢i.

V tem primeru prenehajte z uporabo baterije in po¢akajte,
da se ohladi. Po tem lahko orodje znova uporabite.

Prosimo, da upoStevate naslednja opozorila in svarila.

OPOZORILO

Da bi preprecili iztekanje baterije, ustvarjanje toplote,

oddajanje dima, eksplozijo in vzig, prosimo, da upostevate

naslednja varnostna opozorila.

1

—y

2

—
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1. Cetekodina, ki izteka iz baterije pride v stik z vasimi oémi
jih ne drgnite, ampak jih operite s svezo, ¢isto vodo ter

1. Preprecite nabiranje ostruzkov ip prahu na bateriji. Samo za drzave EU
© Med delom poskrbite, da ostruzki in prah ne padajo na Elekiricnih orodij ne odlagajte med hisne odpadke!
aterijo. V skladu z evropsko direktivo 2002/96/ES o
O Med delom poskrbite, da se morebitni ostruzki in prah z . OPSK ; SO
S anda b - | B | o el sktormccorem en
© _Neuptoralpljeno ?atﬁz“o ne shLan]the na mestu, kjer je morajo elektri¢na orodja, ki so dosegla Zivljenjsko
izpostavljena ostruzkom in prahu. S ja STOHNd, TSP L
O Preden baterijo shranite odstranite ostruzke ter prah, ki dobo loceno zbirati in okolju prijazno reciklirati.
ﬁe I.ahtp :;Zrirlnzajg rllfa vbag?_rijto i)n ne hranite jo skupaj s \Y Ocenjena napetost
ovinskimi deli (vijakl, zeblji itn.). . .
2. Baterijo ne prebadajte z ostrimi predmeti kot so Zeblji, Ng | Vrtilna frekvenca brez obremenitve
ne udarjajte s kladivom, ne stopite nanjo, jo ne mecite ali Bpm | Stevilo udarcev
izpostavljajte tezkih fizi€nim udarom. - -
3. Vidno poskodovane ali deformirane baterije ne Ls | Nizka hitrost
uporabljajte. . ) Hs | Visoka hitrost
4. Ne uporabljajte baterije z nasprotno polarnostjo. H Nadin visoke hitrosti
5. Baterije ne prikljugite neposredno na elektriéne vtiénice m acin visoke hitrosti
ali cigaretni vzigalnik v avtomobilu. Mm | Nadin srednje hitrosti
6. Baterijo uporabljajte le za dolo¢ene namene. TR : :
7. Ce se baterija ne napolni tudi po preteku dolo¢enega L2 Na?!n n!Zke h!trOSt! 2
¢asa polnjenja, polnjenje takoj prekinite. L1 Nacin nizke hitrosti 1
8. Baterije ne postavljajte ali izpostavljajte visokim
temperaturam ali visokem pritisku, na primer v Opeka
mikrovalovni pegici, susilcu ali visokotlacni komori.
9. Ob zaznavi iztekanja ali neprijetnega vonja jo takoj @ Les
odmaknite od ognja.
10. Ne uporabljajte je v prostorih, kjer se ustvarja moc¢na i
statiéna elektrika. <7 |Kovina
11. Ob iztekanju baterije, Gudnem vonju, ustvarjanju toplote, X v
razbarvanju ali deformaciji oziroma v kolikor je videti OID Maticni vijak
Cudna med uporabo, polnjenjem ali shranjevanjem jo g | Lesni vijak
takoj odstranite iz opreme ali polnilnika in jo prenehajte - -
uporabljati. [ID= | Kapaciteta tulca vrtalnika
POZOR 5

Teza

takoj obis¢ite zdravnika.

ang

Vrtanje

Ce ne boste obiskali zdravnika, lahko tekoc¢ina povzrodi
tezave z oémi.
2. V primeru, da tekoc€ina pride v stik s kozo ali obladili jih

Udarno vrtanje

takoj operite s €isto vodo.
Obstaja moznost, da lahko to povzro€i drazenje koze.
3. Ce opazite rjo, ¢uden vonj, pregrevanje, razbarvanje,

Stikalo za vklop

deformacijo in/ali druge nepravilnosti pri prvi uporabi
baterije, je ne uporabljajte in jo vrnite dobavitelju ali

Stikalo za izklop

prodajalcu.

OPOZORILO
Ce v prikljuc¢ek litij-ionske baterije pride prevoden tujek,

Odklopite baterijo

lahko pride v bateriji do kratkega stika, kar lahko sprozi

Kapaciteta baterije

pozar. Ob shranjevanju litij-ionske baterije uposStevajte
naslednjo vsebino.
O V 3katlo za shranjevanje ne shranjujte prevodnih stvari,

Stikalo lucke

Zebljev in Zic kot sta Zelezna in bakrena Zica.
O Da prepreCite nastanek kratkega stika, namestite

Stikalo indikatorja preostale energije baterije

baterijo v orodje ali pa varno vstavite pokrov baterije, ki
pokrije prezracevalno rezo.

Sprememba hitrosti vrtenja — visoka hitrost

SIMBOLI

Sprememba hitrosti vrtenja — nizka hitrost

OPOZORILO
V nadaljevanju so prikazani simboli, uporabljeni pri

Vrtenje v smeri urinega kazalca

stroju. Pred uporabo se prepricajte, da jih razumete.

Vrtenje v nasprotni smeri urinega kazalca

DS14DBL / DS18DBL:
Akumulatorski udarni vrtalnik
DV14DBL / DV18DBL:

QY

Izbirno stikalo hitrosti vrtenja

<) &‘/‘i

Akumulatorski udarni vijaénik vrtalnik

NiEE] 4 AEEC =T

% :g, Signalna lu¢ka hitrosti vrtenja
Baterija je skoraj prazna. Baterijo takoj napolnite
Preberite vsa varnostna opozorila in navodila. o9 a) 1P ) | nap
0@ | Baterija je napol prazna.
@@ | Baterijaje polna.
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STANDARDNA OPREMA

Zraven glavnega orodja (1 orodje) vsebuje paket pribor
napisan na strani 167.
Standardni pribor se lahko spremeni brez obvestila.

UPORABA

<DS14DBL / DS18DBL>

O Privijanje in odvijanje mati¢nih vijakov, lesnih vijakov,
samoreznih vijakov, itn.

O Vrtanje v razli¢ne kovine

O Vrtanje v razli¢en les

<DV14DBL / DV18DBL>

O Vrtanje v opeko in beton, itn.

O Privijanje in odvijanje mati¢nih vijakov, lesnih vijakov,
samoreznih vijakoy, itn.

O Vrtanje v razli¢ne kovine

O Vrtanje v razli¢en les

SPECIFIKACIJE
Specifikacije te naprave so nastete v seznamu na strani 167.
OPOMBA

Zaradi HITACHIJEVEGA  programa nenehnega

raziskovanja in razvoja se specifikacije lahko spremenijo
brez predhodnega obvestila.

POZOR
Ne uporabite elektricnega kabla, ¢e je poSkodovan.
Nemudorpa ga dgjte popra\_/iti.

vtomobilsk rikljuck 18YML2
O V avtomobilu pritrdite polnilnik baterije.

Pri tem uporabite trak, ki ste ga dobili s polnilnikom

baterije, da pritrdite polnilnik na mesto in preprecite, da

bi se prosto premikal. (Glej Fig. 15)

POZOR
Polnilnika ali baterije ne dajajte pod sedeZ voznika.
Polnilnik pritrdite na mesto in tako preprecite njegovo
prosto premikanje, ki lahko povzro&i nesreco.

Fig. 15

O Priklju¢ite vtika¢ za cigaretni vzigalnik v vti¢nico za
cigaretni vZigalnik.
Ce je vtika¢ ohlapen in pada iz vti€nice za cigaretni
vzigalnik, popravite vti¢nico. V primeru, da je vti¢nica
pokvarjena  pokli¢ite  avtomobilskega  serviserja.
Nenehna uporaba vti€nice je lahko vzrok nesre€e zaradi
pregretja.

2. Vstavite baterijo v polnilnik. (Fig. 2)
POLNJENJE Baterijo trdno vstavite v polnilnik.
3. Polnjenje
Pred uporabo elektricnega orodja napolnite baterijo po Ko vstavite baterijo v polnilnik, se postopek polnjenja
slede¢em postopku. zacne in kontrolna lu¢ka neprekinjeno sveti v rdeci barvi.
1. Prikljucite v elektriko. (Fig. 2) Ko je baterija povsem napolnjena, kontrolna lu¢ka utripa
Polnjenj terije preko izmenién tok v rde€i barvi. (v 1 sekundnih intervalih) (Glej Tabela 1)
O Napajalni kabel polnilnika vkljuéite v vtiénico. ® Oznacba kontrolne lucke 3 o
Ob prikljucitvi vtikaca polnilnika v vti¢nico bo kontrolna Oznacbe kontrolne lu¢ke bodo taksne kot je prikazano
lu¢ka utripala v rdeéi barvi (v 1 sekundnih intervalih). v Tabela 1, glede na pogoje polnilnika ali baterije za
polnjenje.
Tabela 1
Oznacbe kontrolne lu¢ke
Pred ] Sveti za 0,5 sekunde. Ne sveti za 0,5 sekunde.
polnjenjem Utripa (rdece) (ugag se za OWde) —
Med " “ Nenehno sveti
polnjenjem Sveti (rdece)
Polnienie Sveti za 0,5 sekunde. Ne sveti za 0,5 sekunde.
kon(“:lani) Utripa (rdeCe) (ugasne se za 0,5 sekunde)
| | |
Lo Sveti za 0,1 sekunde. Ne sveti za 0,1 sekunde. -
Kontrolna ﬁt:)lriuneonje n Utripa (rdeCe) (ugasne se za 0,1 sekunde) N;ﬁﬁ';ﬁ(x bateriji ali
4 ] EEEEEEEEEN P
lucka se
zasveti ali Sveti (zeleno) )
utripa. (UC18YRSL) Nenehno sveti ) .
(UC18YML2) Pregreta baterija. Ni
Mirovanje po mogoce napolniti.
pregretju . .\ Svetiza 1 sekundo. Ne sveti za 0,5 sekunde. | (Polnjenje se bo izvrSilo,
tﬁ?ﬁ%gggﬁ) (ugasne se za 0,5 sekunde) ko se baterija ohladi)
I
Polnjenje z
avtomobilskim ; Sveti za 0,5 sekunde. Ne sveti za 0,5 sekunde. -
prikljuékom tJZt:lZﬁ 0) (ugasne se za 0,5 sekunde) N;zﬁgﬁ(x bateriji all
ni mozno | | | P
(UC18YML2)

OPOMBA: V ¢asumirovanja, UC18YML2/UC18YRSL/UC18YFSL ohladipregreto baterijo s pomocjo hladilnega ventilatorja.
(Hladilni ventilator ne deluje, ko polnite baterijo z 12V avtomobilskim priklju¢kom.)
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@® Temperature in ¢as polnjenja baterije
Temperatura in ¢as polnjenja je prikazan v Tabela 2.
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Tabela 2
Polnilnik uc18YML2
Baterija UC18YRSL UC18YFSL (AC/DC)*!
Napetost polnjena \ 14,4V-18V
Teza kg 06 05 | 07
Temperature pri katerih se lahko baterija polni 0°C-50°C
Cas polnjenja baterije, priblizno (Pri 20 °C)
1,3 Ah min. 20 20 20/50
1,5 Ah min. 22 22 22/60
2,0 Ah min. 30 30 30/80
2,5 Ah min. 35 35 35/100
3,0 Ah min. 45 45 45/120
4,0 Ah min. 60 60 60/160
5,0 Ah min. 75 75 75/200
Stevilo baterijskih celic 4-10

*Tizmeniéni tok / 12V avtomobilski istosmerni tok

OPOMBA
Cas polnjenja je odvisen od temperature okolja in
napetosti elektri¢nega vira.
<Uc18YML2>
Polnjenje preko 12V avtomobilskega priklju¢ka bo pri
visjih temperaturah trajalo dalj ¢asa.

POZOR
Ce se polnilnik uporablja dalj ¢asa, se bo ta segrel, zaradi
&esar lahko pride do napak. Ko se polnjenje zakljugi, naj
polnilnik miruje vsaj 15 minut do naslednjega polnjenja.

4. lzklopite vtika¢ polnilnika iz vtiénice ali vti¢nice
cigaretnega vzigalnika.

5. Polnilnik trdno primite in izvlecite baterijo.

OPOMBA
Baterijo izvlecite iz polnilnika po uporabi in jo shranite.

POZOR

O Pri polnjenju segrete baterije, ki je bila dalj ¢asa
izpostavljena neposredni sonéni svetlobi ali pa je bila
prav kar uporabliena, bo kontrolna lu¢ka polnilnika
zasvetila zeleno ali pa bo zasvetila za 1 sekundo, ne bo
zasvetila za 0,5 sekunde (ugasne se za 0,5 sekunde).V
takem primeru najprej po¢akajte, da se baterija ohladi, in
Sele nato pri¢nite s polnjenjem.

O Ko kontrolna lu€ka utripa rdece (vsake 0,2 sekundi),
preverite, ali so na kontaktih polnilnika tujki, in jih
odstranite. Ce tujkov ni, gre verjetno za okvaro baterije
ali polnilnika. Odnesite ju v pooblas&eni servisni center.

O Ker traja priblizno 3 sekunde, preden vgrajeni
mikroracunalnik zazna, da ste baterijo, ki jo polnite vzeli
iz polnilnika, po¢akajte vsaj 3 sekunde, preden jo znova
vstavite in nadaljujete s polnjenjem. Ce baterijo vstavite,

Odstranite vtika¢ iz napetosti in ga po 30 sekundah
ponovno priklopite. Ce kontrolna lugka e vedno ne bo
utripala rdece (vsako sekundo), odnesite polnilnik na
pooblaséen Hitachi servis.

NAMESTITEV IN DELOVANJE

preden prete€ejo 3 sekunde, se morda ne bo pravilno

napolnila.

Dejanje Slika Stran
Odstranitev in vstavljanje baterije 1 168
Polnjenje 2 168
s | e
Prilagoditev tesniinega momenta 4 168
Izbira polozaja vrtalnika 5 168
Izbira polozaja udara 6 168
Sprememba hitrosti vrtenja 7 169
\':rligﬁ?a”a izbirnika nacina hitrosti 8 169
Odstranitev in namestitev kljuke 9 169
Ezgg(r?jtgr preostale energije 10 169
Kako uporabiti LED lu¢ko 11 169
Namestitev bita 12 169
Sprememba smeri vrtenja 13 170
Delovanije stikal 14 170
Izbor pribora — 171

O Preverite napetost avtomobilskega prikljuéka, ce

lu¢ka neprestano utripa zeleno (vsaki 0,2 sekundi).
(UC18YML2)

Ce je napetost 12V ali manj, je avtomobilska baterija
oslabljena in je ni mogoc¢e napolniti.

O Ce kontrolna lu¢ka ne utripa rde¢e (vsako sekundo),
Ceprav je vtika¢ polnilnika ali vtikaé cigaretnega
vzigalnika priklopljen na napetost, se je vkljucil zas¢itni
tok polnilnika.

VZDRZEVANJE IN PREGLEDOVANJE

1. Pregled orodja
Ker uporaba topega orodja zmanj$a ucinkovitost in
povzro¢a okvaro motorja, nabrusite ali zamenjajte orodje
takoj ko opazite obrabo.
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2. Pregled montaznih vijakov
Redno pregledujte vse montazne vijake in zagotovite,
da so tesno pritrieni. V kolikor bi kateri vijak bil zrahljan
ga takoj privijte. Ce tega ne storite lahko pride do resne
nevarnosti.

3. Vzdrzevanje motorja
Zraéniki motorja so »srce« elektricne naprave. Pri
uporabi bodite pozorni, da se zra¢nik ne poskoduije in/ali
zmoci z oljem ali vodo.

4. CiScenje zunanjosti
Umazano elektri¢no orodje obrisite z mehko suho krpo
ali s krpo, navlazeno z milnico. Ne uporabljajte klorovih
raztopin, bencina ali razred€evalcev barve, saj ti stopijo
plastiko.

5. SkladiS¢enje
Elektriéno orodje shranjujte na mestu, kjer je temperatura
nizja od 40 °C in kamor otroci ne sezejo.

OPOMBA
Prepri¢ajte se, da je baterija popolnoma napolnjena, ¢e
jo boste shranili za dalj ¢asa (3 ali ve¢ mesecev). Baterija
z manj$o kapaciteto se morda med uporabo ne bo mogla
napolniti, €e jo shranite za dalj ¢asa.

OPOMBA
Shranjevanije litij-ionskih baterij.
Zagotovite, da so litij-ionske baterije popolnoma
napolnjene, preden jih shranite.
Dolgotrajno  shranjevanje baterij, ki so le malo
napolnjene, lahko vodi do slab$ega delovanja, znatnega
zmanjSanja ¢asa uporabe baterije ali povzrodi, da baterij
ni ve€¢ mozno napolniti.
Vendar pa se lahko znatno zmanjSan ¢as uporabe
baterije popravi tako, da se baterije dva do petkrat
ponavljajo¢e napolnijo in uporabijo.
Ce je kljub ponavljajoéem polnjenju in uporabi ¢as
baterije $e vedno zelo kratek, baterije zavrzite in kupite
nove.

POZOR
Pri uporabi in vzdrzevanju elektri¢nih orodjih je treba
upostevati varnostne uredbe in standarde, ki so
dolo¢ene za vsako drzavo.

Pomembno obvestilo o baterijah za akumulatorsko
orodje Hitachi

Obvezno uporabljajte nase originalne akumulatorske
baterije. Za varnost in pravino delovanje nasega
akumulatorskega elektricnega orodja ne jaméimo, Ce
uporabljate baterije, ki jih ni izdelalo nase podijetje, in ¢e
baterijo razstavite ali preoblikujete (na primer razstavite
in zamenjate celice ali druge notranje dele).

GARANCIJA

Garantiramo za Hitachi elektriéna orodja v skladu z ustavno/
drzavno veljavnimi uredbami. Garancija ne zajema napak
ali poskodb, ki nastanejo zaradi nepravilne uporabe,
zlorabe ali normalne obrabe. V primeru pritozbe posljite
sestavljeno elektricno orodje skupaj z GARANCIJSKIM
CERTIFIKATOM, ki ga najdete na koncu teh navodil za
uporabo, na pooblas¢eni servis Hitachi.

Informacije o hrupu in vibracijah
Izmerjene vrednosti so bile dolo¢ene glede na EN60745 in
navedene v skladu z ISO 4871.

A tipiéno vrednoten nivo jakosti hrupa:
101dB (A) (DS14DBL, DS18DBL)
93 dB (A) (DV14DBL)
94 dB (A) (DV18DBL)
A tipiéno vrednoten nivo zvo€nega tlaka:
90 dB (A) (DS14DBL, DS18DBL)
82 dB (A) (DV14DBL)
83 dB (A) (DV18DBL)
Nezanesljivost K: 3 dB (A).

Obvezna uporaba glusnikov.

Skupna vrednost vibracij (vsota vektorja triax) je v skladu s
standardom EN60745.

Vrednost emisije vibracij @n = 7,0 m/s?
(DS14DBL, DS18DBL)
Nezanesljivost K = 1,5 m/s?

Udarno vrtanje v beton:
Vrednost emisije vibracij @n, ID = 9,2 m/s?
(DV14DBL, DV18DBL)
Nezanesljivost K = 1,5 m/s?(DV14DBL)
1,8 m/s?(DV18DBL)

Skupna vrednost vibracij je bila merjena v skladu s
standardno testno metodo in se lahko uporablia za
primerjavo enega orodja z drugim.

Uporablja se lahko tudi kot prvotna ocenitev izpostavljenosti.

OPOZORILO

O Emisija vibracij med dejansko uporabo elektricnega
orodja se lahko razlikuje od navedene vrednosti, glede
na nacin uporabe orodja.

O Prepoznajte varnostne ukrepe za za$c¢ito uporabnika,
ki temeljijo na oceni izpostavljanja v dejanskih pogojih
uporabe (z upoStevanjem vseh delov obratovalnega
ciklusa, kot so obdobja, ko je orodje izklju¢eno, in ko
orodje te¢e v prostem teku dodatno k ¢asu zagona).

OPOMBA

Zaradi HITACHIJEVEGA programa nenehnega raziskovanja
in razvoja se specifikacije lahko spremenijo brez
predhodnega obvestila.
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(Preklad p6évodnych pokynov)

VSEOBECNE BEZPECNOSTNE
VYSTRAHY PRE ELEKTRICKE
NARADIE

A\ VYSTRAHA

Preditajte si vSetky bezpecnostné vystrahy a vSetky
pokyny.

NedodrZanie vystrah a pokynov méZe viest k zasiahnutiu
elektrickym prudom, poZiaru a/alebo vdZznemu poraneniu.

Vsetky vystrahy a pokyny uschovajte pre moznu
potrebu v budtcnosti.

Vyraz ,elektrické ndradie”, ktory je uvedeny na vystrahach,
oznacuje vase elektrické ndradie napdjané zo siete (so
sietovym kablom) alebo ndradie napéjané akumuldtorom
(bez siefového kabla).

1) Bezpeénost na pracovisku

2

~

a)

b

-~

c)

Svoje pracovisko udrziavajte éisté a dobre
osvetlené.

Neporiadok atmavé plochy zvysuju pravdepodobnost
drazov.

Elektrické naradie nepouzivajte vo vybu$snom
prostredi, ako napriklad v pritomnosti horfavych
kvapalin, plynov alebo prachu.

Elektrické naradie vytvara iskry, ktoré mézu zapalit
prach alebo vypary.

Pocas prace s elektrickym naradim by sa mali
okolostojaci a deti zdrziavat mimo elektrického
naradia.

Odvedenie pozornosti méze spdsobit neschopnost
ovladania naradia.

Elektricka bezpe¢nost

a)

b

-

c)

d)

e

~

f)

Zastrcéka elektrického naradia musi vyhovovat
sietovej zasuvke.

Zastrcku nikdy a ziadnym spdésobom
neupravujte.

V spojeni s uzemnenym elektrickym naradim
nepouzivajte ziadne rozbocovacie zasuvky.
Neupravované zastréky a sprdvne vyhovujice
zdsuvky zniZia riziko zasiahnutia elektrickym
prudom.

Zabrante telesnému kontaktu s uzemnenymi
povrchmi, akymi su trubky, radiatory, sporaky a
chladnicky.

Existuje zvysené riziko zasiahnutia elektrickym
prudom v pripade, ak je vase telo uzemnené.
Elektrické naradie nevystavujte uéinkom dazd'a
alebo mokrého prostredia.

Pri vniknuti vody do elektrického ndradia sa zvysuje
riziko zasiahnutia elektrickym prudom.

Kabel nepouzivajte nespravnym spoésobom.
Kabel nikdy nepouzivajte na prenasanie,
tahanie a naradie neodpdjajte od privodu
energie tahanim za kabel.

Kabel chrante pred teplom, olejom, ostrymi
hranami alebo pohybujticimi sa ¢astami.
Poskodené alebo zamotané kable zvysuju riziko
zasiahnutia elektrickym pridom.

Pri pouzivani elektrického naradia vonku
pouzivajte prediZzovaci kabel vhodny na pouzitie
vonku.

PouZivanie kabla vhodného na pouZivanie vonku
zniZuje riziko zasiahnutia elektrickym priadom.

V pripade, ak je nevyhnutné pouzivat elektrické
naradie vo vlhkom prostredi, pouzivajte privod
elektrického prudu chraneny zariadenim pre
zvyskovy prud (RCD).

PouZivanie RCD  zniZuje riziko  zasiahnutia
elektrickym prudom.

3) Osobna bezpeénost

4

125

-

a) Pri pouzivani elektrického naradia zostarte
pozorny, sustred’te sa na vykonavanu pracu a
pouzivajte vSetky zmysly.

Elektrické naradie nepouzivajte ak ste unaveny,

alebo ste pod vplyvom drog, alkoholu alebo liekov.

Chvilka nepozornosti pocas prdce s elektrickym

ndradim méZe sp6sobit vaZne osobné poranenie.

Pouzivajte = osobné ochranné pracovné

prostriedky. Vzdy si nasad’te ochranu na o¢i.

Ochranné prostriedky, akymi su protiprachova maska,

protismykové bezpecnostné topanky, ochranna prilba

alebo chranice sluchu, ktoré sa pouZivaju pre patricné
podmienky, zniZia vznik osobnych poraneni.

c) Zabrante neumyselnému spusteniu. Pred pripojenim

k sietovému zdroju a/alebo akumulatoru, uchopenim

alebo prenasanim naradia sa uistite, ze vypinac je vo

vypnutej polohe.

Prendsanie ndradia s prstom na vypinaci alebo

aktivovanie ndradia elektrickym pridom, ked' je

spinac v zapnutej polohe, privoldva urazy.

Pred zapnutim z elektrického naradia odstrarite

vSetky nastavovacie kl'ice alebo skrutkovace.

Skrutkovac alebo kluc, ktory zostal pripojeny k

otdcajicej sa casti elektrického ndradia méZe

spoésobit osobné poranenie.

e) Nezachadzajte prili§ d’aleko. Vzdy si zachovajte
spravnu rovnovahu a zabezpecte spravny
postoj.

Toto umozni lepsie ovlddanie elektrického ndradia v
neocakavanych situdcidch.

f) Vhodne sa obleéte. Pri praci nenoste vol'ny odev

alebo $perky. Zabrante styku vlasov, oble¢enia a

rukavic s pohybujtcimi sa éastami.

Volné oblecenie, Sperky alebo dilhé viasy sa mézu

zachytit do pohyblivych casti.

Ak je zariadenie vybavené na pripojenie vysavaca

alebo vrecka na zachytavanie prachu, pripojte ich

k néradiu a pri praci ich spravne pouzivajte.

PouZivanie zariadeni na zachytdvanie prachu méze

znizZit rizikd spésobené prachom.

b

-

d

-

-

9

Pouzivanie a starostlivost o elektrické naradie

a) Elektrické naradie nepretazujte. Na pracu
pouzivajte vzdy naradie, ktoré je na fu uréené.
Spravne elektrické ndradie vykond pracu, na ktoru je
urcené lepsie a bezpecénejsie.

Naradie s posSkodenym vypinaéom, ktory sa
neda zapnut alebo vypnut, nepouzivajte.
Akékolvek ndradie, ktoré nemdZe byt ovlddané
vypinacom je nebezpeéné a musi sa opravit.

c) Predtym, ako vykonate akékol'vek Upravy,
vymenu prislusenstva alebo skor, nez elektrické
naradie odlozite, odpojte ho od zdroja napajania
a/alebo akumulatora.

Tieto preventivne bezpecnostné opatrenia zniZuju
riziko ndhodného spustenia elektrického ndradia.
Necinné elektrické naradie skladujte mimo
dosahu deti a nedovolte, aby toto elektrické
naradie obsluhovali osoby, ktoré nie su
oboznamené s elektrickym naradim alebo s
tymto navodom.

V rukdch neskolenych oséb je elektrické ndradie
nebezpecné.

Vykonavajte udrzbu elektrickych nastrojov.
Skontrolujte nespravne centrovanie alebo
zablokovanie pohyblivych ¢asti, poskodenie
casti, alebo akékol'vek iné okolnosti, ktoré by
mohli ovplyvnit ¢innost elektrického naradia.

V pripade poskodenia musite dat elektrické
naradie pred d’alSim pouzitim opravit.

Mnohé nehody su spdsobené prave nesprdvne
udrziavanym elektrickym naradim.

b
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d

-

e

-~
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f) Rezny nastroj udrziavajte ostry a €isty.
Spravne udrziavany rezny nastroj s ostrymi britmi
je menej ndchylny na zablokovanie a je lahSie
ovlddatelny.

g) Elektrické naradie, prisluSenstvo, brity naradia
atd. pouzivajte v sullade s tymito pokynmi
a berte do uvahy pracovné podmienky a
charakter vykonavanej prace.
PouZivanie elektrického ndradia na iné, nez uréené
¢innosti méZe viest k vzniku nebezpecnych situdcii.

Starostlivost a akumulatorového

naradia

a) Nabijajte len nabija¢kou, ktori uvadza vyrobca.

Nabijacka, ktord je vhodnd pre jeden typ akumulatora,

moZze predstavovat riziko, ak sa pouZije na nabijanie

iného typu akumulatora.

Elektrické naradie pouzivajte len so Specificky

uréenym typom akumulatorov.

PouzZivanie iného typu akumuldtora

predstavovat riziko poranenia a poZiaru.

c) Ak sa akumulator nepouziva, chrante ho pred
kontaktom s kovovymi predmetmi, ako su
kancelarske spony, mince, kl'ice, klince, skrutky
alebo iné malé kovové predmety, ktoré mézu
sposobit vzajomné prepojenie koncoviek.
Vzajomné skratovanie koncoviek akumuldtora méze
mat za ndsledok popaleniny alebo poZiar.

d) Pri nespravnych podmienkach pouzivania
moze dojst k unikaniu kvapaliny z akumulatora.
Vyhnite sa kontaktu s touto kvapalinou. V
pripade nahodného kontaktu zasiahnuté miesto
oplachnite vodou. Ak kvapalina zasiahne o¢i,
oplachnite ich vodou a vyhladajte lekarsku
pomoc.

Kvapalina unikajuca z akumuldtora méze spdsobit
podrdZdenie alebo popdleniny.

5
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pouzivanie

b
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mézZe

6) Servis

a) Servis na svojom elektrickom naradi nechajte
vykonavat len kvalifikovanym personalom a pri
pouziti jedine origindlnych nahradnych dielov.
Tym sa zabezpeCi zachovanie bezpecnosti
elektrického néradia.

BEZPECNOSTNE OPATRENIA

Zabrante pristupu deti a nezainteresovanych oséb.
Ked' naradie nepouzivate, mali by ste ho uloZit mimo
dosahu deti a nezainteresovanych oséb.

BEZPECNOSTNE VAROVANIA
TYKAJUCE SA AKUMULATOROVEJ
VRTACKY/AKUMULATOROVEJ
PRIKLEPOVEJ VRTACKY

<DV14DBL / DV18DBL>
1. Pri priklepovom vitani si nasad’te chranice sluchu.
Prilisné vystavenie hluku méze spodsobit stratu sluchu.

<DS14DBL / DS18DBL / DV14DBL / DV18DBL>

1. Pouzivajte pomocnu rukovat (rukovate), ak su
dodané s nastrojom.

Strata ovladania moze spdsobit poranenie osbb.

2. Elektricky nastroj drzte za izolované povrchy na

uchopenie, ak vykonavate éinnosti, kedy sa méze
dostat prislusenstvo na rezanie alebo upinaci
prvok do kontaktu so skrytou kabelazou.
Pri kontakte prisluSenstva na rezanie a upinacich prvkov
so ,zivym“ vodi¢om mdzu byt kovové Casti elektrického
nastroja vystavené prudu a mohli by operatorovi sposobit
poranenie elektrickym pradom.

-

DALSIE BEZPECNOSTNE VAROVANIA

1. Skontrolujte, ¢&i je priestor, ktory sa chystate vitat,
uplne bez akychkolvek skrytych prekazok, vratane
elektrickej kabeldZze, vody alebo plynovych trubiek.
Vitanie do vysSie uvedeného moze viest k poraneniu
elektrickym pradom alebo ku skratu, uniku plynu a inym
nebezpecéenstvam, ktoré moézu viest k vaZznym nehodam
alebo poraneniam.

2. Pocas prevadzky nastroj pevne drzte. Nedodrzanie tohto
pokynu méze viest k nehodam alebo poraneniam.

3. Obrobok riadne upevnite. Obrobok, ktory je zasvorkovany
pomocou upinacieho zariadenia alebo zverdka je
pevnejsi ako obrobok, ktory drzite v ruke.

4. Priprava a kontrola pracovného prostredia. Nasledovnym
spbsobom skontrolujte, ¢&i je pracovné prostredie
vhodné.

5. Nedovolte, aby sa do otvoru na pripojenie nabijatelnej
batérie dostali akékolvek cudzie telesa.

6. Nabijatelnu batériu a nabijacku nikdy nerozoberajte.

7. Nabijatelnu batériu nikdy neskratujte. Skratovanie batérie
bude viest k velkému elektrickému prudu a prehriatiu.
Nasledkom bude spalenie alebo poskodenie batérie.

8. Batériu nehadzte do ohna. Ak batéria hori, mbze
explodovat.

9. Ak je Zivotnost dalSieho nabijania prili§ kratke na
praktické pouzitie, odneste batériu do predajne, v ktorej
ste ju zakupili. VyEerpanu batériu nelikviduijte.

10. Do ventilaénych otvorov na nabijacke nevkladajte
Ziadne predmety. Ak do ventilaénych otvorov vioZite
kovové predmety alebo horlavé materidly, bude to viest
k nebezpecenstvu poranenia elektrickym prudom alebo
sa poskodi nabijacka.

.Pri_ montazi vrtdka do bezkluCovej upinacej hlavy
adekvéatne dotiahnite objimku. Ak nie je objimka
dostato¢ne utiahnuta, vrtdak moéze vyklznut alebo
spadnut a sposobit poranenie.

12. Pri zmene ota€ok pomocou prepinaa sa uistite, ze
je spina¢ vypnuty. Zmena otacok pocéas spusteného
motora poskodi prevody.

13. Stupnicu spojky nemézete nastavit medzi ¢islicami ,1, 3,
5 ... 22" alebo medzi bodkami a Cislice stupnice spojky
nemdzete pouzivat medzi 22" a Ciarou v strede znacky
vitania. Ak tak urobite, mézu vzniknut poskodenia.

14. Ak pouzivate toto naradie ako priklepovu vitacku, vzdy
ho pouzivajte s ota¢anim v smere hodinovych ruciciek.

15. Jednotku nechajte po nepretrzitej prevadzke odpocinut.

16. Elektrické naradie je vybavené teplotnym ochrannym
obvodom na ochranu motora. Nepretrzity chod jednotky
moze sposobit, ze sa jeho teplota zvysi, aktivuje sa
teplotny ochranny obvod a prevadzka sa automaticky
zastavi. Ak sa tak stane, nechajte elektrické naradie pred
opatovnym pouzitim vychladnut.

17.V pripade pretaZenia nastroja sa méze vypnut motor. Ak
sa to stane, uvolnite spina¢ nastroja a odstrarite pricinu
pretaZenia.

18. Ked sa jednotka pouziva ako vitac¢ka, otacky motora
mozete uzamknut na zastavenie. Po¢as prevadzkovania
akumulatorovej vitacky davajte pozor, aby ste
nezablokovali motor.

19. Pouzivanie batérie v chladnych podmienkach (menej
ako 0 °C) médze niekedy viest k slabsiemu utahovaciemu
momentu a znizift mnozstvo prace. Je to vSak len
docasny fenomén a po zohriati batérie sa vSetko vrati do
normalu.

20. Hak nainstalujte pevne. Ak nie je hak pevne pripevneny,

moze vam pocas pouzivania spdsobit poranenie.

. Aby ste zabranili spotrebe energie, ktora je spdsobena
zabudnutim vypnutia LED kontrolky, kontrolka sa vypne
automaticky po priblizne 15 minutach.

22. Nepozerajte sa priamo do svetla. Takato ¢innost méze

sposobit poranenie oéi.

1
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UPOZORNENIE OHLADNE LiTIOVO-
IONOVYCH BATERIi

Kvoli predizeniu Zivotnosti je litiovo-iénova batéria vybavena

ochrannou funkciou, ktora prerusi vykon.

V nizSie uvedenych pripadoch 1 az 3 sa motor poc¢as

pouiivania vyrobku zastavi dokonca aj vtedy, ked' potiahnete

vypina¢. Nejde o chybu, je to vysledok ochrannej funkcie.

1. Motor sa zastavi, ked sa vybije batéria.

V takomto pripade ju okamzite nabite.

2. Motor sa moze zastavit v pripade pretazenia naradia.
V takomto pripade uvolnite vypina¢ naradia a odstrante
pri¢inu pretazenia. Nasledne ho budete moct opét pouzit.

3. Batériovy pohon sa méze zastavit, ak pri pretazeni déjde
k prehrievaniu batérie.

V takomto pripade prestarite batériu pouzivat a nechajte
ju vychladnut. Nasledne ho budete méct opat pouzit.
Okrem toho, berte na zretel nasledujuce vystrahy a

upozornenia.

VYSTRAHA

Aby ste zabranili vytekaniu kvapaliny z batérie, generovaniu

tepla, unikaniu dymu, vybuchu a vznieteniu, dodrziavajte

nasledujice bezpecnostné opatrenia.

1. Nedovolte, aby sa na batérii zachytavali kovové piliny a

prach.

Nedovolte, aby pocas prace padali na batériu kovové

piliny a prach.

Uistite sa, Ze sa na batérii nenazbierali kovové piliny

a prach, ktoré padaju na elektrické naradie po¢as prace.

Nepouzivanu batériu neskladujte na mieste s vyskytom

kovovych pilin a prachu.

Pred uskladnenim z batérie odstrarite kovové piliny a

prach, ktoré sa mohli na nej zachytit a neskladujte ju

spolu s kovovymi sucastami (skrutky, klince, apod.).

Batériu neprepichujte ostrymi predmetmi, ako su

napriklad klince, neudierajte po nej kladivom, nestupajte

na nu, nehadzte ju, ani ju nevystavujte silnym fyzickym
narazom.

Ocividne poskodenu alebo zdeformovanu batériu

nepouzivajte.

Batériu nepouzivajte s opaénou polaritou.

Nepripajajte priamo k elektrickej zasuvke ani k zasuvke

zapalovaca vo vozidle.

Batériu nepouzivajte na iné, ako stanovené ucely.

Ak sa batéria nenabije ani po uplynuti zadanej doby na

nabijanie, okamzite prestarite s d'al§im nabijanim.

Batériu nevystavujte ucinkom vysokych teplét ani

velkého tlaku, ani ju nevkladajte do mikrovinnej rury,

susicky alebo vysokotlakovej nadoby.

9. Ked déjde k unikaniu tekutiny, alebo ak zacitite odporny
zapach, batériu okamzite odneste mimo ohna.

10. Batériu nepouzivajte na miestach, kde dochadza ku
generovaniu silnej statickej elektriny.

11. Ak poéas pouzivania, nabijania alebo skladovania
dochadza k unikaniu tekutiny z batérie, ak zacitite
odporny zapach, alebo ak dochadza ku generovaniu
tepla, zmene farby, deformaciam alebo k ¢omukolvek
nestandardnému, batériu okamzite vyberte z naradia
alebo z nabijacky a prestarite ju pouzivat.

UPOZORNENIE

1. Ak sa tekutina unikajuca z batérie dostane do o¢i, o€i
si neSuchajte a dokladne si ich vyplachnite erstvou
Sistou vodou, ako je pitna voda z vodovodu a okamzite
vyhladajte lekarsku pomoc.

Ak nevyhladate oSetrenie, tekutina moéze sposobit
problémy zraku.

2. Ak satekutina dostane na kozu alebo odev, okamzite ich
dokladne umyte alebo odistite ¢istou vodou, ako je pitna
voda z vodovodu.

Existuje moznost, Zze méze dbjst k podrazdeniu pokozky.

O O O
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3. Ak pri prvotnom pouzivani akumulatora zistite
vyskyt hrdze, odporny zapach, prehrievanie, stratu
farby, deformacie a/alebo iné nezrovnalosti, batériu
nepouzivajte a vratte ju predajcovi alebo dodavatelovi.

VYSTRAHA

Ak sa do svorky litiovo-iénovej batérie dostane vodivé

cudzie teleso, batéria méze zoskratovat a sposobit poziar.

Pri uskladfiovani litiovo-idnovej batérie urcite dodrziavajte

nasledovné pravidla.

O Do skladovacej skrinky nevkladajte vodivé odrezky,
klince ani dréty, ako je napriklad ocelovy drét a medeny
drét.

O Aby ste predisli zoskratovaniu, vloZte batériu do nastroja
alebo pri uskladneni pevne zaloZte kryt batérie, az kym
nevidite ventilator.

SYMBOLY

VYSTRAHA
NizSie su zobrazené symboly, ktoré sa v pripade
strojného zariadenia pouzivaju. Pred pouzitim
naradia sa oboznamte s vyznamom tychto
symbolov.

DS14DBL / DS18DBL:
Akku vrtaci skrutkovaé

DV14DBL/DV18DBL:
Akku razovy skrutkovaé

Precitajte si vSetky bezpeénostné vystrahy a
vSetky pokyny.

Iba pre krajiny EU

Elektrické naradie nelikvidujte spolu

s doméacim odpadom!

Aby ste dodrzali ustanovenia eurépskej
smernice 2002/96/ES o odpadovych
elektrickych a elektronickych zariadeniach
a jej implementaciu v zmysle narodnej
legislativy, je potrebné elektrické naradie po
uplynuti jeho doby Zivotnosti separovat a
dorucit na environmentalne prijatelné miesto
recyklovania.

Vv Menovité napéatie
No
Bpm

Volnobezné otacky

Pocet narazov

Ls Nizka rychlost

Hs Vysoka rychlost

Rezim vysokych otac¢ok

Rezim strednych otagok

L2 Rezim nizkych otacok 2

Rezim nizkych otacok 1

Tehla

Drevo

Kov

Skrutka so $esthrannou hlavou

EEQ@%E

Skrutka do dreva
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=

Kapacita upinacej hlavy na vrtak

Hmotnost

Vfitanie

Priklepové vftanie

Zapnutie

Vypnutie

Odpojte akumulator

Kapacita batérie

Spina¢ osvetlenia

Spina¢ kontrolky zostavajucej batérie

Zmena otacok — Vysoka rychlost

Zmena otac¢ok — Nizka rychlost

Otacanie v smere hodinovych ruciciek

Otacanie proti smeru hodinovych ruciciek

QY

Prepina¢ rezimu rychlosti ota¢ok

RiEel 3 SEIEIMCIIE0mE

=¢ | Kontrolka rychlosti otacok

Zostavajuca kapacita batérie je takmer nulova.
Co najskoér dobite batériu
Zostavajuca kapacita batérie je poloviéna
@ Zostavajuca kapacita batérie je dostatoc¢na

STANDARDNE PRISLUSENSTVO

Okrem hlavnej jednotky (1 jednotka) obsahuje balenie
prislusenstvo, ktoré je uvedené na strane 167.
Standardné  prisluSenstvo  podlieha zmenam
predchadzajuceho oznamenia.

POUZITIE

<DS14DBL /DS18DBL>

O Vitanie a vyberanie skrutiek so Sesthrannou hlavou,
skrutiek do dreva, samoreznych skrutiek, atd'.

O Vitanie réznych kovov

O Vftanie réznych typov dreva

<DV14DBL / DV18DBL>

O Vrtanie do tehly a beténového panela, atd'.

O Vitanie a vyberanie skrutiek so $esthrannou hlavou,
skrutiek do dreva, samoreznych skrutiek, atd'.

O Vftanie réznych kovov

O Vftanie réznych typov dreva

bez

TECHNICKE PARAMETRE

Technické parametre tohto stroja su uvedené v tabulke na
strane 167.

POZNAMKA
Vzhladom na pokradujuci program vyskumu a
vyvoja v spolo¢nosti HITACHI si vyhradzujeme pravo
zmien tu uvedenych technickych parametrov bez
predchadzajuceho upozornenia.

NABIJANIE

Pred pouzitim elektrického naradia nabite batériu
nasledovne.

1. Pripojte k zdroju napajania. (Obr. 2)

Pri nabijani érie z AC zdroja napajani

O Pripojte napajaci kabel nabijacky k zasuvke.
Po pripojeni zastréky nabijacky k zasuvke zacne blikat
kontrolka nac¢erveno (v 1-sekundovych intervaloch).
UPOZORNENIE
Elektricky kabel nepouzivajte, ak je poskodeny.
Okamdzite ho dajte opravit.

Pri_nabijani batérie z 12 V DC napajani

(UC18YML2)

O Zabezpecte nabijacku vo vozidle napevno.
Nabijacku na batérie pripevnite na mieste pomocou
remena, ktory vam bol dodany s nabijackou, aby ste
predisli jej neumyselnému pohybu. (Pozrite obr. 15)
UPOZORNENIE

Nabijacku na batérie ani batériu neumiestriujte pod
sedadlo vodi¢a. Nabijacku na batérie zabezpecte
na mieste, aby ste predisli jej nAhodnému pohybu,
pretoze by to mohlo viest k nehode.

vozidl

Obr. 15

O Vlozte zastr¢ku do cigaretového zapalovaca do zasuvky
zapalovaca vo vozidle.
Ak sa zéastr¢ka uvolni a vypadne zo zasuvky zapalovaca,
opravte zasuvku. KedZe zasuvka moéze mat poruchu,
odpori¢ame vam, aby ste kontaktovali miestneho
predajcu vozidiel. Ak budete pouzivat zasuvku aj
nadalej, moze to viest k nehode z dévodu prehriatia.

2. Vlozte batériu do nabijacky. (Obr. 2)
Batériu pevne vloZte do nabijacky.

3. Nabijanie
Pri vkladani batérie do nabijacky sa spusti nabijanie a
kontrolka bude nepretrZite svietit nacerveno.
Po Uplnom nabiti batérie za¢ne kontrolka blikat na
¢erveno. (V 1-sekundovych intervaloch) (Pozrite si
Tabulku 1)

@ Svetlo kontrolky
Vyznamy svetla kontrolky su uvedené v Tabulke 1, a to
podra stavu nabija¢ky alebo nabijatelnej batérie.
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Tabulka 1

Slovencéina

Vyznamy svetla kontrolky

Blika Svieti na 0,5 sekundy. Nesvieti na 0,5 sekundy.
Pred nabijanim (naderveno) (zhasne raz za 0,5 sekundy)
| | |
" .. | Svieti Svieti nepreru$ovanie
Pocas nabijania (nacerveno)

P o Svieti na 0,5 sekundy. Nesvieti na 0,5 sekundy.
Nabijanie je Blika (zhasne raz za 0,5 sekundy)
dokoncéené (nacerveno) —— —— [r—

Ao : Svieti na 0,1 sekundy. Nesvieti na 0,1 sekundy. -
Natzuqme nie je M|h9ce sa (zhasne raz za 0,1 sekundy) POI’L,Jle]a batérie alebo
mozné (naCerveno) P E A EEEEEEEEEN nabijacky

Kontrolka Svieti
svieti alebo
blika (nazeleno) Svieti neprerusovanie - .
: (UC18YRSL) Batéria sa prehrieva.
Prehrievanie v (UC18YML2) Neda sa nabit.
pohotovostnom (Nabijanie sa za¢ne
rezime Blika Svieti na 1 sekundu. Nesvieti na 0,5 sekundly. po vychladnuti
(nagerveno)  (zhasne raz za 0,5 sekundy) batérie)
(UC18YFSL) I

Nabijanie

S0 zdrojom - -

P - Svieti na 0,5 sekundy. Nesvieti na 0,5 sekundy. -
epdme B ) Ghasneraz za 08 ssuncy)
nie je mozné
(UC18YML2)

POZNAMKA: Po¢as pohotovostného rezimu na chladenie batérie chladi model UC18YML2 / UC18YRSL / UC18YFSL
prehriatu batériu pomocou chladiaceho ventilatora.
(Ventilator v8ak nefunguije pri nabijani batérie pomocou 12 V DC zdroja napajania vo vozidle.)

@ Zalezitosti tykajuce sa teplét a doby nabijania batérie
Teploty a doba nabijania budu také, ako je uvedené v Tabulke 2.

Tabulka 2
Nabijacka UC18YML2
Batéria UC18YRSL UC18YFSL (AC/DC)*!
Nabijacie napétie \% 14,4V -18V
Hmotnost kg 0,6 0,5 0,7
Teploty, pri ktorych mozno batériu nabijat 0°C-50°C
Doba nabijania pre kapacitu batérie pribl.
(pri 20 °C)
1,3 Ah min. 20 20 20/50
1,5 Ah min. 22 22 22/60
2,0 Ah min. 30 30 30/80
2,5Ah min. 35 35 35/100
3,0 Ah min. 45 45 45/120
4,0 Ah min. 60 60 60/160
5,0 Ah min. 75 75 75/200
Pocet ¢lankov batérie 4-10

*1 AC napdjanie/12 V DC napéajanie (vo vozidle)

POZNAMKA
Doba nabijania sa moze odliSovat, zalezi
teploty a napétia zdroja napajania.
<UCc18YML2>

Hlavne pouzivanie 12 V DC zdroja napajania vo vozidle
moéze vyzadovat dlhsiu dobu nabijania pri vysokych 4.

teplotach.

UPOZORNENIE
od okolitej

Pri nepretrzitom pouzivani nabijacky na batérie sa

nabijacka na batérie zohreje, ¢o modze predstavovat
pri¢inu poruch. Po dokonéeni nabijania pockajte pred

dal$im nabijanim 15 minut.

Odpojte napajaci kabel nabijacky zo zasuvky alebo

zasuvky cigaretového zapal'ovaca.
5. Nabijacku pevne uchopte a vytiahnite batériu.
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POZNAMKA

Po pouziti nezabudnite z nabijacky vybrat batériu
a potom ju odloZte.

UPOZORNENIE

UDRZBA A KONTROLA

1.

Kontrola nastroja

Ked'Ze otupenie nastroja znizi vykonnost a spdsobuje
poruchu motora, nastroj naostrite alebo vymerite hned,
ako si vSimnete opotrebovanie.

Kontrola montaznych skrutiek

VsSetky montazne skrutky pravidelne kontrolujte a uistite
sa, ze sU riadne dotiahnuté. Ak je ktorakolvek skrutka
uvolnena, okamzite ju dotiahnite. Nedodrzanie tohto
pokynu moZe viest k vaZnemu nebezpecenstvu.

. Udrzba motora

Vinutie motora je jasnym ,srdcom® elektrického
nastroja. Vykonavajte dékladnu kontrolu vinutia, ¢i nie je
poskodené a/alebo zvlhnuté od oleja alebo vody.
Cistenie vonkajsku

Ak sa elektrické naradie znedisti, utrite ho méakkou,
suchou tkaninou alebo tkaninou navihéenou v mydlovej
vode Nepouil’vajte chlc')rové rozpﬂétadlé benzin ani
Skladovanie

Elektrické naradie skladujte na miestach s teplotou do
40 °C a mimo dosahu deti.

POZNAMKA

Po dlhodobom skladovani (3 a viac mesiacov) batériu
Uplne nabite. Batéria s mensou kapacitou sa po dlhodobom
skladovani nemusi dat po¢as pouzivania nabijat.

POZNAMKA

Skladovanie litiovo-idonovych batérii

Pred skladovanim litiovo-ionovych batérii sa presvedcite,
Ze su Uplne nabité.

Dlhodobé skladovanie batérii s nizkou droviiou nabitia
moze viest k zhorSeniu vykonu, viditelnému skrateniu
¢asu pouzivania batérii alebo k stavu, Ze sa batérie
rychlo vybiju.

Viditelne skrateny ¢as pouzwanla batérii vSak mozno
predlzﬂ pomocou dvoch az piatich cyklov nabitia a
pouzivania batérii az do ich vybitia.

Ak sa Cas pouzivania batérie extrémne skrati napriek
opakovanému nabijaniu a pouzivaniu, povazujte batérie
za Uplne vybité a zakupte nové batérie.

UPOZORNENIE

V ramci prevadzkovania alebo udrzby elektrického
naradia je nutné dodrziavat bezpeénostné nariadenia a
normy platné v patri¢nej krajine.

Délezité upozornenie ohl'adne batérii pre elektrické
akumulatorové naradie znacky Hitachi

Vzdy pouzivajte jednu nami navrhnutd originalnu
batériu. Ak budete pouzivat batérie, ktoré su iné, ako
batérie navrhnuté nasou spolo¢nostou, alebo ak dojde
k rozobratiu alebo Uprave batérie (ako je rozobratie
a vymena c¢lankov alebo inych internych dielov),
nemézeme vam zarucit bezpecnost a vykon nasho
akumulatorového naradia.

O Ak je batéria nabijana, ked' je horuca z dévodu, Ze
bola dlho na mieste, ktoré bolo vystavené priamemu
slneénému Ziareniu alebo z dévodu, Ze bola jednoducho
pouzivand, kontrolka nabijacky sa rozsvieti na zeleno
alebo sa rozsvieti na 1 sekundu a na 0,5 sekundy zhasne
(na 0,5 sekundy sa vypne). V takom pripade nechajte
batériu najskor vychladnut a az potom ju zaénite nabijat.

O Ked kontrolka blikd nacerveno (v 0,2 sekundovych
intervaloch), skontrolujte, ¢i sa v konektore batérie na
nabijatke nenachadzaju cudzie predmety. Ak sa tam
nachadzaju, odstrante ich. Ak nendjdete ziadne cudzie
predmety, pravdepodobne doslo k poruche batérie alebo
nabijac¢ky. Odneste ich do autorizovaného servisného
strediska.

O KedZe vstavany mikropoéitaé zisti vybratie batérie
nabijanej pomocou nabijacky az priblizne po 3
sekundach, pockajte asport 3 sekundy, kym batériu
znova vlozite a budete pokracovat v nabijani. Ak batériu
znova vlozite do 3 sekund, nemusi sa spravne nabit.

O Ak kontrolka neustale blika nazeleno (kazdej 0,2
sekundy), skontrolujte napatie zdroja napdjania vo
vozidle. (UC18YML2)

Ak je napéatie 12V alebo menej, oznamuje, Ze akumulator
vozidla bol oslabeny a nedd sa nabijat.

O Ak kontrolka neblikd nacerveno (kazdu sekundu), ani

ked' je zastré¢ka napajacieho kabla alebo zapalovaca
pripojena k napajaniu, oznamuje, Ze moze byt aktivovany
ochranny obvod nabijacky.
Odpojte kabel alebo zastréku od napajania a opétovne
pripojte po priblizne 30 sekundach. Ak toto nie je pri¢ina
a kontrolka bude blikat nacerveno (kazdu sekundu),
odneste prosim nabijacku do autorizovaného servisného
strediska spolo¢nosti Hitachi.

MONTAZ A OBSLUHA

Cinnost Obrazok | Strana
Vyberanie vkladanie batérie 1 168
Nabijanie 2 168
InStalacia/Odstrafiovanie bo¢nej 3 168
rukovate
Nastavovanie utahovacieho
momentu 4 168
Vyber polohy vftania 168
Vyber polohy priklepu 6 168
Zmena otacok 7 169
Funkcia prepinaca rezimu rychlosti
otacok 8 169
Odstrariovanie a montaz haka 9 169
Indikator zostavajucej kapacity
batérie 10 169
Pouzivanie LED kontrolky 11 169
Montaz vrtaka 12 169
Zmena smeru otacania 13 170
Prevadzka spinaca 14 170
Vyber prisluenstva - 171

ZARUKA

Garantujeme,
vyhovuje zdkonnym/narodnym nariadeniam. Tato zaruka
sa nevztahuje na poruchy alebo poskodenia, ktoré su
spdsobené nespravnym pouzivanim, zlym zaobchadzanim
alebo $tandardnym opotrebovanim a odrenim. V pripade
reklamacie doructe elektrické naradie v nerozobratom stave
spolu so ZARUCNYM LISTOM, ktory najdete na konci tohto
navodu na obsluhu, do autorizovaného servisného strediska

e elektrické naradie znacky Hitachi

spolo¢nosti Hitachi.
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Informacie ohladne vzduchom prenasaného hluku a
vibracii

Namerané hodnoty boli stanovené podl'a normy EN60745 a
deklarované podla ISO 4871.

Namerana vazena uroven hladiny akustického vykonu A:
101 dB (A) (DS14DBL, DS18DBL)
93 dB (A) (DV14DBL)
94 dB (A) (DV18DBL)

Namerana vazena uroven hladiny akustického tlaku A:
90 dB (A) (DS14DBL, DS18DBL)
82 dB (A) (DV14DBL)
83 dB (A) (DV18DBL)

Odchylka K: 3 dB (A).

Pouzivajte chranice sluchu.

Vysledné celkové hodnoty pre vibracie (suma pre trojosovy
vektor) stanovené podla EN60745.

Hodnota vibragnych emisii @n = 7,0 m/s?
(DS14DBL, DS18DBL)
Odchylka K = 1,5 m/s?

Priklepové vftanie do beténu:
Hodnota vibragnych emisii @p, ID = 9,2 m/s?
(DV14DBL, DV18DBL)
Odchylka K = 1,5 m/s?(DV14DBL)
1,8 m/s?(DV18DBL)

Deklarovana hodnota vibracii bola namerana v sulade so
Standardnou skusobnou metédou a mobze sa pouzit na
porovnavanie jedného néaradia s druhym.

Moze sa taktieZ pouzit na predbezné posudenie expozicie.

VYSTRAHA

O Hodnota emisie vibracii po¢as skutoéného pouzivania
elektrického naradia sa méze odliSovat od deklarovanej
celkovej hodnoty, a to na zaklade spésobu, akym sa
naradie pouziva.

O Vyznacéte bezpecnostné opatrenia s cielom chranit
obsluhu, ktoré sa zakladaju na odhade expozicie v
ramci skuto¢nych podmienok pouzivania (beric do
uvahy vSetky sucasti prevadzkového cyklu, ako su doby
vypnutia naradia a doby volnobehu naradia, ktoré su
doplnkom doby spustenia naradia).

POZNAMKA
Vzhladom na pokradujuci program vyskumu a vyvoja v
spolo¢nosti HITACHI si vyhradzujeme pravo zmien tu
uvedenych technickych parametrov bez predchadzajuceho
upozornenia.
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Bbnrapcku

3anasete wu

(MpeBop, Ha opuUrMHaNHUTE UHCTPYKLUN)

OBbLUN MEPHU 3A BE3OINACHOCT
NPU U3MOJNISBAHE HA
ENEKTPUYMECKU UHCTPYMEHTHU

/\ NPEAYNPEMAEHVE

MpoyeTeTe BCUYKU MHCTPYKL MU U NPEayNpeHaeHus 3a
6e30nacHoOCT.

HecrnasBaHeTo Ha WMHCTPYHUMWTE U MPeaynpexaeHusaTa
MoMe fa [oBese A0 eNeKTPUHECKN yaap, rowap w/wam
CepHOo3HU HapaHsaBaHus.

CbXpaHABaiTe WMHCTPYKuuUTEe 3a

nocnepBaliy cnpaBKU U NpUIoHeHUe.

TepMUHBT "€/1eKTPMYECKM MHCTPYMEHTHU", M3ro/3BaH B
npeaynpexaeH1aTa 3a 6e30MacHoOCT, Ce OTHACA [0 e/IeKTPO
3axpaHBaHW (C Kabes) OT Mpemarta, WM 3axpaHBaHW Ha
b6arepuu (6e3HNYHM) ENIEKTPUYECKU UHCTPYMEHTH.

1) Be3onacHocT Ha paboTHOTO MACTO

2

-~

a)

b

-~

c)

MopabpHaiiTe paboTHOTO MACTO NOAPEAEeHO U
AO6Gpe ocBeTeHo.

PasxBbp/igHU WM He [o6pe OCBEeTeHM paboTHU
MecTa ca NpeAnocTaBKa 3a MHLUMAEHTH.

He wu3nonsBaiTe eNEeKTPUYECHU WHCTPYMEHT
BbB B3puBOONacHa cpefa, Npu HanMuue Ha
3anasiMMu TEYHOCTH, ra3 Uau npax.

ENGKTPUYECKMTE — MHCTPYMEHTU — [pou3Bexjar
WCHpM,  HOMTO  MoraT jJa  JoBejar  ja
Bb3I1/IaMEHABaHE.

He noaBonABaiiTe AOCTHMN Ha CTPaAHUYHU JIMLLA U
feua npu paboTa c eIeKTPUYECKU UHCTPYMEHTH.
HeBHumarme no Bpeme Ha paboTta Moxe Aa JoBese
[0 3ary6a Ha KOHTPOJ1 BbPXy fpoyeca.

EneKtpuyecka 6e3onacHocT

a)

b)

c)

d)

e)

LLllencenute Ha €NIEKTPUYECKUTE UHCTPYMEHTU
TpAGBa fa OTroBapAT Ha KOHTAKTUTE.

HuKora He npaBeTe KaKBUTO 1 Aa 6MU1I0 NPOMEHU
no wencenure.

He wu3nonsBaiiTe npexofHW Luencesn CcbC
3a3eMeHU e/IeKTPUYECKU UHCTPYMEHTH.
Lllencenn, KouTO HE ca MogupuuupaHu n
CbOTBETCTBAT HA KOHTAKTUTE HaMmaJsIABaT pucKa oT
€/IeKTPUYECKM yaap.

U36AareaiiTe KOHTaKT Cc TANOTO npu pa6oTta ¢
€/IeKTPUYECKU MUHCTPYMEHTU NO 3a3eMeHMu
NOBbPXHOCTH, KaTo TpbOM, paguatopu w
XNaguIHULK.

CoblyecTByBa MOBULIEH PUCK OT E/1EKTPUYECKM
yAap, ako TA0To By cTaHe YacT OT 3a3eMUTE/IHUA
KOHTYP.

He wuanaraiiTe eneKTpUYECKUTE MHCTPYMEHTU
Ha BNiara uWiu gbHa,.

MonagaHeTo Ha BjAara B E/IEKTPUYECKUTE
MHCTPYMEHTHM MOBMLLABA PUCKA OT e/IeKTPUYECHU
yaap.

He HapywaBaiiTe uenoctta Ha Kabenure.
HuKora He W3KAYBANTE eNeKTPUYeCcKUTe
ypeau, Kato usgbpnearte Kabena.

MaseTe Ka6enuTe OT M3TOYHULM Ha TOMJIMHA,
OT CMaso4yHM MaTepuanu, ocTpu pbboBe W
NOABUHKHU KOMMOHEHTHU.

HapaHeHM nan npernieteHn Kabesn noBuLIaBaT
PUCKa OT e/IeKTPHUYECKM yaap.

Horato wu3nonsBate eneKTPUYECKU ypep Ha
OTKPUTO, U3NON3BaTe YALIHKUTEN, NOAXOAALL,
3a BbHLIHa ynoTpeba.

Usnonssarite Kabes, MOAXOAAL 3a BbHLUHU
YC/I0BMA, KOHMTO HamasisBa pyCKa OT e/IeKTPUYECHN

yaap.

f)

AKo e HaJIOKUTENTHO 13non3BaHeTo
Ha €IeKTPUYECKHU WHCTPYMEHT BbB
BNawHU YC/IOBUA, UW3MNON3BanTe ypeau cC
AvdepeHuymanHa 3awuta (RCD) cpewty yTeuKa.
HsnonssaHeTo Ha AupepeHuymanHa - 3awymta
CHUaBa pyCcKa OT €/IeKTPUYECKU YAap.

3) JlnuHa 6e3onacHocT

4
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-

a)

b

-

c)

d

=

e)

f)

9)

Bbaete 6auTenHn, BHUMaBaiiTe B feicTBUATA
CU U U3NON3BaiTe pa3yMHO eJIeKTPUYECKUTE
WHCTPYMEHTH.

He usnonssaiiTe eNeKTPUYECHKU WMHCTPYMEHT,
KOrato cte U3SMOpPEHU, WU Noj BJIMAHUETO Ha
NleKapCTBEHU CpefCTBa, a/IKOXO0J1 MM ONUuaTy.
BcArko HeBHUMaHWe npu pabota C eeKTPUYECKU
MHCTPYMEHTH MOMe Ja [oBefe [0 CepuosHU
HapaHABaHWA.

U3nonseaiite JMYHKM NpeAnasHU  CpeAacTBa.
BuHaru HoceTe 3alMTHU OYMIa UM MacKa.
3awmtHuTe  cpeAcTea,  Kato  pecnuparopHa
Macka, crneuynasHn OOGyBKM C ycTonuyuBa Ha
nib3raHe [OAMETHa, Kacka, WM  aHTUHOHM,
criopes ycnoBusTa Ha pabota, KOMTO Lye HaMaiAT
0nacHoOCTTa OT HapaHABaHe.

MpepoTBpaTABaHe Ha C/y4yalHO BHJ/IlOYBaHe.
YBepeTe ce, Ye GYyTOHBT 3a CTapT Ha ypeaa € B
W3K/IIO4YEHO NOJIOHKEeHUe, Npean fAa CBbpHere
€/1IeKTPUYECKUA UHCTPYMEHT KbM M3TOYHMUK Ha
3axpaHBaHe W/unun 6atepun, KaKTo U nNpeau aa
ro B3emeTe WM npeHacATe.

lNpeHacAHeTo Ha MHCTPYMEHTW C MPBbCT Ha CTapT
By TOHa, M/IM Ha NPEeBK/II0YBATe 1A Ha 3axXpPaHBaHETo,
HOCH 0rnacHoOCT OT MHUMAEHTH.

OTcTpaHeTe BCUMYKM rae4yHu U ApYyru HKiaw4vose,
npeau Aa BKAOYMTE ypeaa KbM 3axpaHBaHeTo.
lae4eH HAOY WAN  MHCTPYMEHT, 3abpaBeH B
POTaynOHHN  KOMIOHEeHTHU Ha €J/IeKTPUYEeCKNA
MHCTPYMEHT, MOe Aa A0Bee /10 HapaHsBaHe.

He ce npecaraiite. Mpe3 yanorto Bpeme TpA6GBa
Aa umarte ctabunHa onopa U Aa noaabpHare
6anaHc Ha TA0TO.

ToBa ocurypsBa Mo-4O6bP  KOHTPO/ — BbPXY
E/IEKTPUHECKUTE MHCTPYMEHTU NP HeoYyaHBaHW
cuTyaumn.

Hocete nopxopAwo o6nekno. He Hocerte
NpeKasieHo WMPOKU ApexuU nau bukyTa. Nasete
Kocara, ApexuTe U pbKaBULTE CH OT NOABUHHU
KOMMOHEHTH.

LLinporuTe ppexu, buKyTa M Ab/ra Koca Morart ga
6baar 3axBaHaT OT OABUHHUTE KOMITOHEHTH.

AKO ca  ocuUrypeHM  ycTpoiicTBa  3a
npUcbeauHABaHe  KbM  NPaxoy/NoBUTENHU
MHCTaNauuM, yBepeTe ce, 4e ca MpPaBWJIHO
NpUCHEANHEHH.

M3nonsBaHeTo Ha npaxoynoBUTEN W UMKIOHWA
MoMe ga Hamasln CBbP3aHUTe CbC 3aMbpPCABAHETO
PHUCKOBE.

EKcnnoatauus U nopjpbiHa Ha eJIeKTPUYECKH
MHCTPYMEHTU

a)

b

-

He HacunBaiiTe eNeKTPUYECKUTE UHCTPYMEHTH.
WanonsBaiite noaxoasLy, €/IeKTPUYECKHU
MHCTPYMEHT 3a CbOTBETHUTE LiE/N.
MoaxoaAwmAT €/IEKTPHYECHN MHCTPYMEHT
ocurypsiBa 6e30macHo M Mo-4o6pe CBbpLueHa
paboTa npu NPeABHAEHNTE HOMUHATIHU NaPaMeTPH.
He nanonsBaiite €eN1€KTPUHECKUAT UHCTPYMEHT,
aKo He MoHe Aa 6bie BK/IIOYEH UM U3KJTIOYEH OT
CBHOTBETHUA CTapT GYTOH WU NPeBH/IlOYBaTeN.
BCeKu eeKTPUYECKN MHCTPYMEHT, HOMTO HE MOMe
/la ce KOHTPO/MpPa OT MPEBK/IYBATE/IS, € ONaceH U
M10A/1€HM Ha PEMOHT.



c) UsknoueTe lwencena Ha MWHCTPYMEHTa OT
M3TOYHUKA Ha 3axpaHBaHe u/unu ot 6atepunTa,
npeau Aa U3BbpLUBaTE HAaCTPOMKKU, NPU CMAHA
Ha NPUCTaBKU WK NPU CbXPaHEHUE.

Teau npegnasHu MEpHM HaMasnsBaT pucKa OT
CAIyHanHO M HEMEIaHO BH/TYBAHE Ha e/IeKTPUYECHU
MHCTPYMEHT.

CbXxpaHABaiiTe HEU3NON3BAHUTE €/IEKTPUYECKU
MHCTPYMEHTU fAaned OT AOCTbN Ha fgeua U
He MO3BONABaWTE Ha JiMUA, HE3ano3HaTu ¢
HauMHa Ha pa6oTa C MHCTPYMEHTUTE, U C Te3u
MHCTPYKLUMM, Aa PaboTAT C TAX.

ENIGHTPUYECKMTE  MHCTPYMEHTHU  MpeACTaB/aBar
0NacHoCT B pbLeTe Ha HEOMUTHU JMLA.
MoaAabpHKanTe eNleKTPUYECKUTE MHCTPYMEHTHU.
MpoBepnABaiiTe LEHTPOBKaTa U 3aKpPenBaHETo
Ha TMOABUIHHWUTE YacTU, npoBepsBaiiTe 3a
noBpeAeHn 4acTu, HOMTO MoraT Aa ce OTpasAT
Ha paboTtara Ha eJIeKTPUYECKUTE MHCTPYMEHTH.
AKO ycTaHOBUTE NOBPEAU, OTCTPaHeTe M1 npeau
[la U3M0/13BaTe e/IeKTPUYECKUTE UHCTPYMEHTH.
MHOro 3/10M0yKM ce Zbwar Ha /olua MojAPbHKA
Ha e/1eKTPUYECKUTE MHCTPYMEHTH.
Mopaabpaitte penewuTe
HaToO4eHU U YUCTHU.

MpaBHIHO MOAZBPHAHNTE PEHELYN MHCTPYMEHTH,
C HaToYeH! peeLyn eeMeHTH, ce yrpaBiaBaT u
KOHTPO/IMPAT 110-/1€CHO.

N3nonsBaiiTe eNeKTPUYECKU WHCTPYMEHTH,
NPpUCTaBKM M aKCecoapu, U T.H., CbIIACHO
Te3W WHCTPYKLUMM, KaTto B3emeTe MNpeABUA
pa6oTHUTe yCNoBUA U BUAA PaboTH, KOUTO Lye
ce U3BbpLUBAT.

M3nonssaHe Ha e/eHTPUYECKUTE MHCTPYMEHTH
3a paboTu, pas/MyHM OT Te3u, 3a KOMTO ca
npeaBraeHH, MOXe Aa JOBEAE A0 MOBULLIEH PUCK U
onacHu cuTyaumm.

d)

e

~

f)

MHCTPYMEHTH

)]

5) EKcnnoatauua U MNOAAPbIKA Ha eNeKTPUYECKMU

6

-

WHCTPYMEHTH 3axpaHBaHu oT 6atepuu

a) 3apempaiite ypeaute camo CbC 3apAfHUTE
ycTpoiCcTBa, NOCOYEHU OT NPOU3BOAUTENA.
3apAgHO  yCTPOKCTBO, MOAXOAALO 3a €AMH Tul
b6arepmn, Moxe Ja Cb3faje PUCK OT roxap, npu
M“3rosasBaHe 3a Apyr v 6arepmu.

U3nonsBaiTe eNIeKTPUYECKUTE WHCTPYMEHTH
caMo C Noco4eHUs 3a TAX TUN 6atepun.
H3nonssaHeTo Ha Apyr TMN 6atepmu Cb3jaBa pUCK
OT HapaHsABaHe U rnoxap.

Horato He uanonssate 6atepuute, Te TpAGBa
[a ce CbXpaHABaT fasied OT Apyru MeTasiHu
npeamMeTM KaTo KJaamepu, MOHETHU, KJ/ovoBe,
rBo3feu, BUHTOBE WX APYrU Masiku MeTasiHU
npeamMeTM, HKOUTO MoraT pfa OCbDHLEeCTBAT
KOHTaKT MEeHAy KeMuTe UMm.

HoHTaKT mexay Knemute Ha 6arepumuTe MOMe ga
Zl0BeAe OT UCKPH MM NOMHaP.

Mpu HenoaxopAwM YCNOBUA Ha CbXpaHEHue,
6atepuuTe Moratr Aa WU3TeKar; U36ArBaiNTe KOHTaKT.
ARo c/lyyaiiHO Bne3eTe B KOHTAKT C e/IeKTPO/IUTHaTa
TEYHOCT, U3NNaKHeTe 06MNHO ¢ Bopaa. AKO nonagHe
€/IeKTPO/IUT B OYUTE, M3NNAaKHETe O6WU/IHO W
noTbpceTe MEAULMHCKA NOMOLL,.

ENEKTPO/MTBLT Ha 6arepumute MOXe Ja NPUHnHN
Bb3ra/IeHNe MM U3rapAaHNA.

b

-~

c)

d

-~

O6cnywBaHe

a) O6cnywBaHeTo Ha e/IeKTPUYECKUTE
MHCTPYyMEHTM TpAGBa fga ce U3BbplUBA caMo
OT KBa/IMULMPaHU CEPBU3HU paboOTHULM, NpU
13nosi3BaHe Ha OPUrMHa/IHU Pe3ePBHU YacTy.
ToBa e rapaHTpa 6e30MacHoCcTTa npu paéora ¢
€/IEHTPHHECHMTE MHCTPYMEHTH.

Bbnrapcku

BHUMAHUE

He ponyckaitte B 30HaTa Ha pa6oTa Aeua 1 Bb3pacTHU
xopa.

HoraTto He M3noN3BaTe eNEeKTPUYECKUTE MHCTPYMEHTH,
CbXpaHsBaiiTe M paney OT AOCTbN Ha peua U
Bb3PacTHM xopa.

CbBETHU 3A BE3OMNACHOCT NPU
PABOTA C NPOBUBHA MALLUHA /
YAAPHA NMPOBUBHA MALLUHA HA
BATEPUU

<DV14DBL / DV18DBL>

1.

Hocete aHTudoHu npu paboTa c ygapHa npo6uBHa
MalluHa.

ManaraHeTo Ha BBL3AEWCTBMETO Ha LIYM MOMe Aa
posege fo 3aryba Ha cayxa.

<DS14DBL / DS18DBL / DV14DBL / DV18DBL>

1.

UsnonsBaiite poNbJHUTENHATa pbKoOXBaTHa(M),
aKo ca nNpepoCTaBeHu C ypeaa.

3ary6a Ha KOHTPON BbPXY ypeaa Mowe fa fosefe [0
HapaHsBaHe.

Mpu pa6oTta, ApbKTe ypesa 3a M30/MpaHUTE
PBHOXBaTKU, aKO pemewuTe MNPUCTaBKU WU
KPenemxHUAT eJleMeHT MMa OnacHOCT fAa B/A3aT B
KOHTaKT CbC CKPUTH NPOBOAHULN.

HOHTaKT Ha MpUCTaBKUTE U KPEMnemHWUTe esleMeHTH
C MPOBOAHWLIM NOJ, HaNpeXeHne, MOXe Aa foBefe [0
npoThYaHe Ha TOK MPe3 eNeKTPUYECKNA UHCTPYMEHT U
TOKOB yAap.

AONbJIHUTEJIHUA MEPKU 3A
BE3OMNACHOCT

1.
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YBepeTe ce, Ye B 30HaTa, B KOATO Lie Ce M3BbPLUBAT
NPO6GMBHN PaboTW, HAMA CKPUTU  ENEeKTPUYECKM
NPOBOAHWLM,  BOZOMPOBOAHW WM  ra3onpoBOAHU
TpboM. Mo Bpeme Ha NpPo6GMBHM paboTW, 3acAraHeTo
Ha €eNeKTPUYECKM NPOBOAHWULM, BOLOMPOBOAWU WU
rasonpoBOAM MOMeE Aa [oBefe [0 KbCO CbeAUHEHWE,
TEYOBE W pPWCKOBE, KOWTO MoraT pAa posejar Ao
3Ha4MTesIHM aBapun U HapaHABaHWA.

YBepete ce, 4e wumate cTabuieH 3axsaT BbPXY
€/IeKTPUYECKUA MHCTPYMEHT Mo Bpeme Ha pa6ota.
HecTtabunHWAT 3axBaT KpUe PUCKOBE OT 3JI0MONYKU U
HapaHsBaHe.

PaGoTHaTa NOBBPXHOCT TpsAbBa Ja € YycToWuuBa.
M3non3BaHeTo Ha CKOGWM W/IM MEHremeTa ocurypsasa
no-ronsiMa CTabWIHOCT Ha paboTHaTta MOBBPXHOCT,
OTHOJIKOTO aKO Al AbPHMTE C PbKa.

MoprotoBka 3a pa6oTa M NpoBepKa Ha paboTHOTO
mActo. [poBepete pann pabGOTHOTO MACTO €
NOAXOZASALLO NOArOTBEHO, KaTo clieABarte MHCTPYKLUUTe
3a 6e30nacHoCT.

He ponycKaviTe NPOHWKBAHETO Ha Yy /A1 Tena B 0TBOpa
Ha Bpb3Kara 3a 6arepuuTe.

Hukora He pasmobsaBanTe npesapemjawmte ce
aKyMmynaTopHu 6aTepumn u 3apsaaHOTO.

HuKora He AaBaliTe Ha KbCO aKyMynaTopHWUTe GaTepuu.
HKbco cbenHeHne MoXe fa NPUYUHU NpeHanpereHue
1 nperpsaBaHe. ToBa MOXe Aa AoBese [0 NnoBpeaa uam
nsrapsHe Ha 6atepuATa.

OTpa6oTeHuTe HGaTepumn He TpAGBa Ja ce usrapaT. Toa
MOMe Aa AoBeAe A0 EKCM/I03MA.

BbpHeTe 6aTtepumnte B MarasuHa, OT KOMTO ca 6unu
3aKyrneHW, BegHara C/ef, Kato LMKb/a Ha MMBOT Ha
npesapefeHnTe 6atepun ctaHe npeKaseHo Kbe 3a Aa
ce nsnonsear. OTpaboTeHnTe 6aTtepun He TpAbGBa fa ce
U3XBBPAAT.




Bbnrapcku

10. He nocTaBAiiTe npeamMeTH BbPXy OTBOpUTE 3a
oxNlaxaaHe Ha 3apagHOTO YCTPOMCTBO. BKapBaHeTo Ha
MeTa/HW MY 3anaivMy NPEMETU BbB BEHTUNALMOHHUTE
C/IOTOBE € A0Befe A0 ONACHOCT OT eIEKTPUYECKM yaap
VNN LLie NOBPEAAT 3apsAAHOTO YCTPOMCTBO.

11.Horato nocrtaBATe CBpeaso WM MpUCTaBKa B
naTpoHHWKa Ha ypepa, 3aTerHeTe afieKBaTHO BTy/IKaTa.
AKO He 3aTerHeTe fo6pe NaTpPOHHWKA, CBPEAJSIOTO UK
apyra paboTHa npucTaBKa MOXe Ja Cce M3MIb3He U
najHe, KakTo 1 Aa NPUYMHU HapaHAaBaHe.

12. Korato npomeHaTe 060poTHUTE Ha poTaumsa oT GyToHa,
YBPETE Ce, Ye ypelbT € UskoyeH. CMAHa Ha cKopocTTa
Ha poTauua npu paboTeLl, eNeKTPOMOTOp e NoBpeau
npefaBKuTe.

13. CbeAnHUTENHUAT ANCK HEe MOXe Aa Obhe nocTaBeH
Mexay uubpute "1, 3, 5, ... 22", uam TouKuTe. He
13non3eanTe ypeaa cbC 3a4afeHV CTOMHOCTU MewAay
"22" n NMHWATa B cpeparta Ha Mapkepa 3a npobuBaHe.
ToBa MOMKe fa AoBefe o noBpesa.

14. BuHarv u3nonseanTe BbPTEHE MO YacCOBHWKOBATA
CTpesiKa, Korato nonssare MHCTPYMeHTa KaTto ygapHa
6opmaLLmHa.

15. Cnep npoab/mxuTenHa pabota, ypeabT cnefsa fa 6bvae
OCTaBsiH B MOKOM 3a U3BECTHO BPeEME.

16. EnexTpuyecknaT ypen e obopyasaH C Bepura 3a
TemnepaTtypHa 3awuTa, 3a fja npeanasv Asurarens.
MpogbnkutenHata pabota MoOxe Aa  MOBWLLK
TemnepaTyparta Ha ypefa, KOeTo aKTuBMpa Bepurarta
3a TemnepaTtypHa 3awuTa “ aBTOMATUYHO MpeKbCBa
paboTara. AKO ToBa Ce Cy4u, OCTaBeTe eIEKTPUYECKUA
ypea Aa ce oxnaau, npeam Aa Bb306HOBUTE ynoTpebara.

17. MoTopbT MOME fAa OTKame npu npetoBapBaHe Ha
ypeda. AKo ToBa ce C/y4u, ocBob6oaeTe crnycbKa M
OTCTpaHeTe NpuyMHaTa 3a npeToBapBaHe.

18. MoTopbT MOXe fa cnpe pabota npu 610KMpaHe Ha
CBPeaoTo Mo BpeMe Ha NpobuBHU pacoTu. BaemeTe
MepKM Ja He 6/10KMpaTe moTopa npu NPo6busHM paboT.

19. M3nonssaHeTo Ha 6aTepuATa B cTyaeHa cpeaa (nog 0
rpapyca no Llensuii) moxe pa posefe Ao otcnabeaHe
Ha BBbPTALMA MOMEHT M KanauuTeTa Ha pa6oTa. ToBa e
BPEMEHHO fIB/IEHME, KOETO Ce e/IMMUHMPA, CNej Kato
6arepuaTa 3arpee.

20. MoHTUpaliTe KyKaTa. AKO He e 3aKpeneHa 34paBo, ToBa
MOe Aa [oBeAe A0 HapaHABaHe NpU U3MNon3BaHe.

21.3a pa npepoTBpatuTe paspss  Ha  GaTepuATa,
nopagv 3abpaBeH cBetew, LED wHgukartop, CbwuAT
aBTOMaTWMYHO M3racsa c/ief, OKono 15 MUHYTH.

22. He rmepaiiTe AMPEKTHO B MHAMKaTOpa. ToBa MOXe Ja
[0BeJe [0 yBperaaHe Ha ouumTe.

FPUHA 3A JINTUEBO-UOHHATA
BATEPUA

3a Aa yAbIKUTE HUBOTA Ha IMTUEBO-MOHHaTa 6atepus, T
MMa 3alpmTHa GYHKLMA 3a NpeKbcBaHe Ha NoAaBaHeTo Ha
3apag.

B cnyyaute 1 go 3, onucaHu no-Aosy, Korato uanonssare

TOBa U3genune, JOpU NPU HATUCKaHE Ha CryCbKa, MOTOPbT

MOXe fa cnpe. ToBa He e B C/efCTBME Ha NoBpeaa, a Ha

3aWmTHa GyHKLMS.

1. Horato paspagbT Ha 6atepusTa Hamasnee 3Ha4UTesHo,
MOTOPBT CUpa.

B TaKk®bB cnyyai, 3apefeTe 6arepuaTa He3abaBHoO.

2. AKO WHCTPYMEHTBLT € 6Wn npeToBapeH, MOTOPbT
MoOMe Aa cripe. B To3u cnyyaid, ocBo6ogeTe crnycbKa u
oTCTpaHeTe MpuyMHaTta 3a npetosapsaHe. Cnep ToBa
MOMKE Jja M3nos3Bsare ypeaa OTHOBO.

3. AKo GaTtepusTa e nperpsna npu npetoBapsaHe, TA
MOME [ja OTKame Aa paboTu.

B To3u cnyyai, cnpeTe U3nNoa3BaHeTo 1, U A ocTaBeTe
fa ce oxnagu. Cnep ToBa MOMe fa u3nosssare ypesa
OTHOBO.

OcBeH TOBa, MOJISl, CasBanTe CaeHUTE NpeaynperAeHUA.

NPEAYNPEXRAEHUE

3a pa npepoTBpaTMTe paspewpjaHe Ha 6arepusATa,

3arpsiBaHe, NosBa Ha [WM, 3ananBaHe W EKCM/Io3us,

yBepeTe ce, Ye crnasBare yKasaHuATa 3a 6€30nacHoCT.

1. YBepeTe ce, 4e no 6arepuATa He ce HaTpynsar npax u
CTPYHHKMN.

O VYBeperTe ce, 4e no 6atepuaTa He ce HaTpynsar npax u
CTPYKM MO Bpeme Ha paboTa.

O VYBepeTe ce, 4e Npax 1 CTPYKKHM He ce HaTpynBeaT BbpXy
6aTepusTa no BpeMe Ha paboTa.

O He cbxpaHsBaiiTe HenanonssaHWTe 6atepun B MecTa,

KbAETO Ca W3/I0KEHU Ha Bb3[EMCTBMETO Ha mnpax v

CTPYHHKMN.

Mpu cbxpaHeHWe Ha 6aTepus, OTCTPaHeTe EBEHTYasIHO

HaTpynaHu CTPYKW M mpax, Kato He Tpa6sa Aa ce

CbXpaHfBa 3aefHO C MeTasHu npeameTy (GonTose,

rBo3fev v ap.).

2. TMasete 6aTepuATa OT NpobuBaHe C OCTPU NpeaMeTH
KaTo rBO3en, OT yAap C YyK, HacTbMNBaHe, UK OT CUNeH
husn4ecKmn yaap.

3. HewusnonasaiTte BUAMMO noBpeseHa nnm fedopmmnpaHa

o

6arepwus.
4. He nanonssaite 6atepusaTa c o6paTeH noaspuTer.
5. He cBbp3Bante OGatepusta  OUPEKTHO  KbM

ENEeKTPUYECKN WITOYHULM, WM KbM KyriyHra Ha
3anasnKara B JieKa Kona.

6. He uanonssaite GatepuAta 3a LENW, pasivMyHA OT
npeaHasHa4YeHneTo M.

7. AKO GaTepuATa He MOXe fAa Ce 3apeau Hamb/Ho,
[IOpV Clef, KaTo uaTeve npenopbyYBaHWA Mepuoj oT
Bpeme, He3abaBHO NpeKpaTeTe nociaeasally On1TK 3a
3apempaaHe.

8. He nanaraiite 6atepuaATa Ha BUCOKW TeMnepatypu Uan
HanfsraHe, He MnocTaBANTe B MWKPOBBL/HOBA GypHa,
CYLUMJTHA UM KOHTEMHEPW NoA BUCOKO HasifiraHe.

9. Tpu ycTaHOBABaHE Ha TeY UM HEMPUATHA MMPU3Ma OT
6aTepuATa, He U3naraiTe Ha Bb3AENCTBMETO Ha CMNHA
TOM/IMHA UM OTKPUTU NAAMBLM.

10. He wusnonseaiite 6GaTepusita B MeTa, KbAeTO ce

reHepvpa CUJIHO CTaTUYHO ENIEKTPUHECTBO.

.Axko OGartepuAta Teve, MMa HenpuATHA MUPU3Ma,

3arpaBa unu ce o6e3uBetv U AedopMupa, WM aKo

ce MOABAT HeobuyaliHW npu3HauM npu ynoTpeoda,

npesapexpaHe W  CbXpaHeHue, Hes3abaBHO A

oTcTpaHeTe OT 060pyABaHETO MW 3apAAHOTO U He A

nsnonasaire.

BHUMAHUE

1. AKO eneKTpoimuT OT 6arepuATa nonagHe B O4UTE, He
' TbpKalTe, a M3NaaKHeTe OBMNHO C 4McTa, Hanp.
YyelMsAHa, BoJa M MoTbpceTe He3abaBHO JieKapcKa
romoLL,.

AKO He ce B3emaT MEpKMW, eNeKTPO/MTBT MOXe Aa
NPUYUHK OYHM NPOBaEMMU.

2. AKO eneKTponuT oT 6aTepusATa nonagHe BbpXy Komara
WM fpexute, He3abaBHO M3MMIATE C 4YMCTa, Hanp.
YyelwmsAHa, Boaa.

Bb3MOMHO € eneKTpo/MTBLT Aa MPUYMHU  KOXHO
Bb3naseHue.

3. AKO npuM nNbPBOTO M3MON3BaHe Ha GatepuAta
3abenexunTe pb¥aa, HENPUATEH MUPUC, NperpaBaHe,
obesLBeTABaHe, nedopmupaHe nnn apyrv
HepeAHOCTW, He A U3Mon3BalTe U A BbpHETE Ha
[l0CTaBYMKa UM ThProBeLa, OT KOMTO CTe A 3aKyNUIN.

1

—_

NPEAYNPEXAEHUE

AKO Yy¥AO TANO, KOETO € MPOBOAHMWK, MornagHe BbpXy
KNEMUTE Ha JSIMTUMEBO-MOHHATa 6Gartepus, TA MOXe Aa
faje Ha KbCo M Ja NpuynHK noxap. Horato cbxpaHsBsare
NUTUEBO-MOHHaTa 6aTepua cnasBanTe cnegHvTe npasuna
3a 6e30nacHocT.
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O B KyTuATa 3a CbXpaHsBaHe He NOCTaBAlTe NPOBOASALLM
npegmeTy KaTto reo3aeu, napyeta npoBOAHULM U MeJHa
Ten.

O 3a pa npepoTBpaTMTe KbCO CbEAMHEHWE, Cref
BKapBaHe Ha 6aTepusaTa B eNeKTPUHECKUA UHCTPYMEHT
nocTaBANTe Kanaka v Taka, Ye BEHTU/IaTopbT Aa He ce
BMMKAA.

CUMBOJIN

NMPEAYNPEAEHUE
M3nonsBaHu ca ciegHUTE CUMBONIKU. YBEpETeE ce, Ye
pasbupate 3Ha4e€HUETO UM, NPeAu M3Non3BaHe Ha
ypegaa.

DS14DBL / DS18DBL:
BesmunyHa npobmBHa MaliMHa Ha 6atepmmn
DV14DBL / DV18DBL:
BesmunyHa yaapHa npobrBHa MallnHa Ha
6artepum

MpoueTeTe BCUYKU MHCTPYKLWM U
npeaynpexaeH1sa 3a 6e30nacHocT.

Cawmo 3a ctpaHu ot EC

He n3xBbpnsAiTe eneKTpMyecKkn ypeam saefHo
c 6uToBUTE OTNaabLM!

BbB Bpb3Ka ¢ pasnopefbute Ha EBponelicka
[vpekTrBa 2002/96/EC 3a eneKTpuyeckuTe

M €NEKTPOHHW ypean 1 HEMHOTO NPUIOKEHNE
CbIIacHO HaUMOHaHWTe 3aKoHoAaTeNCTBa,
E/IEKTPUYECKMN YPEAN, KOUTO U3NIN3aT OT
ynoTpe6a Tpsabsa Aa ce cbompar OTAENHO U
npegasar B cneuuanmManpaHn nyHKToBe 3a

peunKanpaHe.

\% HomuHanHo HanpemeHne
Ng | CropocT Ha npaseH xo4
Bpm | YpapHa cuna

Ls Hucka ckopocT

Hs Bucoka ckopocT

Hm | BUCOKOCKOPOCTEH PEXMM
Mm | CpesHOCKOPOCTEH PEHMM
L2 HWCKOCKOPOCTEH pemunm 2
L1 HuckockopocTeH pexunm 1

Tyxna

©

AbpBo

Metan

BuHT 3a meTan

BuHT 3a gbpBO

HanauuteT Ha naTpoHHUKa

Terno

Mpo6usaHe

YpapHo npo6vBaHe

BrnatousaHe

M3knouBaHe

of[—I|T glem T

Bbnrapcku

M3kntoueTe 6atepuATa

HKanauyuTteT Ha 6aTepuaTa

ByToH 3a ocBeTneHne

MpeBKAOYBaTEN HA MHAMKATOP 3a HMBO Ha
6arepusa

CmsHa Ha CKOpoCTTa Ha poTaums - Bucoxa
CcKopocT

CwMsHa Ha CKOpOCTTa Ha poTaums - Hucka
CcHopoCT

PoTauus no 4acoBHWKa

PoTtauus o6paTHO Ha YacoBHWKa

€

MpeBK/IoYBATEN HA POTALMOHHATA CHOPOCT

Sl A =TS

=< CBeTOMHAMKATOP Ha poTaLMOHHaTa CKOpoCT
Fole) BatepuaATa e no4Tn M3uAN0 paspeseHa.
3apepgeTe 6atepusaTa Npu NbpBa Bb3MOXKHOCT
0@ |BbarepusaTa e HanonoBuHa paspeneHa.
@@ |barepusaTta uma goctarbyeH 3apag.
CTAHAAPTHU AKCECOAPHU

B fonbaHeHWe KbM OCHOBHMA KOMMIEKT (1 KOMMNAeKT) ca
npefoCTaBeHN M akcecoapute M NPUCTaBKUTE, M36POEHM
Ha cTp. 167.

CTaHpapTHUTE NPUCTaBKM M aKcecoapu ca npeameT Ha
npomsHa 6e3 npeaynpexaeHve.

NPUJIOHEHUA

<DS14DBL/DS18DBL>

O 3aBuBaHe M pasBMBaHe Ha BWHTOBE 3a MeTasl, AbpPBO,
caMoHape3HW BUHTOBE U Ap.

O TpobuBaHe Ha pa3NnyHK BUAOBE MeTanu

O TlpobuBaHe Ha pasnnyH1 BUAOBE AbPBO

<DV14DBL / DV18DBL>

O TMpobuBaHe B Tyx/IEHN 1 GETOHOBK BGIOKYETA U Ap.

O 3aBuBaHe M pasBMBaHe Ha BWHTOBE 3a MeTasl, AbpPBO,
caMoHape3HW BUHTOBE U Ap.

O TlpobuBaHe Ha pasnnyHK BULOBE MeTau

O TpobuBaHe Ha pasnnyHU BUAOBE AbPBO

CNELU®UKALAA

CneuunduKaummTe Ha ypesa ca fageHu B Tabavuara Ha cTp.
167.

3ABEJIEKKHA
Mopagn  HEMpeKbCcHATOTO  pasBUTME Ha  HayuHo-
pasBoiHata nporpama Ha HITACHI, papenvTe Ty
crneumdmrKaLmm canpegmeT Ha npoMaHa 6e3 yBeloMNeHe.

3APEHHAAHE

Mpean pa uv3nonssate E€NEKTPUHECKUAT WHCTPYMEHT,

3apepeTe 6aTepunaTa KaKTo cnejBa.

1. CBbpmHeTe KbM U3TOYHMK Ha 3axpaHBaHe. (dwur. 2)
rar TePUATA OT U3TOYHMUK HA MPOMEH/IUB T

135



Bbnrapcku

O CsbpreTe Kabena Ha 3apALHOTO KbM U3TOYHMKA. O BrapalTe HaKpaiHWKa Ha Lencesna Ha 3anajkata B
Horato  cBbp3Bate Kabena Ha  3apAgHoOTO, rHe3poTo.
VMHAMKaToOpHaTa JfaMna e mura B YepBeHO (Ha AKO LlencenbT He npaBu JOGbP KOHTaKT U U3/13a,
VHTEpBanu oT 1 CeK.). peMOHTUpaNnTe rHe3aoTo. AKO FHE3A0TO € MOBPEAEHO,
BHUMAHUE CBbpMETE Ce C TbProBCKUA NpeacTaBuTes, OT KOroTo
He uanonssarite eneKTpu4ecKUAT Kaben, ako e CTe 3aKynun Konata. AKO NPOAB/IKMTE Aa M3non3sare
nospepeH. HezabaBHo ro noagMeHeTe. NnoBpeAeHOTO rHe3do, ToBa MOXMe Aa Aosefe Ao
nperpsaBaHe 1 NoBpeaa.
12V 0T M3TOYHUK B NeKa KON 18YML2 2. MocrtaBeTe GaTtepusATa B 3apAAHOTO YCTPOWCTBO.
O YKpeneTe 3apAAHOTO YCTPOMCTBO B Konata. (Pwur. 2)
M3nonsBavite peMbKbT, NPEAOCTaBEH CBHC 3apPAAHOTO MNocTaBeTe NBLTHO 6GaTepuATa B 3apAAHOTO YCTPOMCTBO.
YCTPOWMCTBO, 3a Aa ro YKpenuTe Ha MACTO M pAa 3. 3apempaHe
npegoTBpatuTe nagaHeTo My. (Buxk dwur. 15) HoraTo noctaBuTe 6atepusita B 3apsAHOTO YyCTPOMCTBO,
BHUMAHUE 3apegaHeTo Le 3ano4yHe, a UHAMKaTopHaTa namna e
He noctaBsiTe 3apagHOTO MM GaTepusaTa NOA CBETM NOCTOAHHW B YEPBEHO.
cejankata Ha wodbopa. YKpenete 3apagHOTO HKorato 6atepusita ce 3apeau HambJ/IHO, UHAMKATOpHaTa
YCTPOMCTBO, 3a ja He MOXe Aa ce MeCTU UK NagHe, namna we mura B uyepBeHo. (Ha wuHTepBasu oT
Tbi KaTo TOBa MOXeE Aa AoBeje A0 UHLUMAEHT. 1-ceKkyHgaa) (Bu Tabnuua 1)
@ [11noTHa MHAMKaTopHa namna
CurHanute Ha MHAMKaTopHaTta famna we 6baat Tesu,
nokasauu B Tabnuua 1, cropes CbLCTOAHWETO Ha
3apARHOTO YCTPOMCTBO MK BaTepuATa.
Ta6nuuya 1
CurHann Ha MHauKaTopHara fnamna
Mpeau Mura CsetBa 3a 0,5 cek. He cBeTBa 3a 0,5 ceK.
3apemaaHe (4epBeHo) (n3racea 3a 0,5 ceK.)
Mo Bpeme Ha Csetun CBeTU HenpeKbcHaToO
3apemaaHe (4epBeHO)
3aBbpLueHO Mwura aBsiii:szsgigﬂe cBetBa 3a 0,5 ceK.
sapewpare | (4epBeHO) g —
HeBbaMowHo | Mura CgetBa 3a 0,1 1ceK. He ceetBa 3a 0,1 cek. Mospepa B
sapempare (4epBeHo) (n3racsa 3a 0,1 ceK.) 3apAaHOTO
EEEEEEEEEEEER YCTPONCTBO
MNHanKaTopHata Coe
BETU
namMna cBeTH
WM MU (3eneHo) CBeTW HenpeKbCHaTo gperpﬂna Gatepus.
Pextiu (uctsvRsL) HOPLAMOHHO,
rOTOBHOCT (UC18YML2) :
nopazy (3apexpaHeto
nperpsiBaHe Mura CeetBa 3a 1 ceHyHpa. He cseTBa 3a 0,5 cek. | L€ 3anoqHe creq
(4epBeHO) (uaracea 3a 0,5 ceK.) oxnampaaxe Ha
(UC18YFSL) I ] GarepusTa)
3apeaaHeTo
C MSTOHHMK CgetBa 3a 0,5 ceK. He cBeTBa 3a 0,5 cek. Mospepa B
Ha ToK oT ek | Mura
aBTOMOGUN (3eneHo) (Msrga sa 0,5 cex) [r— SapAAHOTO
HEBBH3MOXHO YCTPOnCTBO
(UC18YML2)

3ABEJIEKKHA: B pexum roToBHOCT 3a oxnawmpaaHe Ha 6arepusaTta, UC18YML2 / UC18YRSL / UC18YFSL cbuarta ce

oxnaxga oT BeHTUnartop.

(Bbnpeku ToBa, oxNamalmAT BEHTUIATOP He paboTu Npu 3aperaaHe Ha 6aTepuaTa oT U3TouHnk DC 12

V Ha neKk aBTomMo6m).
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® OTuuTaHe Ha TemnepaTypara v BpeMeTo 3a 3apewaaHe Ha 6atepusaTa
Temnepatypara v BpemeTo 3a 3apexaaHe e 6baar Teau, nokasaqu B Tabnuua 2.

Ta6nuuya 2
3apsagHo UC18YML2
Barepus UC18YRSL UC18YFSL (AC/DC)*!
HanpexeHne npu 3apexaHe \ 14,4V-18V
Terno K 06 05 | 07
Temnepatypw, Npu KOUTO GaTepuaTa MOXe Aa o _ EAo
6b/e 3apeseHa 0°C-50°C
Bpewme 3a 3apexpaaHe Ha 6atepusaTa o
npuénamanTeneH kanaumtet. (Mpu 20°C)
1,3 Ah MUH. 20 20 20/50
1,5 Ah MUH. 22 22 22/60
2,0 Ah MUH. 30 30 30/80
2,5 Ah MUH. 35 35 35/100
3,0 Ah MUH. 45 45 45/120
4,0 Ah MUH. 60 60 60/160
5,0 Ah MUH. 75 75 75/200
BpoWi KneTku Ha 6aTtepuaTa 4-10

*1 AC 3axpaHBaHe / DC 12V (aBTOMOGW/IHO) 3axpaHBaHe
3ABEJIEKHA

BpemeTo 3a 3apempgaHe Mome pa Bapupa cnopej
OKoO/IHaTa Temneparypa U M3TOYHUKA Ha HanpemeHue.
<UC18YML2>

Oco6eHo Npu M3non3saHe Ha aBTOMOGUIEH UBTOYHMK
Ha 3axpaHBaHe DC 12V, BpemeTo 3a 3apemxaaHe Moxe
fa 6be NO-NPOABIKUTENHO MPU BUCOKM TeMnepaTtypu.

BHUMAHUE

4.
5.

Horato  3apagHOTO  yCTpPOWCTBO Ce  M3non3sa
HernpeKkbCcHaTO, MOXE Aa 3arpee 1 Aa ctTaHe NpuynHa 3a
0TKas unun nospega. Cnep Karo 3aBbpLUM 3apeHAaHETO,
ocTaBeTe B MOKOW 3apsAAHOTO YCTPOWCTBO 3a 15 MUHYTH.
MU3KnoueTe ro OT MpPEHOBOTO 3axpaHBaHe WK OT
aBTOMOGW/IHUAT U3TOYHUK Ha 3axpaHBaHe.
[ApbiTe 3apAAHOTO YCTPOMCTBO 3ApaBo W
u3pbpnaitte 6atepunTa.

3ABEJIEKHA

YBepeTe ce, 4e HAMa OnacHOCT Aa ro U3TbpBeTe Cnej
HaTo nsabpnare 6aTepMﬂTa.

BHUMAHUE

e}

AKO 6aTepusATa Ce 3apewpja B 3arpATO CbCTOAHME,
nopaau uanaraHe Ha npsKa ClbHYeBa CBET/IMHA, WK
nopaauM HENOCPEACTBEHO W3MNOA3BaHe, CWUrHasjHata
namna Ha 3apsAHOTO Lie CBETHE B 3€/1eHO WM Lie
cBeTHe 3a 1 ceKyHAaa u LWe uaracHe 3a 0,5 ceKyHau
(n3Kkn. 3a 0,5 ceK.). B TakbB cnyyai, MbpBO OCTaBeTe
GaTepusaTa Aa ce OxNagu W cnef ToBa 3anoyHeTe
3apempjaHe.

Horato mHpuKaTtopHata namna mMura B 4epBeHO (Ha
MHTepBanu oT 0,2 ceK.), NpoBepeTe 3a YyXAM Tena B
3apASHOTO YCTPOMCTBO U KOHEKTOPA. AKO HAMA YyHau
Tesa, BepOATHO BaTepusaTa Un 3apaaHOTO YCTPOMCTBO
ca nospepeHn. 3aHeceTe M B OTOPU3MPaH CepBU3EH
LEHTBP.

Tbii Kato ca HEeoBXoAWMM OKOMO 3 CEeKyHAU Ha
BrpajleH1s MUKPOKOMMIOTBbP 3a fJa MOTBbpAMW, ue
6aTtepuATa, 3apempaHata CbC 3apAAHO YCTPOWMCTBO
e u3BajeHa, U34aKanTe noHe 3 ceKyHAaM npeau Aa A
NnocTaBuTE OTHOBO M Aa NPOLB/KWUTE 3aperAaHeTo.
AKo GaTtepusaTa Gbae noctaBeHa npegu Aa MuHaT 3
CEKYHAM, MOXe fa He 6bAe NPaBuIHO 3apeaeHa.
MpoBepeTe HanpeXeHUEeTo Ha aBTOMOGUITHWUA N3TOYHUK
Ha 3axpaHBaHe, KOrato MHAMKaTopHata namna mura
B 3eNeHo (Ha BCekn 0,2 CeH.) NPOLBLIKUTESIHO.
(UC18YML2)

137

AKO HanpereHneTo e 12V nnam no-HUCKO, ToBa NOKas3Bea,
Yye aKymynartopa Ha Konata e cnab u He MoOme fja ce
3apeau.

AKO WHAMKaTopHaTa namna He Mura B 4YepBeHO (Ha
efjHa CeKyHja), Aopu1 C/ief CBbp3BaHe KbM Mpemara
WM THE3/0TO Ha 3anasikata B Konarta, ToBa MoKassa,
Ye 3alMTHMUA KOHTYP Ha 3apAAHOTO € aKTUBMPaH.
OTcTpaHeTe Kabena UK Lencena oT 3axpaHBaHeTo U
cnep, ToBa CBbpMETE OTHOBO, C/ief, OKOMO 30 CEKYHAN.
AKO W cnep ToBa MHAMKAaTopHata flamna He mura B
4yepBeHo (Ha eaHa CEKyHAA), MOA 3aHeceTe 3apAAHOTO
YCTPOMCTBO B OTOPU3MPAH CEPBU3EH LieHTbp Ha Hitachi.

MOHTAH U EKCINJIOATALIUA

[JetictBre ®durypa | CtpaHuua
OTcTpaHABaHe 1 nocTaBsAHe Ha 6aTepus 1 168
3BapempaHe 2 168
MoHTa / OTcTpaHaABaHe Ha 3 168
CTpaHW4Ha pbKOXBaTKa
3arAraHe v BbpTALY, MOMEHT 4 168
M360p Ha no3uuusa 3a NnpobusBaHe 5 168
M360p Ha nosuuma 3a npobuBaHe ¢ 6 168
yAapHa npobvsHa MalumMHa
lMpomsAHa Ha CKopocTTa Ha poTauusa 7 169
DyHKLMA 3a U360P Ha pOoTaLMOHHA 8 169
CKOpOCT
OTcTpaHABaHe M MOHTaX Ha KyKaTta 9 169
MHpnKaTop 3a HMBO Ha 6aTepus 10 169
CurHanu Ha LED nHaukatopa 11 169
MocTaBAHe Ha NaTPOHHMKa 12 169
CwmfAHa Ha nocoKaTa Ha poTaums 13 170
Pa6oTa Ha npeBKoyBaTens 14 170
M360p Ha NpUCTaBKK 1 aKcecoapu - 171




Bbnrapcku

noaaPbHKEA U MUHCMNERLNUA

1.

WHcnekuuna Ha UHCTPYMeHTa

Tbi Kato M3NON3BaHETO Ha WM3HOCEHW WMHCTPYMEHTU
HamannBa eeKTUBHOCTTA W 3aTpyaHABaT paboTara Ha
MOTOpa, 3aToyeTe WM NOoAMEHeTe MPUCTaBKUTE LLOM
3abenexnTe cneam oT USHoCBaHe.

UHcneKuua Ha dUKcUpalim BUHTOBE

PepoBHO  MHCNEKTWpaiTe  BCUYKM  MKcHpawm
BWHTOBE M Ce yBpeTe, Ye ca fobpe 3arerHatn. AKo
yCTaHOBUTE pasx/labeH BUHT, He3abaBHO ro 3aTerHeTe.
HecnassaHeTo Ha rOpHOTO Kp1e PUCKOBE OT 3/10MONYKH
Y HapaHsABaHe.

MopppbiKa Ha moTopa

HamoTkute Ha MoTOopa ca "cbpueTo” Ha ypeaa.
YnpamHsABanTe 0CO6EHO BHWMaHWE KbM HaMOTKWUTE,
THM KaTo MoraT Ja ce NnoBpeaAT OT nonajgaHe Ha Bnara
w/nnu macno no TAx.

BbHIIHO NoYucTBaHe

Mpn 3ambpcABaHe M3GbBPLLETE MHCTPYMEHTa C MeKa,
cyxa Kbpna WM Kbpna, HaBlarHeHa CbC canyHeHa
Boja. He usnonasaiite pasTBOpUTESIM Ha aJIKOXO/HA,
6eH3MHOBa OCHOBA, W/IW paspeauTenu 3a 60U, Tbit KaTto
Te e pa3aaar naacTMacoBUTE NOBBPXHOCTH.
CbxpaHeHue

CbxpaHfBaiTe WHCTPyMEHTa Mpu Temnepatypa nog
40°C Ha MACTO, HEAOCTBIHO 3a AeLa.

3ABEJIEHHHA

Mpu NpoAbAKUTENHO CbxpaHeHue (3 Meceua wau
noeeye), yBepeTe ce, 4Ye OarepuATa € HambJHO
3apefeHa. Bb3MOXHO e HembaHO 3apepeHa Gatepus
fa He MOXe Aa GbAe 3apeAeHa 3a M3nonasaHe, cnep
NPOABLKUTENIEH NEepUoa Ha CbXpaHeHue.

3ABEJIEKHA

CbXxpaHeHWe Ha IMTUEBO-MOHHN BaTepuu.

YBepeTe ce, 4e IMTUEBO-MOHHUTE 6aTepUM ca HambJIHO
3apefeHu, Npeau Aa rv oCTaBUTE 3a CbXPaHeHUe.
MpoABbIHUTENIHO CbXPaHEHWE Ha HEeMb/HO 3apefeHu
6aTrepum MOXe fa fosee Ao nowa paboTa, 3Ha4YMTENHO
CKbCABaHE Ha XMBOTa Ha 6aTepunTe UAKM Aa Hanpasu
HeroaHu 3a ynotpeba.

Bbnpeku ToBa, 6atepunm CbC 3HAYMTENHO CKbCEH HMUBOT
moraT ga 6baar Bb3CTAHOBEHM, Ype3 HAKOJIKOKPATHO
3aperaaHe M MbAHOTO MM paspexjaHe oT Asa [0 neT
nbTy.

AKO MONE3HMAT MMBOT Ha barepuATa € 3HaAYUTENHO
CBbKpaTeH, He3aBUCMMO OT MHOFOKPaTHOTO 3aperaaHe
W M3Mon3BaHe, cyuTanTe GarepuATa 3a M3HOCEHa M
CMEHETE C HoBa.

BHUMAHUE

Mo Bpeme Ha pa6oTa W NMOAAPBIKKA HA eNEKTPUYECKU
ypeau TpsA6GBa pga ce cnasear pasnopeaoute u
cTaHaapTuTe 3a 6e30MacHOCT 3a BCAKa CTpaHa.

BamHa uHdopmauua 3a G6atepum 3a Ge3HUYHU
nMHcTpymeHTH Hitachi

Mons, BMHarKM wu3non3eanTe HawWTe OPUrMHANHK
6aTtepun. He rapaHTpame 6e3onacHocTTa 1 padoTara
Ha ypefa, Korato ce U3nonsBear 6atepuu, passimiHu oT
NMOCOYEHWUTE OT Hac, WK KoraTo ca npaBeHu NMPOMeHU
no 6artepuuTte (Kato pasmobsBaHe M nogMAHa Ha
KNETKUTE UMW APYTY BBTPELLHU KOMMOHEHTH).

TAPAHLUA

MpepocTaBsame rapaHuma 3a Enektpuyecku
MHcTpymeHT Hitachi cbrnacHo cneuuduyHuTe MecTeHu
3aKoHOAATeNCTBA Ha CbOTBETHWUTE Abprasu. HacToAwara
rapaHuua He NoKpuea AedeKTU Uan NOBPeAN, NPUIUHEHN
OT HemnpaBW/HO WM HEBPEXHO W3MON3BaHe, KaKTo U
ObKalm ce Ha 06MYaiHO 3HOCBaHEe Ha KOMMOHEHTUTE. B
CNyyar Ha peKnamaums, Monif, anpartete EnektpuyeckmaT
MHcTpymeHT, B HepasrnobeH Bua, ¢ TAPAHLUMOHHATA
HAPTA, npogoBoncTBEHa B KpaA Ha WMHCTPYKUMWUTE, Ha

0TOpU3MpaH CepBM3EH LeHTBbP Ha Hitachi.

UHdopmauumna 3a WWyMOBO 3aMbpcABaHe U BUGpaLumn
M3amepeHUTe CTOMHOCTM OTrOBapsiT Ha M3UCKBaHUATa Ha
EN60745 n cvoTtBeTcTBaT Ha ISO 4871.

M3mepeHo A-NpeTerneHo LLyMOBO HUBO:

101 dB (A) (DS14DBL, DS18DBL)
93 dB (A) (DV14DBL)
94 dB (A) (DV18DBL)

M3mepeHo A-npeTerneHa cuna Ha 3ByKa:

90 dB (A) (DS14DBL, DS18DBL)
82 dB (A) (DV14DBL)
83 dB (A) (DV18DBL)

HeTouHocT K : 3 dB (A).

HoceTe aHTUdOHM.

Oo6wm

CTOMHOCTM Ha BWOpauuu (BEKTOpHa CcyMma)

onpegenexu cbrnacHo EN60745.

CroiiHocT Ha Bubpauun @p = 7,0 m/cer?

(DS14DBL, DS18DBL)

HeTouHocT K = 1,5 m/ceK?

BnunaHune npu npobusaHe Ha 6ETOH:
CroitHocT Ha BuGpauum @, ID = 9,2 m/cer?

(DV14DBL, DV18DBL)

HeTouHocT K = 1,5 m/cex? (DV14DBL)

1,8 m/cex?(DV18DBL)

[JeknapvpaHuTte 06WM CTOMHOCTM Ha BuOGpaumn ca
MN3MEepeHW CbINIacHO CTaHAAPTHUTE METOAU Ha U3NUTBaHe
M Morar Aa 6bAaT M3NON3BaHW 3a CPaBHEHWE MEHAY
PasNNYHUTE UHCTPYMEHTH.

OcBeH ToBa CTOMHOCTWTE MoraTr Aa Cce M3Monssar 3a
npefBapuTesiHa oLeHKa.

NPEAYNPEXAEHUE

O

BuGpauumTe no Bpeme Ha AencTBUTeNHa ynoTpe6a
Ha WHCTpyMeHTa wMoraT jJa ce pasauyasar oT
[eKnapupaHuTe o6LWM CTOMHOCTM, B 3aBMCMMOCT OT
HayMHa Ha U3NoN3BaHe Ha MHCTPYMEHTA.

MpoeHTuduumMpaHe Ha MepkuTe 3a 6e3onacHocT 3a
orepartopa, Bb3 OCHOBA OLEHKa Ha Bb3AENCTBUETO
npu OeWCTBUTESIHW YCNIOBMA Ha W3nonssaHe (Kato
ce B3emaT NpeaBWi BCUYKW €/IeMEHTU OT paboTHWA
LUMKBA, KaTO MEepuoaM Ha BKIOYBAH W WU3KJOYBaHe,
KaKTo M paboTta Ha npasHW 060pPOTU HEeMoCPenCTBEHO
npean v cnep MOMEHTa Ha U3non3BaHe).

3ABEJIEKKKA

Mopaam HenpeKbCHATOTO Pa3BUTUE Ha HAYYHO-pa3BoMHaTa
nporpama Ha HITACHI, pageHvTe TyK cneuvduKaummn ca
npeameT Ha npomsaHa 6e3 yBeoMIeHHe.
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(Prevod originalnog uputstva)

OPSTA BEZBEDNOSNA
UPOZORENJA ZA ELEKTRICNI ALAT

/\ UPOZORENJE

Procitajte sva bezbednosna upozorenja i sva uputstva.
Propust da se slede upozorenja i uputstva moZe da izazove
strujni udar, poZar i/ili teSke povrede.

Sacuvajte sva upozorenja i uputstva za buducu
upotrebu.

Izraz ,elektricni alat” u ovim upozorenjima odnosi se na
elektricni alat napajan iz mreZe (pomocu kabla) ili na alat
napajan iz baterije (bez kabla).

1) Bezbednost radnog podrucja

2

3

-

-~

a)

b)

c)

Radno podruéje odrzavajte cistim i dobro
osvetljenim.

Zbog zakrcenog ili mra¢nog prostora mogu se
dogoditi nesrece.

Elektriénim alatom nemojte da rukujete u
eksplozivnoj atmosferi, na primer u prisustvu
zapaljivih tecnosti, gasova ili prasine.

Elektricni alati stvaraju varnice koje mogu da zapale
prasinu ili isparenja.

Decu i posmatrace drzite podalje dok rukujete
elektricnim alatom.

Zbog ometanja moZete da izgubite kontrolu nad njim.

Elektriéna bezbednost

a)

b

-~

c)

d)

e)

f)

Utikaci elektriénog alata moraju da odgovaraju
uticnici.

Nikada ni na koji na¢in nemojte da prepravljate
utikac.

Nemojte da koristite nikakve adaptere za utikace
dok rukujete uzemljenim elektriénim alatom.
Utikaci koji nisu prepravijani i odgovarajuce uti¢nice
smanjice opasnost od strujnog udara.

Izbegavajte kontakt sa uzemljenim povrsinama
kao Sto su cevi, radijatori, Sporeti ili frizideri.
Opasnost od strujnog udara se povecava ako vam je
telo uzemljeno.

Elektriéni alat nemojte da ostavljate na kisi ili
izlozenog vlazi.

Voda koja prodre u elektricni alat povecace opasnost
od strujnog udara.

Nemojte da zloupotrebljavate kabl. Kabl nikada
nemojte da koristite da biste nosili, vukli ili
iskljucivali iz struje elektri¢ni alat.

Kabl drzite podalje od toplote, ulja, ostrih ivica
ili pokretnih delova.

Osteceni ili upetljani kablovi povecavaju opasnost od
strujnog udara.

Kada elektriéni alat koristite napolju, koristite
produzni kabl koji je predviden za spoljnu
upotrebu.

Koriscenjem kabla koji je predviden za spoljnu
upotrebu smanjuje se opasnost od strujnog udara.
Ako nije moguce izbeéi upotrebu elektricnog
alata na vlaznom mestu, koristite napajanje
zasti¢eno zastithom strujnom sklopkom (RCD).
Koriséenjem RCD-a smanjuje se opasnost od
strujnog udara.

Liéna bezbednost

a)

Kada rukujete elektricnim alatom budite na
oprezu, pazite Sta radite i koristite zdrav razum.
Nemojte da koristite elektriéni alat kada ste
umorni ili ako ste pod uticajem droge, alkohola
ili lekova.

Trenutak nepaZnje tokom upotrebe elektricnog alata
moZe dovesti do teske povrede.

4
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b) Koristite liénu zastitnu opremu. Uvek nosite
zastitu za oci.
Zastitna oprema kao Sto je maska za prasinu,
neklizajuca radna obuca, slem | zastita za sluh,
koja se koristi u odgovarajucim uslovima, smanjice
opasnost od povredivanja.
c) Onemogucite sluc¢ajno  ukljuéivanje. Pre
prikljuéivanja na izvor napajanja i/ili baterije,
uzimanja ili preno$enja alata, proverite da li se
prekida¢ nalazi u polozaju iskljuéeno.
Prenosenje elektricnog alata sa prstom na prekidacu
ili ukljucivanje napajanja alata dok je prekidac u
poloZaju uklju¢eno mozZe dovesti do nesrece.
Pre ukljucivanja elektriénog alata uklonite klju¢
za podesavanije.
Klju¢ koji je ostao pri¢vrséen na rotacionom delu
elektricnog alata moZe da nanese povrede.
e) Nemojte se istezati. Sve vreme odrzavajte dobar
oslonac i ravnotezu.
Zahvaljujuc¢i tome imacete bolju kontrolu nad
elektricnim alatom u neoéekivanim situacijama.
f) Nosite odgovaraju¢u odec¢u. Nemojte da nosite
Siroku odecu ili nakit. Kosu, odecu i rukavice
drzite podalje od pokretnih delova.
Pokretni delovi mogu da zahvate sSiroku odecu, nakit
ili dugu kosu.
Ako uredaj ima prikljuéak za posudu za
izvlaenje i prikupljanje prasine, postarajte se
da ona bude ispravno priklju¢ena i kori§éena.
Upotrebom posude za prikupljanje prasine mogu da
se smanje opasnosti povezane s prasinom.

d

-

-

9

Upotreba i odrzavanje elektriénog alata

a) Nemojte koristiti elektri¢ni alat na silu. Koristite
elektricni alat koji odgovara poslu koji zelite
obaviti.

Odgovarajucim elektricnim alatom posao Cete obaviti
bolje i bezbednije pri brzini za koju je predviden.
Nemojte da koristite elektricni alat ako ne
mozete da ga ukljucite i iskljucite prekidacem.
Svaki elektricni alat kojim ne moZe da se upravija
prekidacem predstavija opasnost i mora Dbiti
popravijen.

Izvucite utika¢ iz izvora napajanja i/ili uklonite
bateriju iz elektricnog alata pre vrSenja bilo
kakvih podesavanja, menjanja pribora ili
odlaganja elektriénog alata.

Ove preventivne mere bezbednosti smanjuju
opasnost od slu¢ajnog ukljucivanja elektri¢nog alata.
Nekoriséeni elektri¢ni alat odlozite van domasaja
dece i nemojte dozvoliti da ga koriste osobe
koje nisu upoznate s njim ili ovim uputstvima.
Elektricni alat je opasan u rukama osoba koje ne
znaju kako se on koristi.

Odrzavajte elektriéni alat. Proverite da li su
pokretni delovi dobro namesteni i pri¢vrsceni,
da li ima delova koji su polomljeni ili postoji
neko stanje koje moze uticati na rad elektricnog
alata.

Ako je ostecen, elektricni alat treba popraviti pre
upotrebe.

Mnoge nezgode su izazvane elektrichim alatom koji
nije dobro odrZzavan.

f) Alate za se€enje odrzavajte oStrim i Gistim.
Manja je verovatnoca da ce se zaglaviti ispravno
odrZavani alat za secCenje sa naoStrenim ostricama
i takav alat je lakSe kontrolisati.

Elektri€ni alat, pribor, rezne ploéice itd. koristite
u skladu sa ovim uputstvima, uzimajuci u obzir
uslove rada i posao koji treba obaviti.

Koriscenje elektricnog alata za namene za koje nije
predviden moZe prouzrokovati opasne situacije.

b

-

c

~

d

-

e

~

-

9
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5) Upotreba i odrzavanje alata s baterijom
a) Dopunjavajte iskljuéivo punjacem koji je

predvideo proizvodac.

Punjac koji je predviden za jednu bateriju mozZe da

izazove opasnost od poZara kada se Koristi za drugu

bateriju.

Koristite elektricni alat iskljuéivo sa konkretno

predvidenim baterijama.

Koriscenje bilo koje druge baterije moZe izazvati

opasnost od povredivanja i poZara.

c) Kada se baterija ne koristi, drzite je podalje od
metalnih predmeta kao Sto su spajalice, nov¢ici,
kljucevi, ekseri, zavrtnji ili drugi mali metalni
predmeti koji mogu napraviti spoj izmedu dva
kontakta.

Stvaranje kratkog spoja izmedu kontakta na bateriji
moZe da izazove opekotine ili poZar.

d) U uslovima pogresnog koriséenja, teénost moze
da iscuri iz baterije; izbegavajte kontakt. Ako do
kontakta sluéajno dode, isperite vodom. Ako
vam te¢nost dospe u oéi, potrazite i pomo¢
lekara.

Tecnost iscurela iz baterije moZe da izazove iritaciju
ili opekotine.

b

-~

6) Servisiranje
a) Servisiranje vasSeg elektricnog alata prepustite
struénom serviseru koji ¢e koristiti iskljuivo
identi¢ne rezervne delove.
Time ce se ocuvati bezbednost elektri¢nog alata.

MERE PREDOSTROZNOSTI

Decu i nemocéne osobe drzite podalje.

Kada se ne koristi, alat treba drzati van domasaja dece
i nemoc¢nih osoba.

BEZBEDNOSNA UPOZORENJA
ZA AKUMULATORSKU BUSILICU-
ODVIJAC / UDARNU BUSILICU-
ODVIJAC

<DV14DBL / DV18DBL>
1. Prilikom udarnog busenja nosite zastitu za sluh.
I1zloZenost buci moze izazvati gubitak sluha.

<DS14DBL / DS18DBL / DV14DBL / DV18DBL>

1. Koristite pomoc¢nu(e) rucku(e), ako su isporuc¢ene
uz alat.

Gubitak kontrole moze da izazove povredivanje.

2. Drzite elektricni alat za izolovane rukohvate kada

tokom izvodenja radova pribor za secenje ili drza¢
moze doéi u kontakt sa skrivenim Zicama.
Pribor za secenje i drzadi koji dodu u kontakt sa Zicom
pod naponom mogu da prenesu napon do nepokrivenih
metalnih delova elektriénog alata zbog ¢ega rukovalac
moze da dozivi strujni udar.

DODATNA BEZBEDNOSNA
UPOZORENJA

1. Postarajte se da u podrucju gde ¢e se vrsiti busenje ne
bude nikakvih skrivenih prepreka kao $to su elektricne
Zice i cevi za vodu ili gas. Ako probusite nesto od
malo¢as navedenog, moze doci do strujnog udara ili
kratkog spoja, curenja gasa ili drugih opasnosti koje
mogu da prouzrokuju ozbiline nezgode ili povrede.

2. Tokom rada &vrsto drzite alat. Ako to ne uradite posledice
mogu biti nezgode ili povrede.

3. Pri¢vrstite radni deo. Radni deo pri¢vrsc¢en stegom ili
Eeljustima bice bolje stegnut nego da ga drzite rukom.

4. Uredivanje i provera radnog okruzenja. Sledenjem
mera predostroznosti proverite da li je radno okruzenje
odgovarajuce.

5. Nemojte dozvoliti da strani predmeti dospeju u otvor za
priklju€ivanje punjive baterije.

6. Nikada nemojte da rastavljate punjivu bateriju i punjac.

7. Nikada nemojte da pravite kratak spoj na punjivoj
bateriji. 1zazivanje kratkog spoja ¢e stvoriti jaku struju i
pregrevanje. Posledice ¢e biti opekotine ili oStecenje
baterije.

8. Bateriju nemojte bacati u vatru. Baterija koju zahvati vatra
moze da eksplodira.

9. Odnesite bateriju u prodavnicu u kojoj ste je kupili ¢&im
njeno trajanje nakon punjenja postane suvise kratko da
bi mogla da se koristi. Bateriju kojoj je istekao radni vek
nemojte da bacite.

10. Nemojte da gurate predmete u ventilacione otvore na

punjacu. Guranjem metalnih ili zapaljivih predmeta u
ventilacione otvore na punjaéu nastaée opasnost od
strujnog udara ili o$tecenje punjaca.

. Kada stavljate burgiju u steznu glavu koja se ne zateze

kljucem, adekvatno pritegnite rukavac. Ako rukavac nije

1

-y

povredu

12. Pre nego Sto dugmetom podesite brzinu okretanja,
proverite da li se prekida¢ nalazi u polozaju iskljuéeno.
Promenom brzine tokom okretanja motora mogu da se
ostete zupcanici.

13. Regulator obrtnog momenta ne moze biti podeSen
izmedu brojeva ,1, 3, 5... 22“ i taaka, i nemojte koristiti
alat ako je regulator obrtnog momenta podesen izmedu
broja ,22“ i linije na sredini oznake za bu$enje. Time
mozZete da napravite ostecenje.

14. Uvek koristite ovaj uredaj sa rotacijom u smeru kazaljke
na satu, kada ga koristite kao udarnu busilicu.

15. Mirovanje uredaja nakon neprekidnog rada.

16. Elektri¢ni alat je opremljen sa toplotnim zastitnim kolom
da bi se zastitio motor. Kontinuiran rad moze da izazove
rast temperature uredaja, aktiviranje toplotnog zastitnog
kola i automatskog zaustavljanje rada. Ako se to desi,
potrebno je saCekati da se elektriéni alat ohladi pre
upotrebe.

17. Motor ¢e prestati da radi ako je alat preopterecen. Ako
se to desi, otpustite prekida¢ na alatu i odstranite uzrok
preoptereéenja.

18. Okretanje motora moze biti pod blokadom kako bi
prestalo kada se uredaj koristi kao busilica. Dok koristite
busilicu-odvija¢ pazite da ne blokirate motor.

19. Kori§éenje baterije u hladnim uslovima (ispod 0 stepeni
Celzijusovih) ponekad moze da dovede do slabljenja
momenta zatezanja i skracenja duzine rada. Medutim,
ovo je privremena pojava i situacija se vraca u normalu
kada se baterija zagreje.

20. Dobro pri¢vrstite kuku. Ako kuka nije dobro pri¢vr§éena,

mozZe naneti povredu tokom koris¢enja.

.Da ne bi doSlo do troSenja baterije jer je korisnik
zaboravio da isklju¢i LED lampu, ona se automatski
iskljuCuje za oko 15 minuta.

22. Nemojte da gledate direktno u lampu. Usled toga moze

dodi do ostecenja ociju.

UPOZORENUJE O LITIJUM-JONSKOJ
BATERIJI

Da bi joj se produZzio radni vek, litijum-jonska baterija ima
zastitnu funkciju da bi se zaustavilo isticanje energije.
U dole opisanim slu¢ajevima 1 do 3, kada koristite ovaj
proizvod, motor moze da se zaustavi ¢ak i ako je prekidac
pritisnut. Ovo nije kvar ve¢ rezultat rada zastitne funkcije.
1. Motor se zaustavlja kada se baterija istrosi.

U tom slu¢aju odmah je napunite.

2

—
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2. Motor moze da se zaustavi ako je alat preopterecen. U
tom slucaju otpustite prekida¢ na alatu i uklonite uzroke
preopterecenja. Nakon toga moZete ponovo da ga koristite.

3. Ako se baterija pregreje usled rada pod preoptereéenjem,
napajanje iz baterije moze biti obustavljeno.

U tom sluéaju prestanite da koristite bateriju i ostavite je
da se ohladi. Nakon toga moZete ponovo da ga koristite.

Srpski

OZNAKE

UPOZORENJE
Ovde su prikazane oznake koje se koriste na masini.
Postarajte se da razumete njihovo znaéenje pre
upotrebe.

Osim toga, molimo vas da obratite paznju na sledece
upozorenje.

UPOZORENJE

Da biste sprecili svako curenje baterije, stvaranje toplote,
ispustanje dima, eksploziju ili prethodno paljenje,
prldrzava]te se sledecih mera predostroznosti.

9| DS14DBL / DS18DBL:

Akumulatorska busilica-odvija¢
DV14DBL / DV18DBL:
Akumulatorska udarna busilica-odvija¢

Pazite da se opilici i prasina ne skupljaju na bateriji.

O Tokom rada pazite da opilici i prasina ne padaju na Procitajte sva bezbednosna upozorenja i sva
bateriju. uputstva.
O Pazite da se opilici i prasina koji padaju na elektri¢ni alat -
ne skupljaju na bateriji. Samo zazemle EU )
O Nekori$éenu bateriju nemojte drzati na mestu izlozenom Nemojte odlagati elektricni alat zajedno sa
opilicima i prasini. smecem iz domacinstval
O Pre odlaganja baterije uklonite opiljke i praginu koji mogu Na osnovu Evropske direktive 2002/96/EC o
prionuti uz nju i nemojte je drzati zajedno s metalnim E dotrajaloj elektri¢noj i elektronskoj opremi, kao
predmetima (zavrtnji, ekseri itd). i njene primene u skladu s drzavnim propisima,
2. Nemojte da probusite bateriju ostrim predmetom kao &to elektricni alat koji je dosao do kraja svog radnog
je ekser, nemojte da je udarate ¢ekiéem, da stajete na veka mora se prikupiti zasebno iodnetiu
nju, niti da je izlazete jakim udarcima. postrojenje za reciklaZu koje ispunjava ekoloske
3. Nemojte da koristite vidljivo ostecenu ili deformisanu zahteve.
bateriju. f f
4. Nemojte da koristite bateriju tako da joj polariteti budu v Nominaini napon
obrnuti. Ng | Brzina bez opterecenja
5. Nemoijte direktno da je prikljucujete na elektri¢ne utiénice
ili na uti¢nicu za paljenje cigareta u automobilu. Bpm | Stopa udara
6. Nemojte da koristite bateriju za namene za koje nije Ls Mala brzina
predvidena.
7. Ako se baterija ne napuni do kraja ¢ak i kada prode Hs | Velika brzina
\’;Lenrjneijr;redvideno za punjenje, odmah prekinite daljnje Hm | Visok rezim
8. Bateriju nemojte da izlazete visokim temperaturama ili Mm | Srednji rezim
jakom pritisku, na primer stavljajuci je u mikrotalasnu Lo Nizak 2 rei
pecnicu, masinu za su$enje ili posudu pod visokim lzak < rezim
pritiskom. L1 | Nizak 1 rezim
9. Drzite je podalje od vatre ¢im primetite curenije ili osetite
&udan miris. Cigla
10. Nemojte je koristiti na mestu gde dolazi do stvaranja
jakog statickog elektriciteta. Drvo
11. Ako baterija curi, stvara neugodan miris, zagreva se,
menja boju ili oblik, ili ako na neki nagin izgleda neobi¢no
tokom upotrebe, punjenja ili skladistenja, odmah je Metal

uklonite iz opreme ili punjaca i prestanite da je koristite.
OPREZ

Zavrtanj za masinu

1. Ako vam tec€nost koja iscuri iz baterije dospe u oci,
nemojte da trljate o¢i ve¢ ih dobro isperite ¢istom vodom,

Zavrtanj za drvo

na primer vodom iz ¢esme, i odmah se obratite lekaru.
Ako se ne tretira, te€nost moze da izazove probleme sa

Kapacitet stezne glave

ocgima.
2. Ako vam tec¢nost iscuri na kozu ili ode¢u, odmah dobro
operite istom vodom, na primer vodom iz ¢esme.

Tezina

Postoji mogucnost pojave iritacije koze.

Bus$enje

3. Ako tokom prve upotrebe baterije primetite rdu,
neugodan miris, gubitak boje, deformacije i/ili druge
neregularnosti, nemojte da koristite bateriju i vratite je

Udarno bu$enje

dobavljaéu ili prodavcu.

UPOZORENJE

Ukljugiti

Ako provodljivi strani predmet dospe u terminal litijum-
jonske baterije, to moze da izazove kratak spoj i usled toga

Iskljugiti

pozar. Prilikom skladistenja litijum-jonske baterije, strogo se
pridrzavajte sledecih pravila.
O U kutiju za ¢uvanje nemojte da stavljate provodljive

Isklju¢ivanje baterije

otpatke, eksere i Zicu, kao §to je ¢eli¢na i bakarna Zica.

O Da biste sprecili pojavu kratkog spoja, bateriju stavite u

1@ o= TEmYi 804 &

Kapacitet baterije

alat ili dobro pri¢vrstite poklopac baterije za smestanje
sve dok ventilator ne po¢ne da se vidi.
141



Prekidac za svetlo

Prekida¢ pokaziva¢a napunjenosti baterije

Promena brzine okretanja — mala brzina

Okretanje u smeru kretanja kazaljke na satu

Okretanje u smeru suprotnom od kretanja
kazaljke na satu

(0
H‘ Promena brzine okretanja - velika brzina
[
®
©

Prekida¢ za biranje brzine rotacije

=< Lampica indikatora za brzinu rotacije

Baterija je skoro prazna. Napunite bateriju $to
pre mozete

Baterija je puna do pola.
@@ | Baterija je dovoljno napunjena.

STANDARDNI PRIBOR

Osim glavnog uredaja (1 uredaj), u pakovanju se nalazi i
pribor koji je naveden na strani 167.

Standardni pribor je podlozan izmenama bez prethodnog
obavestenja.

PRIMENE

<DS14DBL / DS18DBL>

O Zavijanje i odvijanje zavrtnjeva za masine, zavrtnjeva za
drvo, zavrtnjeva za urezivanje navoja itd.

O Busenje raznih vrsta metala

O Busenje raznih vrsta drveta

<DV14DBL / DV18DBL>

O Busenje cigli, betonskih blokova itd.

O Zavijanje i odvijanje zavrtnjeva za masine, zavrtnjeva za
drvo, zavrtnjeva za urezivanje navoja itd.

O Busenje raznih vrsta metala

O Busenje raznih vrsta drveta

SPECIFIKACIJE
Specifikacije za ovu masinu nalaze se u Tabeli na strani 167.

NAPOMENA
Zbog neprekidnog programa istraZzivanja i razvoja
kompanije HITACHI, ovde navedene specifikacije su
podlozne izmenama bez prethodnog obavestenja.

PUNJENJE

Pre upotrebe elektricnog alata napunite bateriju kako je
opisano.

1. Prikljucite na izvor napajanja (sl. 2).

K nit terij mocu AC izvora napajanj

O Prikljucite kabl punjac¢a u uti¢nicu.
Kada gurnete utika¢ punjac¢a u utiénicu, kontrolna
lampica ¢e poceti da treperi crvenom bojom (u
intervalima od 1 sekunde).
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OPREZ
Nemojte da koristite elektricni kabl ako je oStecen.
Odmah ga popravite.

janj tomobil 18YML2

Priévrstite punja¢ baterije na nekom mestu u automobilu.

Pomocu trake koju ste dobili uz punja¢ baterije pri¢vrstite

punja¢ na nekom mestu da biste onemogucili da se

slu¢ajno pomeri (vidite sl. 15)

OPREZ
Nemojte da stavite punja¢ baterije ili bateriju ispod
vozaCevog sedista. Pri¢vrstite punja¢ baterije na
nekom mestu da biste onemogucili da se slu¢ajno
pomeri jer to moze da prouzrokuje nezgodu.

Stavite priklju¢ak upalja¢a za cigarete u uti¢nicu upaljac¢a
za cigarete.

Ako utika¢ ne stoji Evrsto i ispada iz utiénice upalja¢a za
cigarete, popravite uti¢nicu. Buduéi da je uti¢nica mozda
pokvarena, preporu¢ujemo vam da se obratite lokalnom
prodavcu vozila. Ako nastavite da koristite uti€nicu, to
moze dovesti do nezgode usled pregrevanja.

. Stavite bateriju u punjaé. (sl. 2).

Bateriju stavite u punja¢ tako da ¢vrsto stoji u njemu.

. Punjenje

Kada stavite bateriju u punja¢ zapo¢eée se s punjenjem,
a kontrolna lampica ¢e neprestano svetleti crveno.

Kada se baterija potpuno napuni, kontrolna lampica ¢e
poceti da treperi crveno (u intervalima od 1 sekunde)
(vidite Tabelu 1).

Pokazivanja kontrolne lampice

Pokazivanja kontrolne lampice objasnjena su u Tabeli 1
i to na osnovu stanja punjaca ili punjive baterije.



Tabela 1

Srpski

Pokazivanja kontrolne lampice

Kontrolna
lampica
svetliili
treperi.

Svetli 0,5 sekundi. Ne svetli 0,5 sekundi

Pre punjenja Treperi (crveno)  (isklju¢ena je 0,5 sekundi).
| | |
Tokom " Neprestano svetli
punjenja Svetli (crveno)
i Svetli 0,5 sekundi. Ne svetli 0,5 sekundi
Punjenje je ] e S
Zavréeno Treperi (crveno)  (isklju¢ena je 0,5 sekundi).

Punjenje nije

Treperi (crveno)

Svetli 0,1 sekundu. Ne svetli 0,1 sekundu

(isklju¢ena je 0,1 sekundu).
EEEERN

Kvar baterije ili punjac¢a

moguce EEEEEEEN
(SJ ce)t:ig(\z(%grll_c))) Neprestano svetli
. . Baterija je pregrejana.
Mirovanje (UC18YML2) >rjaje p !
izazvano Punjenje nije moguce.

pregrevanjem

Treperi (crveno)
(UC18YFSL)

Svetli 1 sekundu. Ne svetli 0,5 sekundi

(isklju¢ena je 0,5 sekundi).
|

(Punjenje ée zapoceti
kada se baterija ohladi.)

Punjenje
preko izvora
napajanja u
automobilu
nije moguce
(UC18YML2)

Treperi (zeleno)

Svetli 0,5 sekundi. Ne svetli 0,5 sekundi

(isklju¢ena je 0,5 sekundi).
|

Kvar baterije ili punjaca

NAPOMENA: Tokom mirovanja radi hladenja baterije, UC18YML2 / UC18YRSL / UC18YFSL hladi pregrejanu bateriju
pomodu ventilatora.
(Medutim, ventilator ne radi kada se baterija puni pomocu 12V DC iz izvora napajanja u automobilu.)

@® Temperature i vreme punjenja baterije
Temperature i vieme punjenja baterije prikazani su u Tabeli 2.

Tabela 2
Punjaé UC18YML2
Baterija UC18YRSL UC18YFSL (AC/DC)*!
Napon punjenja \ 14,4V -18V
Teina kg 0,6 05 | 0,7
Temperature pri kojima baterija moze da se puni 0°C -50°C
Vreme punjenja na osnovu kapaciteta baterije, oko
(na 20°C)
1,3 Ah min. 20 20 20/50
1,5 Ah min. 22 22 22/60
2,0 Ah min. 30 30 30/80
2,5 Ah min. 35 35 35/100
3,0 Ah min. 45 45 45/120
4,0 Ah min. 60 60 60/160
5,0 Ah min. 75 75 75/200
Broj celija u bateriji 4-10
** AC napajanje / DC napajanje sa 12V (u vozilu)
NAPOMENA OPREZ

Vreme punjenja moze da varira u zavisnosti od
temperature okoline i napona izvora napajanja.

Punja¢ baterije ¢e se zagrejati kada se neprestano
koristi, Sto moze da bude uzrok kvarova. Kada se

<UC18YML2> punjenje zavrsi, ostavite da prode 15 minuta do sledeéeg
Posebno je za punjenje od 12V DC preko izvora punjenja.
napajanja u automobilu potrebno vise vremena na 4. lzvucite kabl punja¢a iz utiénice ili iz uti€nice

visokim temperaturama.

upaljaa za cigarete.

5.
NAPOMENA

Cvrsto drzite punja¢ i izvucite bateriju.

Obavezno izvadite bateriju iz punjaca nakon punjenja i
zatim je odlozite.
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Srpski

OPREZ

e}

Ako se baterija puni dok je jo$ uvek topla, zato $to je
dugo stajala na mestu izlozenom direktnoj suncevoj
svetlosti ili zato §to je upravo bila kori§éena, kontrolna
lampica na punjacu ce svetleti zeleno ili ¢e zasvetleti 1
sekundu i zatim nece svetleti 0,5 sekundi (bice isklju¢ena
0,5 sekundi). U tom slucaju, prvo ostavite bateriju da se
ohladi, a zatim zapo¢nite punjenje.

Kada kontrolna lampica treperi crveno (u intervalima
od 0,2 sekunde), proverite da li u prikljucku za bateriju
na punjacu ima stranih predmeta i ako ih ima uklonite
ih. Ako nema stranih predmeta, verovatno su baterija ili
punja¢ u kvaru. Odnesite ih u ovlasceni servis.

Buduci da je ugradenom mikro racunaru potrebno oko 3
sekunde da potvrdi da je baterija koja se puni na punjacu
izvadena, sacekajte najmanje 3 sekunde pre nego $to
je ponovo stavite da biste nastavili sa punjenjem. Ako
bateriju ponovo stavite u roku od 3 sekunde, mozda se
nece ispravno napuniti.

Proverite napon izvora napajanja u automobilu kada
kontrolna lampica neprestano treperi zeleno (na svake
0,2 sekunde) (UC18YML2).

Ako je napon 12V ili manje, to znadi da je baterija u
automobilu oslabila i da ne moze biti napunjena.

Ako kontrolna lampica ne treperi crveno (svake sekunde),
¢ak i ako je kabl punjaca ili utika¢ za priklju¢ivanje
upaljaca za cigarete priklju¢en na napajanje, to znaci da
je aktivirano zastitno kolo punjaca.

Uklonite kabl ili utika¢ s napajanja i zatim ga ponovo
prikljuCite nakon otprilike 30 sekundi. Ako ni to ne
prouzrokuje da kontrolna lampica treperi crveno (svake
sekunde), odnesite punja¢ u ovlaséeni servis kompanije
Hitachi.

MONTAZA | UPOTREBA

ODRZAVANJE | PROVERA

1. Provera alata
Bududi da ¢e zbog upotrebe tupog alata efikasnost biti
smanjena i da moze prouzrokovati kvar motora, naostrite
ili zamenite alat ¢im primetite abraziju.

2. Provera montaznih zavrtnjeva
Redovno proveravajte sve montazne zavrtnje i postarajte
se da budu dobro zategnuti. Ako bilo koji od ovih
zavrtnjeva popusti, odmah ga pritegnite. Propust da to
uradite moze da izazove ozbiljnu opasnost.

3. Odrzavanje motora
Namotaji motora su samo ,srce” elektri¢nog alata.
Poklanjajte odgovarajuéu paznju da se namotaji ne bi

4. Ciséenje spoljasnjosti
Kada se elektri¢ni alat isprlja, obriSite ga mekom, suvom
krpom ili krpom navlazenom u vodi s deterdzentom.
Nemojte da koristite rastvarace na bazi hlora, benzin ili
razredivace za farbe jer oni tope plastiku.

5. Cuvanje
Stavite elektri¢ni alat na mesto na kojem je temperatura
niza od 40°C i van domasaja dece.

NAPOMENA
Postarajte se da baterija bude potpuno napunjena ako
alat necete dugo koristiti (3 meseca ili duze). Baterije
manjeg kapaciteta mozda se nec¢e moci napuniti tokom
upotrebe ako su stajale duze vreme.

NAPOMENA
Cuvanije litijum-jonskih baterija.
Postarajte se da litijum-jonske baterije budu potpuno
napunjene pre nego $to ih odlozite.
Dugotrajno ¢uvanje baterija  koje nisu dovoljno
napunjene moze dovesti do smanjenja radnog ucinka,
znacajnog skrac¢enja vremena koriS¢enja baterija ili do
njihove nesposobnosti da drze naboj.
Medutim, znacajno skraéenje vremena kori¢enja

Postupak Broj Strana baterije moze biti regulisano ako se napuni i iskoristi tri
Uklanjanije i stavljanje baterije 1 168 do pet puta. o . )

— Ako je vreme koriS¢enja baterija veoma kratko i pored
Punjenje 2 168 vise punjenja i koris¢enja, smatrajte da su potpuno
Postavljanje/uklanjanje boéne istrosene i kupite nove.

o 3 168
rucke
PodeSavanje momenta zatezanja 4 168 OPREZ
Odabir polozaja busenja 5 168 Sto se ti€e rukovanja i odrzavanja elektri¢nih alata,
bezbednosni propisi i standardi propisani za svaku
Odabir poloZaja udara 6 168 zemlju moraju da se postuju.
Promena brzine okretanja 7 169
Funkcija biranja rezima za brzinu Vazna napomena o bateriama za Hitachi
rotacije 8 169 akumulatorske elektricne alate
. — Uvek koristite neku od nasih predvidenih, originalnih
Uklanjanje i montiranje kuke 9 169 baterija. Ne moZemo da garantujemo bezbednost i
Pokazivaé napunjenosti baterije 10 169 radni u¢inak naSeg akumulatorskog elektricnog alata
—— kada se koristi s baterijama koje nismo predvideli ili
Kako koristiti LED lampu 1 169 kada se baterije rastave i preprave (na primer prilikom
Stavljanje burgije 12 169 rastavljanja i zamene celija ili drugih unutrasnjih delova).
Promena smera okretanja 13 170
Funkcija prekidaca 14 170 GARANCIJA
QOdabir pribora _ 171 Garantujemo da Hitachi elektriéni alati ispunjavaju

zakonske/drzavne propise. Ova garancija se ne odnosi na
kvarove ili oSte¢enja prouzrokovana pogreSnom upotrebom,
Zloupotrebom ili normalnim tro$enjem i habanjem. U
slu¢aju zalbe, molimo vas da nerastavljeni elektriéni alat
sa GARANTNIM SERTIFIKATOM, koji se nalazi na kraju
uputstva za upotrebu, poSaljete ovlaS§éenom servisu
kompanije Hitachi.
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Informacije o buci i vibracijama u vazduhu
Izmerene vrednosti su utvrdene na osnovu EN60745 i
objavljene u skladu sa ISO 4871.

Izmereni A-ponderisani nivo jacine zvuka:
101dB (A) (DS14DBL, DS18DBL)
93 dB (A) (DV14DBL)
94 dB (A) (DV18DBL)
Izmereni A-ponderisani nivo zvuénog pritiska:
90 dB (A) (DS14DBL, DS18DBL)
82 dB (A) (DV14DBL)
83 dB (A) (DV18DBL)
Odstupanje K: 3dB (A).

Nosite zastitu za sluh.

Ukupne vrednosti vibracija (troosni vektorski zbir) utvrdene
na osnovu EN60745.

Vrednost emisije vibracija @n = 7,0 m/s?
(DS14DBL, DS18DBL)
Odstupanje K =1,5 m/s?

Udarno bus$enje betona:
Vrednost emisije vibracija @n, ID = 9,2 m/s?
(DV14DBL, DV18DBL)
Odstupanje K = 1,5 m/s?(DV14DBL)
1,8 m/s?(DV18DBL)

Deklarisana ukupna vrednost vibracija izmerena je na
osnovu standardne metode testiranja i moze se koristiti za
uporedivanje jednog alata s drugim.

Takode se moze koristiti u preliminarnoj proceni izloZzenosti.

UPOZORENJE

O Emisija vibracija tokom upotrebe elekiricnog alata
moze da se razlikuje od deklarisane ukupne vrednosti u
zavisnosti od nacina na koji se alat koristi.

O Odredite mere bezbednosti za zastitu rukovaoca i
to na osnovu procene izlozenosti stvarnim uslovima
kori§éenja (uzimajudi u obzir sve faze radnog ciklusa kao
Sto su vreme kada ¢e alat biti isklju¢en, vreme rada u
praznom hodu i vreme ukljucivanja).

NAPOMENA

Zbog neprekidnog programa istraZivanja i razvoja kompanije
HITACHI, ovde navedene specifikacije su podlozne
izmenama bez prethodnog obavestenja.
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(Prijevod izvornih uputa)

OPCENITA SIGURNOSNA
UPOZORENJA ZA ELEKTRICNE
ALATE

/\ UPOZORENJE

Procitajte sva sigurnosna upozorenja i sve upute.

Nepostivanje upozorenja i uputa moZe uzrokovati strujni
udar, pozar i/ili teske ozljede.

Sacuvajte sva upozorenja i upute za ubuduce.

Izraz “elektri¢ni alat” u upozorenjima odnosi se na elektricni
alat priklju¢en na mrezu (Zicni) ili na elektri¢ni alat koji radi na
baterije (bezicni).

1) Sigurnost radnog mjesta

2)

3)

a)

b

-~

c)

Radno mjesto odrzavajte cistim i dobro
osvijetljenim.

Nered ili neosvijetlieno radno mjesto uzrokuju
nesrece.

Elektriéni alat ne koristite u eksplozivnim
okruzenjima kao §to su prisutnost zapaljivih
tekuéina, plinova ili prasine.

Elektricni alati proizvodi iskre koje mogu zapaliti
prasinu ili pare.

Djecu i ostale osobe drzite podalje tijekom
koristenja elektri¢nog alata.

Nepaznja mozZe uzrokovati gubitak kontrole.

Elektriéna sigurnost

a)

b

-~

c)

d)

e)

f)

Utikacéi elektricnog alata moraju odgovarati
uticnicama na koje se prikljuéuju.

Ni na koji nac¢in nemojte mijenjati elektri¢ni
utikac.

Ne koristite adapterske utikace s uzemljenim
elektricnim alatom.

Neizmijenjeni utikaci i odgovarajuce uticnice
smanjuju opasnost od strujnog udara.

Izbjegavajte  dodir tijela s uzemljenim
povrSinama kao S§to su cijevi, radijatori i
hladnjaci.

Postoji povecana opasnost od strujnog udara ako je
vase tijelo uzemijeno.

Elektriéni alat ne izlaZite kisi i vlazi.

Ulazak vode u elektricni alat povecava rizik od
strujnog udara.

Ne zlorabite kabel. Nikada ne koristite kabel
za nosenje, povlacenje ili izvlaéenje utikaca iz
uticnice.

Drzite kabel podalje od izvora topline, ulja,
ostrih rubova ili pomiénih dijelova.

Ostecen ili zapetljan kabel povecava opasnost od
strujnog udara.

Kada elektricni alat koristite na otvorenom,
koristite samo produzni kabel odobren za
uporabu na otvorenom.

Uporaba kabela prikladnog za uporabu na otvorenom
smanjuje opasnost od strujnog udara.

Ako je neizbjezno koriStenje elektricnog alata
na vlaznom mjestu, koristite zastitne strujne
sklopke (FID sklopke).

Uporaba FID sklopke smanjuje rizik od strujnog
udara.

Osobna sigurnost

a)

Budite na oprezu, paziti $to radite i koristiti zdrav
razum prilikom korisStenja elektricnog alata.
Elektriéni alat ne koristite ako ste umorni ili pod
utjecajem droga, alkohola ili lijekova.

Trenutak nepaZznje prilikom uporabe elektricnog alata
moZe uzrokovati ozbiljne ozljede.

4

5
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b) Koristiti osobnu zastithu opremu. Uvijek nosite

zastitne naocale.
Zastitna oprema, kao sto su maske za prasinu,
zastitne cipele otporne na klizanje, kacige ili zastita
sluha, ako se koriste u odgovarajucim uvjetima
smanjuju opasnost od nezgoda.

c) Sprijecite nehotiéno pokretanje. Provjerite je li

prekidac¢ u iskljuéenom polozaju prije spajanja

na izvor napajanja i/ili baterije, prije nego
uhvatite alat ili prije noSenja alata.

Nosenje elektricnih alata s prstom na prekidacu ili

prikljucenih elektriénih alata ciji prekidac je ukljucen

uzrokuje nesrece.

Uklonite sav alat za podesavanje ili klju¢eve

prije nego $to uredaj ukljucite.

Alat ili klju¢ koji se nalazi u rotirajucem dijelu alata

moZe uzrokovati ozljede.

e) Ne istezite se kako biste dosegnuli radno mjesto.
Odrzavajte odgovarajucée uporiste i ravnotezu u
svim vremenima.

To omogucuje bolju kontrolu elektriénog alata u
neocekivanim situacijama.

f) Nosite prikladnu odjec¢u. Ne nosite Siroku odjecu

ili nakit. Kosu, odjeéu i rukavice drzite podalje

od pokretnih dijelova.

Pokretni dijelovi mogu zahvatiti Siroku odjecu, nakit ili

dugu kosu.

Ako postoje uredaji za prikljuéenje usisivaca

prasine i uredaji za sakupljanje, provjerite jesu

li prikljuceni i koriste li se na ispravan naéin.

Koristenje uredaja za skupljianje prasSine moZe

smanijiti opasnosti povezane s prasinom.

d

-

-

9

Uporaba i njega elektri€nog alata

a) Ne silite elektricni alat. Koristite odgovarajuci

elektri¢ni alat za radnju koju treba obaviti.

Ispravan elektricni alat posao ce obaviti bolje i

sigurnije, pod uvjetima za koje je dizajniran.

Ne koristite elektricni alat ako se ne moze

ukljuéiti i iskljuciti prekidacem.

Bilo koji elektricni alat koji se ne mozZe kontrolirati

pomocu prekidaca je opasan i treba ga popraviti.

c) lzvucite utika¢ iz mrezne uticnice i/ili bateriju

iz elektricnog alata prije podeSavanja, zamjene

pribora ili odlaganja uredaja.

Ovim mjerama opreza smanijit cete rizik od slucajnog

pokretanja uredaja.

Elektricni alat koji se ne koristi ¢uvajte izvan

dohvata djece i ne dopustite da alat koriste

osobe koje nisu upoznate s na¢inom rada ili

ovim uputama.

Elektricni alat je opasan ako ga koriste neiskusne

osobe.

e) Odrzavanje elektricnog alata. Provjerite
neuskladene ili povezane pokretne dijelove,
eventualno polomljene dijelove i sve druge
¢imbenike koji mogu utjecati na rad elektriénog
alata.

Ako je ostecen, alat dajte popraviti prije uporabe.
Mnoge nesrece uzrokovane su loSe odrzavanim
elektricnim alatima.

f) Alat za rezanje odrzavajte oStrim i €istim.

Ispravno odrZavani alat za rezanje s ostrim ostricama

nece se zaglaviti i lakSe ce se kontrolirati.

Koristite elektriéni alat, pribor i nastavke, itd. u

skladu s ovim uputama, uzimajuci u obzir radne

uvjete i radove koji se izvode.

Uporaba elektricnog alata za namjene za koje alat

nije predviden moZe uzrokovati opasne situacije.

b

-

d

-

=3

9

Uporaba i njega elektricnog alata s baterijama
a) Baterije punite samo pomocu punjaca koji je
odredio proizvodac.



Punjac koji je prikladan za jednu vrstu baterije mozZe
uzrokovati opasnost od poZara ako se koristi s
drugom baterijom.

b) Elektri¢ni alat koristite samo s izriito za te alate
odredenim baterijama.

Uporaba s bilo kojim drugim baterijama moZe
uzrokovati rizik od ozljeda i poZara.

c) Kada se baterija ne koristi, drzite je podalje od
drugih metalnih predmeta kao Sto spajalice,
kovanice, kljuéevi, €avli, vijci ili drugi sitni
metalni predmeti koji mogu uspostaviti vezu
izmedu terminala baterije.

Kratko spajanje terminala baterije moZe uzrokovati
opekline ili poZar.

d) U sluéaju primjene sile, iz baterija moze prsnuti
tekuéina. Izbjegavajte kontakt s tom tekuc¢inom.
Ako slucajno dode do kontakta, isperite vodom.
Ako tekuéina dospije u o¢i, dodatno potrazZiti
lijeéni¢ku pomog¢.

Tekucina iz baterije moZe uzrokovati iritacije ili opekline.
6) Servisiranje

a) Servisiranje elektricnog alata prepustite
iskljuéivo kvalificiranom osoblju uz koristenje
identiénih rezervnih dijelova.

Na taj ce se nacin osigurati sigurnost elektri¢nog alata.

OPREZ

Djecu i nemoéne osobe drzite podalje od uredaja.

Kad se ne koristi, alat treba drzati izvan dohvata djece
i nemoc¢nih osoba.

SIGURNOSNE UPUTE ZA BEZICNU
BUSILICU / UDARNU BUSILICU

<DV14DBL / DV18DBL>

1. Nosite zastitu za sluh prilikom koriStenja udarne
funkcije.
I1zloZenost buci moze uzrokovati gubitak sluha.

<DS14DBL / DS18DBL / DV14DBL / DV18DBL>

1. Koristite dodatnu ru€ku/ruéke ukoliko su
isporucene s alatom.

Gubitak kontrole moze uzrokovati ozljede.

2. Elektriéni alat drzite na izoliranim povrSinama za
drzanje prilikom izvodenja operacija pri kojima
nastavci za rezanje mogu doéi u kontakt sa
skrivenim zicama.

Pribor za rezanje i zatvaraci koji dodu u kontakt sa
Zicama pod naponom mogu pod nhapon staviti izlozene
metalne dijelove uredaja, te tako uzrokovati strujni udar.

DODATNA SIGURNOSNA
UPOZORENJA

1. Pobrinite se da je podrugje u kojem busite apsolutno
bez ikakvih skrivenih prepreka, ukljuéujuci elektri¢ne,
vodovodne, ili plinske instalacije. BuSenje u takvim
podruéjima moze dovesti do strujnog udara ili kratkog
spoja, propustanja plina ili drugih opasnosti koje mogu
izazvati ozbiljne nezgode ili ozljede.

2. Pazite da alat ¢vrsto drzite tijekom rada. Nepridrzavanje

ovih naputaka moze uzrokovati nezgode ili ozljede.

Osigurajte izradak. Izradak priévr§éen pomocu stezaljki

ili Skripa sigurniji je nego kada se pridrzava rukom.

Postavljanje i provjera radnog okruzenja. Slijedeci mjere

opreza, provjerite je li radno okruzenje prikladno.

5. Ne dopustite da u rupu za prikljuéivanje punjive baterije

udu strani predmeti.

Nikada ne rastavljajte bateriju i punjac.

Nikada nemojte kratko spajati punjive baterije. Kratko

spajanje baterije proizvodi veliku struju i dovodi do

pregrijavanja. To dovodi do opeklina ili o$te¢enja baterije.

> w
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8. Baterije ne bacajte u vatru. Ako baterija ne izgori, moze
eksplodirati.

9. Bateriju odnesite u trgovinu u kojoj je kupliena &im
trajanje praznjenja baterije nakon ponovnog punjenja
postane prekratko za prakti€nu uporabu. IstroSene
baterije ne bacajte zajedno s ostalim smec¢em.

10. U ventilacijske otvore punjaéa ne umecite strane
predmete. Umetanje metalnih predmeta ili zapaljivih tvari
u ventilacijske otvore punjaa uzrokovat ¢e strujni udar ili
ostecenje punjaca.

. Prilikom stavljanja nastavka u brzosteznu glavu, dostatno
zategnite rukavac. Ako rukavac nije ¢vrsto stegnut,
nastavak moze skliznuti i ispasti, uzrokujuci ozljede.

12. Prilikom promjene brzine vrtnje pomocu gumba uvjerite
se da je prekida¢ isklju¢en. Promjena brzine dok motor
radi uzrokovat ¢e ostecenje zupc€anika.

13. Pokaziva¢ spojke ne mozZe se postaviti izmedu brojeva
"1, 3, 5 ... 22" ili tocaka, a nikako ne koristite alat sa
spojkom izmedu broja "22" i crte na sredini oznake za
busenje. To moZze uzrokovati osteéenja.

14. Uvijek ovu jedinicu koristite s rotacijom u smjeru kazaljke
na satu, kada je koristite kao udarnu busilicu.

15. Odmaranje uredaja nakon kontinuiranog rada.

16. Elektri¢na jedinica je opremljena zastitnim temperaturnim
krugom za za8titu motora. Kontinuirani rad moze
izazvati porast temperature jedinice, aktivaciju zastitnog
temperaturnog kruga i automatsko zaustavljanje radnje.
Ako se ovo dogodi, dopustite da se alat ohladi prije
ponovne uporabe.

17. Motor se moze zaustaviti u slu¢aju preopterecenja alata.
Ako se to dogodi, pustite prekida¢ alata i otklonite uzrok
preoptereéenja.

18. Rotacija motora se blokirati ili moze prestati dok se alat
koristi kao busilica. Dok se koristi kao busilica, pazite da
ne blokirate motor.

19. Uporaba baterije u hladnom stanju (ispod O stupnjeva
Celzijusa) ponekad moze dovesti do oslablienog
zateznog momenta i smanjenog radnog kapaciteta.
Ovo je priviemena pojava, i vraca se u normalu kad se
baterija zagrije.

20. Sigurno instalirajte  kuku. Ukoliko kuka nije ¢vrsto

instalirana, moze uzrokovati ozljede prilikom uporabe.

.Kako bi se sprijecilo troSenje baterije ostavljenim
ukljuéenim LED svjetlom, svjetlo se automatski gasi
nakon otprilike 15 minuta.

22.Ne gledajte izravno u svjetlo. Takvi postupci mogu
dovesti do ozljede oka.

MJERE OPREZA ZA LITIJ-IONSKE
BATERIJE

U svrhu produlienja vijeka trajanja, litij-ionska baterija

opremljena je zastitom za prekidanje izlazne struje.

U dolje opisanim slu¢ajevima 1 do 3, prilikom koristenja

ovoga proizvoda, ¢ak i kada drzite prekida¢, motor se moze

zaustaviti. To nije indikacija problema u radu vec¢ rezultat
zastitne funkcije.

1. Kada se baterija istrosi, motor se zaustavlja.

U tom je slué¢aju odmah napunite.

2. Ako je alat preopterecen, motor se moze zaustaviti.
U tom slu€aju pustite prekida¢ alata i otklonite uzrok
preoptereéenja. Nakon toga alat moZete ponovno koristiti.

3. Akose baterija pregrije uslijed rada pod preopterecenjem,
baterija moze prestati davati struju.

U tom slucaju prestanite koristiti bateriju i saekajte da
se ohladi. Nakon toga alat mozete ponovno koristiti.
Nadalje, molimo vas da obratite paznju na sljedeéa

upozorenja i mjere opreza.

UPOZORENJE

Kako bi se sprijecilo curenje baterije, pregrijavanje, dimljenje,

eksplozija i zapaljenje, molimo vas da se pridrzavate

sljedecih mjera opreza.

1
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1. szite dase strugotine i praéinfa ne nakvqpljaju na baﬁeriji. Samo za zemlie EU
O Tijekom rada pazite da strugotine i prasina ne padaju na Elektriéni alat ne bacajte zajedno s ostalim kucnim
bateriju. - - otpadom!
O Pazite da se strugotine i prasina koiji tijekom rada alata Sukladno europskim direktivama 2002/96/EZ
padnu na bateriju ne nakupljaju na bateriji. ) . Pt !
O Nekoristenu bateriju ne skladistite na mjestima E ?eogfglir:j%i?}iﬁgmoéInigilg:]%rl]#i:;c’]zg&?\méi
izloZenima strugotinama i prasini. o oy ) L -
O Prije skladistenja baterije, uklonite strugotine i prasinu Errg'plglrirgi’oelizglrfgl ?/li'aéliabatoil%ﬁg“sur(ijli):tll'gelilti
s baterije i ne skladiétite zajedno s metalnim dijelovima  Korisnog radnog vijexa p 'lld' prikuplj
(vilci, cavli, itd.). odvojeno i predati u ustanove za recikliranje.
2. Ne busite bateriju oStrim predmetima, primjerice \ Nazivni napon
¢avlima, ne udarajte ¢eki¢em, ne gazite, ne bacajte i ne . P
izlazite bateriju teskim udarcima. No | Brzina bez opterecenja
3. Ne koristite vidljivo oSteé¢enu ili deformiranu bateriju. Bpm | Broj udaraca
4. Ne koristite baterije obrnutog polariteta. Ls Niska brzina
5. Ne spajajte izravno na elektri¢nu uti¢nicu ili prikljuénicu - -
upaljada u automobilu. Hs | Visoka brzina
6. Bateriju ne koristite u svrhe za koje nije namijenjena. Hm | Visoki naéin
7. Ako se punjenje baterije ne zavrsi niti nakon isteka Mm | Srednji naéin
navedenog vremena punjenja, odmah prekinite daljnje B Niski 2 nacin
punjenje.
8. Bateriju ne izlaZite visokim temperaturama ili visokom L1 Niski 1 na¢in
tlaku i ne stavljajte u mikrovalne pecnice, susilice ili .
spremnike pod visokim tlakom. Cigla
9. Drzite podalje od vatre ¢im otkrijete da baterija curi ili
osjetite neugodan miris. Drvo
10. Ne koristite na mjestima na kojima se generira jak staticki
elektricitet. Metal

11. Ako dode do curenja baterije, neugodnog mirisa,
zagrijavanja, promjene boje ili oblika baterije, ili se

Strojni vijak

baterija na bilo koji nacin promijeni tijekom koritenja,

Vijak za drvo

punjenja ili skladistenja, odmah je izvadite iz uredaja ili

Kapacitet zaglavnika

punjaca i prekinite uporabu.
POZOR
1. Ako tekucina koja curi iz baterije dospije u o¢i, nemojte

Tezina

trljati o¢i i odmah ih dobro isperite ¢istom vodom, kao je
voda iz slavine, te odmah potrazite pomo¢ lije¢nika.

Busenje

Ako se ne lijeci, tekuéina moze uzrokovati probleme s vidom.
2. Ako tekucina iscuri po kozi ili odje¢i, odmah dobro

Udarno busenje

isperite ¢istom vodom, kao $to je voda iz slavine.
Postoji mogucénost iritacije koze.
3. Ukoliko prilikom prvog koriStenja baterije otkrijete

Ukljucivanje

hrdu, neugodan miris, pregrijavanje, promjenu boje,
deformacije, i/ili druge nepravilnosti, ne koristite i vratite
dobavljacu ili prodavacu.

Isklju€ivanje

UPOZORENJE
Ako u terminal litil-ionske baterije dospije provodljivi

Odspojite bateriju

materijal, baterija se moze kratko spojiti i prouzrogiti pozar.

Kapacitet baterije

Kod skladistenja litij-ionske baterije svakako se pridrzavajte
sliedecih pravila.
O U kutije za spremanije ne stavljajte vodljive materijale kao

Prekida¢ za svjetlo

Sto su Cavli i Zeljezna ili bakrena zica.
O Kako bi se sprijecio kratki spoj, bateriju stavite u alat ili

Prekida¢ indikatora preostalog kapaciteta
baterije

&vrsto priCvrstite poklopac baterije za spremanje sve dok
se ventilator ne vidi.

Promijena brzine vrtnje - Visoka brzina

SIMBOLI

Promijena brzine vrtnje - Niska brzina

UPOZORENJE
Za uredaj se koriste sljedeci simboli. Uvjerite se da

Rotacija u smjeru kazaljke na satu

prije uporabe razumijete njihovo znaéenje.

Rotacija u smjeru suprotnom od kazaljke na
satu

9| DS14DBL / DS18DBL:
Bezi¢na busilica

Prekida¢ odabira brzine rotacije

DV14DBL / DV18DBL:
Bezi¢na udarna busilica

i[«c 2P B EH@o - TE®i§ 00

Procitajte sva sigurnosna upozorenja i sve

upute.

:g Lampica indikatora brzine rotacije

o9 Preostala snaga baterije - gotovo prazna.
Bateriju napunite $to prije

0@ | Preostala snaga baterije - napola prazna.

@@ | Preostala snaga baterije je dostatna.
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STANDARDNA OPREMA

Osim glavne jedinice (1 jedinica), paket sadrzi opremu
navedenu na stranici 167.
Standardna oprema moze se promijeniti bez prethodne najave.

VRSTE PRIMJENE

<DS14DBL / DS18DBL>

O Zavrtanje i odvrtanje strojnih vijaka, vijaka za drvo, te
ostalih vijaka, itd.

O Busenje raznih metala

O Busenje raznih drvenih predmeta

<DV14DBL / DV18DBL>

O Busenje cigle i betonskih blokova, itd.

O Zavrtanje i odvrtanje strojnih vijaka, vijaka za drvo, te
ostalih vijaka, itd.

O Busenje raznih metala

O Busenje raznih drvenih predmeta

SPECIFIKACIJE

Specifikacije ovog uredaja navedene su u tablici na stranici
167.

NAPOMENA
Zbog kontinuiranog programa istrazivanja i razvoja
tvrtke HITACHI, ovdje navedene specifikacije mogu se
promijeniti bez prethodne najave.

PUNJENJE

Prije uporabe elektri¢nog alata, bateriju napunite kako slijedi.
1. Spojite se na izvor napajanja. (Slika 2)
K. terij nit mocéu mreznog napajanj
O Priklju¢ite mrezni kabel punja¢a u uti€nicu.
Kada utika¢ punjaca spojite u uti¢nicu, lampica indikatora
treperit ¢e crveno (u intervalima od 1 sekunde).

Hrvatski

POZOR
Elektriéni kabel ne koristite ako je oste¢en. Odmah
ga dé;l_jte pop'raviti.

automobilu (UC18YML2)

O Punjac baterije postavite na sigurno mjesto u automobilu.
Koristite remen koji ste dobili s punjaéem kako biste
punja¢ baterije ucvrstili na mjestu i sprijeciti nehoti¢no
pomicanije. (Vidi sliku 15)

POZOR
Punja¢ i bateriju ne stavljajte ispod vozacevog
sjedala. Osigurajte punja¢ baterije na mjestu kako
bi se sprijeilo nehotiéno pomicanje, jer to moze
dovesti do nesrece.

Slika 15

O Utaknite utika¢ u uti¢nicu upaljaca.
Ako je utika¢ labav i ispada iz uti¢nice upaljaca, popravite
utiénicu. Kao je utiénica u kvaru, preporucujemo da se
obratite lokalnom zastupniku automobila. Nastavak
koriStenje uti€nice moze dovesti do nesreée zbog
pregrijavanja.

2. Umetnite bateriju u punjac. (Slika 2)
Bateriju ¢vrsto umetnite u punjag.

3. Punjenje
Prilikom umetanja baterije u punja¢ zapocinje punjenje i
indikator trajno svijetli crveno.
Kada se baterija napuni, indikator treperi crveno. (U
intervalima od 1 sekunde) (Vidi tablicu 1)

® Indikator
Signal lampice indikatora bit ¢e kao $to je prikazano u
tablici 1, ovisno o stanju punjaca ili punjive baterije.

Tablica 1

Signali indikatora

Prije punjenja Treperi (crveno)

Svijetli 0,5 sekundu. Ne svijetli 0,5 sekundi.
(isklju¢en 0,5 sekundi)
|

Tijekom punjenja | Svijetli (crveno)

Svijetli kontinuirano

Punjenje zavrSeno | Treperi (crveno)

Svijetli 0,5 sekundu. Ne svijetli 0,5 sekundi.
(isklju¢en 0,5 sekundi)
|

Svijetli 0,1 sekundu. Ne svijetli 0,1

Punjenje ) L ; T s
i’ Treperi (crveno)  sekundu. (isklju¢en 0,1 sekundi) Kvar baterije ili punjaca
Indikator | NEMoguce EEEEEEEEERN
svijetli Svijetli (zeleno)
treperi. Svijetli kontinuirano
UC18YRSL " -
EUC1 8YML2)) Baterija pregrijana.

Pregrijavanje
Sekanje .
Treperi (crveno)
(UC18YFSL)

Svijetli 1 sekundu. Ne svijetli 0,5 sekundi.
(isklju¢en 0,5 sekundi)
I

Punjenje nije moguce.
(Punjenje ¢e zapoceti
kada se baterija ohladi)

Punjenje pomocu
izvora napajanja
u automobilu

nije moguce
(UC18YML2)

Treperi (zeleno)

Svijetli 0,5 sekundu. Ne svijetli 0,5 sekundi.
(isklju¢en 0,5 sekundi)
|

Kvar baterije ili punjaca

NAPOMENA: Ustanjuéekanjazbogpregrijanebaterije,UC18YML2/UC18YRSL/UC18YFSLhladibaterijupomocuventilatora.
(Medutim, ventilator ne radi ako se baterija puni pomoc¢u 12V izvora napajanja u automobilu.)
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Hrvatski

@® Temperature i vrijeme punjenja baterije
Temperature i vrijeme punjenja prikazani su u tablici 2.

Tablica 2
Punja¢ UC18YML2
Baterija UC18YRSL UC18YFSL (AC/DC)*!
Napon punjenja \ 14,4V-18V
Teina kg 06 05 | 07
Temperature na kojima se baterija moze puniti 0°C-50°C
Vrijeme punjenja za kapacitet baterije,
priblizno (pri 20 °C)
1,3 Ah min. 20 20 20/50
1,5 Ah min. 22 22 22/60
2,0 Ah min. 30 30 30/80
2,5 Ah min. 35 35 35/100
3,0 Ah min. 45 45 45/120
4,0 Ah min. 60 60 60/160
5,0 Ah min. 75 75 75/200
Broj éelija baterije 4-10

*1 AC izvor napajanja / DC 12V izvor napajanja (u automobilu)

NAPOMENA ~
Vrijeme punjenja moze varirati ovisno o temperaturi MONTAZA | RAD
okoline i naponu izvora napajanja.
<UC18YML2> Aktivnost Slika Stranica
Pogotovo prilikom koristenja 12V izvora napajanja u . ] -
automobilu, vrijeme punjenja moze biti duze na visim | Vadenje i umetanje baterije 168

poé%rgperaturama' Punjenje 2 168
Kad se punjag baterija koristi kontinuirano, punja¢ ¢e se | Instaliranje / skidanje bocne rucke 3 168
zagrijati, a to moZe uzrokovati probleme. Nakon $to je | 7atezanje podesavanja momenta 4 168
punjenje zavr§eno, odmorite punja¢ oko 15 minuta prije - — —
sliedeéeg punjenja. Odabir polozaja za busenje 5 168

4. Iskljucite y'tikaé p'urlj:flf“:a iz ytiénice |I| upaljaca. Odabir polozaja za udaranje 6 168

5. Cvrsto drzite punjaé i izvucite bateriju.

NAPOMENA ) ) o ) o Promijena brzina vrtnje 7 169
%?ﬁ?;n%r'lzr‘;ﬁge bateriju iz punjaca nakon punjenja i Funkcija odabira nac¢ina brzine 8 169

POZOR lep ’ rotacije

O Ako se puni zagrijana baterija koja je na duZe vrijeme | Skidanje i stavljanje kuke 9 169
ostavlijena na mijestu izloZzenom izravnhom suncu ili je - -
upravo koristena, indikator punjenja svijetli zeleno ili | Indikator preostalog kapaciteta 10 169
svijetli 1 sekundu, i ne svijetli 0,5 sekundi (iskljuéen na | Pateriie
0,5 se_kundi). U tom sluéavju.pustite d_a se baterija najprije | Kako koristiti LED svjetlo 11 169
ohladi, a tek potom zapocnite s punjenjem. —

O Ako indikator punjenja treperi crveno (u intervalima od | Montiranje nastavaka 12 169
0,2 sekunde),_ pvrovjerite_.i izvadite strane _predmete iz Reverziranje smijera vrinje 13 170
konektora punjaca baterije. Ako nema stranih predmeta, ——
mogude je da su baterija ili punjaé neispravni. Odnesite | Rad s prekida¢ima 14 170
u ovlasteni servis. . _

O Buduéi da ugradeno mikro-racunalo treba otprilike 3 Odabir pribora 171
sekunde kako bi ustanovilo da je baterija koja se puni
pomocdu punjaca izvadena, pri¢ekajte barem 3 sekunde >
prije ponovnog umetanja za nastavak punjenja. Ako se ODRZAVANJE | INSPEKCIJA
baterija ponovo umetne u roku manjem od 3 sekunde, 1.1 Keiia al
baterija se mozda nece ispravno puniti. - Inspekcija alata o

O Provjerite napon izvora napajanja u automobilu ako Buduci da koriStenje tupog alata degradira ucinkovitost
indikator trajno treperi zeleno (svake 0,2 sekunde) i izaziva moguce kvarove motora, naostrite ili zamijenite
(UC18YML2) ’ ’ alat ¢im uodite abraziju.

Ako je napon 12V ili maniji, to znaéi da je akumulator 2- Provjera vijaka . L
automobila oslabio i da punjenje nije mogude. Redovito pregledavajte sve vike i osigurajte da su

O Akoindikator ne treperi crveno (svake sekunde) ¢ak i ako pzjawlr;o zategnuti. _Ukoll\llko %evbllo Kkoji Y'r]]ak otpuskn,
je utika¢ upaljaca priklju¢en na izvor napajanja, to znaci odama gi zatggng_?. epridrzavanje ovih naputaka
da se aktivirano zastitni spoj punjaca. moze uzrot ovati ozbiljne opasnosti.

3. Odrzavanja motora

Izvadite kabel ili utika¢ iz uti¢nice, a zatim ga ponovno
spojite nakon otprilike 30 sekundi. Ako ni nako toga
indikator ne treperi crveno (svake sekunde), punja¢
odnesite u ovlasteni Hitachi servis.

Jedinica s namotom motora samo je “srce” elektricnog
alata. Posebno pazite da se namot ne osteti i/ili smoci
djelovanjem ulja ili vode.
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4. Vanjsko ¢iSéenje
Kad je elektri¢ni alat prljav, obrisite mekom suhom krpom
ili krpom navlazenom sapunicom. Ne koristite otapala na
bazi klora, benzin ili razrjediva¢, jer otapaju plastiku.

5. Skladistenje
Elektri¢ni alat Euvajte na mjestu na kojem je temperatura
manja od 40°C i izvan dosega djece.

NAPOMENA
Uvjerite se da je baterija potpuno napunjena prije
¢uvanja na dulje vrijeme (3 mjeseca ili viSe). Baterije
manjeg kapaciteta mozda se ne¢e mo¢i napuniti prilikom
koristenja ako su duZze vrijeme stajale.

NAPOMENA
Skladistenije litij-ionskih baterija.
Uvjerite se da su litij-ionske baterije napunjena prije
nego ih spremite.
Dugotrajno skladistenje baterija s niskim nabojem moze
dovesti do pogorSanja performansi, znac¢ajno smanijiti
korisno vrijeme baterije ili uzrokovati nesposobnost
baterije da zadrzi punjenje.
Medutim, zna€ajno smanjeno vrijeme koriStenja baterije
moze se oporaviti viSekratnim punjenjem i koriStenjem
baterije dva do pet puta.
Ako je vrijeme trajanja baterije izuzetno kratko unato¢
ponovljenom punjenju i uporabi, baterija je najvjerojatnije
istrosena. U tom slu€aju nabavite novu bateriju.

POZOR
Tijekom rada i odrzavanja elektri¢nih alata, potrebno je
pridrzavati se sigurnosnih propisa i standarda propisanih
u svakoj zemlji.

Vazna obavijest za baterije za Hitachi bezi¢ni
elektri¢ni alat

Molimo uvijek koristite naSe originalne baterije. Ne
mozemo jam¢iti sigurnost i u€inkovitost naseg bezi¢énog
elektriénog alata ako se koristi s drugim baterijama,
ili kad se baterije rastavljaju i mijenjaju (kao Sto je

demontaza i zamjena ¢elija ili drugih unutarnjih dijelova).

JAMSTVO

Jam¢imo da Hitachi elektriéni alat udovoljava zakonskim
propisima. Ovo jamstvo ne pokriva ostecenja nastala
pogreSnom uporabom, zloporabom, ili normalnim troSenjem.
U sluéaju prigovora, nerastavljen elektriéni alat zajedno s
POTVRDOM O JAMSTVU na kraju ovih uputa posaljite
ovlastenom Hitachi servisu.

Hrvatski

Informacije o buci i vibracijama
Ilzmjerene vrijednosti odredene su sukladno EN60745 i u
skladu s normom ISO 4871.

Izmjerena razina zvuéne snage A:
101dB (A) (DS14DBL, DS18DBL)
93 dB (A) (DV14DBL)
94 dB (A) (DV18DBL)
Izmjerena razina zvuénog tlaka A:
90 dB (A) (DS14DBL, DS18DBL)
82 dB (A) (DV14DBL)
83 dB (A) (DV18DBL)
Nesigurnost K: 3 dB (A).

Nosite zastitu sluha.

Ukupne vrijednosti vibracija (zbroj triju vektora) odredene
prema EN60745.

Vrijednost emisije vibracija @n = 7,0 m/s?
(DS14DBL, DS18DBL)
Nesigurnost K = 1,5 m/s?

Udarno busenje u beton:
Vrijednost emisije vibracija @n, ID = 9,2 m/s?
(DV14DBL, DV18DBL)
Nesigurnost K = 1,5 m/s? (DV14DBL)
1,8 m/s? (DV18DBL)

Naznac¢ena ukupna vrijednost vibracija izmjerena je u skladu

sa standardnim metodama ispitivanja, a moze se koristiti za

medusobne usporedbe alata.

Takoder se moze koristiti

izloZzenosti.

UPOZORENJE

O Emisija vibracija prilikom stvarnog koristenja elektri¢nog
alata moze se razlikovati od izjavljenih ukupnih vrijednosti
ovisno u nacinu na koji se alat koristi.

O Osigurajte sigurnosne mijere zastite za osobe koje
koriste alat, a koje se temelje na procjeni izlozenosti
u stvarnim uvjetima uporabe (uzimajué¢i u obzir sve
dijelove operativnog ciklusa, kao $to su vremena kada je
uredaj isklju€en, i kada radi u praznom hodu, zajedno s
vremenom aktivnog koristenja).

za preliminarnu procjenu

NAPOMENA

Zbog kontinuiranog programa istrazivanja i razvoja tvrtke
HITACHI, ovdje navedene specifikacije mogu se promijeniti
bez prethodne najave.
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YHpaiHCbKa

(Mepernap NnepBUHHUX IHCTPYKLLiN)

3ATAJIbHI IHCTPYKLUII BE3MNEKK
EJIEKTPUYHOIO IHCTPYMEHTY

/\ NONEPEAKEHHA

MpouuTaiite Bci npaBuna 6e3nexkun Ta BKasiBKU.
HeBuKoHaHHA Lmx npaBu/ Ta iHCTPYKLiV MOe npmu3BecTi
A0 yAapy CTPYMOM, MOMEHi Ta/abo Ceprio3HOI TpaBMM.

36epemiTb BCi iHCTPYKLii Ta NnpaBuna 419 NoAanbLLOro
KOPUCTYBaHHA.

TepMiH «eNeKTPUYHMI IHCTPYMEHT» y npaBuiax no3Havyae
BaLLl €/IeKTPUYHUI aBTOMATHUYHMI IHCTPYMEHT, Lo rpayoe
Bif MepesKi (3 APOTOM), a60 €/IeKTPHUYHMI IHCTPYMEHT, LYo
npayroe Ha bataperiKax (6e34poToBu).

1) Be3neka po6o4oro micua

2

-

a)

b)

c)

CTeTe 3a  uyuctoTOlO i
OCBIT/IEHHAM PO6040ro MicLA.
SaxapalyeHi abo TeMHi 4iIAHKU TaK i «4YeKalTb» Ha
HelLLacH1i BUMNazoK.

He npautoiite aBTOMaTU4HUMMU
iHCTpymMeHTaMM Tam, fAe noBiTPA Hacu4yeHe
BUGYXOHe6e3NeYHUMMU peHOBUHAMMU, TAKUMU AK
ropioui piguHu, rasu a6o nun.

ABTOMatu4Hi IHCTPYMEHTH BUCIKaKOTb ICKPH, BIg
AKNX MOYTb 3aHHATUCA M1/ 260 BUNapH.

Mig yac po6oTM aBTOMaTUYHUM iHCTPYMEHTOM
He nianycKaite po ce6e giteit i npocTo
6araloumx nogMBUTUCA Ha Bally po6oTy.

AKuwjo Bac BiABO/IKATMMYTb, BU MOMETE BTPAaTUTH
KOHTPO/Ib Ha/, iHCTPYMEHTOM.

npaBu/ibHUM

Be3neKa esIeKTPonpucTpoto

a)

b)

c)

d)

e

-~

f)

LitencenbHa BUAEKa aBTOMaTU4YHOro
iHCTPYMEHTY MYCUTb NiAXOAUTU [0 PO3ETKU
e/IeKTPOMepeXHi.

HiKonu HiIAKMM YMHOM He 3MiHIOWTE BUAESIRY.
He HKopucTyiiTecA HOAHMMM HacapKamu-
apanTepaMy A 3a3eM/IEHUX aBTOMaTUYHUX
iHCTpyMeHTiB.

HeawmiHeHi wTencenbHi BUuaenKkn Ta BignoBigHi im
PO3ETHU BMEHLLYIOTb PUNK YAaPY €/IEKTPOCTPYMOM.
He TopkaiiTeca Tinom 3a3emseHUX npeameTiB
a6o MoBepxoHb, TaKUX AK Tpy6u, 6Garapei
onasieHHs i X0JI0ANIbHUKH.

AK1L0 B1 TOPKHETECA Ti/ZIOM 3a3€M/IEHO0 NPEAMETY,
e 36i/1bLLYyEe PUSKK yaapy CTPYMOM.

He ponyckaitite, wo6 Ha aBTOMAaTUYHI
iHCTPYMeHTH noTpannanu gouy, ao Bosora.
Boga, =sAKa notpanuna [O  aBTOMAaTtMYHOro
IHCTPYMeHTa, nigBuLLyE PU3UK yaapy CTPYMOM.
O6eperHo noBogbTeca 3i WHypom. Hikonu He
HeciTb IHCTPYMEHT Ha LWHYpi, He BOJIOYITb Oro
3a WHYP i He BUTAralTe WTencesibHy BUAENKY 3
PO3EeTKU, TATHYYM 3a LIHYP.
Bepewitb wWwHyp Big Tenna,
NOBEPXOHb Ta PYXOMMUX AeTanen.
lNowKopameHi abo 3annyTaHi LWHYpU 36i/IbLLYIOTb
PU3NK YPaeHHA e/1eKTPOCTPYMOM.

Mpauytotoumn aBTOMaTUYHUM iHcTpymMeHTOM
npocTo He6a, KOPUCTYWTECA NOAOBHKYBaYamu,
NPUCTOCOBaHMMK [AJNA 3acTOCYBaHHA MPOCTO
Heba.

oniv, rocTpux

HopucTyBaHHS  LUHYPOM, — MPUCTOCOBaHMM /O
KOPUCTYBaHHA MPOCTO HEba, 3HUMYE PHU3MK
YpameHHs CTPyMOM.

flKWO He YHUKHYTM po6oTM Yy BOJOrOMy

cepepoBHULLi, KOPUCTYITECA AHEPESIOM HUBNIEHHA
i3 NPUCTPOEM 3aXUCTY Bif 3aMUKaHHA Ha 3eMJI10.
TNpucTpivi 3axuCTy Bifj 3aMUKaHHA Ha 3eMJT0 3HUMKYE
PU3UK yaapy CTPYMOM.

3) Oco6ucra 6e3neka

4
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-

a)

b

-

c)

d

-

e)

f)

-

9

He BTpauaiiTe NUAbLHOCTI, CTEHTE 3a TUM, LIO
po6uTe, | KOPUCTYITECA 3[0POBUM ITY3A,0M Mif,
Yyac po60TH aBTOMaTUYHUM iIHCTPYMEHTOM.

He npautoitiTe aBTOMaTU4HUM iHCTPYMEHTOM,
KoM BM BTOMJIEHi a6o 3HaxopuTeca nig picto
HapPKOTUKIB, anKoronio abo nikis.

Mute HeyBarn nig 4ac poboTM aBTOMaTU4HUM
IHCTPYMEHTOM MOE CIPUYUHNUTI BaXKy TpaBMy.
HopucTyiiteca 3aco6amu iHAMBIAYasbHOrO 3axMCTY.
3aBHAM KOpUCTYHTECA 3ac06aMu /1A 3aXUCTY OYeid.
3acobu iHaMBIgyasbHOro 3axucTy, TaKi AK pecnipatop,
YEpeBMKU i3 MPOTEKTOpamu, Kacka abo bepywi y
BIAMOBIAHMX YMOBAX 3MEHLLIATH PUMK TPABMYBaHHS.
3anobiraiTte BUNafKOBOMY YBIMKHEHHIO.
MepeKoHaiiTecs, WO NepeMUKay 3HaxXopUTbCA B
NOJIOKEHHi «<BUMKHEHO», MepLU Hix nigKal4YuTHca
[0 [Mepena HUBNEHHA i/abo arymynsTopa,
B3ATUCA 3a iHCTPYMEHT 260 NepeHoCUTH Horo.
AHwo  nepeHocuTH  aBTOMAaTWUYHi  IHCTPYMEHTH
YBIMKHEHUMM a60 TPUMAatO4YM nanelb Ha nepeMuKadi,
Lje MOe CTatu NPUYMHOK HEeLYacHOro BUNaAKy.
3HiMiTb  6yAb-AKI  peryniotoui  KioYi
6210KaTOPU, NEPLU Hi BMUKATH iIHCTPYMEHT.
AKwo perynoymii Kaod abo 6710Katop JMLLIMTH
MPUKPINIEHUM [0 4YaCTMHWU [HCTPYMEHTa, AKa
06epTaeTbCA, Lje MOKE CIIPUYUHUTU TPABMY.

He TArHiTbCcA i HEe NnepexunAnTecA, Npauiooyn
3 iHCTpymeHTOM. 3aBHAM HapiiHO cCTiliTe Ha
Horax i 36epiraiiTe piBHoBary.

Lle Hagae Kpalymii KOHTPO/Ib HaJ aBTOMatU4HUM
IHCTPYMEHTOM y HecrogiBaHux CUTyaUisx.

HociTb npaBunbHUit poGounit opAar. He HociTb
IWWMPOKUI opAr abo 1oBenipHi  NpUKpacwu.
TpumaiiTe BosioccA, oAAr i pyKaBU4KM nopani
Bifl PyXOMMX YacCTHH.

LLinporuii oasr, toBesipHi npuKpacu abo posre
BOJIOCCA MO€ MOTPanMTH O PYXOMUX YACTHH.
AKWO y HafABHOCTI € NPUCTPii ANA 36UpaHHA
NUJy, CKOPUCTYWTECA HUM 3a YMOBM, WO BiH
npaBUIbHO NigK/IIOYEeHU | NpautoeE.
HopuctyBaHHA  npucTpoeM  AnAa  36UpaHHA
MMy MOMe 3HU3MTH Hebesnexu, MoB’A3aHi i3
HaKoMMYEeHHAM NnJy.

abo

Exkcnnyatauia i pornAa  3a  aBTOMAaTUMHUM
iHCTpymMeHTOM
a) He 3acTocoByiite HagMipHY cMny A0 aBTOMaTUYHOrO

b

-

c)

d

-

iHCTPYMeHTY. [iNA BMKOHaHHA Pi3HUX BUAIB PoOGIT
nipéupaiite BifNoBigHi iIHCTPYMEHTH.

lNpaBnabHO nigibpaHuii aBToMaTUYHUI IHCTPYMEHT
Kpalje BMHOHaE poboTy | rapaHTyBaTume O6ifbLue
6e3srnexm.

He KopucTyiiTecAa aBTOMaTUYHUM iIHCTPYMEHTOM,
AKLLO NepeMHUKay He Npawtoe.

Byab-AKkuii  aBTOMatnyHuii  iHCTPYMEHT, — AKMi
HEMOM/INBO  KOHTPOJIOBATH  [epeMuKaqeM, €
HebesneyHnm. Moro ciig nonarogmtu.

BigKniouiTb BUAenKky 3 pmepena HUBAEHHA
i/abo aKymynaTop Big aBTOMaTU4HOro
iHCTPYMEHTY, neplu HiX 6yAb-140 perynioBaTtu,
3MmiHIOBaTH aKcecyapu a6o 36epiratu
aBTOMaTU4YHi IHCTPYMEHTH.

Lji 3axogn 6e3rnexn SHWHYITb PU3UK BUMaAHOBO
YBIMKHYTU aBTOMaTU4HMI iHCTPYMEHT.

36epiraiite iHCTpPYMeHTH y micyAXx,
HefoCTYNMHUX ANA AitTe, | He po3BonAnTe
NoAAM, He 03HalOMJIEHUM i3 aBTOMaTUYHUMU
iHCTpymMeHTamu i TN iHCTPYKLiAMK,
KOpUCTYBaTUCA aBTOMaTU4HMM iHCTPYMEHTOM.
ABTOMaTUYHI IHCTPYMEHTU € HEG6E3MNEYHUMU B PYKax
HenigrotoBaHmnx KOPUCTYBaYIB.



e) JornapaiTte 3a eIGKTPUYHUMU IHCTPYMEHTaMu.
MepeBipAaiTe, 4n He 3CYHYNUCA | YU He 3irHyuca
PYXOMi YacCTMHW, YU He 3/1amMasIMCA OKpemi
AeTani, a TaKoM YU He TpanuaocA AKUXOCb
He6amaHUX 3MiH, AIKi MOXYTb NOraHo BM/JIMHYTH

Ha pob6oTy iIHCTPyMEHTa.
Arwo aBTOMaTUYHMIA

noganblwM KOPUCTYBAHHAM.

barato HewjacHux BuNagKiB Tpan/iAaeTbCA Yepes
roraHui 40154 3a aBTOMatMYHUMM iHCTPYMEHTaMM.
f) ByacHO 4MCTiTb i 3arocTploitTe iHCTPYMEHTH

ANA pi3aHHA.

IHCTPYMeHTH AN1A pisaHHA, 3a AKUMWU PaBH/IbHO
BYacHO [MATOYYIOTh, piglue

Aorniagate i AKI
3r1HarKTbCA, | IX IEriue KOHTPO/IIoBaTH.
g) HopuctyiitecA aBTOMaTU4HUM

BPaxoBYIO4M po6oUi yMOBM Ta 3aBAAHHA.

3acTtocoByiiTe pisHi aBTOMAaTUYHI IHCTPYMEHTH A/
Pi3HUX BUAIB POGIT. HeBignoBiaHICTb IHCTPyMeHTa i
3aCTOCyBaHHs MOHe CTBOPUTU HE6e3NeyHy CHTyaLito.

5

-~

BuKopucTaHHsA Ta 36epiraHHA 6aTapei

a) MpoBoabTe Nepe3apAAKY TiSIbKKU 3a JOMNOMOror
nepep6ayeHoro

3apAagHoro
BUPOGHMKOM.

npucTpoto,

3apAagHui NpyUcTpir, AKWKA NigXoaMTb AJ1A OfHOro
BUAY KOMIJIEKTY 6atapes, MOme BUK/IMKATH PUSHK
BUHUKHEHHS MOMEMI NP BUKOPUCTAHHI 3 iHLLUMM

BUOM KOMI/IEKTY 6aTapeti.

b) BuKOpuUCTOBYWTE eneKTponpunagu TiIbku 3
YiTHO NepeaGayeHUMU KOMMNIeKTamMu 6aTapen.
BuKoprcTaHHA iHLWMX KOMI/IEKTIB 6ataperi Mome

BUK/IMKATU TpaBMH abo MOMEHY.

c) Konu KomnneKkT 6atapeit He BUKOPUCTOBYETLCA,
Bif, MeTaneBuUx
MOHETH,
KAoYi, UBAXK, GONTU YK iHWI Api6GHI meTanesi

oro
TaKux

36epiraiite
npepmeris,

noaani

AK  CKpIinKu,

npeameTH, AKi MOXYTb 3’€AHaTHU ABa BUXOAM.

3amuKaHHA BuxogiB 6atapei Mome BUKAMKaTU

OrliKv abo NOMEMKY.

d) Mpu ayxe HecnpuATAMBUX ymoBax 3 Gartapei
MOMXe BWTIKaTU pifuHa. YHUKaTe KOHTaKTy 3
Heto. [p1 KOHTaKTI 3 piAMHOI NpoMMIiTe BOAOI.

Mpwu noTpannaHHi B o4i 3BepHiTbCA A0 NikapA.

PignHa, 1o BuTIKae 3 6arapei, Moe BUKANKAaTU

po3apartyBaHHs abo OfiH.
6

-~

06cnyroByBaHHA

a) O6cnyroByBaTH Ball aBTOMaTUYHUIA iIHCTPYMEHT
TEeXHiK,

MOHe nvwe KBanidikoBaHU
3aMiHIO04M AeTani vwe Ha iReHTUYHI.
Le rapaHTyBatume  6e3rnexy
iHCTpyMeHTa.

3ACTEPEHEHHA
He nignyckaiite po
HenoBHOCMPaBHUX OCI6.

iHCTpymMeHTy  pitei

Konu iHCTpymeHTOM He KOPMUCTYIOTbCA, MOro chip
36epiratTh B MicuAX, HEAOCTYNMHUX ANA AiTel Ta

HenoBHOCNPaBHMUX OCi6.

NPABWJIA BE3IMNEKHU

LLLOAO0 3ACTOCYBAHHA
ARYMYJIATOPHOIO LWYPYMNOBEPTY
[/ YAAPHOIO LWWYPYMOBEPTY

<DV14DBL / DV18DBL>

1. BUKOPUCTOBYITE MPUCTOCYBAHHA [AJIA 3aXUCTy
cnyxy nig yac po6oTy 3 yaapHUMH LWypyrnoBepTamMu.

Bnavs Wwymy mMoxe Npu3BecTH A0 BTPATU CNYXY.

iHCTpyMeHT
MOLKOAKEHUI, WOro cnip nonaroauTv nepep,

iHCTpyMeHTOM,
aKcecyapamy i HacagKaMM 3rifiHO LMX iHCTPYKLiH,

aBToOMarn4Horo

YHpaiHCbKa

<DS14DBL / DS18DBL / DV14DBL / DV18DBL>

1.

2.

BuKopucTOBYiiTe AOAaTKOBY PYKOATHY(-M), AKLLO
NoCTaB/IAETLCA Pa30M 3 iHCTPYMEHTOM.

BTpara KOHTPOJII0 MOXe NPU3BECTH 0 TPaBMMU.

Mpv BUKOHaHHI onepaLii, nig 4ac AKUX pilyya HacaAKa
a6o ¢ikcaTop MOMYTb KOHTAKTYBaTU 3 NPUXOBAHOIO

NPOBOAKOW, TPUMaWTe  E/IEKTPOIHCTPYMEHT  3a
i30/1bOBaHi NOBepXHi 3aX0on/eHHA.
Mpn HKOHTaKTi piMy4oi Hacagknm Ta ikcaTopis

3 MPOBOAKOW, IO 3HaXoAWTLCA Mif Hanpyroto,
Hei30/1boBaHi MeTaneBi YaCTUHU €NEeKTPOIHCTPYMEHTY
MOMYTb MPOBOAMTU  €/IEKTPUYHWUIA  CTPYM, AKWI
npusBeje A0 YpameHHs oneparopa.

AOAATHOBI NPABUJIA BE3INEKU

1.

10.

1

.y

12.

13.

14.
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MepeKkoHanTech, WO Ha AiNAHUI CBEPANIHHA HeMmae
WOAHWX — MPUXOBaAHWX  MepeLllKos,  BHJ/YauM
©NeKTPUYHMIA NPOBIA, BOAOMPOBIAHI Ta rasosi TPyoW.
CBepa/iHHA Ha TaKuX AiNfAHKax MoOXe NpU3BEeCTU [0
YPaMEHHS eNeKTPUYHUM CTPYMOM aGo KOPOTKOro
3aMMKaHHA, BWTOKY rady abo iHWWX PU3KKIB, LWO
MOMYTb CMPUYUHUTI HELLLACHWI BUNAAOK a6o TpaBmy.
MNia 4yac BWKOHaHHA onepauii HaAiiHO TpuMmanTe
iHCTPYMEHT. HEBMKOHaHHSA LMX BUMOT MOXe NpU3BeCcTH
[10 HEeLLLACHOrO BUNaaKy abo TpaBMu.

HagiliHo dikeyinTe 06p0o6/0BasIbHY aetanb.
3adikcoBaHa y 3aT1cKaui abo fellatax 3aroTiBka 6yae
TpUMaTUCS HafiMHiLLe, aHiXK KON TpUMaTK iT pyKoto.
3abe3neyeHHA i NPOMINAKTUYHMI KOHTPONb YMOB
eKcnnyatauji. [epesipTe, u4M nigXoAATb  YMOBM
eKcnayatauii 4na 3abesneveHHA 3anobiKHMX 3axoaiB.
He posBonsaiTe CTOPOHHIM pevyoBWMHAM MOTPanIaTU B
OTBIp ANA NIAKNIOYEHHA aKyMynATOpHOI 6aTapei.
Hikonn He posbuparite aKymynsTopHy 6GaTapeto Ta
3apAfHUI NPUCTPIN.

Hikonm He 3amuKanTe aKymynATopHy 6artapeto
HaKOPOTKO. 3aMUKaHHA 6aTapei HaKOPOTKO Npu3Beae
[0 Pi3KOro 36inbLUEHHA CTPYMY | neperpisy. Y pesynstari
6arapen 3ropuTb abo 6yae NOLIKOAKEHA.

He kupante 6atapeto y BoroHb. lignaneHa 6atapes
MOKe BUBYXHYTH.

BigHeciTb BuKOpuCTaHi 6aTtapei B marasuH, Ae BOHU
6ynn npuaGaHi, AKWO TEepMiH Cyx6u Gataper nicas
3apAAKK CTaHe 3aHaATO KOPOTKMUM A/1A X NPaKTUHHOro
BUMKOpWUCTaHHA. He niksigynTe BignpauboBaHi 6atapei
€aMOCTIlHO.

He BcTaBnavte OyAb-AKWUM CTOPOHHIM npeamMeT B
LWiIMHM MOBITPAHOI BEHTUNALIT 3apAAHOro NPUCTPOIO.
MonaaaHHA MeTaneBnx NpeaMeTiB a0 NerKo3anMmncTnx
marepiasiB B LWiJIMHW NOBITPAHOI BEHTUAALLT 3apAaHOro
MPUCTPOIO MOXE MPUBECTM B PE3y/bTaTi O YparmeHHs
€NIeKTPUYHUM  CTPyMOM  abo [0  MOLUKOAMEHHS
3apAHOro NPUCTPOIO.

.Mpn ycTtaHoBUi cBepana B 3aTMCKHWI MNaTpoH 6e3

KNloya, 3arAryiTe B AOCTaTHIM Mipi 06ia. AKWo o6ig
He GyAe 3aTArHyTUIA, CBEPA/IO MOME BUC/IU3HYTU a6o
BMNACTK, CTaBLUW MPUYMUHOIO TPaBMMU.

Mpu 3MiHi WBMAKOCTI 0GEPTaHHSA 3a A0NOMOrO KHOMKM
nepemMMKaHHA, OGOB’A3KOBO MepeKoHawTecA B TOMY,
O BUMMKAY 3HAXOAUTBLCA Y BUMKHEHOMY MOJIOMHEHHI.
3MiHa LWBUAKOCTI 06epTaHHA B TOM Yac, KOM ABWUIYH
NpoAoBMye obepTatncA, MOMe npus3BecTn Ao
NOLUKOAMEHHA MexaHiamy nepeaaui.

He MoOMHa BCTaHOBNIOBATW T[O/MIOBKY B MOJIOMEHHS,
AKe BIANOBIAAE NPOMIMKY MiX umdpammn «1, 3, 5 ...
22» ab0 NPOMIXKKY MiX Kpankamu, He BCTaHOBJIIOWTE
NONOKEHHA, AKe BiANOBIAAE NiHii MiXK LUDPO «22» i
MITKOI, LIO NO3HA4ya€e CBEpA/iHHA. Take MONOMEHHA
MOMe CTaTV MPUYNHOIO MOLLIKOAMKEHHS.

3aBKaM BUKOPUCTOBYMTE LiEN NPUCTPIN 3 06EPTaHHAM
3a TOAMHHWKOBOIO CTPI/IKOIO, KOMM BWKOPUCTOBYETE
MOro AK yaapHWi LLypynoBepT.




YHpaiHCbKa

15.
16.

20.

21.

22.

Po6iTb nepepsy nig Yac TpusBanoi po6oTu.
EneKTpoiHCTpyMeHT OCHalleHu CXeMoi0
TemnepaTypHOro 3axucty fApuryHa. bBesnepepsHa

po6oTa MOMe MPU3BECTU A0 3POCTaHHs Temmneparypu
npunagy, aKTUByIYM  CXeMy  TemmneparypHoro
3axuCTy, | aBTOMaTU4HO 3YMUHUTK Horo po6oTy. AKLLO
ue BiAGyAeTbCS, AO03BOJILTE  €NIEKTPOIHCTPYMEHTY
OXOJIOHYTU NEPE NMPOAOBHEHHSM MOro excrtyaTaui.

. AKWO [HCTPYMEHT nepeBaHTaMeHUN, [BUIYH MOMe

3yNUHUTUCA. Y TaKi cuTyauii HeobxiAHO BiAMycTUTH
BMMMKa4Y  IHCTPYMEHTY  Ta  YCYHYTU  MPUYMHM
nepeBaHTarKeHHS.

. ObepTanbHUit pyx ABUryHa Moxe GyTh 3ab/10KOBaHO

ANA  3YyNWMHKM B TOW Yac, KOMM NpuUcCTpin 6yae
BMKOPWUCTOBYBATUCA B AKOCTI ApUAA. Y TOM 4ac, Konu
npucTpiin  Gyae excnayaTyBaTUCA fK  LIYpYnoBepT,
HeobxigHO noa6atn npo Te, Wo6 He 3abnoKysBaTu
LBUTYH.

. BukopuctaHHA GaTapei B XOMOAHMX yMOBax (HUMKYe

0 rpapyciB 3a Llenbciem) mMomxe B AEAKMX BUMagKax
npusBecTM [0 OCNabNeHHs KPYTHOTO  MOMEHTY
i 3mMeHWMTH edeKTUBHICTb poboTn. OpgHaKk, ue
TMMYacoBe ABULLE, | HopMasibHa eEeKTUBHICTb PO6OTH
BiIHOBUTbLCA, KOIM GaTapen HarpieTbCs.

HagiiHo 3aKpiniTb rak. HeHapgiiHa dikcauia raka
MOE CTaTW MPUYMHOIO TPaBM Mif Yac BUKOPUCTAHHSA
€NIEKTPOIHCTPYMEHTY.

LLo6 3anobirti  pospsameHHio GaTapei uepes
3a/MWeHe BK/OYEHUM CBITNI0AI0AHE MiACBiYYBaHHSA,
BOHO 6yfile aBTOMaTU4YHO BUMKHYTE NMPUGIN3HO Yepes
15 XBU/IUH.

3a60pOoHAETbCA AUBUTUCA NPAMO Ha CBiTNO. Lie mowe
Npu3BECTU A0 TPaBMyBaHHS OYeW.

3ANOBIKHI 3AX0AU MNPU
NOBOAMEHI 3 IOHHO-JITIEBOIO
AHYMYJIATOPHOIO BATAPEEIO

Ana 36inblUeHHA TepMiHy Cny®6u ioHHO-niTieBa GaTtapes
ocHalleHa dyHKLIE 3axXMCTy, AKa 3yNUHAE BUXi 3apAaay.
Y BunagKkax 1-3, OnMCaHWX HUMKYE, NMPU BUKOPUCTAHHI
[laHOrO NPUCTPOIO, ABUIYH MOXE 3YNMHUTUCSA, HaBITb AKLLO
BW HaTUCKaeTe BUMMKaY. Lie He € HecnpaBHICTIO, TaK fAK Le
HacNifOK cnpaLboByBaHHA PYHKLIi 3aXMCTy.

1.

Honn notyHicTe 6atapei NMpopoBKye 3HUMHKyBaTUCA,
[BUIYH BUMMKAETLCA.

Y upomMy BUNagKy HEOGXIAHO HeramHo 3apaanTY BaTapeto.
AKWO HCTPYMEHT nepeBaHTaMeHWH, [BUrYH MOKe
3yNUHUTUCA. Y TaKil cuTyaLii HeO6XiAHO BiANYCTUTH BUMMKaY
{HCTPYMEHTY Ta YCyHYTW NPUYMHK NepeBaHTameHHs. Micns
LibOro MOXHa NPOJOBHMUTI POGOTY.

AKwo 6Garapena neperpinaca npuv nepeBaHTaMEHHI,
6aTaperiHe HUBNEHHA MOMXeE 3aKiHYMTUCA.

Y Takomy BWNagKy MPUMUHITL BMKOPUCTOBYBATU
Gatapeto i ganTte i oxonoHyTu. Micna Lporo MomHa
NPOJOBHKUTU POBOTY.

Hpim Toro, Bi3bMiTb A0 yBarn TaKi mMonepeameHHA Ta
3acTepereHHs.

NONEPEAKEHHA

LLlo6 yHVMKHYTK BUTOKY 3apAay 6atapei, TennoyTBOPeHHs,
OVMOBWINEHHS, Bm6yxy i 3aropsHHA, NepeKoHamnTecs, Lo

OOTPUMYIOTLCA TaKi 3ano6ixHi 3axoau.
1.

O

nepeKOHaMTECH B TOMY,
MeTaneBoi CTPYKM i nuay.
Mig, yac po6oTH nepeKkoHamTecs, WO Ha Gatapeto He
Hacina metanesa CTPyHKa i nu.

MepekoHanTecA, WO Ha 6aTapelo He Hacina mMeTanesa
CTPYKa i WA, WO NOTpanisae Ha iHCTPYMEHT Mig Yac
po6oTu.

He 36epiraiite HeBWKOpWCTaHy 6arapeto B Micli,
BiAKPUTOMY /1A METaNEeBOi CTPYHKM i nnuny.

Wo Ha 6atapei Hemae

10.
11.

MNepep 36epiraHHAM 6aTapei NpoTPiTb BCIO MeTanesy
CTPYXKy i nun B Micuj ii 36epiraHHA i He 36epiranTe
6aTapeto pa3om 3 MeTaneBUMK NpeagmeTamm (6ontamu,
uBsAxamu i 7.4.).

He npokoniolite 6Gatapeto roctpumu npeamMeTamu,
HanpuKnag, UBAXOM, He O6uiiTe MOJOTKOM, He
HacTynamTe Ha Hei, He KuaanTe i He nigjaBanTe
6aTapeto CUIbHUM MexaHi4HUM yaapam.

He BUKOpPUCTOBY#TE ABHO MOLLUKOAMEHI i AedopmoBaHi
6arapei.

He BMKOpWCTOBY#TE GaTapeto, 3MiHIOIYM NONAPHICTb.
He 3’egHyBat 6es3nocepefHbO 3  €NeKTPUYHUMU
BMXOAaMM @60  MalMHHMMKM  po3eTKaMn  ANs
NPUKYPIOBaHHA CUraperT.

He BMKOpUCTOBYITE GaTapeto 3 MeTOI0, fIKa CynepeynTb
3a3Ha4YeHNM.

AKWo He BOAaeTbCA 3pO6UTM 3apAAKy GaTapei HasiTb
nicnA 3aKiHYeHHA NeBHOro Yacy AJIA nepesapagKu,
HeranHo NPUNMHITL NoAabLIY Nepe3apaaKy.

He poswmiwyiite i He nigpaBavite 6artapeto BRAMBY
BMCOKWX TemnepaTtyp abo BWCOKOroO TUCKY, TaKMX
AK Yy MIKpOXBW/ILOBIM Medi, cylwapui abo KOHTenHepi
BWCOKOTO TUCKY.

TpumariTe noaani Bif BOrH, 0CO6AMBO NiC/A BUABIEHHSA
BUTOKY 3apsAfy a6o CTOPOHHLOTO 3anaxy.

He BMKOpPUCTOBYITE B NPUMILLEHHSAX, A& BUPOBAAETLCA
CUNbHa CTaTUYHa eNIeKTpuUKa.

Y pasi BUTOKY 6aTtapei, CTOPOHHbOrO 3anaxy,
TEnJI0yTBOPEHHA, BMLBITaHHA a6o Aedopmadii, abo
6yAb-AKMX aHOPMaJsIbHUX O3HAK Mif, YaC BUKOPUCTaHHS,
nepesapafkM abo 36epiraHHA HeramHo BWAANITb
6aTapeto 3 npunagy abo 3apsAAHOrO NMPUCTPOIO | He
BUKOPWUCTOBYHTE ii Hagani.

OBEPE}KHO

Y pasi AiKWO piAnHa, AKa BUTIKae 3 6aTtapei, notpansae
B O4i, He TPiTb iX, a NMpomuiiTe iX YMUCTOK BOAOID,
Hanpuknag, MPOTOYHOW, | HeramHO 3BEPHITbCA A0
niKaps.

AKLO He BXUTK 3aX0A4iB, PiAMHA MOXE BUKJIMKATK OYHi
npoGaemu.

AKWO piavHa noTpanase Ha LWKipy a6o oAAr, HeralHo
[obpe npomuiTe X YMCTOK BOAOI, Hanpuknag,
NPOTOYHOIO.

ICHYe MOX/IMBICTb NOABM PO3ApaTyBaHHA Ha LUKIPI.
AKwo nig 4Yac neplworo BMKOPUCTaHHA 6artapei Bu
BMABMTE ipXy, CTOPOHHIM 3anax, neperpiBaHHs,
3He6apBeHHA, fedopmaliio Ta/abo iHWi BiAXUEHHS,
MPUMNUHITL  BUKOPUCTAHHA | MNOBEPHITb Ti  CBOEMY
nocTa4anbHUKy abo NpoaasLito.

MNONEPEAKEHHA
MonaaaHHA CTPYMONPOBIAHWX PEYOBWMH Ha Kemy iTii-

ioHHOT

6atapei € MOMUJIMBOIO MPUYMHOIO KOPOTKOrO

3aMUKaHHA | 3alMMaHHA. Po3millytoum niTik-ioHHy 6aTapeto
Ha 36epiraHHsA, AOTPUMYMTECH HACTYMHUX IHCTPYKLiN.

e}

e}

154

He po3milynTe 3a1ULWKK CTPYMOMpPOBIAHOro
martepiany, UBAXW, APIT, HanpuKnag, cTaneBuid a6o
MiIHUI, B KOHTEHEP, B AKOMY 36epiraeTbcA 6artapes.
LLlo6 YHWMKHYTM KOPOTKOrO 3aMMWKaHHA, MOMICTITb
6aTapeto B iHCTpyMeHT abo ¥ Ha nepiof 36epiraHHA
HafiMHO 3adikcyiTe Ha Hili KpuWLLKY, NpuxoBasLUK
KPWLLKOIO BEHTUNATOP.



YHpaiHCbKa

CUMBOJIN

NONEPEAXEHHA
Huiye HaBegeHO cMMBOMM, AKI 3a3Ha4alOTbCA Ha
npucTtpoi. Mepw Hix KopucTyBaTUCA MPUCTPOEM,
BW NOBUHHI PO3YMiTH iX 3Ha4YeHHA.

3MiHa LWBWAKOCTI 06epTaHHA — BUCOKa
LWBKUAKICTb

3MiHa WBUAKOCTI 06epTaHHA — HU3bKa
LWBUAKICTb

O6epTaHHA 3a FOAUHHUKOBOIO CTPINIKOI

AKYMYNIATOPHWIA LypyrnoBepT
DV14DBL / DV18DBL:
AKYMYNATOPHWI YAGPHUI LWYpynoBepT

MepemuKkay WBMAKOCTI 06epTaHHA

H
=
L
=
2 DS14DBL/DS1BQBL: Q_) O6epTaHHA NPOTHU FOAMHHUKOBOI CTPINIKN
<

< . ) - .
MpounTaiiTe BCi NpaBuia 6e3neKu Ta BKa3iBKU. =47 IHAMKATOPHA NaMNO4KA LIBUAKOCTI OGEpTaHHA

Mavixe BifcyTHIM 3apsag 6atapei. 3apagitTe

Jinwe pna kpain €C 0d |g
He BUKWpanTe eneKTpuyHi iIHCTPYMEHTH i3 AaTapeto AKOMOra WBHALLE.
no6ytosmmu Bigxoaamm! 0@ |[MonosuHa 3apspy 6artapei.

3rigHo EBponevicbKoi AnpekTrnan 2002/96/EC

Npo BifX0OAM €/IEKTPOHHOIO Ta E/1eKTPUYHOIO

BMPOBHMLTBA i T 3anpoBafKeHHsA 3rigHo
MiCLIEBUX 3aKOHIB €IeKTPOIHCTPYMEHTH, AKi
BiACTYWM POBOUMIt CTPOK, CAif, yTUAI3yBaTU CTAHAAPTHI AKCECYAPU
OKPEMO i MoBepTaT 0 YCTaHOB, L0
3aliMaloTbCA EKOMOTIYHOI NepepoBHOIo 6pyxTy.| OKpiM OCHOBHOTO MPUCTPOIO (1 MPUCTPIK), AO KOMMIEKTY
v Hominanbna nanpyra g:ggﬂnﬁ 1g$.cecyapw, nepenik fKUX NpeAcTaBNeHo Ha
Ng LLIBuAaKicTb 63 HaBaHTaeHHsA HomnneKT cTtaHpapTHOro npunapas Moxe 6yt 3MiHeHWM
6e3 nonepeaHeHHs.

@@ |/JdocTaTHivi 3apsg 6artapei.

Bpm | YacToTHicTb yaapis

L H i

= TorE LSAATE OBJIACTI 3ACTOCYBAHHA
Hs BucoKa wBeuaKicTb
Hm | BUCOKUI pemum <DS14DBL / DS18DBL>

O 3arBuHYyBaHHA Ta BWAANEHHA KPIMWIbHWUX TBUHTIB,

Mm_ | CepeaHii pexmm Lypynis A4NA AepeBa, CaMOHaPI3HUX MBUHTIB i T.N.

L2 PernM H13bKMIA 2 O CBepaiHHA Pi3HMX MeTaliB.
L1 Peunm HU3bKuM 1 O Cseppa/iHHA pi3HWUX Nopia AepeBa.
<DV14DBL / DV18DBL>

Lerna O Csepa/liHHA uern abo 6eTOHHOro 610Ky TOLWO.
O 3arBuvHYyBaHHA Ta BWAANEHHA KPIMWIbHUX TBUHTIB,
Jepeso WypyniB A4/18 ilepesa, CaMOHaPI3HWUX MBUHTIB i T.M.

O CBepa/liHHA pi3HUX MeTaniB.

<7
@ MeTan O Csepa/iHHA pi3HKX Nopia aepesa.
Om
oS
=

HpinnnbHuiA reuHT TEXHIMYHI XAPAKTEPUCTUKHU
Lypyn ans Aepesa TexHi4Hi xapaKTePUCTUKM JAHOT0 NPUCTPOIO NPeACTaBeHO
Harlbinbwuin giametp natpoHa apuns y Tabnuuii Ha CTOpiHL 167.
NPUMITKA
Bara Yepes nocTilHi OCNiAKEHHSA | PO3BUTOK, AKi 34iNCHI0E
KomnaHia HITACHI, TexHi4Hi XxapaKTEPUCTUKU MOMYTb
QO | CeepaniHHa 3MiHIOBaTHCA 6€3 NONepeaHEHHs.
YpapHe cBepaniHHA 3APHAHA

Mepemumkay YBIMH. lNepes BWKOPUCTAHHAM E€NEKTPOIHCTPYMEHTY 3apAfiTb
6arapeto HaCTYNHUM YUHOM.
1. I'Ilgumo-lnb Ao gmepena muBneHHn (Man 2)

MNepemukay BUMK.

CTpYMY
O TligKNOYITL WHYP XUBJIEHHA 3apAAHOro NPUCTPOI A0
BuiimiTe akymynsatop MepEeHeBOi PO3ETHU.
Mpy  nNigKMOYEHHI LWHypa WBNEHHA  3apAfHOro
NPUCTPOIO A0 MEPEEBOI PO3ETKU KOHTPO/IbHA lamna
noyHe 6aMmaTi YepBOHUM (3 iHTEpBanoM 1 CEKyHAY).
OBEPEHHO
He BWMKOPUCTOBY#TE MOLUKOAMEHWUI E€NEeKTPUYHUIA
LWHYp. HerarHo BifgpeMoHTYy#HTE Horo.

IHAMKaTOp 3anulLKy 3apAapy 6atapei B pasi sapsgxu 6atapei Big aBTOMOGiNbHOrO Axepena
HHA NOCTiMHOro cTpymy 12 B 18YML2

EMHICTb aKyMynATOpHOI 6aTapei

MepemuKay ocBiTIEHHA

56U @ =T
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YHpaiHCbKa

O 3akpiniTb 3apAfHUI NPUCTPIN Ha MicLi B aBTOMOGIN. O BcraBTe 3'efgHyBasIbHUI LUTENCE/b MPUKyploBaya B
CKopucTanTech peMeHeM, AKWI NOCTaBNAETLCA Pa3oM po3’eM NpuKyptoBaya.
3 3apAgHMM  NpUCTpoeM, ansa  dikcauii 3apsgHoro Axwo wrencenb ocnabneHui i BUNagae 3 pos’emy
NPUCTPOIO Ha MicLi Ta 3anobiraHHA MOro HEHaBMUCHOTO npuKyptoBaya, BiipeMOHTYHITE po3’eM. OCKiNIbKM pO3’eM
nepemilieHHs. (Jus. Man. 15) MOMe 6yTh HEeCNPaBHUM, PEKOMEHAYETLCA 3BEPHYTUCA
OBEPEHHO [0 MicueBoro aBToMob6inbHoOro aunepa. NpofoBHKeHHs
He poswmiulyiiTe sapsgHuit npucTpii abo 6atapeto BUKOPUCTAHHSA PO3’EMY MOME NPU3BECTU 0 HELLLACHOMO
nig CUAIHHAM BoZiA. 3aKpiniTb 3apagHUM NpUCTpIn BMNaZKy Yepes neperpis.
Ha Micui AnAa sanobiraHHA MOro HeHaBMWCHOTO 2. BcTaBTe 6aTtapelo B 3apAfgHMiIt npucTpii. (Man. 2)
nepeMilLeHHsA, OCKIZIbKW Le MOMXe Npu3BecTU [0 [o KiHuA BcTaBTe 6arapeto y 3apAaHUIA MPUCTPIN.
HeLlacHOro BUnagKy. 3. 3apApgKa
Mpu BcTaHOBNEHHI GaTapei B 3apsAAHWIA NpUCTPIN
MoYHeTbCA 3apAfKa | KOHTPosIbHA lamna 6yae NocTiMHO
CBITUTUCA YEPBOHWUM KOJIbOPOM.
Honn GartapeAa MOBHICTIO 3apAAUTbCA, KOHTPO/bHA
namna noyHe 6aMMatM  Y4epBOHMM  cBiT/IoM. (3
1-CeKyHAHUMM iHTEepBanamm) (ave. Tabnuuo 1)
@ |HAWKaLif KOHTPOLHOI Namnun
IHAMKaUii KOHTpPONbHOI Namnu 6yayTb TakMMK, fK
nokasa+o B Tabnuui 1, BignosigHo J0 CTaHy 3apsiAHOrO
MPUCTPOIO | aKyMyNATOPHOI 6artaper.
Ta6nuua 1
IHAMKaUii KOHTPOMBHOI Namnun
BucsivyeTbea npotarom 0,5 ceryHau.
MNepen Bnnmae He BucBivyeTbea npotarom 0,5 cekyHau.
3apAgKOI0 (4epBOHMI) (BummnKaeTbea Ha 0,5 CeryHAw)
| | |
. BuceivyeTbca  BucBidyeTbCA NOCTIMHO
Nip 4ac sapamKA | (oneonyi)
BucsidyeTbea npotarom 0,5 CeKyHAN.
3apsapka Bnnmae He BucBivyeTbeA NpoTArom 0,5 CeKyHAN.
3aKiHyeHa (4epBOHMIA) (BuMmKaeTbea Ha 0,5 cekyHAw)
| |
BucsivyeTbea npotarom 0,1 CeKyHau. ’
3apagka Banmae He BucBivyeTbea npoTArom 0,1 CeKyHAM. :gz:g;:.:.";:g g B
HoHTposibHa HeMO¥/InBa (4epBOHMIA) (.BMEIIMK.ae;bC; HﬁOi c:Kyﬂma) —_— 3APAAHOMY MPHCTPOT
namna
BUCBIYYETLCA BucsivyeTbeA
a6o 61Mmae. (3enexuin) BucBiYyeTbCA NOCTIMHO ArymynaTopHa
(UC18YRSL) 6atapes neperpira.
Pexum (UC18YML2) 3apsAaKa HeMoMBa.
OMiKyBaHHA Npu - (3apsagka
neperpisi BavMae BucsidyeTbeaA npotarom 1 cekyHau. He BiHOBUTLCS NicAs
(4epBOHMIY) BUCBIYYETLCA NPOTArom 0,5 CEKYHAM. OXOMOAMEHHS
(UC18YFSL) (BummkaeTbea Ha 0,5 cexyHan) GaTapei)
3apsagka 3a
AOMOMOTOI0 BucsivyeTtbea npotarom 0,5 cekyHAau. .
aBTOMOGiNLHOTO Banmae He Bmc)(aiqyeTbcg npotarom 0,5 geHpr,Vl. Hec”paB.'.'"CTb
Oxepena o B 6artapei a6o B
(3eneHni) (BumukaeTbea Ha 0,5 ceryHam) "
HUBNEHHSA — ——— 3apAAHOMY NPUCTPOI
HemoX/InBa
(UC18YML2)

MPUMITHA: Mig yac ovikyBaHHsA ansA oxonopmweHHs 6atapei UC18YML2 / UC18YRSL / UC18YFSL oxonoaxye neperpity
6aTapeto 3a OMOMOroK OXO/OAMHYIOHOro BEHTUAATOPA.
(OnHaK OXONOAMYIOUMIA BEHTUNATOP He DYHKLIOHYE Nnif Yac 3apagKu 6atapei 3a 40NOMOrow aBTOMOGIIbHOro
[AXepena MMBNEHHA NoCTiMHoro cTpymy 12 B.)
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@ Lloao Temnepatypu Ta Hacy 3apAAKM akyMynaTopHoi 6arapei
Temnepatypa Ta yac 3apsfKu ANis 6atapeli nokasaHi B Tabauui 2.

YHpaiHCbKa

Ta6nuua 2
o . uc18YML2
SapARHWHA MPHCTPIA UC18YRSL UC18YFSL aMiHHWI CTPYM/

ArymynATopHa 6atapen néCTiﬁH:ﬁM CT&/,M)*‘
3apagHa Hanpyra B 14,4B-18B
Bara K 0,6 05 | 0,7
Temneparypa, Npu AKii MOXHa 3apsagKaTv 6atapeto 0°C -50°C
Yac go nosHoi 3apsaaku 6atapei, npn6an.(npu 20°C)

1,3 A-rog,. XB. 20 20 20/50

1,5 A-rog,. XB. 22 22 22/60

2,0 A-rog. XB. 30 30 30/80

2,5 A-roa. XB. 35 35 35/100

3,0 A-roa. XB. 45 45 45/120

4,0 A-roa,. XB. 60 60 60/160

5,0 A-roa. XB. 75 75 75/200
KinbKicTb ranbBaHi4yHMX enemeHTiB 6atapei 4-10

*1 [Ixkepeno HUBNEHHA 3MIHHOrO CTPYMy / mocTiiMHoro cTpymy 12 B (aBTOMOGiNnbHE)

NPUMITHA

OB

5.

Yac 3apAgKM MOMe 3MiHIOBaTUCA B 3aNEeXHOCTI Bif
TemnepaTypu HaBKOMLLUHLOIO cepefoBuLLa i Hanpyru
[AXepena MUBIEHHS.

<Uc18YML2>

Mpn BUCOKMX TemnepaTypax ANA 3apagku  MOMe
3HagobutncAa  Ginble 4acy, ocob6avMBo B pasi
BMKOPUCTaHHA aBTOMOGINIbHOrO JMepena MHWBJEHHA
nocTinHoro cTpymy 12 B.

EPEHHO

Mpn  6esnepepBHOMY  BMKOPWUCTaHHI  3apAfHOro
NPUCTPOIO BiH MOXE NeperpiT1es, Lo NpusBese Ao Koro
BuxoAy 3 nagy. Micns 3aKiHYeHHs 3apafaKK 3adexanTe
15 XBWJ/IMH, NEPLL HiX BUKOPUCTOBYBATH MOro 3HOBY.
Big’epHaiTte WHYp HUBNEHHA 3apAgHoro
NPUCTPOIO Bif, MepereBoi Po3eTHU abo po3’emy
NpUKyploBaya.

MiyHo Bi3bMiTbCA 3a 3apAfHUWA NpUCTPIN i
BUTATHITb 6aTapeto.

NPUMITHA

Ob
o

Micna 3aKiHYeHHA 3apsAfKu, nepl 3a BCe, BUTAHITb
6atapei 3 3apAAHOro NPUCTPOIO, a NOTIM NOBOALTECA 3
6aTapeAMn HaeHHUM YUHOM.

EPEHHO

AKwo GartapeA 3apAgraeTbcA, nepebysawyM B
neperpitomy cTaHi BHacnifoK ii BMKOpUCTaHHA abo
BM/IMBY COHAYHWMX MPOMEHIB, KOHTPONbHA Namna
3apAfHOro NPUCTPOIO FOPITUME 3€/IEHUM KONIbOPOM a60o
BMCBIYYBaTUMETbCA NPOTAroM 1 CeKyHAW, He ropitTume
npotarom 0,5 ceKyHan (BUMMKaETbLCA Ha 0,5 CeKyHau).
Y upomy BuNafKy A03BONLTE GaTapei OXONOoHYTW, a
NOTiIM NOYHITb 3apAAKY.

Honu KoHTponbHa namna 6aMmae 4epBOHUM KOJIbOPOM
(3 iHTepBanom 0,2 ceKyHAW), NepeBipTe HaABHICTb
CTOPOHHIX npeamMeTiB B po3d’emi 6arapei 3apAagHoro
NPUCTPOIO | BUAANITH iX, AKLLO BOHW BUABNATLCA. AKLLO
B HbOMY He BWSBMTBLCA MOJHWUX CTOPOHHIX NpeaMeTiB,
pO3MAHETE MMOBIPHICTL HecnpaBHOCTI 6artapei a6o
3apAgHoro npuctpolo. BigHeciTb Moro po Baworo
YMNOBHOBAXEHOr0 CEPBICHOMO LEHTPY.

OcCKinbkn BOGYAOBAHOMY MIKPOKOMM'lOTEPY MOTPIGHO
6113bKO 3 CeKyHA ANA nepesipku Toro, Wo 6arapeto,
fIKa 3apAAMHanaca 3a ,oONoMoroto 3apAagHOro NpUCTPOIo,
6YyN0 BUIYYEHO, 3a4eKaliTe MiHIMyM 3 cekyHau nepeg i
NMOBTOPHUM BCTaB/IEHHAM A1 NPOJOBEHHA 3apAAKM.
B pasi noBTOpHOro BCTaHOBNEHHA Gatapei NpoTArom
3 CeKyHp, 6arapen MOXe He 3apAaAuTUCA HaIEHHUM
YMHOM.

O TlepeBipTe aBTOMOGINbHE AXEPENO MMBAEHHA, AKLLO

KOHTPONbHA Nlamna 6e3nepepBHO 6/MMaE  3eneHUM
KONbOPOM (KOHi 0,2 cekyHam). (UC18YML2)

AKwo Hanpyra cTaHoBUTL 12 B a60 MeHLue, Lie BKasye
Ha Te, L0 EMHICTb aKyMyNATOPHOI 6aTapei aBTomMo6inA
3MeHLWKnAacs i it HEMOXIMBO 3apAANTH.

AKWO HKOHTPONbHA flamna He 6/MMae  4epBOHWUM
KONMbOPOM (KOXHY CeKyHAy) Hes3Bamaloun Ha Te,
WO LWHYP 3apAAHOro MPUCTPO abo 3’eAHyBaslbHUA
WwTencesb NPUKyploBaya MigKIONEHO [0 Axepena
MBJ/IGHHSA, Lie BKa3ye Ha MOMJIMBE YBIMKHEHHA CXemMu
3aXMCTY 3apAAHOro NPUCTPOIO.

BigKkntouiTe WHyp abo wTencenb Bi MUBNEHHA, a
noTiM 3HOBY MIAKAOMITE MOro npu6ansHo 4vepes 30
CeKyHA. AKWO nicnA LpbOro KOHTPO/bHA samna He
noYyHe 6IMMaT YHePBOHMUM KOJTbOPOM (KOXHY CEKYHAY),
BifHeCiTb 3apAAHWMA NPUCTPIM A0 YNOBHOBAMKEHOrO
cepsicHOro ueHTpy Hitachi.

YCTAHOBHA TA EHCIJTYATALIA

Onepauia MantoHoK | CTopiHKka
BHATTA Ta BCTAHOB/IEHHS 1 168
aKyMmynATopHoi 6aTtapei
3apagka 2 168
g;;g:g:;emﬂ / 3HATTA GOKOBOI 3 168
PeryntoBaHHA KPyTHOrO MOMEHTY 4 168
Bu6ip nonomeHHA cBepANiHHSA 5 168
E;g;zgi(:'}:;mewﬂ yAapHoro 6 168
3MiHa WBMAKOCTIi 06epTaHHSA 7 169
PYHKLA BUGOPY pemmnmy 8 169
LBWAKOCTI 06epTaHHA
3HATTA Ta BCTAHOB/IEHHSA raKka 9 169
g;,rg;aezop 3a/MLWKY 3apagy 10 169
B‘_MKopMCTaHHﬂ cBiTA0AI0AHOrO 11 169
nigcBivyBaHHA
BcTaHOBNEHH:A HacagKu 12 169
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YHpaiHCbKa

3MiHa HanpsAMKy o6epTaHHsA 13 170
DYHKLOHYBaHHSA NYCKOBOrO

nepemvKaya 14 170
BwGip akcecyapis — 171

TEXHIYHE OBCJ1YTOBYBAHHA |
NEPEBIPKA

1. OmnAp iHCTpyMeHTy
OCKiNbKN BUKOPWUCTAHHA IHCTPYMEHTY 3i 3HOLUEHUM
npunagaAam 3MeHWUTb ePEKTUBHICTb | MOXe NPU3BECTH
[0 HECnpaBHOCTI ABUryHa, 3aTodyrTe abo 3amiHonTe
NPUHANEKHOCTI, AK TiIbKM HacTaHe abpa3vBHUIA 3HOC.

2. OrnAap KpiNUNbHUX FBUHTIB
PerynspHo ornapainTe BCi  KpiNWAbHI - MBUHTU i
nepeBipANTe X HanewHy 3aTamKy. Npu ocnabneHHi
6yb-AKWUX TBWHTIB, HeramMHoO 3aTArHiTb X MOBTOPHO.
HeBMKOHaHHA LjEl BMMOrM MOMe npu3BecTM Ao
CEepMO3HOI HEGE3MEKM.

3. TexHiyHe 06cyroByBaHHA ABUryHa
[ON0BHMM ~ KOMMOHEHTOM  €/IeKTPOIHCTPYMEHTY €
06MOTKa ABuryHa. MpuainaiTe HanemHy ysary Tomy,
o6 06MOTKY He 6yN0 MOLKOAKEHO Ta/abo A0 Hei He
noTpanuio MacTuno abo Boaa.

4. 30BHIlUHA OYMCTHA
Honu npucTpiit 3a6pyaHUTLCA, BUTPITb MO0 M’AKOO
CYXO0 TKAHWHOIO ab0 TKAHWHOIO, 3MOYEHOK MU/IbHOD
BO/010. He BMKOPUCTOBYIMTE XJIOPUCTUX PO3YMHHUKIB,
6eH3MHy abo po3pigKyBadiB A1A dapbu, TaK AK BOHU
MOYTb PO3YUHUTM NAACTMAcCYy.

5. 36epiraHHa
36epiraiTe NpUCTpili B MicLi, HEAOCTYNHOMY ANS AITEN,
[e Temneparypa He nepesuye 40°C.

NPUMITHA
Mepen TpuBanum 36epiraHHaAM (3 micAui i Ginble)
nepexkoHanTecs, Wo 6Gartapes MOBHICTIO 3apsAgmeHa.
Micna TpuBanoro 36epiraHHA 6atapei HeBeMKOI
E€MHOCTi MOXYTb BUHUKHYTV NPO61eMM 3 3apAaoM.

NPUMITHA
36epiraHHsA ioHHO-NiTiIEBUX BaTapen.
Mepw HiX BigKNacTM ioHHoO-niTiEBi 6aTtapei Ha
36epiraHHA, YNeBHITbCA, LLLO BOHWU NOBHICTIO 3apAAMHKEH.
TpvBane 36epiraHHA 6aTapeit i3 HU3bKUM 3apafoM
MOM¥eE MPU3BECTU [0 3HUMEHHA iX e(peKTUBHOCTI,
30KpemMa CyTTEBOrO CKOPOYEHHA Yacy BMKOPUCTaHHA
6atapei abo ¥ He3gaTHOCTI 6aTtapei BTpUMaTH 3apag.
MpoTe 3apagmaHHA i BUMKOpUCTaHHA 6Gartapel [ABa-
M'ATb pasiB Nocnisib NPU3BOAUTL A0 BiJHOBMEHHA Yacy
BMKOPUCTaHHA 6artapei.
AKWO M MNOBTOpPHE 3apAfMaHHA | BUKOPUCTAHHA
6aTapel He jonomarae i Yac BMKOPUCTaHHA GaTapein
yce Lie HafTo KOPOTKUI, Lie 03HaYae, WO iXHin pecypc
BMYEpnaHo i cnif npuadaTy Hosi 6aTapei.

OBEPEHHO
Nig Yac po6oTtu i pornagy cnifg 6pat Jo yBarn MicLesi
HOPMM | CTaHAApPTy.

BawnuBa iHdopmauisa npo  6Garapei
6e3apoTOBUX eleKTpoiHcTpymeHTiB Hitachi
3aBaun BMKOPWCTOBYWTE dipmoBi 6arapei,
npusHaveHi came pJAAa  [AHOTO  IHCTPYMEHTY. Mwu
He rapaHTyemo 6e3neKy i QYHKUIOHYBaHHA Hawmx
€IEKTPOIHCTPYMEHTIB  NPU  BUKOPWUCTaHHI  6aTtapew,
BWIOTOBJIEHNX HE HALLIOKO KOMNaHi€eto, abo ¥ posibpaHmx
i MoandikoBaHWx G6aTapen (B AKUX GYN [EMOHTOBaHI
Ta 3aMmiHeHi rasbBaHiyHi enemeHTV Gatapei abo iHLWi
BHYTPILUHI geTani).

ansa

FAPAHTIA

Mu rapaHTyemo, WO aBTOMaTW4Hi iHCTpPymMeHTH Hitachi
BWUrOTOBJ/IEHI 3riAHO MiCLEBWMX BKa3iBOK. Lla rapaHTia He
POSMNOBCIOAKYETECA Ha AePeKT abo MOLIKOAMKEHHSA
Yyepe3  3/10BMMBAHHA, HenpaBW/bHE  KOPUCTYBaHHSA
abo 3BMWYaliHe cnpautoBaHHA. AKWO BWM MaeTe cKapru,
6yab nacKa, HafiWAiTb aBTOMATUYHMIA IHCTPYMEHT, He
pos6upatoumn noro, i3 FAPAHTIMHUM CEPTU®IKATOM,
AKUIA 3HAXOAMTLCA B KiHLi iIHCTPYKLii, A0 aBTOpM30BaHOro
cepsicHoro ueHTpy Hitachi.

IHpopmauis npo wym Ta Bi6pauito
BumipsAHi BennumHK BU3HadeHi srigHo EN60745 i Bu3HaHo
TaKUMK, LWo BignosigatoTb 1ISO 4871.

BuMipAHWiIA piBeHb NOTYXHOCTI 3BYKY B CMiBBiAHOLIEHHI A:
10146 (A) (DS14DBL, DS18DBL)
93 ab6 (A) (DV14DBL)
94 nb (A) (DV18DBL)

BuMipAHWiA piBeHb TUCKY 3BYKY B CMiBBIAHOLEHHI A:
90 ab (A) (DS14DBL, DS18DBL)
82 nb (A) (DV14DBL)
83 ab (A) (DV18DBL)

Moxn6ka K: 3 a6 (A)

HociTb NpUCTpil 3ax1CTy opraHis ciyxy.

MoBHe 3Ha4eHHA Bibpauii (TpMaKciasbHa BEeKTOpHa cyma)
BM3HayeHa 3rigHo EN60745.

BennumHa Bi6pauii @n = 7,0 m/c2 (DS14DBL, DS18DBL)
Moxunbka K = 1,5 m/c?

YpapHe cBepaiHHA 6ETOHY:
BenunuuHa sibpayii @n, 1D = 9,2 m/c? (DV14DBL, DV18DBL)
Moxun6ka K = 1,5 m/c? (DV14DBL)

1,8 m/c?(DV18DBL)

3a3HayeHuii piBeHb Bi6Gpauii 6yB BWMIPAHWIA  3rigHO

CTaHAapPTHOrO TECTY i MOxe O6yTM BWKOPWUCTaHWI Npu

NOPIBHAHHI IHCTPYMEHTIB MiX CO6010.

BiH moxe  BMKOpMUcTOBYyBaTuUCA

BW3HAYeHHA BM/IMBY.

MNONEPEAXKEHHA

O Bibpauisa nig 4ac cnpaBXHLOrO KOPUCTYBAHHA MOMeE
BiApi3HATUCA Bif 3aABNEHOI, 3aNEXHO Bif CNocody
3aCTOCYBaHHSA IHCTPYMEHTY.

O BwusHayTe 3axogu 6esnexkn Ana onepatopa 3rigHO
NPaKTUYHOro  3acTtocyBaHHA (Bepyyn [JO  yBaru
BCi 4aCTMHW POBOYOro UMKAY, TaKi AK BUMUKAHHA
iHCTPYMEHTY i /ioro po6oTi BXONOCTY Ha AOAATOK A0
BMKOHAHHA POB0OYMX 3aBfaHb).

Ana NepBUHHOro

NPUMITKA

Yepes nocTiliHi JOCNIAMKEHHA | PO3BUTOK, fKi 3AIMCHIOE
KomnaHia HITACHI, TexHiyHi XapaKTepUCTUKU MOXKYTb
3MiHIOBaTUCA 6€3 NONEPEAKEHHS.
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Pycckui

(MepeBopa, opUrMHaNbHbIX MHCTPYKLMIA)

OBLUME NPABUJIA
BE3OMNACHOCTH MNPU PABOTE C
SJIEKTPOUHCTPYMEHTOM

A NPEAYNPEXAEHUE

MpouTuTe Bce npaBuia 6€30MacHOCTU U UHCTPYKLUMN.
He BbirnosHeHWe npasua M MHCTPYKLMK MOMET NpuBecT1
K MOpaweHuo 37IEKTPUYECKUM TOKOM, Momapy wwan
cepbe3HoV TpaBme.

CoxpaHsAiiTe Bce NpaBuia U UHCTPYKLUK Ha ByayLuee.

TepMuH «3/IEKTPOMHCTPYMEHT» B KOHTEKCTE BCEX MEP
MPEAOCTOPOHHOCTH OTHOCUTCSA K SKCI/IyaTUpyeMomy Bamm
3/IeKTPOUHCTPYMEHTY C MUTAHUEM OT CETEBOH PO3ETKU (C
CeTeBbIM LLUHYPOM) MM SIEKTPOMHCTPYMEHTY C NMUTaHUeM
OT aKKYMY/IATOPHOM 6aTapeu (6ecrpoBOgHOMY).

1) Be3onacHocTb Ha pa6o4yem mecTe

a) Moppepwusaiite

b

)

c)

YUCTOTY 7]
ocBelueHue Ha paboyem mecTe.
Becnopsfok M nioxoe ocBelyeHue MpuBOJAT K
Hec4acTHbIM C/1y4asM.

He wucnonb3syiTe 9NEKTPOUHCTPYMEHTbI BO
B3PbIBOONACHbIX  OKPYHalOWMUX  YCJIOBUAX,
Hanpumep, B HENOCPeACTBEHHOW 6aM30CTH
OrHeonacHbIX HUAKOCTEW, FOPIOYMX ra3oB WU
NIerKoBOCN/IaMEHAOLWENCA MbUIN.
O/IEKTPOUHCTPYMEHTbI MOPOMAAIOT UCKPbI, KOTOPbIE
MOryT BOCMIAMEHMTb bl/Tb MU UCNIaPEHUS.
fepwnte petel UM HaGnopaloWMX  Ha
6e3onacHom paccToAaHUM BO Bpems
3KCM/IyaTauumn 3/IeKTPOUHCTPYMEHTA.
OTB/IeYeHNe BHUMAHUA MOMET CTaTb AJ/IA Bac
MPUYUHON TOTEPU YIPaB/IEHMUS.

Xopouiee

2) 3AneKTpob6e3onacHoCcTb

a) CerteBble

b)

c

d)

e

)

~

BUJIKK 3/IEKTPOUHCTPYMEHTOB
[OJTHHbI COOTBETCTBOBATb CETEBOI pO3eTKe.
HuKkorpa He wmoauduUuMpyiiTe wWTencenbHy
BWJIKY HUKOUM 06pa3om.

He wucnonb3yitTe HUKaKMe  apanTepHbie
NepexoAHUKU C 3a3eMIEHHBIMU (3aMKHYTbIMMU
Ha 3eMJ110) 3/IEKTPOUHCTPYMEHTaMU.
HemognguympoBaHHbie  LUTENCENbHbIE BUIKU 1
COOTBETCTBYIOLLME UM CETEBbIE PO3ETHU YMEHbLIAT
0racHOCTb MOPAIEHNS d/IEKTPUYECKUM TOKOM.

He npukacaiitecb Tenom K 3a3eMJIEHHbIM
NoBepXHOCTAM, Hanpumep, K TpyGonposogam,
paguatopam, KYXOHHbIM nautam 7]
X0N1I0AUIbHUKaM.

Ecsm Bawwe Te10 cCOnpUKOCHETCA C 3a3eM/IeHHbIMM
MOBEPXHOCTAMM, BO3PACTET OMacHOCTb MopareHus
B/IEKTPUYECKUM TOKOM.

He nopBepraite 3/IEKTPOMHCTPYMEHTDI
AEWCTBUIO BOAbI MU BNaru.

Mpu  nonagavun BoAbl B  3/IEKTPOMHCTPYMEHT
BO3PacTeT ONacHOCTb MOPAKEHNA 3NEKTPUYECKUM
TOKOM.

MpaBunbHO  o6GpaujaiiTecb €O LIHYPOM.
HuKoraa He nepeHocUTE 3/IEKTPOUHCTPYMEHT,
B3ABLUMCb 3a LUHYP, HE TAHUTE 3a LHYP U He
fAepraiiTe 3a LWHYP C LeNblo OTCOEAUHEHUA
3/IEKTPOMHCTPYMEHTA OT CETEBOW PO3ETHMU.
Pacnonaraiite WHyp nopasblue OT UCTOYHUKOB
Tenna, HedTENPOAYKTOB, MNpPejMeToB C
OCTPbIMU KPOMKaMMU U ABUHYLIMXCA JeTaneu.
lMoBpexpaeHHble WM 3anyTaHHble  LUHYpbI
yBeamYnBarT 0rnacHoCTb ropaeHus
3/IEKTPUYECKUM TOKOM.

Mpu 3Kcnnyatauum 3N1EKTPOMHCTPYMEHTa BHe
NnoMelLeHU, WCNOJNIb3yiTe YAJIMHUTENIbHbIN

f)

WHYP, NpefHa3Ha4YeHHbl ANA UCNONb30BaHUA
BHE NOMeLLEeHUA.

HcnonbzoBaHne wHypa, npegHasHa4eHHoro A4/14
paboTbl BHE MOMELYeHUH, YMEHbLUMT OnacHOCTb
OPAHKEHNS S/IEKTPHUHECHKNM TOKOM.

Mpn 3KcnnyatauuMnm 3N1E€KTPOMHCTPYMEHTa BO
BNawHOW cpefe, WCMONb3yiTe YCTPOWCTBO
3aLYUTHOrO OTKJIIOYEHUA UCTOYHMKA NMUTaHUA.
Ucnonb3oBaHme ycTposicTea 3aLMTHOro
OTHJIIOYEHNA YMEHbLUNT OracHOCTb [oparweHnsa
B/IEKTPHHECHIM TOKOM.

3) JlnyHaa 6e3onacHOCTb

a)

b

-

c)

d

-

e)

f)

9)
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ByabTe roToBbl K HEOMWAAHHBIM CHUTyaLMUAM,
BHMMATE/IbHO C/IEAUTE 32 CBOMMMU AEHCTBUAMU
1 PYHOBOACTBYWTECHb 3ApaBbiM CMbICIOM MpPU
JKCMyaTauun 3/IEKTPOUHCTPYMEHTA.

He ucnonbayiiTe 3/1EKTPOMHCTPYMEHT, Korpa

Bbl YCTa/IM WM HaxoAuTeCb MOJ, BJIMAHMEM
HapKOTUKOB, a/IkOrosie WM JIeKapCTBEHHbIX
npenaparos.

MrHoBeHHaAa MoTepA  BHMMaHWA BO  BpeMs
SHCIyaTauuu  3/IEKTPOMHCTPYMEHTOB — MOMET
MPUBECTH K CEpbE3HOM TpaBMe.

WUcnonb3yiite  MHAMBMAYasibHble  CpeAcTBa

3awuTbl. Bcerga HapeBaliTe cpefcTBa 3aluUThbl
rnas.

BawymtHoe CHapsiHeHue, Harnpumep,
MPOTUBOMbLIIEBOK pecnmpaTop, 3alyuTHad o6yBb
C HECKO/Ib3KOM [MOAOLUBOM, 3alyMTHbIF  LUIEM-
Kacka WM cpejcTsa 3alyMTbl OpraHoB C/yxa,
UCMo/Ib3yemble /1A COOTBETCTBYIOLUMX YC/IOBMH,
YMeHbLuaT TPaBMbl.

U36eraiiTte HenpegHamMepeHHOro BHJIOYEHUA
ABurarend. Y6egurecb B TOM, YTO BbIK/IlO4aTe b
HaxoAUTCA B  MOJIOMEHUU  BbIK/IIOYEHUA
nepes NoAHMMAaHWEM, NEPEeHOCKoW  uau
noAcoeguMHEeHUEeM K CEeTeBOW po3eTKe u/uau
nopraTMBHOMY 6aTapeiiHomy MUCTOYHURY
NUTaHuA.

lepeHocka 3/IEKTPOUHCTPYMEHTOB, Korga
Bbl JepwuTe naney Ha BblK/OYatene, M
0ACOeAMHEHUE 3IEKTPOMHCTPYMEHTOB K CETEBO

pO3eTHe, KOja BbIHOYATE/lb HAXOAMTCA B
O/IOEHNN BH/IIOYEHNS, MPUBOJUT H HECYACTHLIM
C/yqasm.

CHuUmMUTE Bce peryiupoBoYHbie unm
raeyHble  H/OYM nepes  BHJ/IIOYEHUEM
3NIEKTPOUHCTPYMEHTA.

laeyHblii wm PerysmMpoBOYHbI K04,

OCTaB/IHHbIN MPUKPENIeHHbIM K BpaLjarLeincs
AeTanm 3/1EKTPOMHCTPYMEHTA, MOMET NPUBECTU K
1071y HEHMI0 TPaBMbI.

He TepsiiTe ycTtoliuuBocTb. Bce Bpema umeiite
TOYHKY OMOPbI U COXPaHATe paBHOBECHE.

310 rnomomet nydie ynpasisTb
3/IEKTPOMHCTPYMEHTOM B HenpeaBUAEHHbIX
cUTyaumsaXx.

OpeBaiiTecb Hapnewawum o6pasom. He
HapeBaiTe NPOCTOPHYIO oaeway uwnm
loBeNIMPHble  U3penua. [lepxute BOJIOCHI,

OfEeHAYy M MepyaTHKM KaK MOMHO panblue oT
ABUHYLLUXCA YacTen.

lpocTopHas opexpaa, HBEMPHbIE M3AEMS Mn
J/MHHbIE BOJIOCHI MOTYT MONacTb B [BUMYLUMECS
yacTm.

EcnM  npepycMOTpeHbl  yCTpolcTBa  ANsA
npucoeguMHeHUa nNpucnocobaeHnit ona oTBoga
M c6opa nbin, y6eautecb B TOM, YTO OHM
NpUCOEAMHEHbI U UCMOJIb3YIOTCA HafJ/1eHal UM
o6pazom.

Ucronb3oBaHue  [aHHbIX — YCTPOKMCTB — MOMET
YMEHBLUMTB OMACHOCTH, CBA3AHHBIE C MbLbHO.




PyccKuii

4) JHcnsyaTauus U 06CNYHUBaHUE 3NIEKTPOUHCTPYMEHTOB

a) He neperpyaiTte 3/1IEKTPOMHCTPYMEHT.
WUcnonbsyitte Hapnewawmih pana  Bawero
NPUMEHEHHWA 3IEKTPOUHCTPYMEHT.
Hapnematymii 3/IEKTPOMHCTPYMEHT 6yaet

BbIMO/IHATL paGoTy J/lydlue M HajexHHee B TOM
pemunme paboTbl, Ha KOTOPbI OH PACCYATAH.

b) He wucnonbayiite 3/IGKTPOMHCTPYMEHT C
HeucnpaBHbIM  BbIKJlOYaTesieM, €ciM ¢
ero MoMmolWbi0 Henb3sAs 6yfaeT BHAKYUTL WU
BbIK/IIO4UTb UHCTPYMEHT.

Kaabiii  971€KTPOUHCTPYMEHT, KOTOPbIM HE/Ib3f1
ynpaB/iAiTe  C  MOMOLbIO  BbIK/OYATENA, 6yAeT
npeACTaB/IATL ONAacHOCTb, U ero 6yAeT He06X04MMO
OTPEMOHTHPOBATb.

c) OTcoeauHUTe  LWITENCE/IbHYI0
MCTOYHMKA MUTaHMA W/MAKM  NOPTaTUBHbLIN
6aTapeiHbli UCTOYHUK nuTaHua ot
3/IEKTPOMHCTPYMEHTa nepep Havasnom
BbINOJIHEHUA KaKoOW-TM60 U3 PperyMpoBOK,
nepes, CMEHOM nNpUHaAJIEHOCTEN  Uau
XpaHeHUeM 3/IeKTPOUHCTPYMEHTOB.

Tarkne npopunaKTMyecKne mepbl 6e30r1acHOCTU
yMeHbLuatT 0rnacHocTb HenpegHamepeHHOro
BHK/IOYEHNSA ABUraTesIfg 3/1IeKTPOMHCTPYMEHTA.

d) XpaHute Heucnosib3yemblie

3JIEKTPOUHCTPYMEHTbIBHE0CTYNMHOMANAAETEN

MecTe, U He paspeluaiTe JIIOAAM, He YMEIOLWUM

o6palaTbCA C 3/IEKTPOUHCTPYMEHTOM WU He

M3Y4YUBLUMM AAHHOE PYHKOBOACTBO, paboTaTh C

3/IEKTPOMHCTPYMEHTOM.

O/IeKTPOUHCTPYMEHTbI MPEACTaB/AT ONacHOCTb B

PyKax HernoAroToB/IeHHbIX M0/Ib30BATENEH.

Copepxinte 3/1IeKTPOUHCTPYMEHTbI

B ucnpaBHocTu. [lpoBepbre, HeT s

HECOOCHOCTM WAWU 3aefaHuA [ABUHYLIUXCA

yacTeW, NMOBPEHAEHUA [eTaned WU HaKoro-

BUJIRY oT

e

-~

nubo  ppyroro  06CTOATENbCTBA, HOTOpOe
MOMET MNOBAMATL Ha (YHKLUMOHMPOBaHUE
3N1IEKTPOMHCTPYMEHTOB.

Mpu HanUYMKM NOBpPEHAEHUA OTPEMOHTUPYWUTE
3JIEKTPOUHCTPYMEHT Nepef, ero aKcnyaTauuen.
B0o1bLLI0e KOMYeCTBO HECHACTHBIX C/ly4aeB CBA3aHO
C M/I0XMM O6C/TYHUBAHUEM 3/IEKTPOMHCTPYMEHTOB.
f) CopepHiMTe pemylue MUHCTPYMEHTbI OCTPO
3aTOYEHHbIMU U YUCTbIMK.
Hapnemawmm  obpasom  copepmawmecs B
UCMPaBHOCTU PEHYLNE UHCTPYMEHTbI C OCTPbIMU
PexywmnmMmn KpoMKammn 6yAyT MeHblue 3aefarb U
6yAyT f1erye B yrpas/IeHNH.

g) Ucnonbayiite 3/IEKTPOUHCTPYMEHT,
NPpUHaANeHOCTH, HacagKku WM T.N. B
COOTBETCTBUM C [aHHbIM PYKOBOACTBOM,

npYHUMas BO BHUMMaHWe YC/NOBUA U O06GBEM
BbINOJIHAEMOW pa6oTbl.

Wcronb3oBarHmne 9/IEKTPOMHCTPYMEHTa  A/IA
BbINOJIHEHUS PabOT He M0 MPAMOMY Ha3HAYeHMIo
MOMET MPUBECTH K ONACHOM CUTyaumH.

5) Ucnonb3oBaHue U XxpaHeHUe GaTapeun

a) MpoBoauTe nepesapsAfKy TOJIbKO C MOMOLLbIO
3apAAHOro YCTPOWCTBa, MNPEeAyCMOTPEHHOro
npousBoaUTeNeM.
3apsAgHoe yCTPoVICTBO, KOTOPOE MOAXOAMT AN
OfHOro BUAa KoOMIeKTa 6ataperi, MOXeT Bbi3BaTb
PHCK BO3HMKHOBEHMS NoMapa fpu UCrosib30BaHum
C APYr1M B1AOM HOMIIEKTa 6aTapesi.

b) Ucnonbayiite 3NEKTPOMHCTPYMEHT  TOJIbKO
C YETHO NpPeAyCMOTPEHHBIMU KOMMJIEKTamMu
6aTtapeil.

Hcrnonb3oBaHue Apyrux HKOMIJIEKTOB 6aTapei
MOMET BbI3BaTh TPaBMbl U/IM MOMaPp.

c) Korga Komnnekt 6artapeii He Mcnosb3yeTcs,
XpaHUTe ero nopasblie OT MeTa//I4EeCKUX
npeamMeToB, TaKUX KaK CHPEenKW, MOHeThI,
KJ/IO4M, rBO3AM, GONTbI MU Apyrue MesKue
MeTas/IndecKkue npeameTbl, KOTOpble MOryT
COeAUHUTDb ABa BbixoAa.
3ambiKaHne BbIXOJOB bGaTapen MOMET Bbi3BaTb
OMOr1 U/ MoMap.

d) Mpu oyeHb He6GNaronpuATHbIX YCJIOBUAX,
M3 6GaTapeu MOMHET BbITEKATb HUAKOCTD.
U36eraiiTe KOHTaKTa Cc HeW. [pU KOHTaKTe C
HUAKOCTbIO NpoMoWTe BoAow. Mpu nonapaaHumn
B rna3a o6paTuTech K Bpayy.

MngrocTs, KOTopas BbITeKaeT n3 6atapeu, MoMeT
BbI3BATb Pa3ApareH1e /i1 OOr.

6) O6cnyHuBaHUe

a) O6cnyxuBaHue Bawero 3neKTPOUHCTPYMEHTa
AOJIHHHO BbINOJIHATLCA KBaJIM(ULUPOBAHHbIM
npeAcTaBUTENIEM  PEMOHTHOW  ClyHbbl  C
MCnosib30BaHueM TOJIbKO MAEHTUYHbIX
3anacHbIX YacTen.

970 o06ecneynuT CoxXpaHHOCTbL M 6e30MacHOCTb
3/IEKTPOMHCTPYMEHTA.

MEPbI NTPEAOCTOPOHHOCTHU

[epsuTe noganblue OT AETEN U HEMOLYHBIX JIOAEMN.
ECNM MHCTPYMEHTbl He MCMONb3YITCA, UX cnepyeT
XpaHWUTb B HeAOCTYNHOM ANA fAeTe U HeMOLHbIX
nopen mecre.

YHA3AHUA MO OBECMNEYEHHUIO
BE3ONACHOCTHU A/1Aa
ARRYMYJIATOPHOIO LLYPYNOBEPTA
/ YAAPHOIO LUYPYMNOBEPTA

<DV14DBL / DV18DBL>

1.

Mpu BbINO/IHEHMM onepauuii yaapHOro cBep/ieHna
opeBaiTe HayLWHWUKW.
BoapeiicTBue LymMa MOXKET NPUBECTU K MOTEpe Cyxa.

<DS14DBL / DS18DBL / DV14DBL / DV18DBL>

1.

Mcnonbsyﬁ're BCcnomorarteJibHble PYHOATKU, eC/iU
OHU NpunararTcA K UHCTPYMEHTY.
HOTepH ynpasieHUa MHCTPYMEHTOM MOXET NPUBECTU K

Tpasme.
Mpy BbINONHEHMM onepauuii, BO BPeMA KOTOPbIX
pewywaa Hacagpka wan  ¢uKcatop  MOryT
KOHTaKTMpoOBaTb CO  CKPbITOM  MPOBOAKOW,

AEPHUTE 3IEKTPOMHCTPYMEHT 32 U30/IMPOBaHHbIe
NoBepXHOCTK 3axBara.
Mpu KOHTaKTe pewylien Hacagku W dhUKcaTopoB

C NPOBOAKOM, HAaXOAALWEWCS Mo4  HanpsKeHuem,
HEW30/IMPOBaHHbIe MeTanInyeckme 4acTu
S/IEKTPOUHCTPYMEHTA moryT npoBOANTbL

9/1EKTPUYECKUI TOK, KOTOPbIM NPUBEAET K NMOPaMEHNIo
oneparopa.

AONOJIHUTEJIbHbIE YKA3AHUA MO
OBECINEYEHWUIO BE3OIMNMACHOCTHU

1.
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Y6egutecb, 4TO Ha Yy4acTKe, KOTopbii 6ygeT
NOABEPrHYT CBEPJIEHMIO, MOMHOCTLIO  OTCTYTCTBYIOT
CKpbITble MOMEeXW, B TOM 4WC/IE SNEKTPOMPOBOAKA,
BOAOMNPOBOAHbIE U ra3oBble TPy6bl. B ciyyvae nonagaHus
cBepfia B BblllEeyKa3aHHble  KOHCTPYKLMOHHbIE
9/1IEMEHTI MOMET NPOU30MTH nopaeHue
SNIEKTPUYECKUM TOKOM WM KOPOTKOE 3amblKaHue,
yTeyKa rasa WM [pyre onacHble MOCNeACTBUS,
KOTOpble MOTYT CTaTb MPUYMHOM Cepbe3HOM aBapum Uau
TpaBMbl.



15.
16.

Y6epuTtechb, 4TO BO BpeMsA BbINONHEHWS oOmnepauui
HafIeHO AEepKUTE UHCTPYMEHT. HEBbINOHEHWE 3TOrO
TpeboBaHMA MOMET CTaTb MPUYMHON HEecHaCTHOro
cny4asn uam TpaBMmbl.

3aKpenuTe 3aroToBKy. Mcnosnb3oBaHWe 3arUMHOIO
YCTPOMCTBA WM TWUCKOB MO3BOMUT 3athUKCUMpOBaTb
3aroTOBKY HaZlexHee, YeM 3TO MOMHO cAenaTb pyKamu.
MogroToBKa  “  NPOMUNAKTUYECKUI  KOHTPO/b
yCNOBWIM aKcnayaTauun [poBepbTe, NOAXOAAT /U
YCNOBWA  9KCMlyaTauun AnAa  oGecrnevyeHuss  Mep
NpeAoCTOPOXKHOCTY.

He nossonsiTe NOCTOPOHHWM BeliecTBaM nonajgaTtb B
OTBEpCTHE A1 NOAK/IOYEHUSA aKKYMYIATOPHOM 6aTapen.
HuKorpa He pasbuparite aKKYMyIATOPHYO 6aTtapeto u
3apAaHoe YCTPONCTBO.

Hukorga He 3aMblKaiTe aKKyMynaTOpHylo 6GaTtapeto
HaKOPOTHO. 3aMbiKaHWe 6aTapen HaKOPOTHO NpuseaeT
K pe3KOMy yBesIMYEeHWIO TOKa U neperpesy. B peaynsrarte
6aTapes CropuT uam 6yaeT noBpexmaeHa.

He 6pocaiiTe 6aTapeto B oroHb. lNopoxKeHHan 6aTapes
MOET B30pPBaThbCH.

OTHecuTe Ucrnosib3oBaHHble GaTapeun B MaraswvH, rge
OHM GblIN NPUOBPETEHDBI, ECIM CPOK CYKObl 6aTapen
nocne 3apsAAKW CTaHeT C/ULIKOM KOPOTKUM [A1A WX
NpPaKTUYEeCKOro WCMo/b30BaHUA. He  yTununsupyite
oTpaboTaHHble 6aTapen CaMOCTOATE/IbHO.

. He BcTaBnanTe KaKoW-1M60 NMOCTOPOHHMI NpeaMeT B

Le/n BO3AYLIHOM BEHTUALMK 3apAAHOro YCTporcTBa.
MonajaHue MeTaIMYECKUX NPEAMETOB WM JIerko
BOCM/IAMEHSIOWMXCA MaTepPHUasioB B LLEIM BO3AYLIHOM
BEHTUAALMMW 3aPSAAHOTO YCTPOWMCTBA MOMET NPUBECTH B
pesysbTaTe K NOpameHUio 31eKTPUIECKUM TOKOM MK K
MOBPEMAEHUIO 3aPAAHOMO YCTPONCTBA.

.Mpn ycTtaHOBKe cBepnia B 3aXWMHOW NaTpoH 6e3

KJ/loya, 3aTArMBavite B OCTATOYHOM Mepe o6oa. Ecin
0604 He ByAeT 3aTAHYT, CBEP/IO MOMET BbICKOIb3HYTb
W/IM BbINAaCTb, CTaB NPUYUHOM TPaBMbI.

I'IpM U3MEHEHNN CHOPOCTU BpalleHMA npu nomMoLim

KHOMKW MepeKr/loyeHnn o6s3aTesbHo y6eauTech B
TOM, YTO BbIK/IOYATE/b HAXOAMTCA B BbIK/IHOYEHHOM
MO/IOMEHUN. M3MEHeHWe CHOPOCTW BpalleHus B TO
BpeMs, KOTAa ABuratesib MPoJo/KaeT Bpalarthes,
MOMET TMpWMBECTM K MOBPEHAEHWIO  MexaHW3Ma
nepegauu.

. Henb3sa yCTaHaBMBaTb F0JIOBKY B NOJIOKEHME, KOTOpoe

COOTBETCTBYET NPOMEMYTHY MeXay undpamu «1, 3, 5,

. 22» WM NPOMENHYTKY MeWay TOYKaMW, TaKwe He
yCTaHaB/IMBaMTe MOJIOHKEHWE, KOTOPOe COOTBETCTBYET
JIMHWN MEXAY UMdPON «22» 1 METKOW, 0603Ha4atoLLen
cBepJieHne. Takoe NOOKEHNe MOXKET CTaTb MPUYNHOMN
NoBpeHAEHNA.

. Beceraa 1cnonbayiTte AaHHOE YCTPOMCTBO C BpalleHUeM

Mo YacoBOM CTPenKe MpuU ero WCnosib3oBaHWM B
KayecTBe yAapHO1 Apenu.

[Jenaiite nepepbiBbl BO BPEMA MPOLOIKUTENbHON
paboTbl C UHCTPYMEHTOM.

ONEKTPOUHCTPYMEHT OCHALLIEH CXEMOW TeMnepaTypHoO
3awuTbl ABuratens. HenpepbiBHas paGota MOMeT
NpMBECTU K POCTYy TemnepaTypbl G/0Ka, aKTUBUPYA
cxemy TemnepaTypHOM 3aluTbl, W aBTOMaTUYECKM
OCTaHOBWUTb ero patoty. Ecam ato npousoinger,
NMo3BOJIETE AIEKTPOUHCTPYMEHTY OCTbITb, MPEHAE Hem
BO30GHOBWTL PaboTy.

. ABUratenb MOMET OCTAaHOBWUTLCA, €C/IM WMHCTPYMEHT

neperpyeH. B Takoi cutyaumm Heo6xoaumMo oTrnyCcTUTb
BbIK/IIOYATE/lb  MHCTPYMEHTa W YCTPaHUTb MPUHMHBI
neperpysKu.

. BpawarenbHoe pABuMeHWEe [ABUraTens MOMeT 6bITb

3a6/I0KMPOBaHO /1A OCTAHOBKW, B TO Bpemsd, Korga
YCTPOMCTBO ByAeT NCNOIbL30BaTLCA BKavecTse Apenn.B
TO BPeMs, Koraa yCTPOMCTBO ByfeT aKcnlyaTupoBaThea
B Ka4yecTBe LypyrnoBepTa, HEO6XOAMMO N03aboTUTLCA
0 TOM, YTOGbI He 3a6/10KMpOBaTh ABUraTeslb.

Pycckui
19. Ucnonb3oBaHne 6GaTapen B XOJOAHbIX YCNOBMAX
(Hvke O rpagycoB no Lienbcuio) MOXKET B HEKOTOPbIX
CNyyasax NPMBECTU K 0CNAGNEHUNIO KPYTALLEro MOMeEHTa
M YMEHbLWUTb 3PPEKTUBHOCTb paboTbl. OAHaKo, 3TO
BPEMEHHOe fB/IeHNe, U HopMasibHaa 3MHEKTUBHOCTb
paboTbl BOCCTAaHOBUTCA, KOraa 6aTapes HarpeeTcs.
HapemHo 3akpenuTe KploK. HeHagewHas duxcauua
KplOKA MOMET cTaTb MPWYMHOWM TpaBM BO BpeEMSA
MCMONb30BAHNUA 3/IEKTPOUHCTPYMEHTA.
B uensx aKOHOMWU 3NEKTPOIHEPruK, MoTpedasemMomn
OT 6aTapen, OCTaB/IEHHbIN BO BK/ILOHYEHHOM COCTOSAHWM
CBETOAMOA aBTOMATUYECKWN OTK/IOHAETCSA MO UCTEHEHWM
OKOMO 15 MUHYT.
3anpeLaeTca CMOTPETb NPAMO Ha CBET. OTO MOMET
npu1BeCTM K TpaBMam rnas.

MEPbI NPEAOCTOPOXHOCTHU NPU
OBPALLEHNA C UOHHO- JWITI/IEBOI/I
AKKYMYJIATOPHOW BATAPEEN

C uenblo MPOAJIEHNA CPOKa CNYHObl MOHHO-IUTUEBAA
6aTapes ocHalleHa GyHKLMen 3auThbl 418 NPUOCTAHOBKM
paspsaKu.
B cnyyasx 1-3, onucaHHbIX HU¥E, MPWU MCMOIb30BaAHUU
[aHHOro YCTPOMCTBa p[ABWUraTeflb MOMET OCTaHOBWTbLCSH,
[laxe ec/I1 Bbl HaXKMMaeTe BblK/ito4aTe b, OTO He ABNAeTCA
HeWncrnpaBHOCTbIO, TaK KaK aTo cneAcTsue cpabaTbiBaHWA
¢yHKu,V|M 3almnThbl.
Koraa mowHoCTb 6atapen MpOAO/IKAeT CHUMAaTbCA,
[ABuratesib BbIK/lo4aeTcA.
B 3TOM Cnyyae HeOGXOAMMO HEMEAIEHHO 3apsAANTL GaTapeto.
2. ECnM VMHCTPYMEHT neperpy}eH, Asuratesib MOMeT
oCcTaHOBMUTBCA. B Takon cuTyaumMnm Heo6xoanMmMo
OTMYCTUTb BbIK/OYATENlb MHCTPYMEHTa U YCTPaHWUTb
NPUYMHBI NeperpysKku. [locae aToro MoXHO NPOAOTHUTL
paboTy.
3. Ecnm  GaTtapeA neperpenacb npu  neperpyske,
6aTapeiHoe N1TaH1e MOXET 3aKOHUYUTLCA.
B Takom cny4yae npekpaTuTe MCMoNb30BaTb GaTapeto
W ganTte e ocTbiTb. [locne 3TOro MOXHO NMPOAOIKUTL
pa6orty.

20.

21.

22.

Kpome Toro, npumuTe BO BHUMaHWE Cefytolme
npeaynpexaeH1s 1 NpefoCTepeHeHus.
NPEAYNPEXAEHUE

Bo nasbexaHne yTEYKH 3apsga Gartapew,
TennoobpasoBaHus,  AbIMOBbIZENEHUA,  B3pblBa U

3aropaHua ybeautecb, UYTO COGMOAAIOTCA Ccleayowme

Mepbl NPeA0CTOPOKHOCTH:

1. Y6epuTtechb B TOM, YTO Ha GaTapee HET METa/LIMYECKOM
CTPYHKKM W NblIN.

O Bo Bpema pa6oTbl y6eauTecb, YTO Ha Gartapetro He
Hacena MeTalIM4ecKasn CTPYHKa U Nbljb.

O Y6epguTech, 4TO Ha 6aTapeto He Hacesia MeTalInyecKas
CTPYKa 1 Nblb, KOTOPasA nonagaeT Ha UHCTPYMEHT BO
Bpems paboTbl.

O He xpaHuTe Heucnosib3oBaHHyl GaTapeio B MecTe,
OTKPbITOM [11 META/I/IMHECKOMN CTPYHKU U MbUIN.

O Mepep  xpaHeHvem  GaTapes  MNpoTpuTe  BCIO
METaINIMYECKYIO CTPYHKKY U Mbl/ib B MECTE €€ XpaHEHUS
M He XxpaHuTe 6artapelo BMecTe C MeTa//IM4eCKUMU
npegmetamu (60nTaMu, rBO3AAMU U T.4.).

2. He npokanbiBaiiTe 6atapeto OCTpbIMM NpeameTamu,
Hanpumep, rBo34eM, He GelTe MOJIOTKOM, He
HacTynanTe Ha Hee, He 6pocailTe U He MoAfaBanTe
6aTapeto CUJIbHbIM MEXaHUYECKUM yaapam.

3. He MCMonb3yTe  ABHO noBpexeHHblIe "
nedopMUpoBaHHble 6aTapeu.

4. He vcnonbayiiTe 6atapeto, U3MEHsA NOIAPHOCTb.

5. He coeguHaiiTe HENOCPEACTBEHHO C ANEKTPUYECKUMM
BbIXOA4AMW WM MAlMHHBIMKM  pPO3eTHKaMu  ANA
NPUKYpPUBaHUSA CUrapeT.
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PyccKuii

6. He wucnonbsyite 6GaTapelo C LUesblo, KoTopas
NPOTUBOPEYUT yKasaHHbIM.

7. Echm He ypaeTcA npousBecTM 3apapgKy 6aTapeu
fJaxe MO WCTEYeHUU OMnpeAeNeHHOro BpeMeHW AnA
nepesapsfk1, HeMeAJIEHHO NpeKpaTuTe JaslbHewLLYio
nepesapagKy.

8. He nomewaite w©n He noaBepravite 6artapeto
BO3/J€MCTBUIO BbICOKMX TemnepaTtyp WM BbICOKOro
[laB/IeHUA, TAKUX KaK B MMKPOBOJIHOBOM MNeYH, CyLLMU/IKE
VI KOHTEMHepe BbICOKOrO aBIeHUs.

9. /[lepxuTe BAANM OT OrHA, 0COH6EHHO Noc/ie 06HapyHeHUn

TonbKko ans cTpaH EC

He BblKkMAbIBaiTe 91€KTPONPUBOPHLI BMECTE C
060bI4HbIM Mycopom!

B coOTBETCTBUM C €BPONENCKOM AUPEKTUBOM
2002/96/EC 06 yTnamsauum ctapbix
9/IEKTPUYECKHMX U NIEKTPOHHBIX MPUGOPOB

1 B COOTBETCTBUM C MECTHBIMU 3aKOHaMU
3/71eKTPONPUGOPBI, ObIBLUME B SKCMTyaTaLmnu,
[LO/KHbI YTUIM30BbIBATLCA OTAEIBHO
6e30nacHbIM /171 OKpyHatoLLel cpegpl
Cnoco6om.

yTEYKM 3apaga UamM NOCTOPOHHErO 3anaxa.
10. He ucnonb3yiite B NOMeLLEHUAX, rAe BbipabaTbiBaeTcs

CUbHOE CTaTUYECKOE 3/IEKTPUYECTBO.
11.B cnyyae yTeyku GaTapew, MOCTOPOHHEro 3anaxa,

Tel'll'lOO6paSOBaHl4F|, BblUBETAHUA WAM dedopmauuu,

WU KaKUX-1nbo aHopMaJibHbIX NPU3HAKOB BO BpeMmsA

ncnoab3oBaHuA, nepesapanku nnm XpaHeHuA
HemMeA/NleHHO yJanute 6aTapero C MHCTpymMeHTa

WKW 3apagHOro YCTPOMCTBA U He WCMO/b3yiTe ee B
OanbHenLeM.

OCTOPOHHO
1. Bcnydae ecnmuaKocTb, KoTopas BbITeKaeT c 6aTapeu,

nonagaeT B rnasa, He TPUTE WX, @ MPOMOMTE UX YUCTOM
BOJIOW, Hampumep, NPOTOYHOM, W He3amenIUTeNbHO

obpaTuTeCh K Bpauy.
Ecnn He NpuHATb Mepbl, MWAKOCTb MOMET Bbl3BaTb

rnasHble Npo6aemMbl.
2. Ecnn ®uaKoCTb nomajaeT Ha KOXWY WM OfEeHay,
He3aMef/IMTENIbHO XOPOLIO MNPOMOMTE WX YWUCTOM

BOAOM, HANPUMeEp, MPOTOYHOM.
CyluecTByeT BO3MOKHOCTb MOSB/EHUA pa3fpameHvs

\Y HomunHanbHoe HanpsmeHne
Ng | CropocTb 6e3 HarpysKu
Bpm | MHTeHcHBHOCTL yaapoBs
Ls Hu3Kaa cKopocTb
Hs BblcoKan CKOpoCTb
Hm | PexuvM BbICOKOM MOLLHOCTH
Mm | Pexvm cpefHel MOLHOCTH
L2 PenM HU3KOM MOLLHOCTM 2
L1 Peunm H13KoM MowHocTH 1
Kupnny
[Jepeso
Metann

Ha KoMe.
3. EcnM BO Bpems MepBOro McCrosib3oBaHus 6Gatapewu

BuHT gna metanna

Bbl OGHapyMuTe pIKaBuMHY, MOCTOPOHHWI 3anax,
neperpesaHve, obecuseymBaHue, agedopmauunio n/mm

BuHT pns pgepesa

Apyrve OTK/NIOHeHUA, npexkpaTtuTe UCnosb3oBaHWe U
BEpHUTE ee CBOeMY NOCTaBLUUKY MU NpoaaBLly.

Han6onblumin anameTp 3aMMHOro naTpoHa

NPEAYNPEXHAEHUE

@ 77000

Bec

MonagaHve TOKOMPOBOAALWMX BELECTB Ha Kiemmy
JIUTUA-MOHHOW GaTapen ABNAETCA BO3MOMHOM MPUYUHOM

Ao

CsepneHve

KOPOTKOrO 3amblKaHWA WM BO3ropaHusa. Pasmelias NuTUiA-
MOHHYl0 6GaTapelo Ha XpaHeHue, CTporo cobnogjavite

YpapHoe csepneHue

crepytoLme MHCTPYKLUMN.
O He nomelyaiTe ocTaTKM TOKOMPOBOAALLEro MaTepuana,
rBO3/M, NPOBOJIOKY, HANPUMEP, CTa/IbHYIO UK MEAHYIO,

Mepekrntoyarens BKJ.

B KOHTeWHep, B KOTOPOM XpaHUTCA 6aTapes.
O Bo u3bewaHne KOPOTKOro 3amblKaHWdA, MNOMecTuUTe
6aTapelo B MHCTPYMEHT WJIN e Ha Nepuoj, XpaHeHus

Mepekntoyatens BbIKJ1.

HafemHo 3adUKCUpYTe Ha Hel KPbIWKY, CHKPbIB
KPbILUKOM BEHTUAATOP.

OTcoeanHnTe GaTapeto

CUMBO/JIb

EmMKOCTb akKymynaTopa

NPEAYNPEXAEHUE
Huike npuBeaeHbl CMMBOJIbI, UCMOIb3yeMble ANA

Bbikto4arteb NoacBeTKM

ycTpolicTBa. lMepep Hayanom paboTbl 06A3aTeIbHO
y6epautech B TOM, 4TO Bbl NOHMMAETE UX 3HAYEHMeE.

MHaumKaTop 3apaga akkyMynsaTopHOM 6aTapeu

DS14DBL / DS18DBL:

M3meHeH1e CKOPOCTH BpaLLEeHWs — BbICOKast
CHOPOCTb

AKKYMYNATOPHbIN LLYpynoBepT
DV14DBL / DV18DBL:
AKKYMYNATOPHbIN YAAPHbINM LYpynoBepT

MN3MeHeH1e CKOpOCTH BpalLeHUs — HU3Kas
CKOPOCTb

BpalueHne no yacosov cTpenke

MpouyTuTe BCe npasuaa 6e30MacHoCTH 1
MHCTPYKLMK.

=l A SEIEC IS

BpaLueHue NpoTUB YacoBOM CTPEsKK

CsepneHve
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E% YpapHoe cBepneHue
Bartapesn npaKTU4YecKu paspsixeHa. 3apsauTe
6GaTapeto Kak MOXHO CKopee.
Bartapen 3apsmeHa HanonoBuHy.
@@ |[ocTaToyHbivi 3apag 6aTapen.
CTAHAOAPTHDbIE
NMPUHAANEHKHOCTHU

B pononHeHne K OCHOBHOMY MHCTPYMEHTY (1 MHCTPYMEHT)
KOMMJIEKT BKJIIO4AET [OMOHUTE/bHBIE NPUHAANEKHOCTH,
nepeyeHb KOTOPbIX NPeACTaB/IeH Ha cTpaHuLue 167.
CocTaB 1 TMN JONONHUTENbHBIX NPUHAANEKHOCTEN MOKET
6bITb U3MEHeH 6e3 NpeABapUTEIbHONO YBEAOMIEHUA.

HA3HAYEHUE

<DS14DBL/ DS18DBL>

O 3aBMHYMBAHME W yAANeHUe KPEMemHbIX BUHTOB,
LUYpYnoB ANA fepeBa, CaMOHape3atoLLX BUHTOB U T.1.

O CaepneHune pasninyHbIX METaI/IoB.

O CBeprieHue pas/iMyHbIX NOpog, Aepesa.

<DV14DBL / DV18DBL>

O CsepneH1e K1pnuya, 6eTOHHbIX 6/10KOB U T.N.

O 3aBWHYMBaHWE W YyAANEHUE KPEMeXHbIX BUHTOB,
LUYpyroB AN AepeBa, CaMoHape3atoLLMX BUHTOB 1 T.1.

O CBepnieH1e pasinyHbIX MeTasIoB.

O CBepieH1e pasinyHbIX NOPOZ, AepeBa.

CMELIUPUKALUM

CneunduKaumMn AaHHOrO MHCTPYMEHTA MpeAcTaBfeHbl B
Tabnuue Ha cTpaHuue 167.

NPUMEYAHUE
Ha ocHoBaHWM MOCTOSIHHBIX MPOrpamMMm UcCnefoBaHus
v passutua KomnaHua HITACHI octaBnsoT 3a co6oi
NpaBo Ha W3MEHEHUE YKA3aHHbIX 3[1€Cb TEXHUYECKUX
[aHHbIX 6e3 NpeABapUTE/ILHOrO YBEAOM/IEHHS.

3APAOKA

Mepep MCMO/Ib30BaHNEM 6ecnpoBogHOro
9/IeKTPOMHCTPYMEHTa 3apAauTe 6artapeto  cneayoLmm
o6pasom.

1. NopacoeauHUTE K UCTOYHUKY nuUTaHuA. (Puc. 2)

B cs yyae 3apAaaKu 6@Tapelfi OT MUCTOYHKUKA NUTaHUA

O TopKouYMHTE 3apAfHOe YCTPOMCTBO K PO3ETHE CETU
NUTaHWUA C MOMOLLbIO CUJIOBOrO Kabess.
Mocne  nopcoeAuHeHnna  wTencend  3apsAHOro
YCTPOMCTBA K CETEeBOM PO3ETKE KOHTPO/ibHAA namna
6yAeT MUraTb KpacHbIM (C MHTepBasioM B 1 CEKYHAY).
OCTOPOHHO
He uvcnonbayiiTe NOBpEXAEHHbIN 3NEKTPUYECKUI
LIHYp. Hemean1eHHO OTPeMOHTHpYITE ero.

OUTaHWA NOCTOAHHOrO ToKa 12 B (UC18YML2)

O 3akpenuTe 3apsgHOe YCTPOWCTBO Ha MecTe B
aBTOMOGUNE.
Mcnonb3yiTe pemeHb, MOCTaBASEMbIM C 3apAaHbIM
YCTPOWCTBOM ANs1 MKCaUuuM 3apsfHOro ycTpoucTea
Ha MecTe W NpeAoTBpaLLEHWA ero HenpeaHaMepeHHoro
nepemetiexus. (Cm. Puc. 15)

Pycckui

OCTOPOXHO
He pasmelyarite 3apagHoe yCTPOMCTBO M 6aTtapeto
noj, cuAaeHbem BOAUTENA. 3aKpenute 3apsagHoe
YCTPOWMCTBO Ha MecTe ANs NpefoTBpalleHus ero
HernpegHaMEPEHHOro  NepeMeLLeHusi, MOCKObKY

9TO MOXET NPUBECTU K HECHACTHOMY C/1y4ato.

O BcraBbTe coeiMHUTENbHBIV LWTENceb NpUKypuBaTens
B pa3bem NpuKypvBarens.
Ecnu wrencens ocnabneH v Bbinagaet U3 pasbema

cUrapeTHoro npuKypusatens, OTPEMOHTUpYWTE
pasbem. MocKonbKy pasbem MOMeT 6bITb
HeucnpaBHbIM,  PEKOMeHayeTcA  obpaTuTbCca K

MECTHOMY aBTOMOGWIBHOMY Aunepy. [MpoponkeHve
MCMONb30BaHUA  pasbemMa MOMET MNPUBECTU K
Hec4acTHOMY C/y4alo M3-3a neperpesa.

2. BcraBbTe 6aTapeto B 3apsigHOe ycTpoiicTBo. (Puc. 2)
MnoTHo BCcTaBnAkTe 6aTapeto B 3apAAHOE YCTPOMCTBO.

3. 3apapka
3apagKka HauyMHaeTcAa nocne pasMelleHns 6artapeu
B 3apAAHOM YCTPOWCTBE; CUIHa/IbHMbIA MHAWKATOP
6yaeT HenpepbIBHO FOPETb KPaCHbIM CBETOM.
Kak TonbKO 6Gataped  MOMHOCTbIO — 3apAauTCA,
CUrHa/IbHbI ~ MHAMKATOP  3apsffHOro  yCTpoMTBa
HayHeT muraTb KpacHbiM cBeToM. (C 1-CeKyHAHbIMM
uHTepsanamu) (cMm. Tabnuuy 1).

® VHAMKaumMA KOHTPOABLHOM Nnamnbl
MHAMKaLMN KOHTPO/IbHOM namrbl GyAyT TakUMM, Kak
nokasaHo B Ta6auue 1, B COOTBETCTBUM C COCTOAHMEM
3apAfHOro YyCTPOMCTBA M aKKYMYJIATOPHOM 6aTapeu.
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PyccKuii

CurHanbHbIv
MHAMKaTOp
roOpuT UM
MUraeT.

Ta6nuuya 1
MHAMKaLMW KOHTPO/IbHOM namnbl
BbicBeunBaeTcs B TedeHne 0,5 CeKyHAbI.
« | Muraet He BbicBeumBaeTca B TedeHune 0,5
MNepen 3apAaKoW (KpacHblIi) CeKyHzbl. (BbikntovaeTca Ha 0,5 ceKyHabl)
| | |
Bo Bpems BbicBeunBaetcs  BbicBe4YMBaeTCA NOCTOAHHO
3apAaKu (KpacHbli)
BbicBeunBaeTcsa B TeveHne 0,5 CeKyHabI.
3apagka Mwuraet He BbicBeunBaeTcs B Te4eHue 0,5
3aBeplueHa (KpacHbli) CeKyHApl. (BblkntoyaeTcs Ha 0,5 cekyH/bl)
I I I
BbicBeunBaeTcsa B TedeHne 0,1 CeKyHAbI. HeucnpasHocTb
3apsapgka Muraet He BbicBeumBaeTca B TeveHue 0,1 B 6aTapee nam
HEBO3MOMXHa (KpacHbIi) CeKyHapbl. (BbikntovaeTca Ha 0,1 CeKyHApl) | B 3apAAHOM
EEEEEEEEEEEER yCTpoKcTBeE.
BeicBeunBaetca AKRyMynaTopHas
(3eneHbii) BbicBeunBaeTcA NOCTOAHHO 6
arapes
(UC18YRSL) neperpeta.
Pemum (UC18YML2) 3apsgra
OMMAAHUA NpH
neperpese Muraet BbicBeunBaeTcs B TeyeHWe 1 cekyHapl. He | HEBOSMOMHA.
(KpacHBIF) BblCBEYMBAETCA B TeueHue 0,5 CeKyHab!. (3apaaka
(Bbikntouaetcs Ha 0,5 CexyHAbl) HayHeTcs, Koraa
(UC18YFSL) GaTapes OCThIHET)
3apspgKa c
ggrgn%%}anworo BbicBeunBaetcs B TeueHne 0,5 ceKyHabl. HewncnpasHocTb
MCTOUHMKA Mwraet He BbicBeunBaeTcs B TeveHue 0,5 B 6aTapee nam
nMTAHUS (3eneHbli) ceKyHapbl. (BbikntovaeTtca Ha 0,5 ceKyHApl) | B 3apAaHOM
(UC18YML2) | | | ycTpoWcTBe.
HEeBO3MOXHa

NMPUMEYAHME: Bo BpemA oxuaaHua ana oxnawmpaeHusa 6arapen UC18YML2 / UC18YRSL / UC18YFSL oxnawpaeT
neperpeBLLyloCA 6aTapeto C MOMOLLbIO OXIaXAAtOLLEro BEHTUAATOPA.
(OpHaKo oxnampaloLLmin BEHTUNATOP He (YHKLMOHMPYET BO Bpems 3apafKu Garapen C MomoLLbto
aBTOMOBW/ILHOTO MCTOYHMKA NUTaHUA NOCTOAHHOIO ToKa 12 B.)

® OTHOCUTENBHO TemMnepaTypbl M BPEMEHM 3apAAKM aKKyMyATOPHOM 6aTapen
TemnepaTypa 1 Bpems 3apagKu ykasaHbl B Tabnuue 2.

Ta6nuua 2
o UC18YML2
ARKYMVAATO 3apAAHoe YCTPOICTBO UC18YRSL UC18YFSL (NepemeHHblii ToK/
yMmy. P NOCTOAHHBIV TOK)*'

3apsaHoe HanpseHve B 144B-18B
Bec K 06 05 | 0,7
TemnepaTypa, NP1 KOTOPOM MOMHO 3apsHKaTb o _ BN
6artapeto 0°C-50°C
Bpewms no nonHon 3apaaku 6atapeu, npubn.
(npun 20°C)

1,3Ay MUH. 20 20 20/50

1,5 Ay MU/H. 22 22 22/60

2,0Ay MUH. 30 30 30/80

2,5Ay MMH. 35 35 35/100

3,0Ay MUH. 45 45 45/120

4,0 Ay MUH. 60 60 60/160

5,0 Ay MUH. 75 75 75/200
HKon-Bo rasibBaHU4YECKMX 31IEMEHTOB 6aTapeu 4-10

* UICTOYHUK NUTaHMA NePeMEHHOro ToKa / (aBTOMOGU/IbHbIN) MCTOYHUK MUTaHUA NOCTOAHHOIO ToKa 12 B
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NPUMEYAHUE

Bpema 3apagku 6atapei MOMET W3MEHATbLCA B
3aBUCMMOCTM  OT  TemnepaTypbl W  HanpsmeHus
WUCTOYHMKA NUTaHWA.

<UC18YML2>

Mpn BbLICOKOM Temnepartype ANA 3apAafKkM  MOMeT
notpe6oBarbCA 6OJ/IblUE BPEMEHW, OCOGEHHO NpwM
MCMO/Ib30BaHUN aBTOMOGWILHOTO MCTOYHWMKA NUTaHWA
NOCTOAHHOrO ToKa 12 B.

OCTOPOHHO

Mpwn HenpepbiBHOM nCcnonb3oBaHUn 3apAagHoro
yCTpOﬁCTBa OHO MOXeT neperpeTbcA, 4YTO npueBedeT
K ero BbIXoZy M3 CTpoA. [locne OKOHYaHWs 3apAaKu
nofoXauTe 15 MUHYT, Npexae Yem UCMosib30BaTh ero
CHoOBa.

4. OTcoeauHuTe WHYp nuTaHuA 3apapHoro
YCTPOWCTBa OT CETEBOW PO3ETKU WM pa3bema
NpUKypUBaTens.

5. Kpenko Bo3bMuTeCb 3a 3apAfHOE YCTPOMCTBO U
BbiTaluTe 6aTapeto.

NPUMEYAHUE
Mocne 3aBeplleHWA 3apAafKU BblHETE GaTapel W3
3apAAHOro YCTPOWMCTBA M XpaHUTe ee Haj/emallym
o6pasom.

OCTOPOXHO

O TMpu 3apspKe HarpeToil 6atapeun B pesynsrate Toro,

4YTO OHa B TEYEHWEe AIUTE/IbHOrO BPEMEHU Haxoamaach
noJ, BO3AENCTBMEM COMTHEYHbIX JIy4el UK TOJIBKO YTO
MCMNONb30BaNacCb, KOHTPOSbHAA JlamMna  3apsagHoro
ycTpoictBa 6yAeT ropeTb 3e/eHbIM LBETOM WM
OyneT BbICBEYMBATLCA B TeyeHue 1 CeKyHabl, He
BbICBE4YMBaTbCA B TedeHne 0,5 ceKyHAb! (BblKo4aeTcA
Ha 0,5 ceKyHabl). B Takom cnyyae cHavana pante
6aTtapee OXNaanTbCA, a 3aTeM Ha4yHUTe 3apAaKy.

Horga HOHTposbHaA fnamna MmuraeT KpacHbiM  (C
MHTepBanamm 0,2 CeKyHAbl), NpoBepbTe pasbem
6atapen 3apafgHOro yCTpoMCTBa W yAaasuTe M3 Hero
BCe MOCTOPOHHME npeaMeTbl. EcCnn  nocTOpoHHMX
npeAMETOB HET, BEPOATHO, Npou3oLuen c6oi B pabote
6atapeu unn 3apsgHoro yctpoiictsa. Cpaite ero B
YMOIHOMOYEHHbIM LIEHTP TEXHUYECKOTO OBC/TYHUBaHUSA.
TaK KaK BCTPOEHHOMY MWKPOKOMMbIOTEPY TpebyeTca
NpUMepHO 3 CeKyHAbI, YTOObI NOATBEPAUTL U3B/IEHEHNE
6aTapeu, KoTopas 3apsAMmanacb C MOMOLLBIO 3apAAHOro
YCTPOMCTBA, MOAOMAMTE KaK MUHUMYM 3 CEKyHAbl
nepep ee NOBTOPHbIM BCTAB/IEHNEM A/1A NPOAOIHEHNA
3apagku. Ecnm  6Gatapes  nMOBTOpPHO BCTaBnsAeTcA
B npefenax 3 CeKyHA, OHa MOMeT 3apsamarbca
HeHaa/exalmm o6pasom.

MpoBepsTe aBTOMOGW/IbHBIM UCTOYHUK MUTaHUS, eCau
KOHTPONIbHAA flaMna HenpepbiBHO MWUraeT 3eJs1eHbiM
useToM (Kaxable 0,2 cekyHapb!). (UC18YML2)

Ecnn HanpsweHune coctasnseT 12 B nam Hue, 3To
yKasblBaeT Ha TO, YTO EMKOCTb aKKyMyNATOPHOM
6aTtapen aBTOMO6MAA YMEHbLLINIACL U €€ HEBO3MOMHO
3apAanTb.

Ecnn  KoHTponbHas namna He MuraeT KpacHbIM
LUBETOM (Kawaylo CeKyHAy) HecMoTpA Ha TO, 4TO
WHYp 3apAfHOro YCTPOMCTBA WM COEAUHUTESNbHbIN
wITencenb NPUKypMBaTena NOACOEAMHEH K UCTOYHUKY
NUTaHKA, 3TO yKasblBaeT Ha BO3SMOXHOe cpabarbiBaHue
CXeMbl 3aLLMTbl 3apSAAHOIO YCTPOWCTBA.

OTCOEAMHUTE LWHYP WAKM LITENCENb OT MUTaHWA, a 3aTem
CHOBa NOACOeAMHNTE ero NpumepHo Yepes 30 cexyHa. Ecan
NOC/e 3TOro KOHTPO/IbHAA 1aMMNa He HAYHET MUraTb KPacHbIM
LIBETOM (Kamayto CEKyHay), A0CTaBLTe 3apsifHOe YCTPOMCTBO
B YMOJIHOMOYEHHBIN CepBUCHbIN LeHTp Hitachi.

Pycckui

YCTAHOBHA U SHCIJTYATALMUA

Onepauusa PucyHok | Ctpanuua
CHATHe 1 ycTaHOBKa 1 168
aKKyMynATOpHOW 6aTapen
3apagka 2 168
YcTaHoBKa / cHATHE 6OKOBOW
PYKOATHM 8 168
PerynvposaHnue KpyTaLero
MOMeHTa 4 168
Bbi60p nonoxeHua ceepieHns 5 168
BbiGop nonoxeHna yaapHoro
cBepsieHns 6 168
M3MeHeHre CKOpOoCTH BpalleHusa 7 169
DyHKLMA ceneKTopa pemxmma 8 169
CKOpOCTW BpaLleHns
CHATHE N yCTaHOBKa KpoKa 169
MHaunkaTop 3apaga 6atapeu 10 169
PekomeHaauumn no
MCNONb30BaHWUIO CBETOAMOLHOM 11 169
NnofCBETKU
YcTaHoBKa ceepna 12 169
M3meHeHWe HanpaBneHus
BpaLleHna 13 170
DyHKLMOHMPOBaHKE MyCKOBOrO 14 170
nepeknoyarens
Bbi60p NpuHagnexHocTen — 171

TEXHUYECHOE OBCJ1TYHKUBAHUE U
OCMOTP

1.
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OCMOTp MHCTPYMeHTa

MocKonbKy ncnonb3oBaHue MHCTPYMeHTa c
M3HOLLEHHbIMU NpYHaLNEeHHOCTAMM YMEHbLUUT
3PHEKTUBHOCTb U MOMET MPUBECTU K HEMCNPaBHOCTH
asurartens, 3aTauuBaiiTe nnm 3ameHsiTe
NPUHaA/IEKHOCTH, KaK TONIbKO HACTYNUT aGpasuBHbIV
M3HOC.

OCMOTp KpenemHbIX BUHTOB

PerynsipHo BbINOMHAWTE OCMOTP BCEX KPEenemHbIX
BMHTOB W NpOBEPAWTE WX HaANEHaLLyl0 3aTAXKY.
Mpn ocnabneHnn Kakux-Mbo BUHTOB, HEMEANEHHO
3aTAHMTE WX MNOBTOPHO. HeBbinosHeHWe  3TOroO
Tpe6oBaHUA MOXET NPUBECTHU K CEPbE3HOM ONACHOCTU.
O6cnyHuBaHue gBuratens

O6MOTKa ABuraTens npeactaBiseT cobor «cepaLe»
9NIEeKTPONHCTpyMeHTa. Cobnogante  Hagnemalme
Mepbl NPeAOCTOPOKHOCTM ANA 3alyTbl OGMOTKU OT
NOBPEKAEHWI W/WAK NonajaHnusa Ha Hee Bnaru, macna
WY BOABI.

HapyiHana ouncTtia

Korga 9NEeKTPOUHCTPYMEHT 3arpsi3HUTCA, BbITPUTE
€ero MArkoM CyXOoW TKaHblO WAN TKaHblO, CMOYEHHOM
MbIIbHOWM  BOAOW. He ucnonb3yWte pacTBOpUTENH,
cofepralime xiop, 6eHsMH WM pacTBopuUTeNb ASA
KpacKu, TaK Kak OHW MOTyT pacTBOPUTbL NaacTmaccy.
XpaHeHue

XpaHWTe 3/1EKTPOUHCTPYMEHT B MeCTe, HeloCTYMNHOM
[eTAM, 1 Npy Temneparype He Bbiwe 40°C.




PyccKuii

NMPUMEYAHUE
MNepep panTenbHbIM xpaHeHnem (3 mecAua u 6onee)
y6eanTech, 4To 6aTapen NOAHOCTLIO 3apsiHeHa. MNocne
[/IMTENbHOTO XpaHeHUsi 6atapen HeGObLLON eMKOCTH
MOryT BO3HUKHYTb NPO61EMbI C 3apAA0M.
NPUMEYAHUE
XpaHeHne MOHHO-NNTUEBBIX GaTapen.
Y6eamTechb, YTO MOHHO-MTUEBbIE 6aTapen NOSHOCTbIO
3apsiKeHbl Nepes TeM, Kak yéparb MX Ha XpaHeHwue.
XpaHeHWe Gatapelt B TeYEHWE  [JIMTESIbHOrO
NPOMENKyTKa BPEMEHW MPU HWU3KOM YPOBHE 3apafa
MOMET MNPUBECTU K YXYAWEHWIO XapaKTepUCTUK,
3HaYUTENbHOMY COKpALLEHWIO BPEMEHW UCTO/Ib30BaHUsA

Gatapen, a TaKKe MOMET CTaTb HEBO3MOMHa
nepesapsgxa.
OfHaKO  3HaYWUTENbHO  YMEHbLUMBLUEECA  Bpems

MCMob30BaHWA 6atapen MOMET GbiTb BOCCTAHOBIEHO
npu NOBTOPHOW 3apsiiKe U UCMOob30BaHWK GaTapei oT
[BYX 10 NATU pas.

Ecnv Bpems vcnosb3oBaHWA GaTtapey 4pesBblyanHO
KOPOTKOE, HECMOTPA Ha MOBTOPHYIO 3apAfKy W
MCMO/Mb30BaHWE, CPOK CNyMObl 6atapen WCTeK,
nprobpeTuTe HoBble HGaTapeu.

OCTOPOXHO
Mpv  UCMONb30BaHUM  WAM  TEXOBC/YHMBAHUM
WHCTpPYMeHTa BCeraa cieauTe 3a BbINOJHEHWEM BCeX
npasu U HOPM 6e30MacHOCTY.

BamHasa uHdopmauua o 6arapesx anAa
6ecnpoBO/HbIX 3/IEKTPOUHCTPYMeHTOB Hitachi

Bcerpa ncnonbaynTte 1pMeEHHbIE 6atapem,
npesHasHaYeHHble MMEHHO ana ZaHHoro
MHCTpyMeHTa. Mbl He rapaHTMpyeM 6e30MmacHOCTb M
(PYHKLMOHMPOBAHUE  HAWMX  3AIEKTPOUHCTPYMEHTOB
npv  WUCMONb30BaHUM  GaTapeW,  W3roTOB/IEHHbIX
He Hallel KOMMaHWeW, WAM e pasobpaHHbiX WU
MOAMGDULMPOBaHHbIX 6Gatapei (B KOTOPbIX  Gblin
[EMOHTMPOBaHbl WM 3aMeHeHbl  rasibBaHU4yecKue
9/1eMeHTbI 6aTapeun Unu Jpyrue BHyTPEeHHWe AeTasnn).

FTAPAHTUA

Mbl  rapaHTMpyem  COOTBETCTBME  aBTOMAaTUHYECKMX
MHCTPyMeHTOB  Hitachi  HopmMaTMBHbIM/HaLMOHABHBIM
HopmaMm. [laHHaa rapaHTUA He pacnpocTpaHaeTca
Ha JedeKTbl WAM  ywep6, BO3HUKLIMK BCIEACTBUE
HenpaBWUIbHOrO  UCMOJIb30BaHWA WM HEHaANexallero
obpalleHna, a TaKKe HOpManbHOro usHoca. B cnydae
nogauu Hanobbl oTnpasnAnTe aBTOMaTU4ECKUIA
MHCTPYMEHT B HepasobpaHHOM COCTOAHMM BMecTe C
FTAPAHTUMHBIM CEPTU®DUKATOM, KoTopbIi HaxoauTcs
B KOHLE MHCTPYKLMM MO 0GpaLLeHuto, B aBTOPU3OBaHHbIN
LeHTp obenywmaHua Hitachi.

UHdopmauma, Kacalowanaca cospaBaemoro wyma M
BUGpaLmmn

Mavepsemble  Be/MUMHbI  ObliM  onpefeneHbl B
CcooTBeTCTBMM co cTaHaaptom EN60745 v 3aABneHbl B
cooTtBeTcTBWM C ISO 4871.

M3mMepeHHbIi CpeHEB3BELLEHHbIN YPOBEHD 3BYKOBOI MOLLHOCTH:
101 ab (A) (DS14DBL, DS18DBL)
93 b (A) (DV14DBL)
94 nb (A) (DV18DBL)
M3mMepeHHbIi CpeaHEB3BELLEHHbIN YPOBEHb 3BYKOBOIO JaB/EHMS:
90 ab (A) (DS14DBL, DS18DBL)
82 ab (A) (DV14DBL)
83 ab (A) (DV18DBL)
MNorpewHocTb K: 3 a6 (A).

HapeBailTe HayLUHWUKW.

O6wmne  3HayeHus  BUOpauMM  (CymMma  BEKTOpPOB
TpUakcuanbHOro Kabens) onpeaenanTca B COOTBETCTBUU
c EN60745.

BesnumHa Bubpaumm @n = 7,0 m/c? (DS14DBL, DS18DBL)
MorpewHocTb K = 1,5 m/c?

YpapHoe cBepieHne No 6eToHy:
BenunuunHa su6paumm @n, ID =9,2 m/c2(DV14DBL, DV18DBL)
MorpewwHocTb K = 1,5 m/c? (DV14DBL)

1,8 m/c?(DV18DBL)

3anBieHHOE CyMMapHoe 3HadyeHue BubGpauuu  6blio

M3MEepeHo B COOTBETCTBMM CO CTaHAAPTHbIM METOAO0M

UCMbITAHUIA M MOMET TMNPUMEHATLCA [A/1A  CpaBHEHWA

WHCTPYMEHTOB.

OHO TaKe MOXET UCMO/b30BaThbCA AR NpefBapUTeIbHOMN

OLeHKN BO3/EVCTBMA.

NPEAYNPEXKAEHUE

O VYpoBeHb BuGpauumM BO  Bpema  (aKTUYECKOro
Mcnosb3oBaHusa 3/1EKTPOUHCTPYMEHTA MOMET
OT/IN4aTbCA OT 3aAB/IEHHOTO CYMMapHOro 3Ha4eHus, B
3aBMCMMOCTM OT crnocoba MCno/Ib30BaHWA YCTPOMCTBA.

O OnpefennTb Mepbl NPEAOCTOPOKHOCTU ANA  3aLUMUThI
orneparopa, KOTopble 0CHOBaHbI Ha pacyeTe BO3/ENCTBUA
npY aKTUHECKUX YCIOBMAX MUCMOIL30BaHWA (MPUHUMAs
BO BHMMaHWe BCe Nepuofbl LKA aKCnayaTalumum, Kpome
BPEMEHM 3anycKa, TO eCTb KOrfa MHCTPYMEHT BbIK/IIOYEH,
pa6oTaeT Ha XO/I0CTOM XOZY).

NMPUMEYAHUE

Ha ocHOBaHMM MOCTOAHHbLIX MporpaMm MccnefoBaHUA U
passuTus Komnanusa HITACHI octasnstoT 3a co6oi npaso
Ha M3MEHEeHWe YKasaHHbIX 31€Cb TEXHMYECKNX JaHHbIX 6e3
npeABapuTeIbHOrO YBEAOM/IEHUA.
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DS14DBL DS18DBL DV14DBL DV18DBL
v v 14,4 18 14,4 18
Hm | min 0 - 350 0 - 350 0 - 400 0 - 400
Mm | min? 0 - 300 0 - 300 0 - 300 0-300
Ls
L2 | min? 0 - 250 0 -250 0-250 0-250
n L1 | min? 0-180 0-180 0 - 200 0 - 200
0 Hm | min 0 - 1600 0-1700 0-1700 0- 1800
Mm | min’ 0 - 1300 0- 1400 0 - 1400 0 - 1400
Hs
L2 | min? 0-1100 0-1200 0-1100 0-1200
L1 | min? 0 -850 0 - 900 0 - 900 0 - 900
Bpm (Ls/ Hs) min-t - - 0-6000/0 - 25500 | 0 - 6000 /0 - 27000
'ﬂ; mm — — 14 16
&
= &7 mm 50 65 50 65
[
= < mm 13 13 13 13
O mm 6 6 6 6
G mm 8 8 8 8
s mm 1,5-13 1,5-13 1,5-13 1,5-13
E kg 1,9 2,0 2,0 2,2

DS14DBL
DS18DBL
DV14DBL
DV18DBL

DS14DBL (NN)
DS18DBL (NN)
DV14DBL (NN)
DV18DBL (NN)
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UC18YRSL
uC18YML2

UC18YFSL

Min.

DS14DBL
DS18DBL

DV14DBL
DV18DBL

DV14DBL
DV18DBL
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14.4V (Li-ion)

336471

331906

14.4V - 18V)

UC18YML2 (14.4V - 18V)

(

UC18YRSL

983006

UC18YFSL (14.4V - 18V)

337140
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English

GUARANTEE CERTIFICATE
(1 Model No.
(2 Serial No.
(@) Date of Purchase
(@ Customer Name and Address
(5) Dealer Name and Address
(Please stamp dealer name and address)

Dansk

GARANTIBEVIS

(1 Modelnummer
) Serienummer
) Kebsdato
) Kundes navn og adresse
() Forhandlers navn og adresse
(Indszet stempel med forhandlers navn og

Romana

CERTIFICAT DE GARANTIE

Numele si adresa clientului
(5) Numele si adresa distribuitorului
(Va rugam aplicati stampila cu numele si adresa

(@) Name und Anschrift des Kunden
(5) Name und Anschrift des Handlers
(Bitte mit Namen und Anschrift des Handlers

(@ Kundens navn og adresse
(5) Forhandlerens navn og adresse
(Vennligst stemple forhandlerens navn og adresse)

adresse) distribuitorului)
Deutsch Norsk Slovenécina
GARANTIESCHEIN GARANTISERTIFIKAT GARANCIJSKO POTRDILO
@ Modell-Nr. @ Modelinr. @ $t. modela
(2 Serien-Nr. (2 Serienr. (2 Serijska §t.
Kaufdaturn @) Kjopsdato (3 Datum nakupa

@ Ime in naslov kupca
() Ime in naslov prodajalca
(Prosimo vtisnite Zig zimenom in naslovom

(@ Date d'achat
(@) Nom et adresse du client
(5) Nom et adresse du revendeur
(Cachet portant le nom et I'adresse du revendeur)

(@) Ostopaivamaara
(@) Asiakkaan nimi ja osoite
(5) Myyjan nimi ja osoite
(Leimaa myyjan nimi ja osoite)

abstempeln) prodajalca)
Francais Suomi Slovencina
@) No. de modele @ Malli nro @ €. modelu
(2 No de série (2 Sarjanro (2) Sériové ¢.

(3 Datum zakupenia
(@ Meno a adresa zakaznika
(5) Nazov a adresa predajcu
(Peciatka s nazvom a adresou predajcu)

Italiano

CERTIFICATO DI GARANZIA
@) Modello
2 Ne° di serie
(3) Data di acquisto
(@) Nome e indirizzo dell'acquirente
(5 Nome e indirizzo del rivenditore
(Si prega di apporre il timbro con questi dati)

EAANViKa

NIZTONOIHTIKO EFTYHZHZ
1) Ap. Movtéhou
(2) AVEWV Ap.
(3) Hpepopnvia ayopdg
‘Ovopa kat SlevBuvon eAdtn
(5) ‘Ovoua kat SlevbLVOT HETATIWANTH
(Mapakalovpe va xpnotpornomBei appayida)

Bbarapcku

CAPAHUMOHEH CEPTUDUKAT
@) Mogen Ne
(2) CepwueH Ne
(3) [ara 3a 3akynysaHe
(@ Wme v agpec Ha KaneHTa
(5) Mme 1 agpec Ha Tbproseua
(Mons, oTneyataiiTe UMETO 1 afpec Ha Aunbpa)

Nederlands

GARANTIEBEWIJS
() Modelnummer
(2) Serienummer
(3) Datum van aankoop
(@) Naam en adres van de gebruiker
(5) Naam en adres van de handelaar
(Stempel a.u.b. naam en adres vande de

Polski

GWARANCJA
1) Model
(2) Numer seryjny
(3) Data zakupu
(@) Nazwa klienta i adres
(5) Nazwa dealera i adres
(Pieczec punktu sprzedazy)

Srpski

GARANTNI SERTIFIKAT
) Br. modela.
(2) Serijski br.
(@) Datum kupovine
(@ Ime i adresa kupca
(® Ime i adresa prodavca
(Molimo da stavite peéat na ime i adresu trgovca)

(3) Fecha de adquisicion

(@) Nombre y direccion del cliente

(5) Nombre y direccion del distribudor
(Se ruega poner el sello del distribudor con su
nombre y direccion)

(3) A vasarlas datuma
(@) A Vasarlo neve és cime
(5) A Kereskedd neve és cime
(Kérjuk ide elhelyezni a Kereskedd nevének és

handelaar)
Espafiol Magyar Hrvatski
CERTIFICADO DE GARANTIA GARANCIA BIZONYLAT JAMSTVENI CERTIFIKAT
(1) Numero de modelo ) Tipusszam (1) Brmodela.
(2) Numero de serie (2) Sorozatszam (2) Serijski br.

(3) Datum kupnje
(@ Ime i adresa kupca
(5) Ime i adresa trgovca
(Molimo stavite pecat na ime i adresu trgovca)

Portugués

CERTIFICADO DE GARANTIA

(1) Numero do modelo

(2) Numero do série

(3) Data de compra

(@ Nome e morada do cliente

(5) Nome e morada do distribuidor
(Por favor, carimbe o nome e morada do
distribuidor)

cimének pecsétjét)

@) Model &.
(2) Série ¢.
(3) Datum nakupu
(@ Jméno a adresa zakaznika
(5) Jméno a adresa prodejce
(Prosime o razitko se jménem a adresou prodejce)

YKpaiHCbKuiA

e

@) Ne mogeni

(@) Ne cepii

(@) Aara npuabaHHs

(@ Im'sii appeca KnieHTa

() Im's i agpeca gunepa
(Byap nacka, nocTasTe neyaTKy 3 iMeHeMm i
afpecoto avnepa)

Svenska

GARANTICERTIFIKAT

(1) Modellnr

(2) Serienr

@) Inképsdatum

(@ Kundens namn och adress

(5) Forséljarens namn och adress
(Stampla férséaljarens namn och adress)

Tirkce

(1) Model No.
(2) Seri No.
(3) Satin Alma Tarihi
(@ Musteri Adi ve Adresi
(5) Bayi Adi ve Adresi
(Lutfen bayi adini ve adresini kase olarak basin)

Pyccruit

CAPAHTWUWHbIN CEPTUDUKAT
1) Mogenb Ne
(2) CepuitHblit Ne
(@) Aara nokynku
(4) HasBaHue 1 ajpec 3akasunka
(5) Hassanue 1 agpec aunepa
(MoanyiicTa, BHECHTE HasBaHIe U aJPEC AUNepa)
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HITACHI




Hitachi Power Tools Europe GmbH
Siemensring 34, 47877 willich, Germany

Tel: +49 2154 49930

Fax: +49 2154 499350

URL: http://www.hitachi-powertools.de

Hitachi Power Tools Netherlands B. V.
Brabanthaven 11, 3433 PJ Nieuwegein, The Netherlands
Tel: +31 30 6084040

Fax: +31 30 6067266

URL: http://www.hitachi-powertools.nl

Hitachi Power Tools (U. K.) Ltd.
Precedent Drive, Rooksley, Milton Keynes, MK 13, 8PJ,
United Kingdom

Tel: +44 1908 660663

Fax: +44 1908 606642

URL: http://www.hitachi-powertools.co.uk

Hitachi Power Tools France S. A. S.
Parc de 'Eglantier 22, rue des Cerisiers, Lisses-C.E. 1541,
91015 EVRY CEDEX, France

Tel: +33 1 69474949

Fax: +33 160861416

URL: http://www.hitachi-powertools.fr

Hitachi Power Tools Belgium N.V./S.A.
Koningin Astridlaan 51, B-1780 Wemmel, Belgium

Tel: +32 2 460 1720

Fax: +32 2 460 2542

URL http://www.hitachi-powertools.be

Hitachi Fercad Power Tools Italia S.p.A
Via Retrone 49, 36077, Altavilla Vicentina (VI), Italy

Tel: +39 0444 548111

Fax: +39 0444 548110

URL: http://www.hitachi-powertools.it

Hitachi Power Tools Iberica, S.A.
Puigbarral, 26-28 Pol. Ind. Can Petit 08227
TERRSSA(Barcelona) Spain

Tel: +34 93 735 6722

Fax: +34 93 735 7442

URL: http://www.hitachi-powertools.es

Hitachi Power Tools Osterreich GmbH
Str. 7, Objekt 58/A6, Industriezentrum NO -Sud 2355
Wiener Neudorf, Austria

Tel: +43 2236 64673/5

Fax: +43 2236 63373

URL: http://www.hitachi-powertools.at/

Hitachi Power Tools Norway AS
Kijeller Vest 7, N-2007 Kjeller, Norway

Tel: (+47) 6692 6600

Fax: (+47) 6692 6650

URL: http://www.hitachi-powertools.no

Hitachi Power Tools Sweden AB
Rotebergsvagen 2B SE-192 78 Sollentuna, Sweden
Tel: (+46) 8 598 999 00

Fax: (+46) 8 598 999 40

URL: http://www.hitachi-powertools.se

Hitachi Power Tools Denmark A/S
Lillebaeltsvej 90, 6715 Esbjerg N, Denmark

Tel: (+45) 75 14 32 00

Fax: (+45) 75 14 36 66

URL: http://www.hitachi-powertools.dk

Hitachi Power Tools Finland Oy
Tupalankatu 9, 15680 Lahti, Finland

Tel: (+358) 20 7431 530

Fax: (+358) 20 7431 531

URL: http://www.hitachi-powertools.fi

Hitachi Power Tools Hungary Kift.
1106 Bogancsvirag U.5-7, Budapest, Hungary

Tel: +36 12643433

Fax: +36 1 2643429

URL: http://www.hitachi-powertools.hu

Hitachi Power Tools Polska Sp.z o.0.
ul. Gierdziejewskiego 1

02-495 Warszawa, Poland

Tel: +48 22 863 33 78

Fax: +48 22 863 33 82

URL: http://www.hitachi-narzedzia.pl/

Hitachi Power Tools Czech s.r.o.
Modricka 205, 664, 48, Moravany, Czech, Republic
Tel: +420 547 422 660

Fax: +420 547 213 588

URL: http://www.hitachi-powertools.cz

Hitachi Power Tools Netherlands B.V.

Moscow Branch
Kashirskoye Shosse Dom 65, 4F
115583 Moscow, Russia

Tel: +7 495 727 4460

Fax: +7 495 727 4461

URL: http://www.hitachi-pt.ru

Hitachi Power Tools Romania S. R. L.
Bld. Biruintei, Nr. 101, Oras Pentelimon, 077145, Judetul
Ilfov, ROMANIA

Tel: +031 805 27 19

Fax: +031 805 25 77
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English

Object of declaration: Hitachi Cordless Driver Drill / Cordless Impact Driver
Drill DS14DBL, DS18DBL, DV14DBL, DV18DBL

EC DECLARATION OF CONFORMITY
We declare under our sole responsibility that this product is in
conformity with standards or standardization documents EN60745-1,
EN60745-2-1, EN60745-2-2, EN60335-1, EN60335-2-29, EN55014-
1, EN55014-2 and EN61000 in accordance with Directives 2004/108/
EC, 2006/95/EC and 2006/42/EC. This product also conforms to
RoHS Directive 2011/65/EU.
The European Standards Manager at Hitachi Koki Europe Ltd. is
authorized to compile the technical file.
This declaration is applicable to the product affixed CE marking.

Nederlands

Onderwerp van verklaring: Hitachi Snoerloze boor-schroefmachine /
Snoerloze klop-boor-schroefmachine DS14DBL,
DS18DBL, DV14DBL, DV18DBL

EC VERKLARING VAN CONFORMITEIT

Wij verklaren onder eigen verantwoordelijkheid dat dit product
conform de richtljnen of gestandardiseerde documenten
EN60745-1, EN60745-2-1, EN60745-2-2, EN60335-1, EN60335-2-
29, EN55014-1, EN55014-2 en EN61000 voldoet aan de eisen van
bepalingen 2004/108/EC, 2006/95/EC en 2006/42/EC. Dit product
voldoet ook aan de RoHS-richtlijn 2011/65/EU.

De manager voor Europese normen van Hitachi Koki Europe Ltd.
heeft de bevoegdheid tot het samenstellen van het technische
bestand.

Deze verklaring is van toepassing op produkten voorzien van de CE-markeringen.

Deutsch

Gegenstand der Erklarung: Hitachi Akku-Bohrschrauber /
Akku-Schlagbohrschrauber DS14DBL,
DS18DBL, DV14DBL, DV18DBL
EG-KONFORMITATSERKLARUNG
Wir erklaren mit alleiniger Verantwortung, dass dieses Produkt
den Standards oder Standardisierungsdokumenten EN60745-1,
EN60745-2-1, EN60745-2-2, EN60335-1, EN60335-2-29, EN55014-
1, EN55014-2 und EN61000 in Ubereinstimmung mit den Direktiven
2004/108/EG, 2006/95/EG und 2006/42/EG entspricht. Dieses
Produkt stimmt auch mit der RoHS-Richtlinie 2011/65/EU Gberein.
Der Manager fiir européaische Standards bei der Hitachi Koki Europe
Ltd. ist zum Verfassen der technischen Datei befugt.
Diese Erklarung gilt fir Produkte, die die CE-Markierung tragen.

Espanol

Objeto de declaracion: Hitachi Taladro atornillador a bateria / Taladro
atornillador de impacto a bateria DS14DBL,
DS18DBL, DV14DBL, DV18DBL

DECLARACION DE CONFORMIDAD DE LA CE
Declaramos bajo nuestra Unica responsabilidad que este producto
estd de acuerdo con las normas o con los documentos de
normalizacion EN60745-1, EN60745-2-1, EN60745-2-2, EN60335-
1, EN60335-2-29, EN55014-1, EN55014-2 y EN61000, segin
indican las Directrices 2004/108/CE, 2006/95/CE y 2006/42/CE. Este
producto satisface también los requisitos establecidos por la Directiva
2011/65/EU (RoHS).

El Jefe de Normas Europeas de Hitachi Koki Europe Ltd. esta
autorizado para recopilar archivos técnicos.
Esta declaracion se aplica a los productos con marcas de la CE.

Francais

Objet de la déclaration: Hitachi Perceuse-visseuse & batterie / Visseuse/
perceuse percussion a batterie DS14DBL,
DS18DBL, DV14DBL, DV18DBL
DECLARATION DE CONFORMITE CE
Nous déclarons sous notre seule et entiére responsabilité que ce
produit est conforme aux normes ou documents de normalisation
EN60745-1, EN60745-2-1, EN60745-2-2, EN60335-1, EN60335-
2-29, EN55014-1, EN55014-2 et EN61000 en accord avec les
Directives 2004/108/CE, 2006/95/CE et 2006/42/CE. Ce produit est
aussi conforme a la Directive RoHS 2011/65/EU.
Le responsable des normes européennes d’Hitachi Koki Europe Ltd.
est autorisé a compiler les données techniques.
Cette déclaration s’applique aux produits désignés CE.

Portugués

Objeto de declaragao: Hitachi Berbequim aparafusadora a bateria /
Berbequim aparafusadora de impacto a bateria
DS14DBL, DS18DBL, DV14DBL, DV18DBL

DECLARACAO DE CONFORMIDADE CE
Declaramos, sob nossa Unica e inteira responsabilidade, que este
produto esta de acordo com as normas ou documentos normativos
EN60745-1, EN60745-2-1, EN60745-2-2, EN60335-1, EN60335-2-
29, EN55014-1, EN55014-2 e EN61000, em conformidade com as
Directrizes 2004/108/CE, 2006/95/CE e 2006/42/CE. Este produto
estd também em conformidade com a Directiva RoHS 2011/65/EU.
O Gestor de Normas Europeias da Hitachi Koki Europe Ltd. esta
autorizado a compilar o ficheiro técnico.

Esta declaracgao se aplica aos produtos designados CE.

Italiano

Oggetto della dichiarazione: Hitachi Trapano-avvitatore a batteria / Trapano
avvitatore a percussione a batteria DS14DBL,
DS18DBL, DV14DBL, DV18DBL

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE
Dichiariamo sotto nostra responsabilita che questo prodotto e
conforme agli standard o ai documenti sulla standardizzazione
EN60745-1, EN60745-2-1, EN60745-2-2, EN60335-1, EN60335-2-
29, EN55014-1, EN55014-2 e EN61000 in conformita alle Direttive
2004/108/CE, 2006/95/CE e 2006/42/CE. Il prodotto & inoltre
conforme alla direttiva RoHS 2011/65/EU.
Il Responsabile delle Norme Europee di Hitachi Koki Ltd. & autorizzato
a compilare la scheda tecnica.
Questa dichiarazione & applicabile ai prodotti cui sono applicati i
marchi CE.

Svenska

Obijekt for deklaration: Hitachi Batteridriven borrskruvdragare /
Batteridriven slagborrmaskin DS14DBL,
DS18DBL, DV14DBL, DV18DBL

EF-DEKLARATION BETRAFFANDE LIKFORMIGHET

Vi tillkénnagiver med eget ansvar att denna produkt dverensstammer

med standard eller standardiserings dokument EN60745-1,

EN60745-2-1, EN60745-2-2, EN60335-1, EN60335-2-29, EN55014-

1, EN55014-2 och EN61000 i enlighet med direktiven 2004/108/EF,

2006/95/EF och 2006/42/EF. Denna produkt efterlever &ven RoHS-

direktiv 2011/65/EU.

Den europeiska standardansvarige pa Hitachi Koki Europe Ltd. ar

auktoriserad att utarbeta den tekniska filen.

Denna deklaration géller for CE-méarkningen pa produkten.

Hitachi Koki Europe Ltd.

Representative office in Europe
Hitachi Power Tools Europe GmbH
Siemensring 34, 47877 Willich 1, F. R. Germany

Head office in Japan
Hitachi Koki Co., Ltd.

Minato-ku, Tokyo, Japan

Clonshaugh Business & Technology Park, Dublin 17, Ireland

Shinagawa Intercity Tower A, 15-1, Konan 2-chome,
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Dansk

Genstand for erkleering: Hitachi Batteri boremaskine / Batteri
slagboremaskine DS14DBL, DS18DBL,
DV14DBL, DV18DBL

EF-OVERENSS TEMMELSESERKLARING

Vi erlkeerer os fuldsteendige ansvarlige for, at dette produkt

modsvarer geeldende standard eller standardiserings dokumenter

EN60745-1, EN60745-2-1, EN60745-2-2, EN60335-1, EN60335-2-

29, EN55014-1, EN55014-2 og EN61000 i overensstemmelse med

direktiver 2004/108/EF, 2006/95/EF og 2006/42/EF. Dette produkt er

ogsa i overensstemmelse med RoHS direktiv 2011/65/ EU.

Chefen for europzeiske standarder hos Hitachi Koki Europe Ltd. er

autoriseret til at kompilere den tekniske fil.

Denne erkleering geelder produkter, der er maerket med CE.

Polski

Przedmiot deklaracji: Hitachi Wiertarko-wkretarka akumulatorowa / Wiertarko-

wkretarka udarowa akumulatorowa DS14DBL,

DS18DBL, DV14DBL, DV18DBL

DEKLARACJA ZGODNOSCI ZEC
Oznajmiamy z catkowita odpowiedzialnoscia, ze produkt ten
jest zgodny ze standardami lub standardowymi dokumentami
EN60745-1, EN60745-2-1, EN60745-2-2, EN60335-1, EN60335-
2-29, EN55014-1, EN55014-2 i EN61000 w zgodzie z Zasadami
2004/108/EC, 2006/95/EC i 2006/42/EC. Ten produkt spetnia takze
wymagania Dyrektywy RoHS 2011/65/EU.
Menedzer Standardéw Europejskich w firmie Hitachi Koki Europe Ltd.
Jest upowazniony do kompilowania pliku technicznego.
To o$wiadczenie odnosi sig do zatgczonego produktu z oznaczeniami CE.

Norsk

Erkleeringens objekt: Hitachi Batteridrevet skrutrekker/boremaskin/
Batteridrevet slagskrutrekker DS14DBL,
DS18DBL, DV14DBL, DV18DBL

EF’S ERKLARING OM OVERENSSTEMMELSE

Vierkleerer herved atvi patar oss det fulle ansvar for atdette produktet er

i overensstemmelse med normer eller standardiseringsdokumentene

EN60745-1, EN60745-2-1, EN60745-2-2, EN60335-1, EN60335-2-

29, EN55014-1, EN55014-2 og EN61000 i samsvar med direktivene

2004/108/EF, 2006/95/EF og 2006/42/EF. Dette produktet er ogsa i

samsvar med RoHS-direktivet 2011/65/EU.

Lederen for europeiske standarder ved Hitachi Koki Europe Ltd. har

fullmakt til & utarbeide det tekniske dokumentet.

Denne erkleeringen gjelder produktets paklistrede CE-merking.

Magyar

Megfeleléségi nyilatkozat: Hitachi Akkus furé-csavarozé / Akkus Utve
furé-csavarozé DS14DBL, DS18DBL,
DV14DBL, DV18DBL

EK MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT
Telies felelésségiink tudataban kijelentjik, hogy ez a termék
megfelel az EN60745-1, EN60745-2-1, EN60745-2-2, EN60335-1,
EN60335-2-29, EN55014-1, EN55014-2, és EN61000 szabvanyoknak
illetve szabvanyositdsi dokumentumoknak, az Eurépa Tanacs
2004/108/EK, 2006/95/EK és 2006/42/EK Direktivaival 6sszhangban.
Ez a termék is megfelel a 2011/65/EU RoHS iranyelvnek.
Az Hitachi Koki Europe Ltd. Eurépai Szabvanykezeldje fel van
hatalmazva a miszaki fajl elkészitésére.
Jelen nyilatkozat a terméken feltiintetett CE jelzésre vonatkozik.

Suomi

limoituksen kohde: Hitachi Akkutoiminen ruuvainpora / Akkutoiminen
iskeva ruuvinvaannin DS14DBL, DS18DBL,
DV14DBL, DV18DBL
EY-ILMOITUS YHDENMUKAISUUDESTA
Yksinomaisella vastuudella vakuutamme, etta tdma tuote vastaa tai
normitettuja dokumentteja EN60745-1, EN60745-2-1, EN60745-2-
2, EN60335-1, EN60335-2-29, EN55014-1, EN55014-2 ja EN61000
ohjeiden 2004/108/EY, 2006/95/EY ja 2006/42/EY mukaisesti. Taméa
tuote on my6s RoHS-direktiivin (2011/65/EU) mukainen.
Hitachi Koki Europe Ltd.:n eurooppalaisten standardien johtaja on
valtuutettu laatimaan tekniset asiakirjat.
Tama iimoitus sovelletaan tuotekohtaiseen CE-merkintaan.

Cestina
Predmét prohlaseni: Hitachi Akku vrtaci Sroubovak / Akku razovy

utahovak DS14DBL, DS18DBL, DV14DBL,
DV18DBL

PROHLASENI O SHODE S CE
ProhlaSujeme na svoji zodpovédnost, Ze tento vyrobek odpovida
normam EN60745-1, EN60745-2-1, EN60745-2-2, EN60335-1,
EN60335-2-29, EN55014-1, EN55014-2 a EN61000 v souladu se
smérnicemi 2004/108/EC, 2006/95/EC a 2006/42/EC. Tento vyrobek
je rovnéz v souladu se smérnici RoHS 2011/65/EU.
Vedouci pracovnik pro Evropské normy v Hitachi Koki Europe Ltd. je
opravnény ke zpracovani technického souboru.
Toto prohlaseni plati pro vyrobek oznac¢eny znackou CE.

EAANviKa

Avrikeipevo drawong: Hitachi ApanavokatodBido prnatapiag /
KpouoTiko Sparavokatodfido pnatapiaq
DS14DBL, DS18DBL, DV14DBL, DV18DBL

EK AHAQZH ENAPMONIZMOY
AnAwvoupe He amodAuTtn ureubuvoTnTa OTL AUTO TO TIPOLOV eival
EVOPHOVIOHEVO [E Ta TIPOTUTIA 1) TA £ypada SnuLovpyiag mpoTuTwy
EN60745-1, EN60745-2-1, EN60745-2-2, EN60335-1, EN60335-
2-29, EN55014-1, EN55014-2 kat EN61000 o€ oupdwvia pe TIq
Odnyieq 2004/108/EK, 2006/95/EK kat 2006/42/ EK. Autd To Tipoiov
ouppopdwveTal emiong pe Tnv odnyia RoHS 2011/65/EU.
O vurtevBuvog yla Ta eupwraikd npdTuna otnv Hitachi Koki Europe
Ltd. eivat eE0UCL0S0TNUEVOG VA CUVTACOEL TOV TEXVIKO PAKEAOD.
AuTn 1 &nAwon Loy VEL 0TO TIPOLOV e To onuddt CE.

Turkce

Beyan konusu: Hitachi Akull vidalama matkap / Akull darbeli
vidalama matkap DS14DBL, DS18DBL, DV14DBL,

DV18DBL
AB UYGUNLUK BEYANI
Bu drinGn, 2004/108/EC, 2006/95/EC, 2006/42/EC  sayili

Direktiflerine uygun olarak, EN60745-1, EN60745-2-1, EN60745-2-2,
EN60335-1, EN60335-2-29, EN55014-1, EN55014-2 ve EN61000
sayil standartlara ve standardizasyon belgelerine uygun oldugunu,
tamamen kendi sorumlulugumuz altinda beyan ederiz. Bu Uriin, ayrica
RoHS Yonergesi 2011/65/EU'ya uygundur.

Hitachi Koki Europe Ltd. Avrupa Standartlar Miidurd, teknik dosyayi
hazirlama yetkisine sahiptir.

Bu beyan, lzerinde CE isareti bulunan drinler icin gegerlidir.

Hitachi Koki Europe Ltd.

Representative office in Europe
Hitachi Power Tools Europe GmbH
Siemensring 34, 47877 Willich 1, F. R. Germany

Head office in Japan
Hitachi Koki Co., Ltd.

Minato-ku, Tokyo, Japan

Clonshaugh Business & Technology Park, Dublin 17, Ireland

Shinagawa Intercity Tower A, 15-1, Konan 2-chome,
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Romana

Obiectul declaratiei: Hitachi Masina de gaurit si insurubat cu acumulator /
Masina de insurubat si gaurit cu percutie cu acumulator
DS14DBL, DS18DBL, DV14DBL, DV18DBL

Declaram pe propria raspundere cé acest produs este conform
cu standardele sau documentele de standardizare EN60745-1,
EN60745-2-1, EN60745-2-2, EN60335-1, EN60335-2-29, EN55014-
1, EN55014-2 si EN61000 si cu Directivele 2004/108/CE, 2006/95/
CE si 2006/42/CE. Acest produs este, de asemenea, conform cu
Directiva RoHS 2011/65/EU.

Managerul pentru standarde euopene al Hitachi Koki Europe Ltd. este
autorizat sa intocmeasca fisa tehnica.

Prezenta declaratie se refera la produsul pe care este aplicat semnul CE.

Srpski
Predmet deklaracije: Hitachi Akumulatorska busilica-odvija¢ / Akumulatorska

udarna busilica-odvija¢ DS14DBL, DS18DBL, DV14DBL,
DV18DBL

EC DEKLARACIJA O SAOBRAZNOSTI
Pod punom odgovorno$éu izjavljujemo da je ovaj proizvod
uskladen s normama i dokumentima za standardizaciju EN60745-1,
EN60745-2-1, EN60745-2-2, EN60335-1, EN60335-2-29, EN55014-
1, EN55014-2 i EN61000 shodno Direktivama 2004/108/EC, 2006/95/
EC i 2006/42/EC. Ovaj proizvod je takode uskladen sa RoHS
Direktivom 2011/65/EU.
Direktor za evropske standarde u kompaniji Hitachi Koki Europe Ltd.
ovladcen je za sastavljanje tehni¢ke dokumentacije.
Ova izjava se odnosi na proizvod na koji je stavljena CE oznaka.

Slovenscina

Predmet deklaracije: Hitachi Akumulatorski udarni vrtalnik /
Akumulatorski udarni vija¢nik vrtalnik DS14DBL,
DS18DBL, DV14DBL, DV18DBL

ES IZJAVA O SKLADNOSTI

Po lastni odgovornosti objavljamo, da je izdelek v skladu s standardi
ali dokumenti za standardizacijo EN60745-1, EN60745-2-1,
EN60745-2-2, EN60335-1, EN60335-2-29, EN55014-1, EN55014-
2 in EN61000 v skladu z direktivami 2004/108/ES, 2006/95/ES in
2006/42/ES. Za izdelek je skladen tudi z direktivo RoHS 2011/65/EU.
Direktor za evropske standarde podjetja Hitachi Koki Europe Ltd. je
pooblaséen za sestavljanje tehnicnih datotek.

Deklaracija je oznacena na izdelku s pritrjeno CE oznacbo.

Hrvatski

Predmet deklaracije: Hitachi Bezi¢na busilica / Bezi¢na udarna
busilica DS14DBL, DS18DBL, DV14DBL,
DV18DBL
EC IZJAVA O SUKLADNOSTI
Izjavljujemo s punom odgovornoséu da je ovaj proizvod sukladan
normama i dokumentima za standardizaciju EN60745-1, EN60745-2-
1, EN60745-2-2, EN60335-1, EN60335-2-29, EN55014-1, EN55014-2
i EN61000 sukladno Direktivama 2004/108/EC, 2006/95/EC i 2006/42/
EC. Ovaj proizvod je takoder sukladan RoHS Direktivi 2011/65/EU.
Direktor za europske standarde u poduzecu Hitachi Koki Europe Ltd.
ovlasten je za sastavljanje tehni¢ke dokumentacije.
Ova izjava se primjenjuje na proizvod na kojem je stavljena CE oznaka.

Slovencina

Predmet vyhlasenia: Hitachi Akku vrtaci skrutkovac / Akku razovy
skrutkova¢ DS14DBL, DS18DBL, DV14DBL,
DV18DBL

VYHLASENIE O ZHODE - EC
Tymto vyhlasujeme na nasu vlastni zodpovednost zZe tento vyrobok
je v zhode s nasledujicimi normami a dokumentmi normalizacie,
EN60745-1, EN60745-2-1, EN60745-2-2, EN60335-1, EN60335-2-
29, EN55014-1, EN55014-2 a EN61000 a v sulade so smernicami
2004/108/ES, 2006/95/ES a 2006/42/ES. Tento vyrobok vyhovuje tiez
smernici RoHS €. 2011/65/EU.
Za zostavenie technického suboru je zodpovedny manazér pre
europske normy spolo¢nosti Hitachi Koki Europe Ltd.
Toto vyhlasenie sa vztahuje na vyrobok oznac¢eny znackou CE.

YKpaiHCbKuM

MpegmeT aexknapysaHHs: Hitachi AKyMynsTOpHWIA LypynoBepT /
AKYMyNATOPHUI yaapHui Lypynosept DS14DBL,
DS18DBL, DV14DBL, DV18DBL

AERJIAPALIA BIANOBIAHOCTI EC
Mu peknapyemo, wo uer Bupi6 Bignosigae cTaHgaptam ato
cTaHfapTusauiiium - gokymentam  EN60745-1, EN60745-2-1,
EN60745-2-2, EN60335-1, EN60335-2-29, EN55014-1, EN55014-2
i EN61000 srigHo [upextus 2004/108/EC, 2006/95/EC i 2006/42/
EC. Llei Bupi6 TaKox Bignosigae [IMpeKTVBI Npo BMICT He6e3neyHnx
peyoBuH 2011/65/EU.
MeHemwep €spoctaHgapTis 3 Hitachi  Koki Europe  Ltd.
BMOBHOBAMEHUIA 3aMOBHUTM Tab/IMLIIO TEXHIYHWUX XapaKTepPUCTUK.
La pexnapauis pivicHa wopao sMpo6a, mapkosaHoro CE.

Bbarapcku

MpeameT Ha geknapaumaTa: Hitachi BesxnyHa npobuBHa MallmHa Ha
6atepun / BeamunyHa yaapHa npobusHa
maluvHa Ha 6atepun DS14DBL,
DS18DBL, DV14DBL, DV18DBL

EO IEK/JIAPALINA 3A CbOTBETCTBUE

Huve peknapvpame Ha co6CTBEHa OTFOBOPHOCT, Ye MNPOAYKTBLT

e B CbOTBETCTBME CbC CTaHAAPTUTE WM CTaHaapTM3vpallm

fokymeHTn EN60745-1, EN60745-2-1, EN60745-2-2, EN60335-

1, EN60335-2-29, EN55014-1, EN55014-2 u EN61000 cbrnacHo

[Jvipektrein 2004/108/EO, 2006/95/EO 1 2006/42/EQ. To3un npoayKT

CbOTBETCTBA, ChLUO TaKa, Ha [upektnuBa RoHS 2011/65/EC.

MennpbpbT EBponeiickn ctaHgaptv B Hitachi Koki Europe Ltd. e

YMBIHOMOLLEH 3a CbCTaBAHE Ha TEXHUYECKOTO AoCHe.

Tasn Aeknapauua e NpuioXKMMa 3a NPOAYKTUTE C MpUKpeneHa

MapkupoBka CE.

Pycckuit

MpeameT pexnapvposanma: Hitachi AkkymynaTopHbIi Wwypynosept /
AKKYMyNATOPHbIA yAPHbIN LLYpynoBepT
DS14DBL, DS18DBL, DV14DBL, DV18DBL

[OEHJIAPALINA COOTBETCTBUA EC
MbI ¢ MONHOW OTBETCTBEHHOCTLIO 3aAB/IAEM, YTO JaHHOEe U3aenune
COOTBETCTBYET CTaHAapTam WM [OKYyMeHTaM CTaHAapTusauuu
EN60745-1, EN60745-2-1, EN60745-2-2, EN60335-1, EN60335-
2-29, EN55014-1, EN55014-2 n EN61000 cornacHo [JupeKTvBam
2004/108/EC, 2006/95/EC wn 2006/42/EC. [aHHbli MpOAYKT
cooTBeTCTBYeT  TpeGoBaHuam  [lupekTtuBbl  2011/65/EU  no
OrpaH14YeHIo Ha UCMO/Ib30BaHWE OMAaCHbIX BELLECTB.
MeHemxep oTaena eBpOMENCKUX CTaHAApTOB KayecTBa KOMMaHUM
Hitachi Koki Europe Ltd. umeeT npaBo cocTaBnATb TEXHUHECKMIA haiin.
[aHHaa gexnapauua OTHOCUTCA K U3AENNAM, Ha KOTOPbIX MMeeTca
mapkupoBka CE.

Hitachi Koki Europe Ltd.

Clonshaugh Business & Technology Park, Dublin 17, Ireland

Representative office in Europe
Hitachi Power Tools Europe GmbH
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Head office in Japan
Hitachi Koki Co., Ltd.

Shinagawa Intercity Tower A, 15-1, Konan 2-chome,

Minato-ku, Tokyo, Japan
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